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Je ne peux laisser sortir de presse ce volume d'hommage au 
Maltre de Palerme, Bruno LavagninU que vient d'elire VAca- 
demie des Lincei, et qui m'est personnellement aussi eher 
par ses eclatants et nobles Services neo-grecs que par une serie 
de decouvertes dans d'autres domaines, dont toutes portent la 
marque du genie, sans associer ä cet hommage si merite les 
savants italiens et siciliens avec qui mon ami Bruno Lavagnini^ 
obeissant ä sa generosite habituelle, a tenu expressement ä le 
partager: citons, parmi d'autres, Mademoiselle Enrica Follieri, 
cette jeune savante connue dejä par d'immenses travaux dV'ru- 
dition, dont la competence n’a d'egal que le courage et Vabne- 
gation, Villustre Maltre Silvio Giuseppe Mercati, dont on ne 
pourra jamais assez deplorer la perte recente, le principal 
heritier de son ceuvre et de son ecole, Giuseppe Schirö, et aussi 
Giuseppe Spadaro, avec tous les linguistes qui, comme lui, 
cultivent avec tant de profit le neo-grec de Grece et de la Grande 
Grece, A tous va notre profonde reconnaissance, et nous remer- 
cions, en outre, M. Spadaro pour la contribution qu'il a bien 
voulu apporter ä Vordonnance de ce tome XXXIII de Byzantion. 


Henri Gregoire. 
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Accogliendo Tinvito del mio venerato Maestro, H. Gregoire, 
ho accettato ben volentieri di redigere in testa a questo 
voIume di« Byzantion», dedicato all’ illustre collega e amico 
Bruno Lavagnini, un breve profilo della sua personalitä di 
studioso. Esso perö vuol essere non tanto un occasionale 
motivo per una valutazione della sua opera, per la quäle 
non sento di avere ne la competenza ne Tautoritä neces' 
sarie, quanto un cordiale omaggio da parte di un ancor 
giovane studioso ad un riconosciuto Maestro ; anzi, se ciö 
mi e concesso, vorrei che esso fosse un reverente omaggio 
reso da tutta la piü giovane generazione di ellenisti italiani 
e stranieri, convinti ormai che, in accordo con la realtä storica 
deirellenismo, non si possa disgiungere lo studio del greco 
classico da quello del greco bizantino e moderno, a Colui 
che per primo in Italia, nella teoria e nella pratica dell’ inse- 
gnamento universitario, ha professato questo indirizzo inte¬ 
grale. 

In effetti, parlare di Bruno Lavagnini, Professore di Let- 
teratura greca nell’ Universitä di Palermo, significa par¬ 
lare del grandissimo amore che egli ha portato sempre, fin 
dalla prima giovinezza, alla Grecia e alla cultura ellenica del 
passato e del presente. A questo amore, espressione di un 
forte sentimento personale, nato soprattutto dal diretto con- 
tatto con i capolavori della letteratura greca antica, hanno 
certo contribuito in modo determinante i suoi maestri pisani 
— penso soprattutto A. Mancini e Fr. Zambaldi —, l’am- 
biente altamente umanistico della Scuola Normale Superiore di 
Pisa, di cui fu allievo interno per un quadriennio, e particolar- 
mente, credo, il periodo di un anno trascorsoad Atene presso 
la Scuola archeologica italiana. Questo soggiorno non solo 
gli permise di ammirare e studiare i monumenti antichi del- 
l’Ellade, ma gli « apri gli occhi sulla Grecia d’oggi », come 
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egli stesso ebbe a scrivere abbastanza recentemente ; lo mise 
cioe in un fecondo umano rapporto con le manifestazioni piü 
recenti e piü vitali della cultura neoellenica, con i nuovi fer- 
menti letterari che andavano maturandosi negli anni trenta 
e soprattutto con la molteplice, varia e un po’ inquieta vita 
del popolo greco. Un soggiorno in paese straniero e sempre 
un’ esperienza di grande importanza per un giovane ; ma 
un lungo soggiorno in Grecia, in quella Grecia che conserva 
religiosamente le vestigia del proprio glorioso passato, ma 
che e anche immersa nella difficili esperienze del presente, 
per un giovane di formazione classica, che si e foggiato un’imma- 
gine libresca e un poco romantica delh Eilade, e un’espe- 
rienza indimenticabile e decisiva. 

Tale io credo sia stata la prima grande esperienza di vita 
del Lavagnini, anche se il suo punto di partenza e da ricercare 
in un’esperienza di Studio nel severo ambiente della Scuola Nor¬ 
male e deir Universitä di Pisa. Ma non sarä certo un caso che i 
suoiinteressigiovanilisisianosvoltiin parte, percosi dire, qua¬ 
si a ritroso, almeno a giudicare dalla sua produzione scientifica. 
Dai suoi primi studi tuttora fondamentali sul romanzo elle- 
nistico (Le origini del romanzo greco, in Annali della Scuola 
Normale Superiore di Pisa, 27, 1921, 1-104; poi in Studi sul 
romanzo greco, Messina - Firenze 1951, 7-141), durati fino verso 
ill926(L'n frammento di un nuovo romanzo greco di Troia, 
in Aegyptus, 2, 1921, 192-199 ; poi in Studi..,, 159-168 ; Eroti- 
corum graecorum fragmenta papyracea, Lipsiae 1922 ; La 
patria di Senofonte Efesio, in Annali delle Universitä To- 
scane, NS 10, 1926, 239-249 ; poi in Studi..., 145-156), si pas- 
sa alle versioni dei poeti ellenistici {Erotion, versioni da Asc/e- 
piade, Callimaco, Meleagro e Filodemo, Torino 1928), per poi 
risalire alla lirica greca antica {Nuova antologiadei frammenti 
della lirica greca, Torino 1932 ; poi, in edizione piü scolastica, 
Aglaia, Antologia della lirica g-reca, Torino 1937) e alla storio- 
grafia greca (Saggio sulla storiografia greca, Bari 1933). Qual- 
che anno piü tardi, dopo il saggio su Teocrito (Uidillio se~ 
condo di Teocrito, Palermo 1935), hanno inizio i primi esperi- 
menti di traduzione dai poeti greci moderni e lo studio dei 
rapporti fra la poesia dannunziana e quella neogreca (Alle 
fonti della Pisanella, ovvero d'Annnnzio e la Grecia moder- 
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na, Palermo 1942). Gli esperimenti sfoceranno poi in due 
nutriti volumi antologici (Trittico neogreco. Porfiras, Ka¬ 
vafis, Sikelianos, Atene 1954 ; Arodafnüsa, 32 Poeti neo- 
greci, 1880-1940, Kiene 1957) e in una storia letteraria (Storia 
della letteratura neoellenica, Milano 1955 ; II ed. 1960). Ma 
ne i lirici antichi, ne i problemi attinenti al romanzo elleni- 
stico furono dimenticati in quegli anni, perche essi continua- 
rono ad attrarre Tattenzione del Lavagnini {Da Mimnermo 
a Callimaco, Contributi esegetici e critici ai lirici greci, Torino 
1950; Stadi sul romanzo greco, Milano - Messina 1951); non 
solo, ma giä dal 1942, e forse anche prima, i suoi interessi si 
rivolsero anche alla letteratura e alla storia di Bisanzio (SuZ/a 
localitä «Panormos» menzionata nel Digenis Akritas, in Atti 
KAcc. Sc. LeAl. e Arti di Palermo, ser. IV, 3,2,1942, 389-393 ; 
II nome di Corfü, ibid., ser. IV 4,2, 1944, 1-7 ; Greco o latino 
nella Sicilia bizantina2, in Actes du VP Congres Intern, 
Et. Byz., I, Paris 1950, 127-128; Un toponyme nMatin 
meconnu dans Procope de b. g. 111,27, 7, in Actes du X® Con¬ 
gres Intern. Et. Byz., Isinnhul 1957,284; Siracusa occupata 
dagli Arabie Vepistola diTeodosio monaco, in Melanges Gian- 
nelli, Byzantion, 29-30, 1959-1960, 267-279 ; In Procopzo 
Vatto di nascita delV articolo italiano, in Studi in onore di 
L. Castiglioni ; I, Firenze 1960, 527-530 ; Suida, Sada, o 
Guida, in Riv. Filol. dass. NS 40, 1962, 441-444; Rosso 
e giallo i colori di Palermo^, in Saggi e ricerche in me¬ 
moria di E. Li Gotti, II, Palermo 1961, 222-225 ; Monaci 
cretesi a Mezzojaso, il patriarca Atanasio II e la sede di 
Ochrida, in KgrjTtxä xQovtxd, 15, 3, 1961-1962, 46-58 ; SiciZza- 
ni e Normanni a Tessalonica nel 1185, in IlaQvaaaog, 4, 2, 
1962, 259-263), e particolarmente alla campagna del 535- 
536 di Belisario (Belisario in Italia, Storia di un anno, 
Palermo 1948), che per un curioso ricorso storico non e senza 
analogia con la spedizione degli Anglo-Americani in Italia. 

A ben osservare, in questo ambito di studi che si esten- 
dono dai lirici ellenistici a quelli arcaici, dal romanzo elleni- 
stico alla storiografia antica e bizantina, dalle fonti dan- 
nunziane ai poeti greci moderni, c’e Titinerario spirituale e 
umano di chi rifiuta la schematica accademica e ama consi- 
derare Tellenismo come un fenomeno culturale unitario senza 
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soluzioni di continuitä. E non c’e alcun dubbio, a mio avviso, 
che per comprendere a fondo la poesia greca moderna, non 
basta conoscere le componenti romantiche, simboliste, este- 
tizzanti ed ermetiche, ma occorre conoscere anche quelle 
assai piü lontane, ma non meno presenti, classiche, alessan- 
drine, bizantine e italiane : si pensi a Solomös, a Kavafis, a 
Sikelianös, a Vlastös, a Niko Kazantzakis e a tanti altri poeti 
greci tuttora viventi e operanti, la cui poesia e fortemente 
legata a questa tradizione, sentita come un sostrato nazionale. 
Nessuno forse meglio del Lavagnini aveva quella prepara- 
zione culturale e filologica che e necessaria per comprendere 
intimamente gli aspetti essenziali della Urica greca moderna. 

«La sempliceveritä umana che prima di giudicare bisogna 
sforzarsi di intendere vale anche per il giudizio che si pra- 
tica in sede di letteratura. L’ambizioso esteta ama sovrap- 
porsi al poeta e adombrarlo colla sua fastidiosa e spesso 
insignificante personalitä. Piü utile e piü umile il filologo 
aspira a rendere intelligibile Topera di poesia, ad occultarsi 
e a sparire dietro al poeta, perche parli, senza intermediär! 
vacui e vani, al lettore moderno, il demone delF antica Poesia». 

In questo pensiero del Lavagnini puö dirsi compendiata la 
sua attivitä quarantennale di studioso che, da buon filologo, 
ama ascoltare i poeti piuttosto che giudicarli; colloquiare 
con loro piuttosto che tentare una vana analisi estetica ; in- 
dagare e interpretare il loro testo piuttosto che porsi vacua- 
mente al loro fianco. Ed in esso e implicito anche un altro 
pensiero ; che prima di tutto occorre far conoscere il «docii- 
mento », qualunque esso sia, e con tutte quelle cautele filolo- 
giche che lo rendono sicuro possesso della nostra cultura. 
Entro questo ambito certamente e da considerare anche la 
fondazione delF Istituto Siciliano di Stiidi Bizantini e Neoel- 
lenici con il concorso della Regione Siciliana, a seguito di 
unvoto deir ormai lontano Congresso internazionale di Studi 
Bizantini tenutosi a Palermo nel 1951 e organizzato in modo 
mirabile dallo stesso Lavagnini {Atti delV VIII Congresso 
intern, di studi bizantini, I, Roma 1953, xxviii). £ uno 
dei pochi tra i molti voti congressuali che e giunto alla realiz- 
zazione : ed e certo merito delle capacitä organizzative e 
deir abilitä di Lavagnini se questo Istituto non solo e stato 
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costituito (Ulstituto Siciliano di Studi Bizantini, in Akten 
des XL Intern. Bijzantinisten-Kongress, München 1960, 
308-313), ma e vivo e operante con una ormai ricca collezione 
di«Testi» e di «Monumenti». Dopo un necessario periodo di 
preparazione si sono iniziate le pubblicazioni : tra le piü 
recenti della sezione dei « Testi» ricordiamo i Gesta Roberti 
Wiscardi a cura di M. Mathieu, La espugnazione di Tessa- 
lonica diEustazio a cura di S. Kyriakidis e V. Rotolo, la Vita 
di S. Elia il giovane a cura di G. Rossi Taibbi, e gli Atti an- 
tichi del monastero di S. Maria di Messina {Les actes grecs 
de S. Maria di Messina, par A. Guillou ; Les actes latins de 
S. Maria di Messina, par L.-R. Menager) ; e della sezione 
dei «Monumenti» Lc arti figuratioe nella Sicilia bizantina 
di G. Agnello. Altri volumi sono in corso di stampa o in pre¬ 
parazione. In tal modo viene attuandosi il compito che era 
stato assegnato dagli studiosi all’ Istituto : « promuovere e 
coordinare le ricerche sulla grecitä postclassica nella Sicilia 
bizantina e nell’ Italia meridionale». 

Mi sia concesso infine di ricordare due altre attivitä del 
Lavagnini, Tuna ben nota, l’altra un po’ meno, ma abbas- 
tanza caratteristica. Quanto alla prima voglio alludere alla 
direzione dell’ Istituto Italiano di Cultura di Atene, dal 1952 
al 1959, di cui creö anche le strutture e gli uffici, oltre che 
rinsaldare i vincoli di amicizia tra Italia e Grecia. £ uscito 
da non molto un volume preparato sotto la sua guida che 
illustra ai Greci gli aspetti piü importanti dell’ Italia contem- 
poranea (Ausonia, Lettere e arti nelV Italia d'oggi, Atene 
1961). L’altra, dicevo, non e molto nota, ma sotto il profilo 
umano ci sembra non meno importante, quäle testimonianza 
di una presenza attiva ed efficace nel mondo in cui viviamo ; 
mi riferisco alla sua attivitä di pubblicista sui giornali c 
sulle riviste di cultura, in difesa della dignitä degli studi nelle 
scuole, della buona amministrazione, di un alto livello scien- 
tifico nelle universitä e di una migliore organizzazione delle 
biblioteche. Ci fossero in Italia tanti professori d’Universitä 
che s’interessano di tali problemi ed impugnano volentieri la 
penna per difendere similied altre cause in favore dell’ onestä 
e del buon gusto : sono certo che la nostra scuola di ogni 
ordine e grado ne guadagnerebbe! 
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Ci piace chiudere questo breve e frammentario profilo della 
personalitä del Lavagnini citando un pensiero che egli ebbe 
a scrivere nella Premessa al suo volume Studi sul romanzo 
greco a proposito di una sciocchezza espressa da uno studioso : 
«Se certe puerilitä, formulate con tono di oracolo, suonano 
piü a lungo del necessario sotto il nostro cielo, ciö e dovuto 
per gran parte al provincialismo della nostra cultura. ... Noi 
siamo con coloro che credono che l’individuo — ancorche 
artista — non viva in un isolamento siderale, e che pertanto, 
tradizione letteraria, cultura, ambiente, siano qualche cosa 
di cui lo storico non puö non tenere conto, e che il gram- 
matico (ancorche esteta) e a sua volta tenuto a non ignorare, 
senongli piace fraintenderequello che legge. Ci sarä sempre 
chi seguirä questa strada, perche e piü comoda, e preferirä 
fraintendere allo intendere, che e Tunico modo, per certi 
critici, di sembrare originali. Ma ne fanno e ne faranno giu- 
stizia i lettori, meno sciocchi di quel che si crede ». 

Qui non c’e soltanto il filologo,ma anche l’uomo Lavagnini. 


A. Pertusi. 



lUBLlOGlUFlA Dl BRUNO LAVAGNINI 

(a cura di Giuseppe Rossi Taibbi) 


1918 

1. Un codicetto lucchese delle STti], in Bolleltino di Filo~ 

logia CAassica, XXIV (1917-18), pp. 169-172. 

1919 

2. Rec. di: Emanuele Ciageri, Processi politici e relazioni intei- 
nazionali. Studi sulla storia politica e salla tradizione leite- 
raria della Repabhlica e delU Itnpero (= Ricerche sulla storia 
e sul diritto romano pubblicate da Ettore Pais e da F. Stella 
Maranca, II), Roma, Nardecchia, 1918, in Bollettino di Filo- 
logia CAassica, XXV (1918-19), pp. 99-104. 

1920 

3. Ad Plautini Poenuli locum (v. 690) animadversio critica, in 
Bollettino di Filologia CAassica, XXVI (1919-20), pp. 98-99. 

4. Un verso di Sofocle, in Athenaeam, VIII (1920), pp. 58-59. 

5. Fiori di Asclepiade dalla Antologia Palatina, in Atene e Roma, 
N.S. I. (1920), pp. 138-141. 

6. Rec. di: Platone, Dialoghi, vol. VI. Timeo, Crizia, Minosse. 
Traduzione di Gesare Giarratano, Bari, Laterza, 1918, in 
Bollettino di Filologia CAassica, XXVI (1919-20), pp. 19-21. 

7. Rec. di: Edoardo Galli, Tyro. Lo stadio di G. E. Rizzo ed un 
vaso del Museo Nazionale di Napoli (Estratto dal Bollettino 
d'Arte, XIX), Roma, Calzone, 1920, in Bollettino di Filolo¬ 
gia CAassica, XXVI (1919-20), pp. 66-67. 

8. Rec. di: Aristotele, Politica. Traduzione, note e proemio 
di V. Costanzi, Bari, Laterza, 1918, in Bollettino di Filologia 
CAassica, XXVI, (1919-20), pp. 105-108. 
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1921 

9. Ovid. Ars Am. III 61 sqq., in Bollettino di Filologia Classica, 
XXVII (1920-21), pp. 109-110. 

10. Nota archeologica. Ara Pacis Augustae, in Naova Rivista 
Storica, V (1921), pp. 72-90. 

11. La cronologia degli Amores e un luogo deir Ars Amatoria (3, 
343), in Athenaeam, IX (1921), pp. 91-101. 

12. Le origini del romanzo greco, Pisa, Mariotti, 1921, pp. 104 
(estr. dagli Annali della R. Scaola Normale Siiperiore di 
Pisa, XXVIII). 

13. Un frammento di un nuovo romanzo greco di Troia?, in Ae~ 
gyptas, II (1921), pp. 192-199. 

14. Interpretazioni e congetture a frammenti di romanzi greci, 
in Aegyptus, II (1921), pp. 200-206. 

15. La <t Scuola Archeologica» di Atene, in Naoua Riuista Storica, 
V (1921), pp. 548-550. 

16. Rec. di; Paolo Savj-Lopez, Le origini neolatine, a cura del 
prof. P. E. Guarnerio, Milano, Hoepli, 1920, in Aihenaeum, 
IX (1921), pp. 134-140. 


1922 

17. CIL XI, 3071 vv. 7-8, in Bollettino di Filologia Classica, 
XXVIII (1921-22), pp. 132-133. 

18. Epigramm! di Filodemo. Nozze Giovannetti-Ferrara, Lucca 
XXIII gennaio MCMXXII, Pisa, Mariotti, 1922, pp. 15. 

19. Cenni bibliografici di storia romana, in appendice a : L. M. 
Hartmann-G. Kromayer, Storia romana, vol. II, Firenze, 
Vallecchi, 1922, pp. 249-301 (estr. a parte, Firenze, Vallecchi, 
1922, pp. 55). 

20. Eroticorum Graecorum fragmenta papyracea primus collegit, 
recensuit, latina interpretatione ditavit, verborum indices 
addidit B.L. Lipsia, Teubner, 1922, pp. vi-48. 

21. L’Attica e la Beozia ellenistiche in una periegesi del secolo 
III, in Atene e Roma, N.S. III (1922), pp. 126-133. 

22. Di un fonema cario : MoßmXXa (= Mughla), in Rivista Indo- 
Greco-Italica, VI (1922), pp. 101-102. 

23. Iscrizione inedita di Gortina, in Rivista Indo~Greco-Italica,Yl 
(1922), pp. 242-246. 
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24. Prime letture latine ad uso dei ginnasi inferiori a cura di 
A. SoLARi eB. L., Messina, Principato, 1922.—Per la seconda 
edizione, cfr. n® 42. 

25. Rec. di: Apicius, De re coqainaria, edd. C. Giarratano et 
Fr. Vollmer, Lipsiae, Teubner, 1922, in Aegyptas, III (1922), 
p. 241. 

26. Rec. di : Maria Luisa Giartosio de Courten, Saffo, con intro- 
duzione, versioni e commenti. Milano, Amministrazione di 
<t Aegyptus», 1921, in Bolletiino di Filologia Classica, XXVIII 
(1921-22), pp. 177-178. 


1923 

27. Per Tetimologia di Mefitis, in Rivista di Filologia e di Istvu- 
zione Classica^ N.S. I. (1923), pp. 344-350. 

28. Callimago, II bagno di Atena. B. L. tradusse. Nozze Pescetti- 
Bessi, Volterra. Pisa, Arti grafiche Folchetto, 1923, p. 14. 
— Ripubblicato in Atene e Roma, N.S. V (1924), pp. 138-141. 

29. II significato e il valore del romanzo di Apuleio. Pisa, Mariotti, 
1923, pp. 40 (estr. dagli Annali della R. Scaola Normale Sape- 
riore di Pisa, XXIX). 


1924 

30. I Lirici Greci illustrati per le scuole. Torino, Paravia, 1924, 
pp. vii-164. 

31. I Lirici Greci illustrati per le scuole. Supplemente (versioni 
latine). Torino, Paravia, 1924, pp. vi-64. 

32. Tenney Frank, Sioria economica di Roma dalle origini alla 
fine della Repahhlica, tradotta da B. L., Firenze, Vallecchi, 
1924, pp. 274. 

33. Epigrammi di Meleagro. B.L. tradusse. Nozze Landi-Biagi. 
Pisa, Mariotti, 1924, pp. 20. 

34. Due Urne inedite del Museo di Volterra, in Rassegna Volter- 
rana, I 3 (1924), pp. 4 estr. 

35. Tre precetti di Plutarco. Callimaco, Epigrammi. Nozze Valle- 
Bianchi, Grosseto. Pisa, Mariotti, 1924, pp. 16. 

36. Rec. di: Arturo Solari, Topografia storica delV Etraria, Pisa, 
Spoerri, 1918-1920. — Idem, Sulla demografia di Volterra 
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neW antichitä, Pisa, Spoerri, 1910, in Rassegna VoUcirana, I 
(1924), pp. 91-92. 

37. Rec. di : F. Poland-E. Heisingeh-R. Wagner, Die antike 
Kultur in ihren Hauptzügen, Leipzig-Berlin, Teubner, 1922, 
in Aegypius, V (1924), pp. 277-278. 

38. Rec. di : Gustavo Körte, I rilievi delle urne etnische, vol. 111, 
pubblicato a cura dell’ Imp. Ist. Arch. Germ., Berlino, Rei¬ 
mer, 1916, in Rassegna Volterrana, I (1924), pp. 36-37. 

1925 

39. Nuova luce sulla preistoria greca dai documenti ittiti diBoghas- 
kiöi, in Comere della Sera, anno 50, n. 55, 5 marzo 1925. 

40. Critica estetica nella Grecia antica. « II Sublime», in Riuista 
d'Italia, Milano, N.S. I. 3 (15 marzo 1925), pp. 409-414. 

41. Iscrizioni di Nacolea, in Raccolta di scritti in onore di Giacomo 
Lumbroso (1844-1925). Pubblicazioni di «Aegyptus», Serie 
scientifica, vol. III. Milano, 1925, pp. 335-339. 

42. Prime letture latine ad uso delle Scuole. Seconda edizione 
riveduta e ampliata. Messina, Principato, 1925, pp. 252 (in 
collaborazione con A. Solari). 

43. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche con una 
introduzione sulla storiografia greca ad uso dei Licei Classici. 
Genova,Perrella, 1925, pp. 168(in collaborazione con A. Solari). 
— Le successive edizioni ai nn. 53, 64, 73. 

44. Saggio sullo svolgimento della storiografia greca. Padova, 
Tipografia del Seminario, 1925, pp. 64 (tiratura a parte del- 
l’introduzione al volume ; Erodoto, Tucidide, Senofonte). 
— Ripubblicato in Rivista d'Italia, Milano, N.S. III 12(15 
dicembre 1926), pp. 450-480, col titolo : Lo svolgimento e le 
forme della storiografia greca. V. anche, piü avanti, al n® 56. 

45. II nome di Padova, in P Centenario del Museo Civico di Pado¬ 
va. Numero unico commemorativo MDCCCXXV-MCMXXV, 
Padova, 1925, pp. 36-38. 

16. Rec. di: Giovanni Capovilla, Menandro. Pubblicazioni di 
« Aegyptus », Serie scientifica, vol. II, Milano, 1924, in Rivista di 
Filologia e di Istruzione Classica, N.S. III (1925), pp. 423-425. 

47. Rec. di : Sofogle, Elettra, con il commento di Alessandro 
Annaratone, Torino, Societä editrice internazionale, s.a., in 
Athenaeum, N.S. 111 (1925), pp. 58-59. 
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1926 

48. R. Reisinger, Uarte greca e romana. Traduzione di B.L. 
sulla seconda edizione originale. F'irenze, Vallecchi, 1926. 

49. F. Leo, La letteratara romana antica. Traduzione di B.L. e 
F. Rosanelli. Firenze, Vallecchi, 1926. 

50. Omero, II primo libro deir Odissea, a cura di B.L. Genova, 
Perrella, 1926, pp. 56. 

51. Nuova luce sulla preistoria greca dai documenti di Boghas- 
kiöi, in appendice a : E. Hanslik, E. Kohn, E. G. Klauber, 
Storia deW anlico Oriente. Traduzione di G. Cegghini. 
Firenze, Vallecchi, 1926, pp. 197-199. 

52. La patria di Senofonte Efesio, in Annali delle Universitä To- 
scane, Pisa, N.S. X (1926), pp. 239-249. 

1927 

53. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche scelte e 
commentate con introduzione storica sulla Grecia da Maratona 
a Mantinea. 2®- ediz., Napoli, Perrella, 1927 (in collabora- 
zione con A. Solaui). 

54. L’azione drammatica nei Persiani di Eschilo, in Athenaeam, 
N.S. V (1927), pp. 295-301. 

55. Plauto, I Captivi. Col commento di B. L. Firenze, Le Mon- 
nier, 1927, pp. 86. 

56. Senofonte, Elleniche. Narrazioni scelte e aniiotate, prece- 
dute da una introduzione sulla storiografia greca, a cura di 
B.L. Torino, Chiantore, 1927, pp. XLin-52, 3 tavole f.t. e una 
carta geografica. 

57. F. PoLAND, E. Reisin GER, R. Wagner, La cioiltä antica. Tra¬ 
duzione di B.L. Seconda edizione interamente rifatta. Firenze, 
Vallecchi, 1927, pp. 408. 

58. Gli autori latini per il Ginnasio inferiore (Fedro, Cornelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio). Torino, Chiantore, 1927 (in 
collaborazione con Clemente Pizzi). —- Si vedano, in seguito, 
i nn. 72, 113 e 140. 

59. Gli autori latini per il Magistrale inferiore. Vol. I. Torino, 
Chiantore, 1927 (in collaborazione con CI. Pizzi). — Cfr. i 
nn, 77 e 141. 
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60. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politiche 
e militari dei Greci, scelti e annotati a cura di B.L. Torino, 
Chiantore, 1927, pp. 128, con 7 figure, 7 tav. f.t. e 1 carta geo- 
grafica. — Le edizione successive ai nn. 65, 87, 161. 

1928 

61. Gli autori latini per l’Istituto tecnico inferiore. Cornelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio, Cesare, Cicerone. Torino, Chian¬ 
tore, 1928 (in collaborazione con CI. Pizzi). ~ V. piü avanti 
nn. 82 e 141. 

62. I Lirici ellenistici: AsclepiaJe, Callimaco, Meleagro, Filodemo. 
Epigramm! colla versione latina scelti a cura di B.L. Torino, 
Paravia, 1928, pp. xii-58. 

63. Erotion. II libro dell’ amore alessandrino : Epigramm! di 
Asclepiade, Callimaco, Meleagro, Filodemo tradotti da B.L. 
Torino, Chiantore, 1928, pp. 48. 

64. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche con una intro- 
duzione storica sulla Grecia da Maratona a Mantinea. 3®- 
ediz. Genova, Perrella, 1928 (in collaborazione con A. Solari). 

65. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politiche 
e militari dei Greci, scelti e annotati a cura di B.L. 2®- edizione. 
Torino, Chiantore, 1928. 

66. II centurione di Bu Ngem (Q. Avidius Quintianus), in Rivista 
di Filologia e di Istrazione Classicüj N.S. VI (1928), pp. 416- 
422. 

67. Rec. di: Sophoclis Trachinias ad novatn emendatamqae codi- 
cam recognitionem scoliisqae recentioribas additis edidit R. 
Cantarella, Neapoli, in aedibus F. Sangiovanni, 1926, in 
Riuista di Filologia e di Istrazione CAassica, N.S. VI (1928), 
pp. 123-125. 

1929 

68. Callimaco, La chioma di Berenice, nuovamente tradotta, co 
testo latino a fronte e una appendice sul frammento vitcdlia- 
no deir originale greco, a cura di B.L. Pisa, Pacini Mariotti, 
1929, pp. 16 (estr. dall’Annuano dei Liceo-Ginnasio pareggiato 
G. Carducci in Viareggio per l’anno scolastico 1928-29). 
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69. Sul nuovo frammento dei giambi d’Ipponatte. Pisa, Pacini 
Mariotti, 1929 (estr. dagli Annali delle Universit'i Toscane, 
N.S. XII (1929), pp. 15). 

70. A proposito dei <( Precetti Politici» di Plutarco. Pisa, Pacini 
Mariotti, 1929 (estr. dall’ Annaario dei Liceo-Ginnasio pareg- 
(jialo G. Carducci in Viareggio per l’anno scolastico 1928-29, 

pp. 8). 

71. Nuovi parallel! ellenistici a due odi oraziane (I, 12; I, 15). 
Pisa, Pacini Mariotti, 1929 (estr. dalF Annuario dei Licec- 
Ginnasio pareggiaio G. CMrducci in Viareggio per l’anno sco¬ 
lastico 1928-29, pp. 12). — Ripubblicato in Rivista Indo-Greco~ 
Italica, XV (1931), pp. 51-56. 

72. Gli autori latini per il Ginnasio inferiore (Fedro, Cornelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio). 2^ ediz. Torino, Chiantore, 1929, 
pp. 120, con 8 tav. f.t. (in collaborazione con CI. Pizzi). 

73. Erodoto, Tucidide, Senofonte. Letture storiche scelte e com- 
mentate da A. Solari eB.L. ediz. Roma, Albrighi e Segati, 
1929. 


1930 

74. I Persiani d’Eschilo al teatro di Siracusa, in Dioniso, Bollel- 
tino deir Istitato Nazionale dei Dramma Antico, Siracusa, 
II (1930), pp. 36-44. 

75. Ancora sulla iscrizione metrica diBu Ngem, in Riuista di Filo- 
logia e di Isirazione CAassica, N.S. VIII (1930), pp. 216-219. 

76. Tenney Frank, Virgilio, Uaomo e il poeta. Traduzione di 
Edgardo Merganti. Avvertenza di B.L. Lanciano, Carabba, 
1930. 

77. Gli autori latini per l’Istituto Magistrale inferiore (Fedro, 
Cornelio, Tibullo, Ovidio, Cesare, Livio) scelti e annotati a cura 
di B.L. e CI. Pizzi, 2^ edizione. Torino, Chiantore, 1930, 
pp. 230, 11 tav. f.t., 4 figure e 1 carta geografica. 

78. Rec. di: Dionis Cassii Cocceiani Historia Romana ree. G. 
Melber, vol. III, 11. LI-LX. Lipsia, Teubner, 1928, in 
Riuista di Filologia e di Isirazione CJassica, N.S. VIII (1930), 
pp. 383-384. 

79. Rec. di: Gianni Gervasoni, Linee di storia della filologia clas- 
sica in Ilalia. Firenze, Vallecchi, 1929, in Riuista di Filo¬ 
logia e di Isirazione Classica, N.S. VIII (1930), pp. 387-389. 
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80. Rec. di; Alessandro Olivieri, Frammenti della commedia 
(jreca e del mitno nella Sicilia e nella Magna Grecia. Testo e 
commento. Biblioteca filologica Loffredo. Loffredo, Napoli, 
1930, in Archivio Storico per la Sicilia Orientale, II S., VI 
(1930), pp. 295-296. 


1931 

81. Callimago, La treccia di Berenice. Nozze Graziano-Lo 
Monte. Palermo Dicembre MCMXXXI, Pescia, Benedetti, 
1931, pp. 12. 

82. Gli autori iatini per l’Istituto tecnico inferiore (Cornelio, Eu- 
tropio, Tibullo, Ovidio, Cesare, Cicerone, Livio, Sallustio, 
Plinio, Virgilio) a cura diB.L. e CI. Pizzi, 2a edizione. Torino, 
Cbiantore, 1931, pp. 324, 11 tav. f.t., 4 figure e 1 carta geo- 
grafica. 

83. Croiset A. e M., in Enciclopedia Italiana. Roma, Istituto 
deir Enciclopedia Italiana, vol. XII, 1931, p. 20. 

84. Le quartine di Omar Khayyäm. Nuova traduzione di B.L. 
Nozze Oliveri-Strazzeri, Palermo 24 ottobre 1931. Pescia, 
Benedetti, 1931, pp. 16. 

85. Considerazioni sugli spettacoli classici, in Dioniso, Bollettino 
deir Istituto Nazionale del Dramma antico, Siracusa, III (1931), 
fase. I, pp. 41-43. 

86. Nuova Antologia della Lirica Greca. Testi colla versione latina, 
introduzione e commento di B.L. Torino, Paravia, 1931, 
pp. xi-308. — Per la fortuna dell’ opera si vedano i nn. 102, 
146, 192, 197, 243. 

87. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politi- 
che e militari, scelti e annotati a cura di B.L. 2^ edizione 
[ristampa]. Torino, Cbiantore, 1931. 

88. Rec. di: M. Norsa - G. Vitelli, II papiro Vaticano Greco 11. — 
0aßwQivov7teql (fvyfjg. 2. Registri fondiari della Marma- 
rica. Cittä del Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1931, 
in Rivista Indo-Greco-Italica, XV (1931), pp. 218-220. 

89. Rec. di : G. Coppola, Frammento inedito delV Orestas di Co¬ 
rinna. In appendice alla Introduzione a Pindaro. Pubblica- 
zioni della Scuola di Filologia Classica della Universitä di Roma, 
Roma, 1931, in Rivista Indo-Greco-Italica, XV (1931), p. 221. 
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1932 

90. Eleusi (Storia. Topografia), in Enctclopedia Italiana, Roma, 
Istituto della Enciclopedia Italiana, XIII, 1932, pp. 776- 
777. 

91. Eliodoro d’Atene, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XIII, 1932, pp. 808-809. 

92. Ermogene di Tarso. in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 250. 

93. Erodiano il Grammatico, in Enciclopedia Italiana, Roma, 
Istituto della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 257. 

94. Esichio di Alessandria, in Enciclopedia Italiana, Roma, Isti¬ 
tuto della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 326. 

95. Esichio di Mileto, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 327. 

96. L’evoluzione dei metodi nella filologia classica, in Scientia. 
Rivista iniernazionale di sintesi scientifica, Milano, LII (1932), 
pp. 93-101 (traduzione francese alle pp. 52-60 del Supplemente). 
— Ripubblicato in Annaario del Liceo-Ginnasio pareggiato 
G. Cardacci in Viareggio per gli anni scolastici 1929-30, 1930- 
31 e 1931-32, Pisa, Pacini Mariotti, 1932, pp. 113-127. Tra- 
dotto anche in greco, cfr. n. 152. 

97. AIJO TIATEPQN MA0OZ. Programma della « Biblioteca di 
Cultura Classica» diretta da B.L., per l’editore Carabba, 
Lanciano, 1932, pp. 16. 

98. La patria di Teognide, in Archivio Storico per la Sicilia Orien¬ 
tale, XXVIII (1932), pp. 87-94. 

99. Nuove interpretazioni pindariche (Ol. I, II, Vll, VIII, X, 
XIII), in Annali della R, Scaola Normale Saperiore di Pisa, 
Serie II, I (1932), pp. 271-282. 

100. Per la cronologia delle Supplici di Eschilo, in Rivista di Filolo¬ 
gia e di Islruzione CAassica, N.S. X (1932), pp. 369-371. 

101. L’ode di Saffo per Anattoria (98 Diehl), in Rivista Indo-Greco- 
Italica, XVI (1932), pp. 1-5. 

102. Nuova antologia dei frammenti della lirica greca. Testi com- 
mentati di quattordici poeti con profili e appendici critiche, 
Torino, Paravia, 1932, pp. xi-298. 

103. Pindaro. Lezioni di letteratura greca, anno accademico 1931- 
32. Vol. I, Prolegomeni ; voll. II e III, Le odi olimpiche. Pa¬ 
lermo, Edizioni del GUF', 1932. 
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104. Prolegomeni a una nuova edizione di Aloisia Sigea, in Annali 
della R. Scuola Normale Saperiore di Pisa, Serie II, I (1932), 
pp. 325-334. 

105. Favorino, in Enciclopedia Italiana. Roma, Istituto della En- 
ciclopedia Italiana, XIV, 1932, p. 915. 

106. Filostrato, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della 
Enciclopedia Italiana, XV, 1932, pp. 374-375. 

1933 

107. Augusto Rostagni, ne II Libro Classico, Bollettino trimestrale 
della Casa editrice G. Chiantore, IX 1-2 (marzo-giugno 1933), 
pp. 1-3. 

108. Gorgone e Gorgoni, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto 
della Enciclopedia Italiana, XVII, 1933, pp. 552-554. 

109. Saggio sulla storiografia greca. Bari, Laterza, 1933, pp. 102. 

110. Gerone e Terone nelle due prime olimpiche di Pindaro, in 
Archiuio Storico per la Sicilia Orientale, XXIX (1933), pp. 
5-14. 

111. Euripide, Eracle. Lezioni di letteratura greca, anno accademico 
1932-33. Palermo, Edizioni del GUF, 1933, pp. 102. 

112. La poesia di Elpidio Jenco, in Giornale di Sici/ia del 25 luglio 
1933. 

113. Gli autori latini per il Ginnasio inferiore (Fedro, Cornelio, 
Eutropio, Tibullo, Ovidio) scelti e annotati a cura di B.L. e 
CI. Pizzi, 2®- edizione [Ristampa]. Torino, Chiantore, 1933. 

1934 

114. Pietro Ercole, in Bollettino di Filologia Classica, XL (1933- 
34), pp. 294-295. — Ripubblicato ne II Libro CAassico. Bollet¬ 
tino trimes rale della Casa editric G. Chiantore, X 1-2 (marzo- 
giugno 1934). 

115. Euripide, Eracle (continuazione). Lezioni di letteratura greca, 
anno accademico 1933-34. Palermo, Edizioni del GUF, 1934. 

116. Scrittori dell’ etä ellenistica (Teofrasto, Menandro, Teocrito). 
Lezioni di letteratura greca, anno accademico 1933-34. Fa- 
lern o, Fd zioni del GUF, 934, pp. 214. 

117. Longo, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della Enci¬ 
clopedia Italiana, XXI, 1934, pp. 469-470. 
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118. Novella (Grecia antica), in Enciclopedia Italiana, Roma, Isti- 
tuto della Enciclopedia Italiana, XXIV, 1934, pp. 995-996. 

118bis. Lezioni sulla letteratura alessandrina, anno accademico 
1933-34. Palermo, Edizioni del GUF, 1934, pp. 77. 

1935 

119. Aloisiae Sigeae Toletanae Satyra sotadica de arcanis Amoris 
et Veneris, sive Joannis Meursii Elegantiae latini sermonis, 
auctore Nicolao Chorier. Introduzione, testo e appendice 
critica a cura di B.L. Catania. Prampolini, 1935, pp. xx-342. 

120 Callimaco e la chiusa d gli Aitia, in Stadi lialiani di Filolo- 
gia CAassica, XII (1935), pp. 111-118. 

121. Jenco, in Aleneo Veneto, CXXVI (1935), pp. 248-251. 

122. Traduzioni dalle « Ombre)> di Lambros Porfyras. Pisa, Pacini 
Mariotti, 1935 (estr. dall’ Annaario del R, Liceo-Ginnasio G. 
Cardacci di Viareggio per gli anni 1932-33, 1933-34 e 1934-35, 
pp. 14). 

123. Virgilio, Teocrito e Sofrone, in UAnUqaite CAassiqae lY (1935), 
pp. 153-155. — Ripubblicato in Atti della R. Accademia di 
Scienze, Leltere e Arii di Palermo, Serie III, vol. XIX (1936), 
fase. III, pp. 5 estr. 

124. L’Idillio secondo di Teocrito. Illustrato con appendice di 
nuovi testi. Palermo, Trimarchi, 1935, pp. 72 e 1 tav. f.t. 

125. Un nuovo elemento per la cronologia dell’ Odissea, in Annali 
della R. Scaola Normale Saperiore di Pisa, Serie II, IV (1935), 
pp. 255-262. 

126. Aretalogia in Terenzio (Adelfi v. 526), in Riuista di Filologia 
e di Islruzione CAassica, N.S. XIII (1935), pp. 239-240. 

127. Giovenale, Le Satire tradotte in esamelri italiani da Pietro 
Ercole. Edizione postuma a cura di B.L. Precede la comme- 
morazione tenuta da G. M. Columba. Torino, Gambino, 1935. 

128. Pietro Ercole, Studi Giovenaliani. Lanciano, Carabba, 1935 
(con un cenno commemorativo di B.L. alle pp. 1-4). 

129. Teocrito. Eronda. Lezioni di letteratura greca, anno acca¬ 
demico 1934-35. Palermo, Edizioni del GUF, 1935. 

130. Rec. di A. Severyns, Bacchglide, essai biographiqae (Bihlio- 
theque de la Faculte de philosophie et lettres de TUniversite 
de Liege, fase. LVI). Paris, Librairie Droz, 1933, in Bollet- 
Uno di Filologia CAassica, XLI (1934-35), pp. 41-43. 
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131. Rec. di: Bacchylidis Carmina cum fragmentis edidit Bruno 
Snell, Lipsia, Teubner, 1934, in Rivista di Fllologia e di 
Istnizione CAassica XLI (1934-35), pp. 41-43. 


1936 

132. Osservazioni ai Giambi di Calliniaco, in Atti della R, Accade- 
mia di Scienze Letiere e Arii di Palermo, S. III, vol. XIX (1936), 
pp. 393-402. 

133. Bacchilide. Lezioni di letteratura greca, anno accademico 
1935-36. Palermo, Edizioni del GUF, 1936, pp. 91. 

134. Romanzo (antichitä classica), in Enciclopedia Ilaliana, Roma, 
Istituto della Enciclopedia Italiana, XXX, 1936, pp. 78-80. 

135. Stesicoro, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della 
Enciclopedia Italiana, XXXII, 1936, pp. 723-724. 

136. Le onoranze a Costis Palamäs in Atene. Le parole del Prof. 
Bruno Lavagnini, in Olimpo. Rivista mensile di caltiira i/a- 
liana, Salonicco, I, 3 (giugno 1936), pp. 20-22. 

137. M. PoLiDURi, Quella che giace dimenticata. Traduzione dal 
greco di B.L., in Olimpo. Rivista mensile di ciiltnra italiana, 
Salonicco, I, 4 (Luglio 1936), p. 38. 

138. Myrtiotissa, Amor mio non reggesti. Traduzione dal greco 
di B.L. in Olimpo. Rivista mensile di ciiUnra italiana, Sa¬ 
lonicco, I, 6 (settembre 1936), p. 35. 

139. Plutargo, Vita di Giulio Cesare. Pagine scelte a cura di B. L. 
Torino, Gambino, 1936, pp. v-54. 

140. Juturna. Autori latini ad uso dei Ginnasi inferior!. Torino, 
Chiantore, 1936, pp. xn-141 (in collaborazione con CI. Pizzi). 

141. Flora. Autori latini ad uso degli Istituti Tecnici e Magistrali 
inferior!. Torino, Chiantore, 1936, pp. xvii-194 (in collabo¬ 
razione con CI. Pizzi). 

142. Polibio, in Cioiltä Moderna, Firenze, VIII (1936), pp. 381-387. 
— In greco, in Maxeöovtxe^ "Hpege;, Salonicco, IV 11-12 
(dicembre 1936), pp. 373-380. 

143. Rec. di: A. KAMBANHE, Aarogia rfj^ veag e?drjviKfj; ?.o- 
yoT£;^v/ac, 5^ ediz. Atene, Kollaros, 1935, in Rivista di Filologia e 
di Istruzione Classica, N.S. XIV (1936), pp. 330-331. —Pub- 
blicata, in greco, anche in Neci "Earia, Atene, XIX (1936), 
pp. 878-879. 
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144. Rec. di ’.APIQN^ "H ^ovaiH'q r&v"EXXrivcov d)Q öisawBrj äno ra>v 
aQX^iordroyv ^govcov fXBXQt rrj; arj/usgov^ vtio A. PEMANTA xa'i 
77. A.ZAXAPIA, Atene 1917 ; e Georges Lambelet, La musique 
popalaire grecqae, Athenes, 1934, in Rivista di Filologia e di 
Istrazione CAassica, N.S. XIV (1936), pp. 331-332. 

145. Rec. di : Neugriechische Volkslieder gesammelt von Werner von 
Haxthausen, Urtext und Übersetzung hrsgg. von Karl Schulte 
Kemminghausen und Gustav Soyter. Aschendorffsche Ver¬ 
lagsbuchhandlung, Münster in W., 1935, in Rivista di Filolo¬ 
gia e di Istruzione CAassica, N.S. XIV (1936), pp. 332-333. 

1937 

146. Aglaia. Nuova Antologia della lirica greca da Callino a Bacchi- 
lide. Torino, Paravia, 1937, pp. xvi-330. 

147. Teognide, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della En- 
ciclopedia Italiana, XXXIII, 1937, pp. 525-526. 

148. PoLYBii Paginae selectae. Latine redditae secundum interpre- 
tationem Isaaci Casauboni. Edendas curavit B.L. Palermo, 
Trimarchi, 1937, pp. 43. 

149. "'Eva veo aroi^elo ytä rrjv ^govoXoyta rfjg "Odvaaetag, in 
KvTtgiaxä Fgapparay Nicosia (Cipro), III (1937), pp. 229-235. 

150. PoLiBio, Pagine scelte. Con introduzione e note a cura di 
B.L. Torino, Gambino, 1937, pp. xvi-82. — Cfr. i nn. 158 e 
237. 

151. Epigramma greco alla Universitä di Atene nel K Centenario 
della sua fondazione. Messaggio stampato a cura della Uni¬ 
versitä di Palermo il 7 aprile 1937. 

152. ^77 e^eXt^i:; reyv pedodcov ei;, rrjv xXaaatxrjv cptXoXoyiav, 
Alessandria d’Egitto, A. Kasigonis, 1937, pp. 24 (^'Egevva, 
tomo XI, maggio 1937). 

AAMHTOYAOrOZ, in Rivista di Filologia e di Istruzione 
CAassica, N.S. XV (1937), pp. 372-373. 

154. Un addendum alla Anthologia lyrica, in Rivista di Filologia 
e di Istruzione CAassica, N.S. XV (1937), pp. 372-373. 

155. Rec. di ; Anthologia lyrica Graeca edidit Ernestus Diehl, 
vol. I, e;htio altera, Lipsia, Teubner, 1936, in Rivista di Filo¬ 
logia e di Istruzione CAassica, N.S. XV (1937), pp. 419-420. 

156. Rec. di: Theognis-Interpretationen von Joseph Kroll (« Phi- 
lologus », Supplementband XXIX, Heft 1), Leipzig, 1936, in 
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Riuista di Filologia e di Istrazione Classica, N.S. XV (1937), 
pp. 420-421. 

157. Rec- di: IJÄOYTAPXOY Twv luträ ao(pa>v av/j,7t6aioVy xei- 
fisvov, /j.€rd(pQaat:; xal eQixr]V£ta "‘EjjiiiavovriX AAYIA 

{Axaöfjiiia ^ABrjvcbv^ EXXr]Vixrj BißXioBgxr]), Atene, Kollaros, 
1936, in Riuista di Filologia e di Istrazione Classica, N.S. XV 
(1937), pp. 426-427. 


1938 

158. PoLiBio, Pagine scelte. Con introduzione e note a cura di 
B.L. Seconda edizione. Torino, Gambino, 1938, pp. xx-90. 

159. Aretalogia, in Enciclopedia Italiana, Roma, Istituto della 
Enciclopedia Italiana, Appendice I, 1938, p. 144. 

160. Giovanna Sirazzeri, AlV ombra della passiflora : pensieri, 
discorsi, lettere, Presentazione di B.L. Palermo, Trimarchi, 
1938. 

161. Antologia Senofontea. Passi dalle opere maggiori (Anabasi, 
Elleniche, Ciropedia) ad illustrare le istituzioni civili, politiche 
e militari, scelti e annotati a cura di B.L. 3®- edizione. Torino, 
Chiantore, 1938. 


1939 

162. Lambros Porfyras, Bene arrivatal E vieni per dirci... Tra- 
duzione dal neogreco di B.L., in Riuista di Caltara greco-ita- 
liana, Roma, II 12 (1939), p. 458. 

163. Lo lone di Euripide. Lezioni di letteratura greca, anno acca- 
demico 1938-39. Palermo, Edizioni del GUF, 1939, pp. 40. 


1940 

164. Liriche di Malakasis. Versione dal neogreco di B.L., in 

di CMltara greco-itaüana, Roma, III 5 (maggio 1940), p. 323. 

165. Lambros Porfyras, Come un’ ombra chimerica. Traduzione 
dal neogreco diB.L., in Riuista di CMltara greco-italiana, Roma, 
III 1 (gennaio 1940), p. 12. 

166. Lambros Porfyras, I navigli. Traduzione di B.L., in Riuista 
di Callara greco-italiana, Roma, III 9 (settembre 1940), 
p. 589. 
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167. Rec. di: AEKATEA FL F., FlivöaQo^;. Elaaycoyr], 

rQfj fj,erd(pQaa7], eQiJ,rjv€vrt>cd, Atene, Dimiträkou, 1938, in 
Rwista di Filologia e di Istrnzione CAassica, N.S. XVIII 
(1940), p. 145. 

168. Rec. di: BOYPBEBH K. L, eSvixi] awEtöriaK; rov FlXd- 
rcjvoQ, Atene, 1939, in Rwista di Filologia e di Isirazione CAas¬ 
sica, XVIII (1940), p. 146. 

1941 

169. Due liriche di Angelo Sikelianös. Traduzione di B.L., in 
Atene e Roma, Serie III, IX (1941), pp. 185-187. 

170. II «Nekrös» di Palamäs, in Ateneo Veneto, Venezia, CXXVIII 
(1941), pp. 490-492. 

171. lanua. Letture latine ad uso della Scuola Media. Milano, 
Principato, 1941, pp. 276. 

172. Gabriele d’Annunzio ad Atene (1899), in Nuova Anlologia, 
LXXVI 1670 (16 ottobre 1941), pp. 415-418. 

173. Umanesimo e Neoumanesimo nella nuova Scuola italiana, in 
La Rinascita, Firenze, IV (1941), pp. 480-485. 

174. Ancora sul nome greco della mela cotogna, in Stadi Ilaliani 
di Filologia CAassica, N.S. XVIII (1941), pp. 205-209. 

175. Polibio, ovvero la storia maestra della vita, in Atti della R. 
Accademia di Scienze Fettere e arti di Palermo, Serie IV, 
vol. II, parte 11(1941), pp. 561-571. 

176. Sul motivo mitico della morte nella vasca da bagno, in Atti 
della R. Accademia di Scienze Fettere e Arti di Palermo, Serie 
IV, vol. II, parte II (1941), pp. 679-683. 

177. Emanuele Roidis e la Sicilia, in Atti della R. Accademia di 
Scienze Fettere e Arti di Palermo, Serie IV, vol. II, parte II 
(1941), pp. 743-755. 


1942 

178. Ancora sull’ ode di Saffo deirostrakon tolemaico, in Annali 
della R. Scuola Normale Saperiore di Pisa, Serie II, vol. XI 
(1942), pp. 8-19. 

179. Tre sonetti di Mavilis, in Fa porta orientale, Trieste, aprile- 
maggio 1942. 

180. D’Annunzio ad Atene, in Le vie d’Italia, Milano, XLVIII 
1 (1942), pp. 90-96. 
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181. Alle fonti della Pisanella, ovvero d'Annunzio e la Grecia mo- 
derna. Palermo, Palumbo, 1942, pp. 208. 

182. Sul latino « veretrum», in Studi Italiani dl Filologia Classica, 
N.S. XIX (1942), pp. 43-46. 

183. Universitä e biblioteche, in Atti della R. Accadetnia di Scienze 
Lettere e Arii di Palermo, Serie IV, vol. III, parte II (1942), 

pp. 201-208. 

184. Sulla localitä Panormos menzionata nel Digenis Akritas (1, 
101), con una postilla sul nome della cittä di Palermo, in Alti 
della R. Accademia di Scienze Lellere e Arli di Palermo, serie 
IV, vol. III, parte II (1942), pp. 389-394. 

185. II re d’Italia ad Atene nel 1907, in Atti della R, Accademia di 
Scienze Lettere e Arti di Palermo, serie IV, vol. III, parte II 
(1942), pp. 397-404. 


1943 

186. La rosa di Cipro, in Giornale di Sicilia, Palermo, 22 aprile 
1943. 


1944 

187. II nome di Corfü, in Atti della R. Accademia di Scienze Lettere 
e Arti di Palermo, serie IV, vol. IV, parte II (1944), pp. 93-97. 

188. Prolegomeni al corso di letteratura greca. Preliminari ad Euri- 
pide. Palermo, Palumbo, 1944. 

189. Grammatica greca. Palermo, Palumbo, 1944 (in collabora- 
zione con V. Vadalä). 

190. Arse Verse. Letture latine per la Scuola Media inferiore. 
Palermo, Palumbo, 1944, pp. 312. 

191. Erodoio, Pagine scelte a cura di B.L. Palermo, Andö, 1944, 
pp. 110. — Altre due edizioni, nel 1946 e nel 1948, v. nn. 209 
e 257. 

192. Aglaia. Nuova Antologia della lirica greca. 2^ edizione. To¬ 
rino, Paravia, 1944, pp. vii-242. 

1945 

193. Ebe. Antologia di letture greche per il Ginnasio superiore. 
Palermo, Palumbo, 1945, pp. 108 (in collaborazione con G, 
Pavano), 
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194. Grammatica greca. Seconda edizione riveduta. Palermo, 
Palumbo, 1945, pp. 188 (in collaborazione con V. Vadala). 

195. Esercizi greci per il Ginnasio superiore. Volume unico. Pa¬ 
lermo, Palumbo, 1945, pp. 222 (in collaborazione con V. Vada¬ 
la). 

196. Arse Verse. Letture latine per la Scuola Me:lia inferiore. 
Ristampa. Palermo, Palumbo, 1945. 

197. Aglaia. Nuova Antologia della Lirica greca. 2®- edizione (ri¬ 
stampa). Torino, Paravia, 1945. 


1946 

198. Liberi e schiavi nel mondo antico, in Chiavezza, 27 gennaio 
1946. 

199. Autonomia e autonomismo, in Chiavezza, 17 febbraio 1946. 

200. Democrazia e controllo, in Sicilia del Popolo, Palermo, 25 
maggio 1946. 

201. Concordia, in Sicilia del Popolo, Palermo, 9 giugno 1946. 

202. LTtalia ha pagato due volte, in Sicilia del Popolo, Palermo, 
23 giugno 1946. 

203. Lidice e Sant’Anna, in Sicilia del Popolo, Palermo, 24 ottobre 
1946. 

204. Fumo e finanza, in Sicilia delPopolo, Palermo, 26 ottobre 1946. 

205. Acqua e salute pubblica, in Sicilia del Popolo, Palermo, 8 
novembre 1946. 

206. Avviamento alla Glottologia. Con una carta linguistica del- 
l’Europa preromana. In appendice uno scritto di Clemente 
Merlo suir Italia linguistica. Palermo, Palumbo, 1946, p. 92. 

207. Le Gorgoni (un brano neoellenico), in Biga, Palermo, 1-2 
(1946), pp. 9-10. 

208. Da tempio a chiesa (iscrizione bizantina), in Biga, Palermo, 
1-2 (1946), p. 11. 

209. Erodoto, Pagine scelte. 2^ edizione. Palermo, Andö, 1946, 
pp. 140. 

210. Saverio Cassahä, Padre Giacomo. Prefazione di B.L. Pa¬ 
lermo, Boccone del Povero, 1946. 

211. Due liriche di Uranis, in Lettere, Roma, n. 5, 1946. 

212. Ancora sul problema della Biblioteca Nazionale, in Sicilia 
del Popolo, Palermo, 17 novembre 1946. 
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213. La scuola errante, in Sicilia del Popolo, Palermo, 17 novembre 
1946. 

214. L’Istituto del Dramma Antico, in Chiarezza, 24 novembre 
1946. 

215. Per una scuola educatrice, in Sicilia del Popolo, Palermo, 26 
novembre 1946. 


1947 

216. Motivi diatribici in Lucrezio e Giovenale, in Athenaeam, XXV 
(1947), pp. 83-88. 

217. Echi del rito Eleusinio in Euripide (Suppl. 53,470), in Ameri¬ 
can Journal of Philology, LXVIII (1947), pp. 82-86. — Pub- 
blicato anche in Annali della R. Scuola Normale di Pisa, S. 
II, XV (1946), pp. 101-104. 

218. Riformare in senso democratico le amministrazioni universi- 
tarie, in UUniuersitu Italiana, Roma, 1 gennaio 1947. 

219. Processi, in Sicilia del Popolo, Palermo, 22 marzo 1947. 

220. Meno politica e un po’ piü di realismo economico, in Lettiire 
Domenicali, Palermo, 30 marzo 1947. 

221. Preghiera dei morti per la pace dei vivi, in Riga, Palermo, 5 
aprile 1947. 

222. Concorsi per titoli, in Sicilia del Popolo, Palermo, 27 aprile 
1947. 

223. Ancora sulle amministrazioni universitaric, in L’Universitä 
Italiana, Roma, 1 maggio 1947. 

224. Economia politica, in Sicilia del Popolo, Palermo, 11 maggio 
1947. 

225. Considerazioni sulla autonomia siciliana, in Letture Domeni- 
cali, Palermo, 15 maggio 1947. 

226. Concetto e limiti deir autonomia, in Sicilia del Popolo, Pa¬ 
lermo, 25 maggio 1947. 

227. La stalla e i buoi, in Sicilia del Popolo, Palermo, 5 giugno 1947. 

228. Moreas e Roidis, in Sicilia del Popolo, Palermo, 15 giugno 1947. 

229. L’Oriente a Palermo, in Sicilia del Popolo, Palermo, 26 giugno 
1947. 

230. II Dizionario Letterario Bompiani, in Sicilia del Popolo, Pa¬ 
lermo, 29 giugno 1947. 

231. La Facoltä di Lettere a Messina, in Sicilia del Popolo, Palermo, 
6 luglio 1947. 
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232. Poesia della resistenza greca ; «Giuramento di Stige», in Sici- 
lia del Popolo, Palermo, 20 luglio 1947. 

233. Inflazione universitaria e «numerus clausus», in Sicilia del 
Popolo, Palermo, 27 luglio 1947. 

234. Manifesto di« Kriterion», in Presenza, Messina, I 4-5 (aprile- 
giugno 1947), pp. 288-289. — Successivamente anche in Ras- 
segna di CAiltura e Vita Scolastica, Roma, I 7-8 (31 agosto 
1947). 

235. Tubinga docet, ovvero elogio del numerus clausus, in Rassegna 
di CMltura e Vita Scolastica, Roma, I 7-8(31 agosto 1947). 

236. Vera istoria degli Am-professori, in Belfagor, II (1947), pp. 
624-625. 

237. Polibio, Pagine scelte. 2®- edizione (ristampa). Torino, Gam- 
bino, 1947, pp. xvi-88. 

238. Un Maestro : Columba, in Sicilia del Popolo, Palermo, 27 
novembre 1947. 

239. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte I : Grammatica. 
Palermo, Palumbo, 1947, p. 308. — Cfr. i nn. 275, 282. 

240. Solone e il voto obbligatorio, in Rivista di Filologia CAassica, 
N.S. XXV (1947), pp. 81-93. 

241. Solone e il voto obbligatorio (con Epimetron), in Atti della 
R, Accademia di Scienze Lettere e Arti di Palermo, S. IV, vol. 
VI, p. II (1947), pp. 18 estr. 

242. Grispi e la Grecia nel 1859 (Francesco Crispi ad Atene), in 
Atti della R. Accademia di Scienze Lettere e Arti di Palermo, S. 
IV, voL VI, p. II (1947), pp. 49-84. 

243. Aglaia. Nuova Antologia della Lirica Greca da Callino a Bac- 
chilide. 3^ edizione. Torino, Paravia, 1947, pp. viii-314. 

1948 

244. Il terzo volume del « LessicoBompiani», in Sicilia del Popolo, 
Palermo, 18 gennaio 1948. 

245 Economia universitaria in Sicilia, in Naova Stoa, gennaio 
1948. 

246. SiKEUANÖs, In inorte di Palamäs. Traduzione di B.L., in 
Lumen, Marsala, 1 (1948), pp. 40-41. — Ripubblicato in Ri- 
uista di Critica, Roma, I 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 3-4. 

247. Belisario in Italia. I : Preliminari. Palermo, Edizioni del 
Consiglio Studentesco, 1948. 
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248. Belisario in Italia. Storia di un anno (535-536). Palermo, 
presso libreria Gino, 1948 (estr. dagli Atti della Accademia di 
Scienze Leltere e Arti di Palermo, S. IV, voL III, p. ii (1948), 
pp. L-71). 

249. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II : Esercizi. Palermo, 
Palumbo, 1948, p. 224. — Altre edizioni nel 1949, nel 1951 e 
nel 1952. Cfr. i nn. 278, 293, 307. 

250. Postilla a una vera istoria, in Belfagor, III (1948), pp. 242- 
243. 

251. Ettore Romagnoli e la Sicilia, in Rassegna di CMltura e Vita 
Scolastlca, Roma, III 3 (marzo 1948). 

252. Postille ad un progetto, in UUniversitd Ilaliana. Roma, 15 
aprile 1948. 

253. Ricordo di Ettore Romagnoli, in LJIllustvazione Italiana, 
Roma, 25 aprile 1948.— In greco, con il titolo di; 0vfji7]arj rov 
^'Erroqe PoixavtoXi {1871-1938), in Nsa^Earta, Atene, XLIV 
(1948), pp. 1142-1143. 

254. Ebe. Antologia di letture greche per il Ginnasio superiore 
(Ristampa). Palermo, Palumbo, 1948. 

255. Rita Bumi Papa. Lettera a La Fiera Letteraria, Roma, 11 
luglio 1948. 

256. Procopio, Pagine scelte a cura di B.L. Parte I: Introduzione 
e testo. Napoli, Libreria Scientifica Editrice, 1948, pp. xiv-56. 

257. Erodoto, Pagine scelte a cura di B.L. [Ristampa], Palermo, 
Andö, 1948, pp. 140. 

258. Ancora sugli ultra-settantenni. Lettera aperta al Ministro 
Gonelia, in Rassegna di CAiltara e Vita Scolastica, Roma, II 
7-8 (31 agosto 1948), p. 14. 

259. Rec. di: Domenico Romano, Diie storici di Attila, il greco 
Prisco e il goto lordanes [estratto da Anliquitas, II (1947), 
pp. 65-71], in Belfagor, IIl (1948), p. 748. 

260. Rec. di : Biagio Page, Arte e ciuilta della Sicilia anlica, vol. 
III, Roma, Dante Alighieri, 1946, in Rivista di Filologia 
Classica, N.S. XXVI (1948), pp. 296-298. 

1949 

261. Dizionario delle Opere e dei Personaggi, voll. 9. Milano, Bom- 
piani, 1947-1949. Voci redatte da B.L. : Archeologo, Architet- 
to Martas, Atanasio Diaco, Basilico, Brezze dell’ Attica, Canti 
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popolari neogreci,Croiiaca di Cipro, Donna Frosini, Erba d’amo- 
re, Erotokritos, Fonte canora, l^otino, Ghipari, Giuramento, 
Grido suir abisso, Infanticida, Lixuri nel 1856, Misteri di Cefa- 
lonia, Nozze di Alessandro Magno, Papessa Giovanna, Pasto- 
rella, Pindaro e Corinna, Poesie di Paparrigopoulos, Poesie di 

A. Paraschos, Poesie vecchie e iiuove di Provelenghios, Poe¬ 
sie diverse di G. Tipaldos, Poesie di A. Valaoritis, Poesie e 
prose di Vilaräs, Sogno del re Ottone, Viaiidante, Vipere e 
Colombe. 

262. L’assisteiitato nella Facoltä di heitere, in UUniuersltä Italiana, 
Roma, VI 1 (15 gennaio 1949), p. 4. 

263. Le aboliamo queste tesi di laurea?, in L'Universitä Italiana, 
Roma, VT 2(31 gennaio 1949), pp. 10-11. 

264. Scuola d’Atene, ne II Messaggero, Roma, 25 marzo 1949. 

265. Le biblioteche delle Universitä, in L'lJnluersita Italiana, Roma, 
VI 5 (15 marzo 1949), pp. 35-36. 

266. Sicilia di passaggio, in II Ponte, V (1949), pp. 212-215. 

267. I lettorati di lingue straniere, in IlUniversitä Italiana, Roma, 
VI 6 (31 marzo 1949), p. 44. 

268. II genetliaco di Platone festeggiato ad Atene, in Rassegna di 
CMltara e Vita Scolastica, Roma, III 3 (marzo 1949). 

269. Recensione ad una recensione, in Giornale Italiano di Filolo- 
gia, II (1949), pp. 173-175. 

270. La cultura italiana all’ estero, in Idea. Setlinmnale di Cultara, 
Roma, I, 3 (29 maggio 1944), p. 4. 

271. Niko Kazantzakis, Soliloquio di Capodistria. Traduzione di 

B. L., in Lumen, Marsala, II 2-5 (marzo-giugno 1949), pp. 89-92. 

272. Romagnoli in Sicilia, in Idea. Settimanale di cidtiira, Roma, I 
6 (19 giugno 1949), p. 4. 

273. Cronologia dell’antico Oriente, in Idea. Settimanale di Cal- 
tara, Roma, I 15-16 (21-28 agosto 1949), p. 7. 

274. Amalasunta, in Idea. Settimanale di Ciillnra, Roma, I 19 
(18 settembre 1949), pp. 1 e 8. 

275. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte I : Grammatica. II 
edizione. Palermo, Palumbo, 1949, pp. 308. 

276. Angelo SiKELiANÖs, Vangelo Apocrifo. Dal neogreco tradusse 
B.L., in La Fiera letteraria, Roma, 30 ottobre 1949, p. 3. — 
Pubblicato anche ne II Liceo-Ginnasio G. Cardiicci di Via¬ 
reggio nel ventesimo anno della sua fondazione (1928-29—1948- 
49), Siena, tip. ex-Cooperativa, 1949, pp. 133-135. 
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277. Niko Kazantzakis, Ulisse sul mare. Traduzione di B.L., in 
Lumen, Marsala, II (luglio-dicembre 1949), p. 154. 

278. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II : Esercizi. 2^ edi- 
zione. Palermo, Palumbo, 1949, pp. 250. 

279. Theocr. II, 27-31, in Studi italiani di Filolofjia CAassica, N.S. 
XXIV (1949), pp. 81-83. 


1950 

280. Filologi a congresso, in Idea. Settimanale di Cnltura, Roma, II 
37 (24 settembre 1950), p. 2. 

281. Klimax. Gli autori greci per il Ginnasio superiore. Palermo, 
Palumbo, 1950, pp. 120. 

282. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte I : Grammatica, 3«- 
edizionc. Palermo, Palumbo, 1950, pp. 308. 

283. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II, 2 : Letture. Pa¬ 
lermo, Palumbo, 1950, pp. 120. — Ristampato, insieme agli 
esercizi, nel 1952. V. n*^ 307. 

284. Un amico dell’ Italia (Giorgio Athanas), in Rivista di Critica, 
Roma, I 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 74-77. 

285. Un premio Palamäs (J. M. Panajotöpoulos), in Riuista di 
Critica, Roma, I 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 77-78. 

286. La canzone della Liojeniti. Testo popolare neogreco con tra¬ 
duzione e annotazioni a cura di B.L. Palermo, Seminario di 
Filologia Classica della üniversitä di Palermo, 1950, p. 33. 
— Traduzione pubblicata anche in Riuista di Critica, Roma, 
I, 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 5-13. 

287. Studi sul romanzo greco (= Biblioteca di cultura contempora- 
nea, XXVII). Messina, D’Anna, 1950, pp. xiv-226. 

288. Orfeo. II tesoro della Urica universale interpretato in uersi 
italiani a cura di V. Erhante e E. Mariano. Firenze, Sansoni, 
1950. —Contiene nelle traduzioni di B.L. liriche di K. Palamäs 
(pp. 1291-1293), K. Kavafis (pp. 1293-1295) e A. Sikelianös 
(pp. 1513-1514). 

289. Da Mimnermo a Callimaco. Contributi esegetici e critici ai 
lirici greci. Torino, Para via, 1950, pp. 162. 

290. Greco o latino nella Sicilia bizantina? in Actes du VF Congres 
International d' Ftudes Byzantines, Paris, Office des editions 
universitaires, 1950, pp. 127-128, 
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291. Idioma gentile, in /dea. Seltimanale di Caltara, Roma, II 7 
(12 febbraio 1950), p. 3. 

291bis. G. M. Columba, Pensieri di metodo stoiico. Pagine postume 
con prefazione di B.L., in Annali della Facoltä di heitere 
e Filosofia della Uniuersiiä degli Sliidi di Palermo, I (1950), 
pp. 9-29. 


1951 

292. San Paolo ad Atene, in Idea. Seltimanale di Caltara, Roma, 
III 25 (24 giugno 1951), p. 1. 

293. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II : Esercizi. III 
edizione. Palermo, Palumbo, 1951, pp. 250. 

294. Ottavo Congresso di Studi Bizantini, in Atene e Roma. Bolleh 
tino deir Associazione Italiana di CMltara classica I 1 (mag- 
gio-giugno 1951), pp. 19-20. 

295. Le VIIR Congres International des Byzantinologues ä Palerme 
(3-10 avril 1951), in Byzanlinoslavica, XII (1951), pp. 284- 
285. 


1952 

296. Sopravvivenze in Tracia di riti pagani e uno scolio bizantino 
alla Antigone, in La Parola del Passato, VII (1952), pp. 145- 
148. 

297. Gli studi bizantini in Italia, in Noliziario della Scaola e della 
Culiara, Roma, VII 9-10 (15-31 maggio 1952), pp. 14-15. 

298. Ritorni ippocratici, in Idea. Seltimanale di Callara, Roma, 
IV 9 (2 marzo 1952), p. 1. 

299. Pirandello come lo vedono in Grecia, in La Giara. Rassegna 
Siciliana della culiara, delU arte, della scaola, Palermo, I 1 
(giugno-luglio 1952), pp. 22-23. 

300. Minerva oscura, in Idea. Seltimanale di Culiara, Roma, IV 3 
(20 gennaio 1952), p. 1. 

301. Siracusa occupata dagli Arabi (Teodosio monaco narra), in 
La Giara. Rassegna Siciliana della culiara, delV arte, della 
scaola, Palermo, I 1 (giugno-luglio 1952), pp. 69-74. 

302. Epigramm! alessandrini. Asclepiade, Callimaco, Meleagro e 
Filodemo, scelti e presentati da B.L. Palermo, Seminario di 
Filologia Classica della Universitä di Palermo, 1952. 
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303. Note esegetiehe e criüche agli epigrammi aiessandrini, a cura 
di B.L. Palermo, Seminario di Filologia Classica della Univer- 
sitä di Palermo, 1952. 

304. I canti degli Elleni, in Idea. Settimanale di CMltara, Roma, 
IV 28 (13 luglio 1952), pp. 1 e 6. 

305. Uno sguardo d’insieme al teatro neogreco, in Dioniso, Bollet- 
tinodeir Islitulo Nazionale del Dramma Antico N.S. XV(1952), 
pp. 153-163 (^ Studi sul teatro greco-romano in onore di Max 
Pohlenz). In precedenza pubblicato in Rivista di Crilica, 
Roma, I, 6 (novembre-dicembre 1950), pp. 62-69. 

306. Claudiana Graeca, in Aefiyptus, XXXII (1952), pp. 457-463. 

307. Epitome. Nuovo corso di greco. Parte II : Esercizi e letture. 
4^ edizione. Palermo, Palumbo, 1952, pp. vii-378. 

308. Ricordo di Giorgio Pasquali, in Notiziario della Scaola e della 
Culliira, Roma, VII 15-17 (15 agosto-15 settembre 1952), 
pp. 9-10. — Pubblicato in greco, sotto il titolo : Elg juvrjju'yv 
rov r. riaaxovaAi, in '"EXXrjviKi] ArjpLovQyla, Atene, XII 
(1953), pp. 41-44. 

309. Rinascimento senza greco?, in Noliziario della Scaola e della 
Ciillura, Roma, VII 21-22 (15-30 novembre 1952), pp. 3-4. 
— In greco, con il titolo: ^Avayevvrjarj xcoqiq rr]v^EXXdda ; 
in Nea^Earla, Atene, LII (1952), pp. 1536-1537. 

310. 'O "'AyyeAog I!txe?uav6g xal oi ^ivot • Tcotripara (tra- 
duzioni italiane di B.L.), in Nea "Earla, Atene, LII (Natale 
1952), pp. 206-213. 

311. Thessaloniki (Centro culturale della Grecia moderna), in Atene 
e Roma. Bollellino delV /l.s.socia 2 ione Italiana di Ciillura 
classica, II 1 (gennaio-febbraio 1952), pp. 38-39. 

1953 

312. Angelo Sikelianös, Banchetto funebre in Grecia. Tradu- 
zione di B.L., ne II Presente. Poesia e crilica, Roma, II 6 
(1953), pp. 20-22. 

313. La ballata neogreca del fratello morto e il miracolo dei Santi 
Confessori di Edessa, in ÜQoacpoQä elg EriXriova II. Kvqta- 
xtdrjv CEX?^rjVtxd:, TzagdQrrjpa 4), Salonicco, 1953, pp. 399-404. 

314. na?uol xal veot Ttvevpartxoi dea/xol, in Nea ^Earta, Atene, 
LIII (1953), pp. 214-215. 
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315. Oi ütotrjrsQ rov Avxofpcoro;, fj 6 av^ßo?uaiudg aT‘;^v ^IraAta, 
Nsa "Eatia, Atene, LIV (Natale 1953), pp. 66-73. 

316. Guido Libertini, in Idea. Settimanale di CMitara, Roma, V 
49 (6 dicembre 1953), p. 2. — In greco anche in ^E^Xrjvtxrj 
AruxtovQyia, Atene, XIII (1954), pp. 44-46. 

317. La Sicilia nei traffici marittimi col Levante, ieri ed oggi, in 
Cooperazione Mediterranea, Palermo, I (1953), pp. 56-58. 

317bis. Per la inaugurazione dell’ VIII® Congresso Internazionale 
di Studi Bizantini, in Atti delV VIIE Congresso Interna¬ 
zionale di Studi Bizantini, I, Roma, 1953, pp. xviii-xxi ( = 
Studi Bizantini e Neoellenici, vol. VII). 


1954 

318. Trittico neogreco. Porfiras, Kavafis, Sikelianös, presentati e 
tradotti da B.L. Atene, Edizioni dello Istituto Italiano di 
Atene, 1954, pp. vn-164. 

319. Proemio al «Trittico neogreco», in Idea. Settimanale di Cul- 
tara, Roma, VI 43 (24 ottobre 1954), p. 1. — In greco, col 
titolo : Tgelg Ttoirpckg, in Nea 'Earta, Atene, LVII (1955), 
pp. 82-83. 

320. Crisi della scuola e preparazione degli insegnanti, in Idea. 
Settimanale di Ciiltara, Roma, VI 38 (19 settembre 1954), 

p. 1. 


1955 

321. Triptyque Neogrec (Porphyras, Kavafis, Sikelianös), trois 
portraits traduits de l’italien par D. A. Zakythinös, in EHel- 
lenisme contemporain, N.S. IX 2-3 (marzo-giugno 1955), pp. 
83-91. 

322. Storia della letteratura neoellenica. Milano, Nuova Accade- 
mia Editrice, 1955, pp. 204. 

323. Due liriche di Aghis Theros, in EOsservatore, Palermo, I 1 
(gennaio-febbraio 1955), pp. 9-11. 

324. Giovanni M. Panajotopoulos, Apologia del piccolo Fauno. 
Nota e traduzione di B.L., in La terza sponda, Trapani, I 1 
(gennaio 1955), pp. 26-28. 

325. ^EUdda GTo aravQoÖQopt (1453), in Nea ^Earta, Atene, 
LVIII (1955), pp. 948-950. 
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326. Venizelos e Bisanzio, in Idea^ Mensite di Cultura politica e 
sociale, Roma, XI 9 (settembre 1955), pp. 543-545. — Ripub- 
blicato in Ausonia. Rivista di letlere e arti, Siena, XIII 2 
(marzo-aprile 1958), pp. 4-8 ; e in greco in Taxvögop^og, Ate- 
ne, III 112(2 giugno 1956), p. 9. 

327. Poeti italiani (1800-1950) tradotti da Marino Siguro. Tradu- 
zioni poetiche a fianco degli originali italiani. Precede un 
proemio di B.L. Atene, Edizioni dello Istituto Italiano di 
Atene, 1955, pp. xiv-144. 

328. Omaggio a Giorgio Athanas, ne II giornale dei Poeti, Roma, II 
3 (15 novcmbre 1955), p. 2. — In traduzione le liriche «Aprile», 
« Damine di provincia », « Kutähia », « Strofette». 

329. Taormina nel verso del poeta greco Costas Neachou (Costas 
Ouranis), in Sicilia Tiuislica, 2 (marzo-aprile, 1955), p. 10. 

1956 

330. Ancora sulla « Pisanella», in Studi Letterari. Miscellanea in 
onore di Emilio Santini. Palermo, Manfred!, 1956, pp. 377-378. 

331. Una giovane poetessa greca : Olga Papastamu, ne II giornale 
dei poeti, Roma, III 3 (15 luglio 1956), p. 2. 

332. Venezia nella poesia neogreca, in Vie Medüerranee, Palermo, 
N.S. III 2 (marzo-aprile 1956), pp. 23-24. 

1957 

333. Arodafnusa. 32 poeti neogreci (1880-1940). Presentazione 
e traduzione poetica col testo a fronte. Atene, Edizioni del- 
rIstituto, Italiano di Atene, 1957, pp. viii-330. 

333bis. Un toponyme latin nieconnu dans Procope (De b.g. III, 
28, 7), in Actes du X® Congrts International des Elades 
Byzantines, Istambul, 1957, p. 284. 

1958 

334. Dizionario degli Aalori, voll. 3. Milano, Bompiani, 1957- 
1958. Numerose voci reclatte da B.L. Per la letteratura neo¬ 
greca ; Calvos, Cavafis, Cornaro, Cristallis, Drosinis, Georgilla, 
Karkavitsas, Laskaratos, Machieräs, Markoräs, Matesis, Mo- 
reas, Nirvanas, Palamäs, Papadiamandis, Paparrigopoulos, 
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Paraschos, Poliduri, Porfyras, Provelenghios, Psichari, Roi- 
dis, Solomös, Sutsos A., Sutsos P., Tertsetis, Tipaldo, Valao- 
ritis, Vilaräs, Viziinös. 

Per gli autori bizantini : Acropolita, Agapito, Agatia, Ales- 
sio Comneno, Andrea di Greta, Anna Comnena, Briennio, 
Calcocondila, Cedreno, Cinnamo, Cirillo, Giovanni Climaco, 
Cornaro, Cortatzi, Cosma Indicopleuste, Crisolora, Critobulo, 
Cristoforo, Demetrio Triclinio, Duca, Esichio da Mileto, Eu¬ 
geniano, Eumazio, Eustazio di Tessalonica, Faliero, File, 
Fozio, Frantzes, Giorgio di Cipro, Giorgio Monaco, Giorgio 
Piside, Giovanni Antiocheno, Giovanni Mauropode, Giovanni 
Cantaciizeno, Glica, Gregora, Gregorio di Corinto, Jerocle, 
Malala, Manasse, Manuele II Paleologo, Massimo il Confessore, 
Massimo Planude, Maurizio, Meliteniota, Michele Acominato, 
Niceloro, Pachimere, Palladio, Prodromo, Psello, Romano il 
Melode, Saclichis, Schilitse, Sergio Patriarca, Simeone di 
Seth, Simeone Metafraste, Teofilatto Simocatta, Giorgio Sin- 
cello, Suida, Teodoro Studita, Teofane Confessore, Troilo, 
Tsetse, Xantopulo, Xifilino, Zonara. 

335. Presenza della Grecia contemporanea. Fascicolo miscellaneo 
di Aasonia. Rivista di lettere e Arti, Siena, XIII 2 (marzo- 
aprile 1958), pp. 1-136, a cura diB.L. 

336. Italia e Grecia nelle relazioni culturali, in Ausonia, Rivista 
di lettere e arti, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 1958), pp. 3-4. 

337. Dal bizantino al moderno, in Aasonia, Rivista di lettere e 
arti, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 1958), pp. 9-11. 

338. Solomös nella storia della poesia greca, in Aasonia. Rivista 
di lettere e arti, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 1958), pp. 31-38. 

339. Dionisio Solomös, versi e frammenti (traduzione di B.L.), in 
Aasonia, Rivista di lettere e arti, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 
1958), pp. 39-43. 

340. Piccola antologia poetica : Vincenzo Cornaro, Andrea Calvo, 
Costis Palamäs, Milziade Malakasis, Lambros Porfiras, Gio¬ 
vanni Griparis, K. Kariotakis, Sotiris Skipis, Angelo Sike- 
lianös, Costantino Chatzopulos, Costantino Kavafis, Costa 
Uranis, Niko Kazantzakis, Giorgio Seferis, Odisseo Elitis. 
Traduzioni di B.L. e, per gli Ultimi due, di V. Masgaro, in 
Aasonia. Rivista di lettere e arti, Siena, XIII 2 (marzo-aprile 
1958), pp. 58-75. 
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1959 

341. Giorgio Seferis. II re di Asine. Presentazioiie e traduzione di 
B.L., in Aasonia. Rivista di letiere e arti, Siena, XIV 1 (1959), 
pp. 38-40. 

342. Giorgio Athanas, Cinque poesie. Presentazione e traduzione di 
B.L., in Aiisonia. Rivista di letiere e arti, Siena, XIV 6 (1959), 
pp. 10-13. 

343. Siracusa occupata dagli Arabi e l’epistola di Teodosio Monaco, 
in Byzantion, XXIX-XXX (1959-1960), pp. 267-279. 

1960 

344. Storia della letteratura neoellenica. II edizione. Milano, 
Nuova Accademia Editrice, 1960, pp. 228. 

345. Letteratura neogreca,in Storia delle Letteratiire moderne d'Eu¬ 
ropa e d'America, diretta da Carlo Pkllegrim, vol. VI, 
Milano, Vallardi, 1960, pp. 329-425. 

346. L’Istituto Siciliano di Studi Bizantini a Palermo, in Akten des 
XL Internationalen Byzantinisten-Kongresses 1958, München, 
1960, pp. 308-313. 

347. Studi bizantini in Sicilia, in Vie Mediterranee, Palermo, N.S. 
VI 27 (maggio-giugno 1960), p. 11. —In greco, nel quoti- 
diano di Atene, To Brjpa, 10 luglio 1960, p. 7. 

348. In Procopio (De b. goth. III, 28, 7) l’atto di nascita dell’ ar- 
ticolo neolatino, in Studi in onore di Liiigi CMstiglioni, I, 
Firenze, Sansoni, 1960, pp. 527-530. 

349. A. SiKELiANÖs, Due poesie : «Nel monastero del beato Luca » 
e « Suicidio di Agesivano ». Traduzioni di B. L., in Ausonia. 
Rivista di Letiere e arti, XV 3 (maggio-giugno 1960), pp. 18-20. 

350. Lorenzo Mavilis, 12 sonetti a cura di B.L. Con due scritti 
di Alberto Savinio e Aldo Spallicci. Milano, Alb insegna del 
Pesce d’Oro, 1960, pp. 64. 

351. Jean Coutsogheras, Faccia a faccia.a cura di B.L.e Edvige 
Pesce GoriNj. Roma, Quaderni dell’ Associazione Interna- 
zionale di Poesia, 1960, pp. 32. 

352. Nikos Kazantsakis, traduit par H. Gregoire, in Le Flam¬ 
beau, XLI I, 1-2 (janvier-fevrier 1960), pp. 122-124. 

352bis. Rec. di: 0iXl7C7tov APFENTH^ H iaroqla t'fjg Xtov in 
NeaEarta, Atene, LXVIII (1960), pp. 1176-1177. — Pubblicata 
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in italiano, col titolo : Uii’ opera di Filippo Argenti su Chio, 
in Vie Medilerranee, Palermo, N.S. VI 26 (marzo-aprile 1960), 
p. 36. 


1961 

353. EosrAzio di Tessaloniga, La espugnazione di Tessalonica, 
Testo critico, introduzione, annotazioni di Stilpon P. Ky- 
RiAKiDis. Proemio di B.L. Versione italiana di Vincenzo 
Rotolo. Palermo, 1961 (~ Istituto Siciliano di Studi Bi- 
zantini e Neo-ellenici, Serie «Testi», vol. 5). 

354. I Greci in Italia. La vita culturale, in Vita Italiana, XI 26 
(1961), pp. 49-56. 

355. Avaovta. rgappara xal re^vai elg avy^Qovov ""ItaXtav 
(1900-1950), a cura di B. L. Atene, Edizioni dell’ Istituto Ita¬ 
liano di Atene, 1961, pp. xv-412. 

356. Proemio ad Ausonia greca, in Aasonia, Rivista di lettere e 
arti, Siena, XVI 3 (maggio-giugno 1961), pp. 37-39. — In 
greco, in Nea ^Earta, Atene, LXX (1961), pp. 968-969. 

357. Venezia nella poesia neogreca. Una collana di sonetti dedicata 
a Venezia da Stefano Koumanoudis (1818-1899), in Venezia 
nette tetterature moderne. Atti del primo Congresso delV As- 
sociazione Internazionale di Letteratara Comparata (27-30 set- 
tembre 1955), a cura di Carlo Pellegrini. Venezia, Istituto 
per la Collaborazione Culturale, 1961, pp. 288-290. 

358. Rosso e giallo i colori di Palermo saracena?, in Saggi e ri- 
cerche in memoria di Ettore Li Gotti, vol. II. Palermo, 1961, 
pp. 222-225 (== Bottettino del Centro di Stadi Filologici e 
Lingaistici Siciliani, VII). 

359. Poeti neoellenici (liriche di Solomös, Kumanudis, Sikelia- 
nös, Uranis, Athanas in traduzione italiana), in Ultatia dei 
Poeti, Milano, Nuova Accademia Editrice, 1961, pp. 347-356. 

360. A. SiKELiANös, Via Sacra. Traduzione di B.L., in Ausonia. 
Rivista di lettere e arti, Siena XVI 1 (gennaio-febbraio 1961), 
pp. 23-25. 

361. Liriche di Aghis Theros nella traduzione di B.L., in Aaso- 
nia. Rivista di lettere e arti, Siena, XVI, 5 (settembre-otto- 
bre 1961), pp. 31-32. 
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1962 

362. Vita di SanCElia il Giovane. Testo inedito con traduzione 
italiana pubblicato e illustrato da Giuseppe Rossi Taibbi, 
Palermo, 1962, con una premessa di B.L., alle pp. v-vi (= I- 
stituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici, Serie «Testi», 
Vol. 7). 

363. Ausouia. ^AvdoXoyta avyxQovr]Q iraXtxfj^; noi'qciswQ 

(1900-1950). Piccola antologia della poesia italiana contem- 
poranea (in traduzione greca), a cura di B.L. Atene, Edizioni 
dello Istituto Italiano di Atene, 1962, pp. 116. 

364. Notiziario da Salonicco, in Riuisla di Filologia e di Istriizione 
CAassica, N.S. XL (1962), pp. 438-440. 

365. Suida, Suda o Guida?, in Rivista di Filologia e di Istrazione 
CAassica, N.S. XL (1962), pp. 441-444. 

366. "O KaCavrC<iy.r]g ytä rov Etyovqo^ in Neu 'Earia, Atene, 
LXXI (1962), p. 136. 

367. 'H IraXiKTj juerdcpqaarj rov « Zrvyog ÖQxo; » x’ eva ygdjujua 
rov Eixeltavov, in Nea ^Earta, Atene, LXXI (1962), pp. 195- 
196. 

368. Giuramento di Stige (Zrvyo:; oqxog), in Nsa "Earta, Atene, 
LXXI (1962), p. 269. 

369. vea eXkrjvixi] tog öteBvr}c, yX(x>aaa, in UaQvaaaoQ, Atene, 
N.S. IV (1962), pp. 5-11. 

370. EixeXol xal NoQiJLavöol sig rrjv OeaaaXovixYjv xarä ro 1185 
fjL.X.^ in IlaQvaaGog, Atene, N.S. IV (1962), pp. 259-263. 

1963 

371. Monaci cretesi a Mezzojuso. II patriarca Athanasio II e la 
sede di Ochrida in Kqrjrixä Xqovtxd^ XV-XVI (1961-62), 
fase. III, pp. 46-58 { —nengayiisva rov A' AieBvovg Kgrjro- 
Xoyixov XvvsdgLOv, vol. III). 

372. D’Annunzio ad Atene nel 1899. Nuove testimonianze, in 
Gabriele D'Annanzio nel primo centenario della nascita, Roma, 
Edizioni del Centro di Vita Italiana, 1963, pp. 199-212. 

373. L’amore della statua, in Maia, N.S. XV, (luglio-settembre 
1963), pp. 322-325 (^ Stadi in onore di Gennaro Perrolta). 

374. L’Istituto Siciliano di Studi Bizantini in Palermo, in Qiia~ 
drivio, Roma, III 5, 1963, pp. 649-656. 
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PUBBLIGAZIONI IN CORSO DI StAMPA 

375. Santa Tecla nella vasca delle foche, in Byzantion, XXXIII 
(1963). 

376. II Re e rArchimandrita Luca, in XaQiarr'jgtov "OQldvdov, 
Atene. 

377. Seferis Premio Nobel 1963, ne II Giornale dei Poe/i, Roma, 
1963. 

378. Ancora suir Archimandrita Luca, in Ae)aiov rfj(; Xytarui- 
vtxfjQ ^Agxo.t’O^oytxrjQ ^Eratgeiag, Atene, IV (— volume in 
onore di Giorgio Sotirou). 

379. II Centro di Studi per l’Asia Minore, in Rivista Italiana di 
Filologia e di Istmzione CAassica, Torino, 1963. 

380. Una missioiie all’ Athos del monaco Azale. 


In preparazionf 

Angelo SiKELiANÖs, Poesie scelte e tradotte in versione poetica da 

B.L. 

II Vecchio Caualiere. Versione metrica, proemio e note di B.L., ne 
II romanzo bizaniino, a cura di Quintino Cataudella. 

Le piü belle pagine della Letteratura Neoellenica, Milano, Nuova 
Accademia Editrice. 

Teodosio Monaco, La espagnazione di Siracasa. Introduzione, 
testo greco colle versioni latine e traduzione a cura di B.L. 
Francesco Crispi ad Atene nel 1859. Pagine da un diario di viaggio 
a cura di B.L. 

Testimonianze italiane intorno a Dionisio Solomös raccolte da B.L. 


Indige per Materie 


Antichita (Epigrafia, Archeolo- 
gia); 7, 10, 17, 23, 34, 37, 38, 
41, 48, 57, 66, 75, 90, 108, 176, 
217, 260, 296, 354, 375. 

Autori e Scelte antologiche : 20, 
24, 30, 31, 42, 43, 50, 53, 55, 56, 
58, 60, 61, 64, 65, 72, 73, 77, 82, 
86, 87, 102, 113, 124, 127, 139, 
140, 141, 146, 148, 150, 158, 161, 
171, 190, 191, 192, 193, 196, 197, 
209, 237, 243, 254, 256, 257, 281, 
302, 303. 


Biografie e Commemorazioni : 83, 

107, 114, 128, 238, 251, 253, 272, 
291bis, 308, 316. 

Gronache e Attuahtä : 74, 85, 198, 
199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 

213 219, 220, 224, 225, 226, 227, 

229, 230, 244, 264, 266, 268, 270, 

280, 291, 292, 294, 295, 298, 300, 

311, 317, 326, 364, 374, 379. 

Filologia classica e Critica tes- 
TUALE : 1, 3, 4, 6, 8, 9, 11, 13, 14, 
25, 67, 69, 78, 79, 80. 88, 89, 96, 
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97, 120, 131, 152, 153, 154, 155, 
156, 157, 178, 279. 

Filologia e Storia bizantina ; 247, 
248, 274, 301, 343, 352bis, 353, 
362, 370, 371, 376, 378, 380. 

Grammatiga grega : 189, 194, 195, 
235, 249, 275, 278, 282, 283, 293, 
307. 

Letteratur.\ bizantina e neoellk- 
NIGA-. 122, 136, 137, 138, 143, 
144, 145, 162, 164, 165, 166, 169, 

170, 179, 184, 207, 208, 211, 221, 

228, 232, 246, 255, 261, 271, 276, 

277, 284, 285, 286, 288, 304, 305, 

310, 312, 313, 318, 319, 321, 322, 

323, 324, 325, 328, 331, 332, 334, 

335, 338, 339, 340, 341, 342, 344, 

345, 349, 350, 351, 352, 357, 359, 

360, 361, 365, 366, 367, 368, 369, 

377. 

LETTERATURA GREGA E LATINA ! 12, 

26, 29, 40, 44, 46, 47, 49, 52, 54, 

70, 71, 76, 91, 92, 93, 94, 95, 98, 

99, 100, 101, 103, 105, 106, 109, 
111, 115, 116, 117, 118, 118bis, 
123, 125, 126, 129, 130, 132, 133, 

134, 135, 142, 147, 149, 159, 163, 

167,168,175, 188, 216, 287,289,306. 


LeTTERATURA ITALIANA : 112, 121, 

186, 315, 330, 355, 356, 363, 373. 

Linguistiga : 16, 22, 27, 45, 174, 
182, 187, 206, 269, 290, 333bis, 
337, 348. 

Problemi culturali k scolastigi . 
15, 173, 183, 212, 214, 215, 218, 
222, 223, 231, 233, 234, 235, 236, 

245, 250, 252, 258, 262, 263, 265, 

267, 297, 309, 317bis, 320, 346, 
347. 

Italia e Grecia nella Storia e 
nella T.etteratura : 172, 176, 

180, 181, 185, 242, 299, 314, 327, 
335, 372. 

Storia e Geografia antiga : 2, 19, 
21, 32, 36, 39, 51, 110, 240, 241, 
259, 273. 

Versioni poetighe : 5, 18, 28, 33, 
35, 63, 68, 81, 84, 122, 137, 138, 
162, 164, 165, 166, 169, 170, 179, 

211, 232, 246, 271, 276, 277, 288, 

310, 312, 318, 323, 324, 328, 329, 

332, 339, 340, 341, 342, 349, 350, 

351, 352, 357, 359, 360, 361, 368, 

377. 

Varie; 104, 119, 151, 160, 210, 358. 
530, 312, 318. 323, 324, 328, 329. 


* 

Bruno Lavagnini e nato a Siena il 3 ottobre 1898. Alunno iu- 
terno della Scuola Normale Superiore, si laureö a Pisa nel 1920. 
Dopo avere effettuato studi di perfezionamento ad Atene presso la 
Scuola Archeologica Italiana (1921), a Firenze e a Pisa (1922), 
insegnö nelle scuole secondarie dal 1924 al 1929 (Pisa, Padova e 
Viareggio). Giä Libero Docente di Letteratura Greca dal 1924, con- 
segui la nomina in ruolo ill® novembrel929 presso laUniversitä di 
Catania. A partire dall’ anno accademico 1930-1931 e titolare di 
Letteratura Greca nella Universitä di Palermo, ove insegna anche 
Lingua e Letteratura neoellenica. 

La bibliografia non e certamente completa, ma, sia pure con qual- 
che lacuna, rappresenta l’itinerario di sapere e di scienza, che il 
Maestro ha percorso lungo l’arco di nove lustri. 
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La sua produzione e stata attiancata sempre da una attivitä 
incessante volta al progresso degli studi nel campo della grecitä 
antica, medioevale e moderna. Al riguardo sono da ricordare : la 
«Biblioteca di Cultura Classica», che curd per conto dell’ editore 
Carabba di Lanciano (i); la « Collana di Aretusa», che diresse presso 
lo Studio Editoriale Moderno di Catania (^); gli« Studi Palermitani 
di Filologia Classica», pubblicati dalla Casa Editrice Trimarchi (=); 
i «Quaderni dell’ Istituto di Filologia Greca» della Universitä di 
Palermo (*); e infine la fondazione a Palermo dell’ Istituto Siciliano 
di Studi Bizantini e Neoellenici, che sotto la sua direzione ha pro- 
mosso la stampa, dal 1954 ad oggi, di dieci volumi, nove per la serie 
« Testi», e uno per quella dei«Monumenti». 

Inoltre dal 1933 al 1948 ha diretto e riorganizzato la Biblioteca 
della Universitä di Palermo, dandole un nuovo assetto. Nel 19,51 
ha curato la organizzazione a Palermo dell’ VIII“ Congresso Inter- 
nazionale di Studi Bizantini. Dal 1952 al 1959 ha diretto per inca- 
rico del Ministro degli Esteri 1’Istituto Italiano di Cultura in Atene, 
da lui nuovamente fondato. 

Agli attestati di stima e di consenso, ricevuti da eminenti Stu¬ 
diosi di tutte le parti del mondo, fanno riscontro i riconoscimenti 
che Universitä, Accademie, Societä ecl Enti culturali gli hanno de- 
cretato. Bruno Lavagnini e Socio Nazionale dell’ Accademia di 
Scienze, Fettere e Arti di Palermo (1943), Membro corrispondente 


(1) Nella Serie dei volumi editi figurano : 1. — Tenney Frank, Virgilio. 
Traduzione italiana di E. Mercanti, 1930 ; 2. — Carlo Gallavotti, Luciano nella 
sua evoluzione artistica e spirituale, 1932 ; 3. — Giorgio Pasquali, Pagine stra- 
vaganti di un filologo, 1933 ; 4. — Pietro Ercole, Studi Giouenaliani, 1935 ; 
5. — Edoardo Schwartz, Figure caratteristiche della letteratura classica. Tra¬ 
duzione di Ferdinando Belloni Filippi dalla 5® edizione originale, 1936. 

(2) Due opere nella serie « Quaderni» : 1. — Otto Kern, I misteri grecidel- 
l’etä classica. Traduzione di Francesco Guglielmino, 1931 ; 2. — Guido Liber- 
tini, II Teairo antico e la sua evoluzione, 1933. Nella serie seconda, « Studi», 
U Volume di Umbertina Lisi, Poetesse greche {Saffo, Corinna, Telesilla, Prassilla, 
Erinna, Anite, Miro, Nosside, Edila, Melinno), 1933. 

(3) 1. — Orsola Autore, Marziale e Vepigramma greco, 1937 ; 2. — Maria 
De Cola, Callimaco e Ovidio, 1937 ; 3. — Idee Bardino, L’Argenis di John 
Barclay e il lomanzo greco, 1939. 

(4) Hanno veduto la luce due volumi : 1.— Vincenzo Rotolo, II Paniomimo. 
1957 ; 2. — Garmela Jacono, Bibliografia di Leone Allacci (1588-1669),19G2. 
Un terzo « Quaderno», Gennaro DTppolito, Studi Xonniani, e in corso di 
stampa. 
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del Parnassös di Atene (1936), Doctor h.c. della Universitä di Atene 
(1937), Presidente deir Alliance Frangaise di Palermo (1947), 
Membro della Societä Europea di Cultura (1955), Socio onorario 
della Societä Scientifica di Atene (1957), Socio onorario della Socie¬ 
tä di Studi Macedoni di Saloiiicco (1958), Vice-Presidente dell’ As- 
sociazione Internazionale di Studi Bizantini (1961), Socio corri- 
spondente deir Accademia dei Lincei (1963). Dal 1952 e Presidente 
dello Istituto Siciüano di Studi Bizantini e Neoellenici in Palermo. 

Per finire, un fuggevole accenno anche ad alcune delle onorifi- 
cenze piü importanti che gli sono state conferite ; Cavaliere della 
Corona di Italia, Cavaliere della Legiöne d’Onore, Commendatore 
deir Ordine Giorgio F di Grecia, Medaglia d'oro al merito della 
Pubblica Istruzione, Grande Ufficiale dell’ Ordine della Fenice di 
Grecia. 



IL MTROVAMENTO SUBACQUEO 
DI UNA BASILICA BIZANTINA PREEABBRICATA 


Una notizia di cronaca, largamente diffusa neir ottobre 
del ’60, faceva conoscere che nel lido di Marzamemi, vicino 
a Capo Passero, il conte Piero Gargallo, in una esplorazione 
subacquea, aveva avvistato un grosso carico di marmi 
antichi, disseminato in un raggio di 80 metri e ad una pro- 
fonditä Variante fra i quattro e i dieci metri. Trattavasi 
dei resti appartenenti ad una nave ivi naufragata, a causa 
della particolare zona dei bassifondi. Il loro ricupero non 
era agevole : occorreva tutta una speciale attrezzatura, il cui 
apprestamento presentava enormi difficoltä. Alla sua pre- 
parazione attese, con appassionato impegno, il fortunato 
scopritore, il quäle, in un primo tempo, riusci a portar fuori 
solo un grande lastrone marmoreo ed alcuni pilastri. 

La loro decorazione apparve subito abbastanza indica- 
tiva : erano pezzi architettonici provenienti dalF Oriente e 
destinati ad una chiesa bizantina della Sicilia. Di essi diedi 
una notizia preliminare in una relazione letta al Congresso 
Internazionale di Studi Bizantini di Ochrida, fermandomi 
particolarmente sullo studio del lastrone, che ritenni appar- 
tenere — data la sua speciale struttura — al coronamento 
di un ciborio, di cui rappresentava uno dei frontoni (^). La 
mia era una semplice ipotesi, troppo esigui essendo i pezzi 
recuperati, perche potessi trarre da essi una sicura conclu- 
sione. D’altra parte, lo studio del lastrone aveva allora per 
me un valore secondario, dato che la mia relazione era di- 
retta ad affrontare il problema delle sculture bizantine della 


(1) G. Agnello, Le arii figurative nella Sicilia Bizantina, Isti- 
tuto Siciliano di Studi bizantini e neoellenici, Palermo, 1962, pp. 


114-123. 
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Sicilia, sculture che io giudicavo quasi tutte di origine orien¬ 
tale ; e il materiale di Marzamemi me ne apprestava la si- 
cura conferma. Chiudevo la relazione col voto che il recu- 
pero fosse stato portato a compimento per poter dire una 
parola definitiva sul misterioso carico,di cui non era agevole 
precisare la portata. 

Ritenevo, tuttavia, in contrasto coli’ opinione del Gar- 
gallo, che si trattasse dei soli pezzi appartenenti ad un am- 
bone 0 ad un ciborio. Ma la ripresa di lavori, avvenuta 
alla distanza di un anno, costitui una vera rivelazione e 
dava ragione allo scopritore, il quäle, nelle sue immersioni, 
aveva ravvisato nel materiale, non dei pezzi sporadici, ma, 
addirittura, gli elementi di una basilica, completa nel suo 
sviluppo e nella sua complessa articolazione decorativa. 

Il recupero che, in questa seconda fase dei lavori, fu an- 
cora piü laborioso ed impegnativo, quantunque non portato 
a termine, metteva allo scoperto un’ ingente quantita di 
elementi nuovi e insospettati : colonne, basi di colonne, capi- 
telli vistosi, pilastri, plutei 

Molte colonne, profondamente assottigliate dalla secolare 
erosione marina, si sono spezzate durante i lavori di recu¬ 
pero ; quasi tutte si presentano oggi in stato frammentario. 
La piü lunga misura poco meno di tre metri. In complesso 
sono stati recuperati 24 torsi di lunghezza varia. In migliore 
stato di conservazione son giunti i capitelli e le basi delle 
colonne (^). 

Non meno ricca la collezione dei pilastri — 12 — e dei 
plutei; questi Ultimi, perö, ridotti in frammenti di varia 
dimensione ; in complesso se ne contano 41, di cui 17 in 
marmo bianco e 24 in serpentino. 

Il pezzo di maggior rilievo e dato da due grossi blocchi 
monolitici, costituenti la base di un ambone ; uno e quasi 
integro, l’altro profondamente dimidiato. La loro stabilitä 


(1) L'ingente materiale fino ad oggi recuperato ha trovato una 
sistemazione provvisoria a Siracusa, nella Villa Landolina, dove 
sorgerä prossimamente il nuovo Museo Archeologico Nazionale. 

(2) Le misure qui segnate sono alquanto approssimative, perchfe 
molti pezzi, data la loro collocazione, non sono esattamente rile- 
vabili. 
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era assicurata da tre grossi perni metallici, i quali venivano 
immessi in altrettanti fori, simmetricamente tagliati negli 
opposti fronti (fig. 1). 

L’ambone, di forma rettangolare, era forse sostenuto da 
colonne, che non pare possano essere ricercate fra quelle 
superstiti. I lati maggiori misurano m. 2,14, i minori m. 1,20. 

I primi appaiono caratterizzati da un pronunziato rilievo 
convesso, che conferisce al fronte un movimento ondulato. 
In pieno centro e incavato un grande clipeo, di oltre un 
metro di diametro, dentro il quäle campeggia un magnifico 
monogramma. Esso occupa il lato esterno del blocco, es- 
sendo destinato a rimanere in vista. Evidentemente le co¬ 
lonne dovevano raggiungere una notevole altezza, tale, per 
lo meno, da permettere all’ osservatore di poter ammirare, 
guardando dal basso in alto, il lato decorato, mentre privo 
di decorazione restava il lato interno, perche chiuso dal- 
Tavvolgimento dei plutei. 

Il fronte dei due blocchi, che ha lo spessore di cm. 40, t 
decorato da una serrata successione di profonde modana- 
ture. Ma dove la decorazione doveva effondersi con maggiore 
varietä di motivi era certamente nei plutei. Purtroppo, di 
essi non uno solo ci e pervenuto integro o, tale, almeno, da 
offrire la possibilitä di ricostruirne il motivo fondamentale. 

In un frammento (cm. 44 x40) sono rilevabili i resti dei 
monogramma decussato, mentre e andata distrutta tutta 
la parte marginale. In un altro (cm. 34 x 37), anch’ esso 
mancante delle parti esterne, rilevasi una croce latina, dimi- 
diata, con estremitä patenti. La croce latina ricorre in un 
terzo frammento (cm. 32 x41), alla cui destra si ravvisa il 
segmento di un clipeo, ma senza alcuna traccia del motivo 
decorativo da cui era sicuramente occupato. Si conserva 
ancora un breve settore marginale, dove ricorre la solita 
modanatura, data da listelli parallel! di limitato rilievo. 
Non ^ possibile stabilire la sua appartenenza. Lo stesso si 
puö affermare di un altro piü ampio frammento di pluteo 
(cm. 64 x54) il quäle e attraversato da due rami sottili con 


(1) I buchi, destinati ai perni di collegamento, misurano la pro- 
fonditä di cm. 15 e il diametro di cm. 14. 
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piccole foglioline terminali, simili a quelle dell’ edera. Si 
potrebbe pensare ad un motivo decorativo ad intreccio, di 
cui non e perö possibile immaginare lo sviluppo. II frammento 
conserva ancora uno dei tratti estremi, dove ricorre un' am- 
pia cornice con svolgimento di listelli e di sottili rilievi a 
bastone. Nel fronte opposto, destinato a rimanere invisibile, 
il frammento e caratterizzato dalla ricorrenza delle solite 
modanature schematiche. Nella piü gran parte dei fram- 
menti e appena rilevabile la sola decorazione marginale, 
estesa ordinariamente alle due facce, con motivi pressoche 
uniformi. Ma il diverso spessore dei frammenti, la varietä 
dei listelli, dei rilievi, dei cavetti, presuppongono un diverso 
impiego. 

Non e ben definibile Tappartenenza di quattro grossi 
frammenti, i quali, tuttavia, sembrano prestarsi ad una ri- 
composizione, data I’evidenza degli attacchi e la perfetta 
aderenza dei motivi decorativi. Essi formavano, probabil- 
mente, un unico grande blocco rettangolare, di m. 1,27 di 
altezza, per m. 0,77 di larghezza. Si tratta forse di lastrone, 
chiuso da vistosa decorazione marginale, che lo circoscrive 
in forma di cornice. Il fronte dei lastrone che, per la sua 
relativa sottigliezza, e completamente scomparso, era desti¬ 
nato a recare, in pieno centro, un motivo simbolico-decora- 
tivo, di cui non esistono piü tracce (fig. 2). 

Quello che colpisce nei quattro frammenti superstiti e il 
risalto della decorazione, in cui si avvicendano cavetti pro- 
fondamente incisi e tori a forte rilievo, che mettono in piena 
evidenza, con pittoresco contrasto, la robustezza dei las¬ 
trone. £ stata proprio questa soliditä strutturale che ha 
impedito ai quattro monconi a squadra di disperdersi in 
un piü minuto frazionamento. All’ esterno di ciascuno dei 
lati non si notano tracce di solchi vaginali e di risalti costo- 
lati chegiustifichino Teventualita di incastri con altri lastroni 
congeneri. Il pezzo stava, dunque, a se, ma e difficile sta- 
bilirne la funzione specifica. 

I frammenti piü vistosi sono quelli che vennero recuperati 
nelle prima immersione. La loro integrazione e apparsa 
relativamente agevole (fig. 3). Facevano parte dello stesso 
lastrone, di ben definite forme geometriche, con un lato 
maggiore raggiungente quasi i tre metri e due i minori. La 
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decorazione e costituita da una successione di triangoli, es- 
pressi da rilievi costolati a bastone, da listelli, da scozie di 
diversa ampiezza e di variata modellazione. Del triangolo 
di centro e pervenuto un breve settore, ma restano tracce 
poco distinte del motivo decorativo che era in esso racchiuso. 
Inspiegabile la completa assenza di motivi ornamentali cosi 
frequenti nella scultura bizantina : tralci, intrecci viminei, 
grappoli, dischi. Forse una tale assenza e da porsi in rap- 
porto colla natura del materiale di cui il lapicida fu costretto 
a servirsi. Si tratta, infatti, di una specie di breccia, la quäle 
non si presta agevolmente ad essere attaccata dallo scalpello. 

La decorazione si estende alla faccia posteriore ; ma si 
tratta di decorazione lineare, limitata solo ai margini. Es- 
sendo la faccia destinata a rimanere pressoche invisibile, e 
stata attaccata con una sommaria levigatura. Si ritenne, in 
un primo tempo, che il lastrone costituisse uno dei pezzi 
destinati al coronamento di un ciborio. Ipotesi che e venuta 
meno in seguito al successivo rinvenimento dei due grandi 
blocchi del surricordato ambone, cui dovette sicuramente 
appartenere. Si tratta di uno dei plutei destinati a proteggere 
le fiancate della scala da cui accedevasi all’ ambone. 

Nel novero dei pezzi recuperati, i pilastri hanno un posto 
importante. Sono sostanzialmente integri e due frammentari 
(fig. 4). La loro robustezza e il limitato sviluppo altimetrico 
hanno contribuito ad evitarne la frattura. Misurano quasi 
tutti la stessa altezza, che si aggira tra m. 1,10 e m. 1,20. 
Sulla loro funzionalitä non possono cader dubbi: erano evi- 
dentemente destinati a formare gli elementi di sostegno e 
di collegamento tra le diverse parti dei plutei, che nella basi¬ 
lica trovavano un notevole impiego. Alcuni di essi proven- 
gono certamente dalla scaletta che portava all’ ambone ; 
altri, probabilmente, dalla iconostasi. La decorazione si es¬ 
tende, in genere, a tre Soli lati ; colpisce, soprattutto, la 
sua uniformitä, che non appare quasi mai variata. La cor- 
rosione marina ha notevolmente inciso su di essa e, in modo 
particolare, su alcuni pezzi dove la scultura ha finito col 
perdere ogni risalto. Il motivo decorativo, semplicissimo, si 
traduce in solchi lineari, che investono le diverse facce, senza 
alcun tentativo di diversificazione. Tranne che nelle tes- 
tate — la superiore e l’inferiore — le facce appaiono attra- 
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versate da una triplice partitura che si raccorda a due seg- 
menti di cerchio. La ricca collezione di pilastri bizantini 
dei musei siracusani — Tarcheologico e il medievale— non 
ha un solo pezzo che presenti schemi decorativi cosi sem- 
plici. I pilastri siracusani si ispirano ad una grande varietä 
di motivi. Nei piü hanno un bei rilievo plastico le decora- 
zioni formate da bastoni tortiglionati, chiusi da tralci curvi- 
linei con integrazione di grappoli di bacche carnose; altri 
sono contradistinti da intrecci nastriformi con larghi nodi 
centrali. Frequenti quelli in cui il campo e occupato da tralci 
curvilinei che si snodano con simmetrica spaziatura, origi- 
nando formelle circolari, ciascuna delle quali accoglie, in 
successione ininterrotta, rosette polilobate, foglie di vite. 

Piü caratteristici quegli altri che recano sul fronte un largo 
spiegamento di annodamenti curvilinei, serpeggianti intorno 
ad una vaga teoria di palmette a paiinocchia o di formelle 
rotonde o quadrate. Nulla di tutto questo negli stipiti di 
Marzamemi, in cui la semplificazione decorativa — comple- 
tamente aliena da qualunque forma di rilievo plastico — 
non poteva essere spinta piü oltre. Tale semplificazione ap- 
pare, anche qui, come la conseguenza del materiale di cui 
i lapicidi si son dovuti servire, materiale che non si presta 
alle sottigliezze del rilievo decorativo. La sola variazione 
offerta dai pilastri di Marzamemi, che non trova riscontro, 
invece, nei pilastri siracusani, consiste nella introduzione di 
un’ appendice terminale che ne corona I’estremitä superiore 
e che si presenta sotto forma di rastremazione conica sfaccet- 
tata, di cui non si colgono piü le modanature. 

Resta isolata, in questa rassegna del materiale superstite, 
una semicolonna mutila, ricavata da un pilastro di piü am- 
pie dimensioni. Misura, allo stato attuale, l’altezza di m. 1,18. 
£ sormontata da capitello, il quäle appare diviso dal fusto 
da robusto collarino. L’abaco, di cm. 28 di lato, aggetta 
leggermente sulla campana, la quäle presenta, in pieno centro, 
una decorazione cuoriforme ad alto rilievo, e, agli angoli, 
due grosse foglie sommarianiente sbozzate con nervatura 
mediana. Il tipo del capitello trova frequenti riscontri nei 
capitelli della collezione del museo Bellomo. 

Agli esemplari della stessa collezione si accosta una colon- 
nina frammentaria, di cm. 56 di altezza, orribilmente de- 
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formata ed assottigliata dalla secolare erosione. Non piü 
rilevabile il collarino segnante il passaggio dal fusto al capi- 
tello, ricavato nello stesso blocco. La stessa alterazione ha 
colpito il capitello, nel quäle e possibile ravvisare la sagoma 
generale, caratterizzata dalF accentuato risalto delle foglie 
angolari e dal movimento curvilineo dei lati delF abaco. 

Delle grandi basi delle colonne se ne contano novee quasi 
tutte, data la solida struttura, in ottimo stato‘ di conserva- 
zione. Hanno forma quadrata, con lati di circa m. 0,52 di 
larghezza e di m. 0,25 di altezza. Molto ben rilevati si pre- 
sentano il plinto e il toro, che hanno un profilo deciso. Le 
dimensioni, esattamente eguali, dimostrano chiaramente che 
esse avevano lo stesso impiego : erano destinate a sorreg- 
gere le colonne delle navate, con esigenze funzionali che 
giustificano l’identitä di struttura e di proporzioni (fig. 5). 

I capitelli raggiungono il numero di 15; sono contradi- 
stinti da una evidente ricerca di effetti pittorici che com- 
plicano lo Schema del capitello classico. In nessuno si os- 
serva perö traccia di integrazione pulvinare. Se la soliditä 
della loro massa cubica li ha salvati dallo spezzettamento, 
non ha potuto perö impedire la scomparsa dei motivi deco- 
rativi, di cui erano adorni. L’abaco, di forma quadrata, 
(m. 0,72 di lato) ha rientranze concave, accoglienti, in pieno 
centro, decorazioni fogliacee di forte rilievo, che si ripetono 
non soltanto agli angoli, ma anche nel dispiegamento della 
campana. Purtroppo l’erosione e le incrostazioni hanno avuto 
effetti deformanti su questo ricco apparato. Le foglie sono 
ormai ridotte a dei piccoli monconi, privi di ogni rilievo 
plastico. L’uniformitä della decorazione e dello sviluppo 
volumetrico appare profondamente indicativa (figg. 6, 7, 8). 

£ da escludere, in maniera assoluta, che si possa vedere 
nei capitelli, in tutto o in parte, del materiale di spoglio 
riutilizzato. 

Difficile calcolare le proporzioni degli intercolunni o <t cam- 
pate»: proporzioni che se, in molte basiliche bizantine, si 
uniformavano a quelle dei modelli classici, spesso, percirco- 
stanze varie, dovute alla maggiore o minore quantitä del 
materiale di cui si disponeva, se ne discostavano. Nel caso 
particolare, se fossimo di gia in possesso di tutte le colonne 
coi relativ! capitelli, si potrebbe desumere, in forma appros- 
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simativa, Tampiezza delle campate e la lunghezza delle navi 
(fig. 9). 

Data la perfetta somiglianza delle basi e dei capitelli, e 
certo che i colonnati dovevano avere uno sviluppo omo- 
geneo. Piuttostoche da trabeazione, essi erano coronati da 
archi, alla cui formazione si sarebbe provveduto conmateria- 
el ricavato in loco : conci squadrati o laterizi. 

Nessun pezzo e stato, a tutt’ oggi, restituito dalle acque 
cbe abbia riferimento ad elementi del prospetto, per il quäle, 
probabilmente, sarebbe risultato eccessivo Tuso del marmo, 
duando era molto piü agevole — specialmente se la basilica 
era destinata a Siracusa o ad altra localitä della regione — 
utilizzare il ricco materiale calcareo, di cui risultano for- 
mati, non solo i prospetti, ma gFinteri organismi delle 
nostre chiese medioevali. 

£ certo rilevante il fatto — come si e sopra accennato — 
che si sia voluto evitare, in ogni modo, di far ricorso, per il 
nuovo tempio, agli avanzi deir antichitä che, riadoperati 
senza rigoroso discernimento, avrebbero dato luogo a dei 
complessi architettonici ibridi, ben lontani dalle forme e dalle 
proporzioni dei monumenti bizantini di Oriente. 

£ arduo, ad ogni modo, il tentativo della ricostruzione 
ideale della basilica, essendo numerosi gli elementi manche- 
voli che possano giustificarlo. Il solo rilievo probabile e 
che la basilica avesse forma allungata e che comprendesse 
tre navate. Importante la constatazione della provenienza dei 
marmi; l’ipotesi, quindi, dei rapporti commerciali con TO- 
riente, da alcuni avanzata non senza prudenti riserve, di- 
venta ora assoluta certezza. 

Maseappariva spiegabile I’importazione di marmi lavorati 
da servire per organismi di limitato volume—amboni, ci- 
bori, transenne — si era ben lontani dal pensare che essa si 
fosse estesa ad interi complessi architettonici, come quello 
offerto dal materiale di Marzamemi. £ proprio per questo 
che il ritrovamento acquista un carattere di eccezionale im- 
portanza, che non trova riscontro nella storia delle prece- 
denti scoperte. Gli effetti appariranno ancora piü signiiica- 
tivi il giorno in cui, superate le ultime gravi difficoltä, poträ 
realizzarsi il completo recupero del carico sommerso. Si 
pensa, persino, alla possibilita della ricostruzione della basi- 
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lica con una serie di accorgimenti che valgano, soprattutto 
dal lato statico, a consolidare le colonne, le piü danneggiate 
dair erosione delle acque. 

Sul difficile problema cronologico, nulla finora e venuto 
fuori che permetta di affrontarlo con una certa sicurezza. 
La pianta dell’ ambone, col caratteristico risalto curvilineo 
di due dei lati, ha notevoli riscontri in modelli analoghi 
deir etä bizantina. Basti aver presente — per citare un solo 
esempio — quello ravennate di S. Apollinare Nuovo. Ma essa 
non tale da costituire un elemento di sicura datazione, 
essendo noto che una simile forma trovö larga applicazione 
anche nelle etä successive. 

Sembrami, comunque, assai probabile che, per ragioni sto- 
riche, la spedizione del carico debba essere stata effettuata 
in periodo prearabo, quando i rapporti politici e commerciali 
coir Oriente raggiunsero la maggiore intensitä. Questi rap¬ 
porti si allentarono, invece, nelF etä normanna e non mi 
pare quindi verosimile — anche senza tener conto dei mo- 
tivi decorativi dei pezzi che ne rendono ancora meno valida 
Tipotesi — che proprio in essa cada la spedizione. Fu — 
com’ e noto — nell’ viii e nella prima metä del secolo suc- 
cessivo, che la Sicilia e, in modo particolare, Siracusa anda- 
rono soggette al piü intenso processo di ellenizzazione, mentre 
si venivano allentando i vincoli colla chiesa di Roma. 
£ nel clima storico di questi due secoli in cui possono trovar 
posto i marmi del carico di Marzamemi. 


Giuseppe Agnello. 



THE PATRIARCHAL SCHOOL 
AT CONSTANTINOPLE 
IN THE TWELETH CENTURY 

(Continuation) (*) 


John Mesarites 

Works 

Commentary on the Psalms, burned during the Latin 
capture of Constantinople in 1204 (A. Heisenberg, Der 
Epitaphios des Nikolaos Mesarites auf seinem Bruder Jo¬ 
hannes, Sitzungsberichte der Bayerischen Akademie der 
Wissenschaften, 1922, 5, 39). 

Career 

Son of a court official, born 1161/2, educated in Constanti¬ 
nople — probably at the Patriarchal School — appointed as a 
young man didaskalos tou psalteros by Andronikos Comnenus 
(1183-1185) (ibid. 33.15 ff.). Resigned before fall of Andronikos 
and entered a monastery at Phrygana (ibid. 34). Reappointed 
to the same Office by Alexios III (1195-1203) (ibid. 39). 
Still in Office at the time of the Latin capture in 1204 (ibid. 
40). Withdrew to monastery of St. George of Mangana, and 
became a leader of anti-Latin resistance. Died 5 Feb. 1207. 
We have no other direct source of information than the epi¬ 
taphios by his more famous brother. But as Constantine 
Stilbes (q.v.) was promoted from didaskalos tou psalteros 
to didaskalos tou apostolou by Patriarch John Kamateros 
(1198-1206), John Mesarites’ second appointment — whether 
he was Stilbes’ immediate successor or not — must have 
been in 1198 or later. He is probably related to Niketas 


(*) Cf. Byzantion 32, pp. 167-202. 
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Mesarites (q.v,), and indeed this family Connection probably 
explains bis appointment to a senior teaching post at so 
early an age. 

Niketas Mesarites 
Works 

None attested. 

Career 

NiKijraQ öidxovo;, TtarQiaQ^ixd^ voraQto^ xai öiödaxaXo:; 
rov yjaXrrjQtov appears as signatory of a synodal decision 
dated Friday 4 May, Indiction 5 0). The only year between 
887 and 1217 in which the 5th of May feil on a Friday in a 
fifth Indiction is 1172. Niketas is presumably related to 
John Mesarites (q.v.), who may well have succeeded him in 
Office. At any rate, no other didaskalos tou psalteriou is 
attested between 1172 and 1183/5, when John Mesarites 
was appointed to this office at an early age. 

Michael 6 rov OeaaaXovtxrj^ 

Works 

1. Description of St. Sophia (ed. C. Mango, T. Parker, D,O.P 
14 (1960) 233-245). 

2. Address to Manuel I, probably in 1150 (ed. W. Regel, 
F.R.ß. 131-152). 

3. Address to Manuel I, probably in 1153 (ibid, 152-165). 

4. Address to Manuel I at Epiphany, probably in 1155 (ibid. 
165-182). 

5. Ugoolptov ore eyevero olxov/j-evixo:; ötödaxaXo^. incip : 
dteaeo)- äg^apevrjv rrjv xar epe utQayfxdretav. (Scorial. Y-II- 
10 fol. 317-319). 

6. Confession of his former errors (ed. L. Allatius, De per- 
petua consensione 691). 

(1) God. Sinait. 482 (1117) fol. 347, cited by V. Beneseviö, Cata- 
logus codicum MSS graecorum^ qai in monasterio Sanctae Catherinae 
in Monte Sina asservantiir I, 289. 
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Career 

Protege, and probably nephew, of an arclibishop of Thes- 
salonica (^). Held two junior appointments in the Patriarchal 
School, one in the church of Chalkoprateia, the other in St. 
Peter’s rcov EcpOQaxtov (5 text, Iva iiäXXov rovQ ef^ovc, d^;fato^o- 
yrjao) Ttövovg ... a>^ ^vXa yovv ex rov xaraoxlov öqovq rfjQ 
fifjrQog rov dsov, xal d)g XtOovg ex rov äxQoycovtatov XiQov 
avXXe^dfisvoQ rov Xgtarov fol. 318). Then successively didas- 
kalos tou psalteros, tou apostolou, and tou euangeliou (5 
text, ix rov Aavld evfjgypaL rov egyov ... avvcbv rep Uavkq) 
ro rolg rotxotg eoixog iiereXeaa, Xoltiov de /xeraßäg exelQev 
rfjv ogoeprjv eTtirißrjpt fol. 318). His career up to his ap- 
pointment as didaskalos tou euangeliou occupied ten years 
(5 text, öexdrcp yovv eviavrip xai avrög ävevgov rov rov e- 
pov decTtörov araßfiöv fol. 318). He was soon called upon to 
undertake the duties of maistor ton rhetoron, as well (1 tit., 
2 tit., 3 tit., 4 tit., 6 tit.), and is no doubt the person for whom 
Georgios Tornikes I (q.v.) deputised. In 1156, while still 
holding both Offices, he was arraigned before a synod, charged 
with supporting the heretical doctrine of the Eucharist put 
forward by Soterichos Panteugenes, and condemned along 
with his colleague Nikephoros Basilakes, didaskalos tou apos¬ 
tolou (Nik. Chon. 275.23, Kinnam. 176). As P. Lamma, 
Comneni e Staufer L 256 suggests, there were probably poli- 
tical as well as theological considerations involved. It is 
not clear from the sources whether he was permanently de- 
posed or reinstated after promising to mend his ways. Item 
6, which appears in Allatius loc. cit. as r'^v reXevrriv 

i^opoXdyrjGig avrov, may well be, as suggested by V. Lau¬ 
rent, D.T.C. 10. 1720, the declaration of faith made by Mi¬ 
chael at the Synod of 12 May 1151, reXevrrjv being a misread- 
ing of scribe or editor for reXerr]v. Item 3 is stated in the 
title to have been delivered öre '^v Ttgcorexötxog, Laurent, 
loc, cit, following Vasilevskij, Viz. Vrem. 1 (1894) 60. n.2, 
supposes that he was at some stage protekdikos of Thessa- 


- Michael von Thessalonikel in B.Z. 

(1962) 266-268, pubhshed after the present paper was sent to 

the press. 
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lonica. But in 6 tit. he is formally described as f^a^ar(OQ tmv 
Qr]r6Qa)v, didda^^aXog rd>v svayyeXlayv, xai TtQcorsKÖLXO^ rfjg 
fjtsydkrjQ eHnkrjataQ KcovaravrivovTtdXeoDg. The Office of protekdi- 
kos is more elevated in the hierarchy than that of oikoumenikos 
didaskalos ; and Niketas Choniates and Kinnamos say nothing 
of his being protekdikos when they recount his deposition in 
1156. So it is most probable that he held this Office after 
being restored to favour in 1157. If this is so, Regel’s dating 
of 3. in 1153 will have to be revised. There is no evidence for 
the date of his death or retirement. 

Muzalon 

Works 

Aöyog rov MovCd^oDVog QijroQog övrog Ttgog 7tarQtdg^f]v xvgdv 
NtxdXaov, incip : Kal EaovX iv ngocprjraig (Scorial. Y-II-10 foL 
285v-294v). 

Career 

Muzalon is maistor ton rhetoron during the Patriarchate 
of a certain Nikolaos. This may refer to either Nikolaos III 
Grammatikos (1084-1111) or Nikolaos IV Muzalon (1147- 
1151). The latter is the more likely, as the Escorial manuscript 
comprises almost exclusively works dating from the middle 
and later twelfth Century. If so, the maistor ton rhetoron 
may well have been a kinsman of the patriarch and owed his 
promotion to this fact. He can perhaps be identified with 
Nikolaos Muzalon, bishop of Amyklai, attested in the Patriar¬ 
chates of Luke Chrysoberges (1157-1169/70) and Michael III 
Anchialos (1170-1178), and apparently forcibly ejected from 
his see (V. Grumel, Regestes No. 1096, 1137). But the name 
is a common one from the eleventh Century to the four- 
teenth (^). 

Stephanos o Nsgr}rr}v6g (?) 

Works 

Letter to a certain Nikolaos (Laur. Conv. soppr. 2 fol. 
200-210V). 


(1) On the family cf. Ghr. Loparev, Viz. Vrem, 1 (1894) 16Ö. 
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Career 

According to Rostagno-Festa, Stud. ItaL 2 (1894) 132, 
one of a number of letters to Nikolaos on foL 200-210v of 
this manuscript, written in the fourteenth Century, has the 
marginal note rov vvvl fiatarQov hvqov Erecpdvov rov NsQrjrrjvov. 
As the authors of the other letters of the collection include 
several late twelfth Century figures, such as 6 Evysveiov xvqoQ 
Nixi^rag, 6 neQtß}.s7trf]v6Q {IlaQaßXsTtrrjvog in the manuscript), o 
xGLvdeig xvQdg recogyiog 6 rojv Mvqcov (both of whom also occur 
as authors of pieces in Ven. Marc. 11.31, cf. under Basileios 
Pediadites), Stephanos no doubt belongs to the same period. 
Whether he was a teacher in the Patriarchal School or else- 
where cannot at present be determined. The collection of 
letters merits examination. 

Niketas 0 rov Zeqqmv 
Works 

1. Mnemonic poem on epithets of gods (ed. W. Studemund 
Anecdota oaria graeca et latina I, 270-283). 

2. Mnemonic poems on geography and mineralogy (ed. L. 
Cohn, Jahrbücher /*. cL Philologie 1886 649-666). 

3. Mnemonic poems on orthography (ed. in part L. Cohn, 
Zoc. cit, 661, manuscripts listed by Studemund 271 ff., 
Cohn 654 ff., P. Egenolff, Die orthographischen Stücke 
der byzantinischen Literatur 28). 

4. lambic verses De gramwatica (ed. J. F. Boissonade, 
Anecd. Gr, III 323-327). 

5. Grammatical poem in 100 iambic verses (title varies). 
incip ; Ttsdov riQrjvov axgißov, TtecpiXpive, (Dresd. Da 37 
fol. 466v, Laur. 57. 26 fol. 82v). 

6. {fl) Erixoi q' Ttegl ävriaroixojv. incip: ? 

(Laur. 57.26 fol. 84). 

7. Scholia on orations 1, 11, 14, 15, 16, 19, 21, 24, 38, 39, 
40, 41, 42, 43, 44, 45 of Gregory of Nazianzus (in part 
published, details in F. Lefherz, Studien zu Gregor von 
Nazianz 139 ; manuscripts listed by J. Sickenberger, Die 
Lukaskatene des Niketas von Herakleia 12-16). 

8. Catena on Job (ed. P. Young, London, 1637, repr. Ve- 
nice 1792). 
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9. Catena on Psalms (Prologue ed. M.P,G, 69.699-714, 93. 
13-470, manuscripts listed by Sickenberger, op. cit, 20-21). 

10. (?) Catena on four Major Prophets (manuscripts listed 
by Sickenberger op. cit 21). 

11. Catena on St. Matthew (ed. B. Corderius, Toulouse, 1647). 

12. Catena on St. Mark (^) (manuscripts not listed by Sicken¬ 
berger). 

13. Catena on St. Luke (ed. in part B. Corderius, Antwerp 
1628; A. Mai, S.V.N.C. 9. 626-724; manuscripts listed 
by Sickenberger op. cit 31-60). 

14. Catena on St. John (ed. in part M.P.G. 64.9-104 ; manus¬ 
cripts listed by Sickenberger, op. cit. 21). 

15. Catena on Pauline Epistles (ed. in part J. A. Cramer, 
1844). 

16. Letter to Niketas Stethatos (ed. Sickenberger op. cit. 
9-10). 

17. Speech against Eustratios of Nicaea of 27 April 1117 
(ed. P. Joannou, Byz. 28 (1958, publ. 1959) 1-130). 

18. Canonical responses to Constantine Bishop of Pamphylos 
(ed. A. Paviov, Viz. Vrem. 2 (1895) 160-176). 

Career 

Niketas was nephew of Stephanos, Bishop of Serrae (poem 
in Paris 2408 fol. 203v, Barocci 68 fol. 94), whence his title 
ho tou Serrön. He became proximos of the School in Chalko- 
prateia (Barocci 68 fol. 94), and later didaskalos tou euange- 
liou (Theophylact. Achrid. M.P.G. 126. 373 ff., 509). Pre- 
sumably he held some intervening appointments at the Pa¬ 
triarchal School. His career is difficult to date ; J. Darrouzes, 
R.E.B. 18 (1960) 183 suggests plausibly that he was proximos 
after 1071 and the letters of Theophylact addressed to him 
as didaskalos tou euangeliou must have been written after c. 
1090, but these dates may be much too early. The letter of 
Niketas Stethatos to which 16 is the reply is addressed to 
NiK'gta rö dco<piXeatdxw öiolhÖvo} trjQ rov 9sov psydXrjQ EX>cXr}- 
aiOLQ xat oixovpsvtHcp diöaaHä}.q). But as the date of Ste- 


(1) This text has not been certainly identified. An anonymous 
catena published by Poussines, Rome, 1673, may be the work of 
Niketas. 
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thatos’ death is unknown — and in any case, as Darrouzes 
loc. cit, points out, this may be a different Niketas — this 
letter does not provide us with a terminus ante quem. 

In Laur. conv. soppr. 121 foL 3, Laur. 60.11 fol. 39, Paris gr. 
574 fol. 1. Niketas is described as Skeuophylax of St. Sophia. 
Sickenberger, op. cit. 16, supposes this Office to have preceded 
his teaching career, but in view of the exalted rank of the 
skeuophylax it is more likely to have been a subsequent 
appointment. He later became Metropolitan of Herakleia 
in Thrace before April 1117 (17). The date of his death is 
unknown. 

The grammatical works (1-6) probably belong to his early 
days as a teacher, the catenae(8-15) to his theological teach¬ 
ing. The titles which he is given in the manuscripts of these 
works are uninformative, and mostly date from after his 
elevation to the episcopate. The scholia on Gregory of Na- 
zianzus were translated into Georgian by EpTem Mcire, who 
died about the end of the llth Century (M. Tarchnisvili, 
Geschichte der kirchlichen georgischen Literatur, 193). 

They are therefore early works. In general, exegesis of these 
orations is in the Byzantine world the work of rhetoricians 
rather than theologians. 

Niketas is a conscientious Compiler and an ingenious versi- 
fier, rather than an original mind. But he was lucky enough 
to have access to a wide variety of sources now lost, no doubt 
in the Patriarchal Library and other libraries of Constan- 
tinople. 

Literature 

V. Grumel, D.T.C. xi. 472-473. 

J. Sickenberger, op. cit. 

J. Sajdak, Historia critica scholiastarum et commentatoram 
Gregorii Nazianzeni 1 , 120-176 (full bibliography of manus¬ 
cripts and published texts). 

J. Darrouzes, R.E.B. 18 (1960) 179-184. 

Nikolaos 

Works 

None. 


2 
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Career 

öiddaxaÄog röjv aytcov evayyeXtojv NtxoXaoQ is recorded 
among those present at the Synod of Constantinople in 1166 
(A. Mai, S,V.N,C, 4, 58). He cannot be identified with 
NtHÖ2.aoQ 6 xarä 0Xa)qov (q.v.), who died some years earlier. 

I^LKoXaoQ 6 xarä 0 X m q o v , 

Works 

rov xarä 0X(x)qov xvqov NtxoXdov, incip : fjaav öe äqa xal rä 

(Scorial. Y-II-10 fol. 324-327). 

Career 

The funeral oration on Nikolaos by his pupil Gregorios 
Antiochos (Scorial. Y-II-10 fol. 264v-271, incip : (bg äqa [jlol 
rd rrjg Xoyixrjg äXdßaarqov vdqöov) summarises Nikolaos’ ca¬ 
reer. He held successively the posts of didaskalos ton apos- 
tolou and didaskalos tou euangeliou, finally combining the 
latter appointment with that of maistor ton rhetoron (^). His 
death, says his panegyrist, occurred about the same time as 
that of the empress Eirene (Bertha of Sulzbach) (2), who died 
about the end of 1159 f^). The speech must therefore belong 
to the end of that year or the beginning of 1160. Nikolaos 
was apparently quite a young man at the time of his unexpect- 


(1) Cf. fol. 268 7iä)i; iv TQialv dygataOrji;, tovt' ixelvo to tov ZeqdXyXal 
dve(JTr}i; (bgalog evavri xvqiov xal dvßqcoTiayv ‘ nqcoTq) /nev rty Tfjg dno- 
OToXixfjg TOV IlavXov didaoxaXtag eixneniOTevoSai xb rdXavxov, devreqq) 
de T(b xal xbbv evayysXicov oixovfievixöv ae xex£iQorovr]odai SiödoxaXoVf 
TQirq) de xal Xoioßicq xm xal QrjxoQcvv dvrjyoQevaOai xaßrjyrjxriv. Nikolaos 
held the two last appointments simultaneously, and was öiddoxalog 
rov evayyeXlov at the time of his death : cf. fol. 267v. ^fjxEq xcöv 
ixxXrjGicbv ßeä ao(pla, via Uicbv, ticöq tiqö /hixqov xcbv axegvcov rov xaXov 
xal naviegov ooi aayfiaxog doiovQ nqotoxofiivr} fiaoxovg, xöv evayyeXixöv 
xe Xiyoy xal djioGxoXixöVf äqxi xöv di^iov dq)r}Qeßr}Q xov evayyeXiov xixßöv. 

(2) Cf. fol. 265v. xiQ ovx olde xrjv fir] xö (peyyog avxfjQ didovoav ce- 
XijvrjVf xrjv iq/xcbv ßaaiXlda, xrjv ElQrjvrjv... oeXrjvrjV ixeivrjv 17 ij,eicoaiv nenov- 
ßei, d(p' fiQ ovxexi xalg xaxd /xiXQÖv xcbv (pcbxojv TZQoaßrjxaig avßig ejiaveXßoi. 

Gregorios goes on to explain at length why he has chosen to deliver 
an epitaphios on his teacher rather than upon the empress. 

(3) Cf. S. Runciman, A History of the Crusades II, 359. 
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ed death (^). It is interesting to find the posts of didaskalos 
tou euangeliou and maistor ton rhetoron held by the same man 
in 1159, as they were in 1156 by Michael Thessalonicensis 
(q.v.). Nikolaos must have become didaskalos tou apostolou 
in 1156, in succession to Nikephoros Basilakes, and his "whole 
career as a teacher falls within the years 1156-1159/00 f). 

Gregorios Pardos (^) 

Works 

1. De dialectis (ed. H. Schaefer, 1811). 

2. ITsqI avvrd^ewc, rov Adyov groi jteQi rov jirj aoAoi>ciCeiv 
(Vat. gr. 1751, Paris gr. 2669 etc.), edited in part by 
Kominis 127-129. 

3. IJsQi rgoTcmv (ed. dir. Walz. Rh. Gr. 8. 763-778). 

4. Commentary on Hermogenes’ Uegl pedödov deivorrjto g (ed. 
Chr. Walz. Rh. Gr. 7. 1090-1352). 

5. Exegesis of 23 liturgical canons of Kosmas of Maiuma, 
John Damascene and Theophanes (?). (For Information 
on manuscripts cf. Kominis op. cit.). 

6. Possibly other minor grammatical works (cf. Kominis 
op. cit.). 

Career 

Gregorios is nowhere stated expressly to have been a teacher 
in the Patriarchal School, so far as I know. But 1. to 4. are 
evidently the work of a professional teacher of rhetoric. 
And in the twelfth Century a teacher of rhetoric who becomes 
a bishop is almost certainly a member of the Patriarchal 


(1) Cf. fol. 271v. dA^d ai) /aev, c5 Oelov tidga Siöao7(d?.0Vy ttqo akgag 
dnoTfirjQelg ev avrcb dxf.ifjg to) xaQieordxcpy ev avT(b xfjg 'qXi^ciag xdp 
scLQiy /n^Tio) xö Geoog (pOdaai xov yi^Qoyg 

(2) Since this note was written I have seen P. Wirth, Zu NTikolaos 
Kataphloros, Class, et Med. 21 (1960) 212-214. We agree oxi most 
points. Wirth, however, does not observe that Nikolaos was simul- 
taneously teacher of theology and rhetoric. 

(3) Kominis firmly fixes the elusive Archbishop of Gorintli in the 
twelfth Century. P. Maas (B.N.J. 2 (1921) 53-55) wished to date 
bim a Century earlier. I already protested against this in C.R. 74 
(1960) 193 n. 2. 
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School. In 2. Gregorios mentions Theodoros Prodromos, and 
in 4. he repeatedly cites and alludes to John Tzetzes. On 
the other hand, a manuscript of 6. (Vat. gr. 1126) is dated 
1125. Provisionally his floruit can be put c. 1120-1150. 
5. seems, on stylistic grounds as well as because of the dated 
manuscript, to be an early work (Kominis op. dt.). 1. and 4. 
are the works of a mature scholar, with a vast stock of Infor¬ 
mation at call, including much that is unknown from other 
sources. 3. is of doubtful authenticity. Whether he was 
maistor ton rhetoron or held a subordinate appointment, and 
when and for how long he was Metropolitan of Corinth, we 
cannot ascertain with precision. The confusion regarding his 
name ■— several works are attributed both to Gregorios and 
to Georgios Pardos — is no doubt due to his changing his 
baptismal name on becoming a monk and bishop. But which 
is the baptismal and which the monastic name remains un- 
certain. 

Literature 

L. Allatius, De Georgiis 416-420. 

P. Maas, B.N.J. 2 (1921) 53-55. 

Th. Gerber, Quae in commentariis a Gregorio Corinthio in 
Hermogenem scriptis vetustiorum commentariorum vestigia 
deprehendi possint, Diss. Kiel 189. 

A. Kominis, Gregorio Pardos Metropolita di Corinto e la 
sua opera [Testi e Studi Bizantino-Neoellenici II], Roma- 
Atene 1960. 

Basileios Pediadites 
Works 

1. Tov Xoyicordrov öiöaaxdXov Kvqod BaatXeiov rov Iledtaötrov 
Xöyog el(; rdv dynbrarov xai oixovpevtxdv utarQidQy^rjv. 
Incip : Ovre paxgovQ rjxo) Xöyovg (Scorial. Y-II-10 fol. 274- 
277). 

2. Tov Xoyicordrov ötöaaxdXov xvqov BaatXetov rov Ilediadirov 
?dyog elQ rov dyimrarov xai oixovpsvixov 7carqidQXY}v xvqov 
Nixrirav röv Movvravov (sic). Incip : 0ddver€ utdvrco; evcort- 
adfievot (ibid. fol. 372v-377). 
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3. Letter to Constantine Stilbes from Corcyra (ed. Sp. Lamp- 
ros, KsQxvQaCxä ävexöora, 1882, 48). 

4. Letter to Pope Innocent III (ed. Demetrakopoulos, ^Edvo- 
KoyiTibv 'H^sQoloyiov, 1870, 187). 

5. A number of short pedagogical pieces {axEÖri) (Ven. Marc. 
11.31 fol. 275-300) (1). 

6. Heretical or blasphemous poems, now lost (see below). 
Career 

Pediadites is probably not to be identified with Basileios 
maistor ton rhetoron in 1166. He is described as o 'AyioTtdv- 
rcov xvQog Baaüstog, as o fiatarcoQ rrjg axoXijg rcbv ygafifiari- 
xcbv rov riavXov and as xvgog BaaiXEtog.., 6 fisrä ravra dnoxa- 
raaräg xai yeyovmg KsQHvgag in an interesting canonical 
document preserved in Sinait. gr. 1117 fol. 299-299v, which 
recounts how he was dismissed from his post and deprived 
of his diaconate on 24 Jan. 1168 for writing artxoi xarä rov 
deiov Hat tsgov öoyfxarog... äaeßstag Övreg fxearot, the authorship 
of which he first denied, then admitted. One can only specu- 
late on the nature of these stichoi, which may have been the 
product of youthful frivolity rather than heresy. He was 
restored to Office, as the rubric to the protocol of the procee- 
dings States, but we do not know when. At any rate it was 
before the patriarchate of Chariton (1178-79). He was still 
in Office as a teacher, probably by this time as maistor ton 
rhetoron, in the patriarchate of Niketas II Muntanes (1186- 
1189) (2). By 1202 at the latest he was Metropolitan of Cor¬ 
cyra ; in 3., written to Stilbes when the latter was still a teacher 


(1) The attribution of many of these pieces, which all begin in prose 
and end with a few lines of iambic verse, is difficult, as the titles of 
many of them have not been completed by the scribe (or so it seems 
from the photographs kindly supplied to me by the authorities of 
the Biblioteca Marciana). Items expressly attributed to Pediadites 
occur on fol. 280v-281, 282v, 285v-286, 288v-289, 291-292, 298v-299. 
They include an encomium on Patriarch Chariton (1178-1179) on 
fol. 291-291V. I suspect that there may be material of a similar kind 
by Pediadites in Laur. Gonv. Soppr. 2 fol. 200-201v., to judge from 
the Information funiished by Rostagno-Festa, Stud. ItaL 2 (1894) 
131-132. 
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at Constantinople, i.e. before 1204, he says that he has al- 
ready been two years in his diocese, which he finds a most 
barbarous place. He died at Corcyra shortly before Sept. 
1219 (Letter of Theodore Comnenus Dukas to John Apo- 
kaukos, ed. A. Papadopulos-Kerameus, Noctes Petropoli- 
tanae^ 249-250). On his activity in his diocese cf. D. M. Nicol, 
The Despotate of Epirus, 77. 

Joannes Phrangopulos 

Works 

Aöyog rov yqaiJLpartxov xvqov "Icodvvov rov 0Qayyo7tov2.ov 
ävayvcoadelg avv'ijßojg iv rep Ttarptagy^eLq) perä rov rov pTjrogog 
xai pataroQog avrov Ädyov. incip : epol äga, oj (paeat/j-ßgore 
epeoaepogs (Scorial. Y-II-10 fol. 81v-84). 

Career 

Phrangopulos must have been a subordinate teacher to 
the maistor ton rhetoron, responsible for the teaching of 
grammatike, and perhaps teaching in one of the « out-stations » 
of the Patriarchal School. His date cannot be determined 
without examination of the text of his speech — and perhaps 
not even then, Byzantine rhetoric being what it is. But in 
view of the composition of the Escorial manuscript, he can 
plausibly be dated in the twelfth Century. For the family 
cf. the TtgwrovwßektaatpovTtegrarog Nikolaos Phrangopulos at 
the end of the thirteenth Century (V. Laurent, Balles metri- 
ques n. 562, "EAArjvtHa (1933) 229 ff.) ; George Phrangopulos, 
Dux of Thessalonika in early thirteenth Century (Chomate- 
nos, ed. Pitra 447). 

Theodore Prodromos 

This is no place to go into the vexed question of the life 
and Works of Theodore Prodromos, for which an exhaustive 
study of the manuscript tradition is a prerequisite. That 
Prodromos was a teacher of some kind has been generally 
recognised. Papadimitriou was the first to draw attention to 
a passage in an unpublished letter of Michael Italicus to Pro¬ 
dromos in which Prodromos issaid to be rov JtagadaMrrtov rcov 
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aTtoaroXcov vs(bv HaroLxr]xd)(; Q), This is no doubt the church 
of SS. Peter and Paul in the Orphanotropheion. And we 
have seen that the school in this church was a part of the 
Patriarchal School. Exactly what appointment Prodromos 
held cannot at present be determined. The date of the letter 
is between 1143 and 1147. Cod. Paris, gr. 2556, fol. 82-86, 
contains examples of schedography attributed to Theodore 
Prodromos, which suggests that he may have been maistor 
ton rhetoron, 

CONSTANTINE PSALTOPULOS 

Works 

1, Tov ötöaaxdXov xvqov Kcovaravrcvov rov WaXroTtovXov 7tQoa~ 

qxjovrjttxdi; tcqoq rov XoyoOsrrjv rov öqojuov xvqöv Mi%ariX 

rov ^A'yiodEoda)QLrr]v. incip : '^v öre xal 6 /^erä Mayarjv 

(Scorial. Y-II-10 fol. 128-129). 

2. AiöaaxaXta utgcorrj. incip : ttoXcq ett' AlyvJirq) rcbv STtiarjfxoDv 

(Scorial. Y-II-10 fol. 129-132). 

Career 

Teacher Contemporary with Michael Hagiotheodorites, logo- 
thete of the drome and orphanotrophos, a prominent figure 
in the middle years of the reign of Manuel I (2), attested in 
the Office of logothete in 1166 and 1170 (^). Psaltopulos may 
be identified with ho rhetor Konstantinos, signatory of the 
synodal decree of 30 Jan. 1170 (^), in which case he will have 
been maistor ton rhetoron. But his surviving works suggest 
that he was a theologian rather than a rhetorician. The 
title of 2. suggests that the Compiler of Scorial. Y-I-10 has 
before him a collected edition of the works of Psaltopulos. 

(1) Barocci 131 fol. 176, cited by S. D. Papadimitriou, Feodor 
Prodro/Tj, Odessa, 1905, 204, n. 175. I have edited this correspondence 
between Michael Italicus and Prodromos in Bijzaniinobulgarica I, 
Sofia 1962, 279-297. 

(2) Cf. F. Ghalandon, Jean II Comnene et Manuel I ComnenCy 
1912, 224-225. 

(3) Cf. M.P.G. 140, 252 ; L. Petit, Viz. Vrem. 11 (1914) 479 ff. 

(4) Cf. L. Petit, op. eit. 480, 
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Schizenos 

Works 

Oration on birth of Alexios II (ed. W. Regel, F.R.B. 362- 
369). 

Career 

Schizenos is described as oikoumenikos didaskalos in the 
title of his oration. The birth of Alexios II is dated 1167 by 
Regel (op. cit. xiii), 1169 by Chalandon (Jean II Comnene 
et Manuel I Comnene 292). These dates are based respectively 
on William of Tyre 22.4 and Albericus Monachus, M.G.H. 
SS. 23.848, and on Codinus, De ann. et imp, serie p. 159 
ed. Bonn. We know from Niketas Choniates (^) that Alexios 
II was just over twelve years old when his father died on 24 
Sept. 1180. The present speech was delivered sTtl rfj xarä rrjv 
TZQoaHvvrjatv rov riptov Hat ^cooTtotov aravQov yevv'qaet rov 
TtoQcpvQoyevvTjrov htL (tit.), and in the text the festival of 
the Birth of the Virgin and the Elevation of the Cross are 
mentioned as occurring about the same time as the birth of 
the young prince (p. 367 18 ff.), an event which, says the 
Speaker, turns autumn into spring (p. 368 4 ff.). The Constan- 
tinople Synaxary (ed. Delehaye) gives the genesion tes Theo- 
tokou on 8 sept., the hypsesis tou timiou xylou on 14 Sept., 
and the proskynesis tou hagiou staurou on 10-13 Sept. This 
suggests that the future Alexios II was born during the second 
week of September 1168 (^). We have, so far as I know, no 
other evidence for the career or literary activity of Schizenos. 


(1) Cf. Thesaurus Orthodoxiae 6227, quoted from Oxon, Roe 22 
fol. 416, by F. Uspenskij, Ocerki po istorit vizantijskoj obrazovan- 
nosti, 236 : "Ake^lov Se rov el öaqpvog EHeho) rrjv ^PcofiaiHrjv dgx'^v öiaöe- 
iapevov (xeiQaxioHOv TxavandXov xai ketoTicbyoyvoQ Hai /aijna) ro Tgtanaide- 
Harov eroQ iirjvvHÖrog. 

(2) P. WiRTH, Wann wurde Alexios II Komnenos geboren?, B.Z. 
49 (1956) 65-67, using many of the arguments here given, but appa- 
rently not acquainted with Niketas Choniates' testimony, reaches 
a different conclusion, viz. that Alexios was born about 14 Sept. 
1169. The matter is probably hardly worth the ink which has been 
consumed in argument about it. 
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Niketas Seidos (or Seides) 

Works 

Complete list, with full references to manuscripts, in 0. 
Schissei, Niketas Seidos, eine Handschriftenstudie, Divus 
Thomas 15 (1937) 78-90. 

Career 

A native of Iconium (Schissei, op. cit. 78) Niketas took part 
in the discussions with Petrus Chrysolanus in 1112. Surviv- 
ing Speeches of his are dated 1112/13 and 1114 (ibid. 80. 
Beck, Kirche und theologische Literatur 617-618). In Hiero- 
sol. Metoch 404 fol. 106 he is described as rhetor, and was 
possibly maistor ton rhetoron in the second decade of the 
twelfth Century. He may later have held one of the theo- 
logical teaching posts, as his surviving works include com- 
mentaries on Proverbs and Ecclesiastes, and a Synopsis tes 
theopneustou graphes. As three of his surviving speeches — 
of polemical anti-Latin content — bear the numbers 21-23, 
there was presumably at one time a collected edition of his 
logoi. 

Stephanos Skylitzes 

• Works 

None. 

Career 

Our only sources of information on Skylitzes are the monody 
on him by Theodoros Prodromos. (ed. L. Petit, Izvestija 
Russkago Arkheologicheskago Instituta v Konstantinopole 8 
(1903) 1-14) and a letter of Prodromos to Skylitzes (M,P.G. 
133. 1253-1258). From these it emerges that on completion 
of his secondary education he was appointed, though there 
were many older candidates, to the dtdaanaXtHog dgövog rrjg 
rov peytarov IlavXov ötargtßfjg, in the capacity of hyphedros, 
his own brother being proedros. In a few years he became 
proedros himself. At the age of 30 he was appointed Metro¬ 
politan of Trebizond. Petit (op, cit. 4) calculated the date 
of this appointment as shortly after 1126. Because of the 



26 


R. BROWNING 


revolt of Constantine Gabras, lie could not proceed to Tre- 
bizond untilll40. Shortly afterwards he returned to Constan- 
tinople and died. His teaching was concerned with techne 
grammatike, to ton schedon philotechnema, and logoi, i.e. 
grammar and rhetoric. He was probably Prodomos’ own 
teacher. I take the terms proedros and hyphedros in the mo- 
nody to be literary Greek for some such titles as grammatikos 
and proximos, and am inclined to place Stephanos as maistor 
tes scholes ton grammatikon ton Paaloii (cf. Byz. 32, p. 176) or 
perhaps even maistor ton rhetoron for a few years before 1126, 
preceded in that office by his brother. 

Constantine Stilbes 
Works 

1 . AiöaaxaXia rov paxagirov äQ-z^teTttaxoTtov KvqiXXov rov 
^oryxariaavroc, Kv^Lxov^ Öre ötdxovoq mv öiödGxayv gv eit; 
rov vaov rov ^aXxi,r')']Vi Ttegl roov ... rov yavävXov xat rov 
xegdyov, incip : rl ro legov rovro cpogelov ; rl ro evöov 
(pegopevov ; (Cod. Barocci 25, fol. 273-275). 

2. Tov avrov grot rov ZrtXßrj ötöaaxaXta rojv Betojv ejtcaroXöjVy 

ixcpcovYjdelaa nqCorov ev ng avrvj öiöaaxaXetg) ■ iteotriyelrai 
öt 6 Xoyo; rd öidaaxaXela daa ötrjXdev 6 ygdqxjovj xal rov; 
ev avrol; ^gövov; xal itdvov;^ xal m; rt ae/xvov xal ävrtxgv; 
xal TtXayioj; Ttageveiget ro Tiegtobevaat avrov rd (fOdaavra 
öidaaxa?,.eia xaxd avvc^eiav xal dvvTtegßdro); rov 

rojv eniGroXfTyv^ (h; ovö' avrd; 6 rrjvtxavra oixovyevtxö;, ex 
TteQLxoTtfj; dva^Oet; ei; to evayyeXtov ■ xal yatget yev rrjv 
ütgoßaaiv, ent de rol; xaydrot; dXyel rot; TtaoeXriXvQoaty 
rol; peXXovGty xal eitl reg ert dysgaareg re xal dyiaBeVy 
xaraXvei de el; gOtxrjv jtegl VTtoyovfj; dtd?^.e$LV. fj yivrot 
rov Xdyov Idea navray^ov ay^eddv cpevyetro roa;^f; rijc epgdaeco; 
xal d'/^Bibde;^ ro 7tavr]yvgtxcüregov evxalgco; ßeradtehxovaa, 
incip : eTtaeveb rov vdyov rf\; exxXgaia; (ibid. fol. 275-278v). 

3, Tov iiaxaglrov povay^ov Kvgü^Xov rov nore Kv^ixov, ert 
dvro; diaxdvovy veog rtvl grjrogtxd; el; rov JtargidgxrjV xvgdv 
Feeogytov rov EtcpiXlvov xard ro Edßßarov rov / , . . . incip : 
olde xal Aavld rfj ‘ßpegg rov Eaßßdrov (ibid, fol. 295-296v). 

4, Tov Xoytcordrov dtdaaxd?.ov xvgov Kcovaravrtvov rov ErtXßfj 
dtdaaxaXta excpcovriBelaa ev rtb ei; ro yvjgoxcofjtelov (sie) 
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äyico lJavkq}fSV fi xai röv äyid>rarov xai oIhovjusvixov Ttar^tag- 
^f]v HVQov rea)Qytov eyxcoiiid^ei '^ör] ölg rä xar' avrov öis- 
^td)v. incip : ndltv 6 BedutrriQ (Scorial. Y-II-10 

fol. 277-283v). 

5. AiöaaxaXta rqirrj rov aocpcordrov öcöaa}{d^ov xvqov Kcov- 
aravTLVov rov ^riXßrj ötödaHovro(; ert ev tm TtegLcovvfiq) vacp 
rojv dytcov ^eydXiov aTtoaroXcov rib ev rib ogcpavorgocpetco ■ 
eaxi de r(bv Ttdvv eiaiqeroDv, incip : Fldkiv oi eyLol XQtaro- 
x'qqvxeg Kai ndXiv TtavTjyvgcg (Vat. gr. 305, fol. 137v-138v). 

6. Tov ^oyicordrov öcöa(TKd2.ov Kvgov Kcovaravrlvov rov Zrt2.ßfj 
ETttaroXf} rcb Tcgcorovoragto) rov öqofiov Kvgcb Oeodcbgo) rcb 
AvXtKaXdficg, incip : iöov xal devregov ygd/j^^ia ngdg rd aov 
^y)og (Scorial. Y-IMO fol. 274-274v). 

7. Tov avrov rcb döeA<p(b, incip : ev dXXorgtaLg Xvjtaig xagnov- 
adai (ibid. fol. 274v.) 

8. Tov Kmvaravrivov fiatarogog xal diöaaxd?LOv rov ZrtXßrj 
ari%oi lajußixol ijtl rcb avjußdvrt ev KmvaravrivovutoXei Qev}- 
Xdrcg ^eydkcg e/ui7tQrja/j,M fjiYjvi lovXto) xe erovg ^C^>e\ incip : 
bevre rgo^iyboi öevre rrjg BvCctvrtdog (Marc. gr. 524 fol. 
lOv-18, Vat. Barb. 240, fol. 71-75v) (i). 

9. Tov üri^ßrj ariy^ol iiovcoäixoi euti rtvi evcpvet vecg reXev- 
rrjaavrt, xar' egdyrrjaiv, incip : Eövg, cpaetvov ö/j,/Lia rcbv veoDv, 
eövg (Vat. Pal. gr. 356 fol. 143 etc.) (^). 

(1) The relation of the two texts of this poem is a curious one, Both 
have the same text from v. 265 to 875 (the end). The Barberini 
manuscript, whose text is acephalous, has in place of vv. 1-264 of 
the Venice manuscript 204 lines not in the Venice manuscript at all, 

beginning röv... xdXa/.iov n... ( äv rovg nvgl anaiQOVTag äTr}(;{^) tivqtivoov 

(w. 1A-204A). In addition, the Barberini manuscript is divided into 
sections, T^tTor beginning at v. 265 (the beginning of the com¬ 
mon text.), and r/nfj/na tetqqtov at v. 540. Presumably the whole of 
the first rijifjfia and the beginning of the second r/n^/na have been lost. 
There is no trace of this division in the Venice manuscript. Without 
further study of this text, it is impossible to say what underlies 
this state of affairs, But my first impression is that we are faccd 
with two redactions of the pocm. Cf. the brief discussion by Ada 
Gonzato, in XIB Congres International des Eiudes Byzantines, 
Ochride 1961^ Resames des Communications^ 125. 

(2) This poem occurs in a number of manuscripts, e.g. Ambros, gr. 
A. 115 Sup (Martini-Bassi 40) fol. 505v. ; Vat. gr. 672, fol. 290-290v. ; 
Tübingen M 610 (XX4) fol. 201-209, Vat. gr. 1363 fol. 364v; 
Athous Ivir. 131 fol. 171v. Some versions, however, appear to 
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10. Zrtkßfj s7ttrd(ptog sig rov TtargidQXV^ xvgov Mt'/^a'qX rdv 
<rov ’Ayxt'd2.ov> (^). incip : olxovfjLevixdg Xv’/^vog exgiißT] 
ixeyag (Marc. gr. 436 fol. 3v). 

11.7"oi; KvI^lkov rov ZtLkßfj. incip; rj rerdgrrj d)ör] t^ov 'Aß- 
ßaxov/j, (Laur. gr. 7. 19, fol. 71-72). 

12. T^d alrta jjierd rfjg Aartvixrjg sKHkrjatag öaa Ttegl doyfjidrmv 
xal yga(pöjv xat eregcov TtoXXöjv avyygacpev (sic) Jtagd KvgiX- 
2.0V rov Ttglv Kv^ixov Kojvaravrtvov rov Urt^.ßrj, incip : 
(acephalous) : fxixgd dXov ro cpvgajxa Cv/J-el (Alexandr. 

160 fol. 165v-170v (2). 

IS.KvglXXov [xova^ov rov EnXßy] rov ;^^?^//art(Tavrog Kv^txov 
ETttro/ii] rrjg ogBoödiov Tttarecog röjv Xgiaridvcov, incip : ? 
(Athous Vatoped. 474, fol. 360v-362v). 

14.7^oi; iegcordrov ixrirgoutoXirov Kvl^txov öidyvcoaig rd>v yvrj- 
atcov re xai voBcov Xoycov rov XQvaoar6/j,ov. incip : ? (Athous 
Laur. 1328, fol. 6v-29) (^) (^). 


be shorter than that of the Palatine manuscript. The poein is an 
epitaph for a pupil of Stilbes, by name Stephanos, who died far from 
home in a monastery in Patrae. A marginal note in Vat. Pal. 18, 
which also contains this poem, States that the family name of the 
youth was Hexapterygos. 

(1) The end of the title is illegible in the manuscript, but this is 
the only reconstruction chronologically possible. 

(2) Cf. G. Gharitakis, KardXoyog rcbv xQOVoXoyr]/neva)v xcoöixcov rfj^ 
IJaTQiaQxixiig BißXioO'qx'qg Katoov^ E.E.B.E. 4 (1927) 152. Moschonas, 
in his more recent catalogue {KardXoyog rfjg IlaToiaQxixfig BtßhoOrixr^gy 
Tö/Liog A. X£igöyQa(paf Alexandria, 1945) gives no further Information. 
I have been unable to consult the incomplete catalogue published by 
Philippides in "ExxXrjaiaanxdg 0dgog 37-38 (1938-39). 

(3) It is not clear from the catalogue on what grounds Spyridon 
and Sophronios Eustratiades attribute this text to Stilbes, as they 
do (Catalogue of the Greek Manuscripts in the Library of the Laura on 
Mount Athos 222), rather than to any other Metropolitan of Gyzicus. 

(4) I have deliberately omitted certain works sometiines attributed 
to Stilbes. These are ; 

1) The Speech which I edited from Barocci 25 fol. 279-280 in By- 
zanOon 28 (1958) 31-50. Father J. Darrouzes (R.E.B. 18 (1960) 
184-187) has kindly pointed out a most confusing misreading which 
appears in my edition, For this I am grateful. I cannot however 
follow him in attributing this text with any confidence to Stilbes. 
In a miscellaneous manuscript tou aiitou is a most dangerous guide 
to authorship. I still find it difficult, as I argued in Byzantion loc. 
cit.Xo reconcile the account given in the text of the Speech with the 
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Career 

Stilbes began bis teaching career with a twelve year tenure 
of an appointment in the church of SS. Peter and Paul, where 


events of the last years of the twelfth Century. Father Darrouzes him- 
self mentions the involved and figurative style of one of Stilbes’ 
Speeches (loc. eil. 184), it is equally characteristic of bis otlier Spee¬ 
ches, but strikingly absent froni the text which I edited, I iiever 
was, nor am I now, certain that my own dating was correct. But I 
still think it the most probable. However, the ultimate decision rests 
neither with Father Darrouzes nor with me. Incidentally, his proposed 
emendation of rew in the title to vbm in which he was anticipated by O. 
Lampsides in the discussion which followed my paper at the Munich 
congress, is almost certainly wrong. The pupils of the maistor ton rhe- 
ioron displayed their prowess on certain occasions, notably Epiphany 
and the Feast of St Lazarus. The maistor and his colleagues tookeare 
to provide them with Speeches to deliver. The evidence for this is 
to be found in a number of titles, e.g. Scorial. Y-II-10 fol. 103 (^oyo^ 
iHdoOeiQ Tivt rcöv QrjTOQevovrcov), and in the Preface to a collection 
of his own works by Nikephoros Basilakes (qv.), where he says of 
one of his orations — a ßaatXixoQ as it happens — vEoreXriz 

yaQ rd oo(piOTi'>iä xai V7ioy)e?,^it^a)v sti tovtov rrjo, ififjg yXcorrrji; 

iÖQey^aTOf and of another oration veo) /itev rivi xal vtiö öiöaoxdXovq 
in reXovvri xai tovtov ixQ^(yafj.ev. 

2) The poems following upon the poeiii oii the fire in Marc. 524. 
There is no evidence that these are by Stilbes, and Sp. Lampros, in 
Publishing excerpts from them (N,E. 8 (1911) 1-59), did not suggest 
that they were. Nevertheless it has often been assumed that they 
must be his work. In particular G. Loparev, O vlzantijskom guma- 
niste Konstantine StiFvi {XII V.) i o ego sochinenijakh, Vizantijskoe 
Obozrenie 3 (1917) 57-88 constructs on this basis a biography of 
Stilbes which is totally at variance with the facts. Some of the poems 
in question certainly belong to a period a generation before the datable 
activities of Stilbes. E.g. item 50 was probably written before 
1157, when the Protosebastos and Megas Dux John Gomnenus is 
attested in the Office of Protovestiarios (L. Petit, Viz. Vrem. 11 
(1904)479) ; similarly item 56, an encomium of the learned Sebasto- 
cratorissa Eirene, seems to belong to the period before her disgrace 
and exile about 1144 ; item 63, a dedication by John Dukas, son of 
Nikephoros Bryennios and Anna Gomnena, seems to imply that Nike¬ 
phoros is still alive ; and item 65, a dedication by Theodoros Styp- 
peiotes, who calls himself Trjv d^iav öe vvv xavixXeiov (pigoov, must have 
been written before his disgrace and blinding about 1164 (though the 
title was obviously written later). These poems well inerit publica- 
cation and study, but to regard them as the work of Stilbes will 
merely confuse the issue. 
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he seems to have given elementary theological Instruction 
(2 text : ^ijrevatQ ^ ütgcbrr] xai äQ%ix'^ ev rqj rov UavXov re/j^e- 
v€t, fol. 276, ^XCcov e^döa öiTtXrjv i^rjgid/j-'ijaa^ev,,, rä evayyeXtxä 
TtgoQ dvvafjitv xarrjX'qaaßev, nrX, foL 276). There followed two 
years in a church dedicated to Christ near St. Sophia (ixel- 
dev autrjga^ev elg araOfiov rov roig evrog rovtotg xal Ttgoßaß- 
fjLtotg äyxtßvgov, ix rov änoarökov elg rdv aTtoarslXavra 
7tsgtsxgor7]aa/j,ev eig öXag dirräg Jtegirgoy^daEig fiXiaxdg, itoao- 
r-qra rfj ij/^cov Ttgoßdascov ofidXoyov, ibid,), where he again seems 
to have taught theology (cf. the obscure and allusive list 
of themes on fol. 276). Then he was appointed didaskalos 
tou psalteros^ and held the appointment for two years (icps- 
^fjg eßXs'ipsv ^päg d ßelog /lavlö dvaßaivovrag, xaßcbg cprjGiv, 
per' avrov ... xal ndkiv ötrrrj XQovtxrj 7Z£gts2.evatg, ibid.). Then 
he was promoted diödaxa2.og rov dnooroXov {xX7]gog ipdg 6 ditd- 
arokog fol. 275v, rrjv odv TtagEarmaav Ttgoßaaiv rov Tzgocprjrov (hg 
£7tl rov d7t6aro2.ov fol. 277) by Patriarch John X Kamateros 
(ij rdtv 7targtagxd>v ßEOEiö'iqg xogvcprjy 6 xagtrchvviiog xal rmv 
giapdroov raptEtov rov nvEvparog fol. 276). Thus the date of his 
appointment as didaskalos tou apostolou must fall between 
1198 and 1204. And since he must have been succeeded at 
this time as didaskalos tou psalteros by John Mesarites (q.v.) 
who seems to have held the post for some years before the 
Latin capture, we can safely date Stilbes’ appointment — and 
with it 2 ^— 1198-1202. This would make his initial appoint¬ 
ment to SS. Peter and Paul fall between 1182 and 1186. 

In one passage of his inaugural lecture Stilbes speaks of 
three patriarchs as having furthered his career (ITav2.og 'qpäg 
EcpvrEVGEV, ’AjioAAcbg ygdEvaEv, d öe ßEog rjh^avE. IlavXog päv 
ixEivog dgy^ißvrvjg o laaTtöaroÄog xal rdv ßtov ävrixgvg Evay~ 
yEkixdg {-ov cod.), povoxtrcov xal rov aravgov (pogrrjydg. ATto^- 
Ädbg ÖE d poay^Evoag d rrjg isgäg cpvroxoptag rj yEOjgytag ETtchvv- 
pog lsgdgx'qg, xal rd utdriapa rfjg av^ijaEOog fjyovv aggaßdov d 
ßaßpdg d rcov TtagaÖEtacp rovrqy dy^tarEvojv * ßEog o av^^aag 
EtrE o ovgavdßsv ETttvEVCOv rotg xaß' rjpäg slrE prjv d yrjßsv xal 
paß' iqpdjv xal dvargaxcov elg ovgavovg, ^ rcov Ttargtag^cov ßao- 
eiörjg xogv(p^, d y^agirchvvpog xrX. (fol. 276). The second and third 
Patriarchs are evidently George II Xiphilinos (1191-1198) and 
JohnX Kamateros (1198-1206). J. Darrouzes loc. cit identifies 
the first as Luke Chrysoberges (1157-1169/70), but this is 
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not consistent with the sixteen-year period of which Stilbes 
speaks. As we have seen, the first appointment to SS. Peter 
and Paul must belong to the years 1182-1186, i.e. to the Pa¬ 
triarchates of Theodosios I Boradiotes or ßasil II Kamateros. 
The passage just quoted implies that one of Stilbes’ promo- 
tions preceding that as didaskalos tou apostolou was made by 
George II Xiphilinos. If this was to the Office of didaskalos 
tou psalteros — which he held for two years, we get the fol- 
lowing dates : 

Original appointment 1182-1184 

Second appointment 1194-1196 

Didaskalos tou psalteros 1196-1198 

Didaskalos tou apostolou 1198-1200 

If it refers to the second appointment, these dates can be 
lowered by two years. In fact, therefore, this piece of evi- 
dence does not enable us to date Stilbes’ career with any 
greater accuracy than we have already attempted. 

Whether Stilbes satisfied his expressed ambition (fol. 176v- 
177) and became oikoumenikos didaskalos we do not know. 
But before 1204 he was appointed Metropolitan of Cyzicus, 
and following orthodox custom, adopted the monastic name 
of Cyril (12, 13 tit.). Nothing is known of the date of his 
death or retirement. 

Of Stilbes surviving works, 2. has already been discussed. 
4. belongs to his period in SS. Peter and Paul, the occasion is 
the Patriarch’s second annual visit to the church, i.e. pro- 
bably 1193-1194. 5. is a portion of a festival sermon on the 
Feast of SS. Peter and Paul frorri the same period. 6. can 
perhaps be connected — since the addressee is said to be 
abroad with Aulikalamos’ embassy to Venice in 1199 (cf. 
M. Treu, Eustathii Macrembolitae aenigmata 32-33). 8. be¬ 
longs to 1197 or very shortly afterwards. 10, if we have iden- 
fied the subject correctly, must be a youthful work, dating 
from 1178. 12. is presumably the product of his episcopate. 
1-, 3. and 9. date from his period as a teacher, and 3. is in 
addition limited to the years 1191-1198. 7. and 11. cannot be 

dated on the evidence available, and 14. is of doubtful authen- 
ticity. 
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Stilbes is an interesting character, equally at home as 
preacher and poet. There are a number of obscure allusions 
in 4. which suggest that he had been involved in some heresy 
and only recently restored to favour (e.g. ovrco ro y)v~ 
Xrjg xwveiov deiütvovatv röjv TtargtagxMv 6 aotpöyraro^ 

HLQvqg rag ävTLÖörovg röjv Ttaoaiveadcov 5. foL 278). The titles 
of the surviving homilies suggest that they came from a col- 
lection made after he became Metropolitan of Cyzicus. 

Theophylaktos 6 "AyLoavagyvQlr7]g 
Works 

None attested. 

Career 

6 evrs^rjg öidxovog rfjg ayicorarrig rov 0€ov jueydArjg enxkr}- 
aiag xai TtaxQiaQxt^og vordgiog 0eo(pvXaKrog öiddoxakog o 
'AyioavagyvQlrrjg appears among the signatories of the synodal 
decision referred to under Niketas Mesarites, which must be 
dated 1172. His signature precedes that of Mesarites. As 
such documents are usually signed in strict Order of seniority, 
Theophylaktos must be didaskalos tou euangeliou or tov 
apostolou. As he does not call himself oikoumenikos didas¬ 
kalos, there is a slight presumption that he held the latter 
Office, but the question must be left open. Theophylaktos 
seems otherwise quite unknown. 

Theorianos 

Works 

1. Report to Manuel I on conversations with Armenian Ka- 
tholikos Nerses IV and Jacobite Katholikos in 1169 and 
1171 (M.P.G. 133 113-298). 

2. Letter to priests in Oreine (ed. R. J. Loenertz, L’epitre 
de Theorien le philosophe aux pretres TOreine, Memorial 
L. Petit, 317-335). 

Career 

Theorianos is addressed by Manuel I in 1169 as ho maistor 
Theorianos kai philosophos (1. 120), and manuscripts of the 
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Report regularly call him maistor kai philosophos or the like 
(e.g. Alexandr. 288 fol. 90, 119). Loenertz op. eil 319 sup- 
poses him to have been hypatos ton philosophon in 1169. But 
Michael ho tou Anchialou held this office until his elevation 
to the Patriarchate at the beginning of 1170 (i). I therefore 
incline to suppose that Theorianos held a teaching post — 
whether in theology or rhetoric and philosophy — in the 
Patriarchal School. This would in any case be a more natural 
choice for such a task. We know nothing eise of his 
career. 

Thettalos 

Works 

None known. 

Career 

John Tzetzes ep. 106 is addressed rw oixovfievLxm ötöaa- 
xd2.q> xal ExTtQoatoTtov rov narqia.Q'/^ov rw OerraXCp. Itcomplains 
that a deacon sx rfjQ rov Tlauttov /xovrjg iqyaarrjQlov sTtwvvfiiav 
2.aßd)v,\inder the addressee's control has been spreading xd^rag 
xard rivoDv in rw rtbv KogvepatoDv dTtoaröÄcov vom, i.e. in the 
churchof SS. Peter and Paul in the Orphanotropheion, which, 
as we have seen, was the site of a section of the Patriarchal 
School. Tzetzes was probably born c. 1112 (cf. C. Wendel, 
Ä.E., 7A (1948) 1961,9) and died after Sept 1180. Thettalos’ 
tenure of office therefore falls between about 1135 and 1180. 
If, as has been suggested (Wendel, op. dt. 1992). Tzetzes’ 
letters are arranged chronologically, then ep. 106, and with 
it Thettalos’ didascalate, must belong to the closing years 
of Tzetzes’ life. This man may possibly be o paxagtrrjg Arj- 
P'^rqiog 6 OerraXog, alluded to by Michael Choniates in a 
letter to Eustathios (Sp. Lampros, Michael Akominatoa ta 
sozomena 2.22). 


(1) Cf. V. Grumel, Manuel d’etudes byzantlnes, La Chronologie, 
436. 
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Georgios Tornikes I 
Works 

1. Corpus of 25 letters addressed as follows : 

I. Metropolitan of Athens 

II. Megas Skeuophylax John Pantechnes 

III. John Comnenus, son of Megas Drungarios 
Constantine 

IV. Alexios Kontostephanos 

V. Megas Oikonomos Aristenos 

VI. ""Eütl rojv oinsiaHcbv and Nomophylax, Theo- 
doros Pantechnes 

VII. Wno^i^vTjaxmv and Patriarchal secretary Bu- 
kinatikos (?) 

VIII. Eirene, daughter of Kaisarissa Anna Comnena 

IX. Metropolitan of Athens 

X. Logothete of the Drome John Kamateros 

XI. Protos of Ganos 

XII. Andronikos Comnenus 

XIII. Metropolitan of Athens 

XIV. Do. 

XV. Do. 

XVI. The Agent in Ephesos of Alexios Gefard. 

XVII. Metropolitan of Smyrna 

XVIII. Alexios, Dux of Dyrrhachion and Achris, son 
of Kaisar Bryennios 

XIX. John Kamateros 

XX. Metropolitan of Athens 

XXI. John Kamateros 

XXII. Do. 

XXIII. tmv deijaecov Andronikos Kamateros 

XXIV, ^EtzI rov xavtxXetov Theodoros Styppeiotes 

XXV. Dux of Thrakesion Alexios Gefard. 

(The letters to the Metropolitan of Athens, nos. i, ix, xiii, 
XIV, XV, XX are published by S. Lampros, "Axofitvd- 

rovrä acoCöfieva II 409-428, 25 is edited by S. Lampros, N,E. 
13 (1916) 12, the corpus is preserved in Vindob. phil. gr. 
321 fol. 9v-19v. Titles and incipits are published — not 
always correctly — by S. Lampros, N.E. 13 (1916) 3-22). 
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2. Tov avrov Toqvtxr] tcqooi^iov örs nQosßXrjQr} öiddaxaXoi; 
rov yjaXrrjQOQ Tia^d. TtarQidQXO'^ xvqov Koafiä rov ""Arrixov, 
incip : i^sydgOrjri öoia ixov, s^syigBrjri yjaÄr-ijgiov xal xi~ 
Qdga (Vindob. phil. gr. 321 fol. 19v-21v). 

3. Adyog rov avrov /^TjrgojtoAlrov ^Ecpsaov xvqov Feiogyiov 
rov Togvlxr] suti rep Qavdrcp rrjg 7COQcpvQoyEVvrirr}g xvgäg 
^Avvrjg rrjg xataagtaarig, ert Övrog V7to/j,vr]fiaroyQdq)Ov, incip : 
ovx evxatgog ^/nlv o Xoyog (ibid. fol. 21v-34v). 

4. Tov avrov xvgov Feeogytov rov Togvixr) firjrgOTtokirov '‘Eepe- 
aov ETtiaroX'q utgog rov itaTtav "^Peofxrjg ehg ex TtgoacoTtov rov 
ßaatXecog Ttegl evcbaecog ev fj xal rdv rrjg KcovaravrivovTtöXEoog 
dgövov avviarä (hg /j.etCova rov rrjg "P(opif]g. incip : aTtexo- 
fitadf] ßaaiXsta fiov rd ygdfxfxa rrjg arjg äyiorrjrog (ibid, 
fol. 52-53. excerpts ed. N. Festa, Bessarione 6 (1899/1900) 
43-44). 

5. Fvehpir} rov avrov eTtl rw xtvr]Bsvri ööyfiart ei 6 vidg reb jtargl 

eavrov ßvatav <hg dvÖgeoTtog Ttgoadycov xal avrog avrrjv 
(hg dedg ngoaedex^ro Jtagä rov Ttargog, incip : TCiarEvco rdv 
fiovoysvfj vlov rov 0sov (ibid. fol. 53-54). 

6. Tov avrov Ttgootfxtov ötöaaxa^tag Xs^Bev Örav itgoasraxBr] 
Ttagd rov Ttargtdgxov ötöd^ai oJtodrjfxovvrog rov röre grj- 
rogog xal oixovpisvixov dtdaaxd^ov. incip : sigidrjv rolg Sfxe 
firj Cvrovatv (ibid. fol. 54-55rv). 

7. Tov avrov Ttgootfitov dtöaaxa2.tag orE TtgoeßX'ijdf] slg rd ev~ 

ayyEkiov. incip : 'qXBe xal eep* ^/xäg ^ ToiJ Tcvevpiarog 

* (ibid. fol. 55v-58v). 

Career 

Lampros identified the Metropolitan of Athens to whom 
six letters are addressed with Michael Choniates, and hence 
by implication dated Tornikes in the last two decades of the 
twelfth Century. Doubts were expressed on this Identi¬ 
fication by Stadtmüller (^). Study of the whole corpus of his 
writings makes it clear that Tornikes’ activity as teacher and 
bishop belongs to the middle years of the twelfth Century, 


(1) Michael Choniates Metropolit von Athen [Orientalia Christiana 
33.2], 1934, 131. 
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to which period all identifiable addressees of his correspon- 
dance belong (^). 

He was appointed didaskalos tou psalteros in 1146-47 (2. 
tit.), and later didaskalos tou euangeliou (7. tit.). As the 
Office of hypomnematographos is higher in the hierarchy than 
that of didaskalos tou euangeliou, it probably represents the 
next Step in his career (1. ix tit., 3. tit.). While still in Con- 
stantinople he was called upon to deputise for the then mais- 
tor ton rhetoron and oikoumenikos didaskalos (6 .tit.). It is 
clear from the text of this oration that he had recently him- 
self retired from the Office of didaskalos tou euangeliou. 
Michael Thessalonicensis (q.v.) is known to have combined 
the Offices of maistor ton rhetoron and didaskalos tou euange¬ 
liou, and it is likelythat it is for him that Tornikes isdeputis- 
ing. As Michael was deposed from office in 1156(Niket. 
Chon. 275.23, Kinnam. 176), this provides a terminus ante 
quem for this stage in Tornikes' career. 

He was next considered for the metropolitan see of Corinth, 
which he refused (I. xiii) and finally appointed Metropoli¬ 
tan of Ephesos (1. I, tit., 1. x. tit., 3. tit., 4. tit., etc.). The 
exact date cannot be determined. It must have been before 
1158, when Manuel I was in the neighbourhood of Ephesos, 
as Tornikes speaks of his presence there in 1. ix. No Metro¬ 
politan of Ephesos attended the Councils of 26 Jan. 1156 
(M.P.G. 140. 148) or 12 May 1157 (M.P.G. 140. 177 ff., 199). 
If, as seems likely from its contents, 5. is the profession of 
faith sent by Tornikes to one or other of these Councils in 
lieu of personal attendance, then his elevation to the see of 
Ephesus must be before May 1157, and perhaps before Jan. 
1156. By about 1166 Tornikes is acting as theological coun- 
sellor to Manuel I in his negotiations on unity with Pope 
Alexander III. The letter to the Pope (4.) is sent in answer 
to a letter from the Pope referring to overtures made on 
Manuel’s behalf by a jtgtyHtyj KaTtvrjg. This can only refer to 
the mission of the Sebastos Jordanos, son of Robert, Prince 


(1) On Tornikes' life and works cf. H, Browninu, An Unpublished 
Funeral Oration on Anna Comnena, in Proceedings of the Cambridge 
Philological Society, 188 (1962), 1-12. 
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of Capua (Boson, Vita Alexandri III in Liber PontificaliSy 
ed. Duchesne, II. 415) dated by P. Lamma, Comneni e Staufer 
11. 132 probably after May 1166. Tornikes must have died 
or retired shortly after this, as by 10 July 1167 Nikolaos is 
attested as Metropolitan of Ephesus (L. Petit, Viz. Vrem, 
11. 477-8). 

Of his surviving works, which I described in greater detail 
in a paper read at the 12th International Congress of 
Byzantine Studies, 2. and 7. belong to his period as a 
teacher in the Patriarchal School, 1. ix, 3., and 6. were 
written when he was hypomnematographos, 1. x, 1. xvi, 
1. XVII and 1. xxv were written after his appointment as 
Metropolitan, but before he went to Ephesus, and the remain- 
ing works, except possibly some of the letters, belong to his 
period as Metropolitan of Ephesus. 

Whether the corpus in Vindob. phil. gr. 321, which is 
split in two owing to disarrangement of the gatherings, is 
a complete collection of Tornikes’ works or is excerpted from 
a larger collection cannot be determined. 

In 1. IX and xvi he speaks of his cousin (s^döslipoQ) 
Euthymios, Patriarchal Notary. This may well be Euthy- 
mios Tornikes, addressee of a number of letters of Michael 
Choniates, nephew of Euthymios Malakes, and later Bishop 
of Patrae, whence he was expelled by the Latins after 1204. 
In any case the family is prominent in Byzantine public 
life in the twelfth Century. Cf. among others Demetrios 
Tornikes, ejtl rov xavtxXelov, addressee of Michael Choniates 
ep. 31 and 32, dated 1185 and a little later, who is attested as 
logothetes tou dromoa in 1192 (Dölger, Regesten No. 1610) 
and 1199 (Actes de VAthos V. 5. 82), his son Constantine 
Tornikes, logothetes tou dromoii after 1200, addressee of 
Michael Choniates ep. 77 ; Georgios Tornikes II, maistor ton 
rhetoron in the closing years of the twelfth Century. 


Georgios Tornikes II 
Works 

1. AoyoQ avayvwadstg avv'ijßayg ev rq) TtargiaQ^etq) xarä ryv 
'ypegav rov Aa^dgov vutd rov aofcordrov patarogog röjv 
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QtjroQiov xvQov reojqyiov rov Toqvlkyj, incip : äga et rtq 
aotptorsvstv E7tißaXX6fi.evo(; (Scorial. Y-II-10 fol. 75v-81). 

2. Adyog rov Xoytcordrov fxatarogog rojv grjrögcov xvgov Fewo- 
ytov rov Togvtxrj slg rov avroxgdroga xvgov ""laadxtov rov 
^'Ayyekov, dvayvojadelg Ttgo rfjg eogrrjg rdjv ^corcov, xaß" 
fjv etcodev dvayivcoaxeiv 6 gyrcog^ did rd rov ßaatXea araX^~ 
aeaßat utgog exargarstav d7t6ör}iiov, (ed. W. Regel. F.R.B. 
254-280). 

3. Tov aocpoordrov fiatarogog rd>v gr]röga}v xvgov Fecogytov 
rov TogvtxY) Xöyog öedregog dvayvcoadeig (Tvvydcog evrtpTzargi- 
ag^elq) elg rov dyicdrarov xal oixovixevtxov Ttargidgy^rjv xv- 
qöv Fstbgytov. incip : ^ Jtov ö) Jtagövreg (Scorial. Y-II-10 
foL 343-350v). 

4. Funeral oration on Andronikos Kontostephanos (now loät, 
mentioned in title of John Apokaukos epigr, 8, ed.A. Pa- 
padopulos-Kerameus, Athena 15 (1903) 470). 

Career 

Tornikes was maistor ton rhetoron in the last decade of 
the twelfth Century. 2. is probably to be dated in 1193 (^). 
3. must fall within the years 1192-1199, and could perhaps 
be more precisely dated. 4. presumably refers to Androni¬ 
kos Kontostephanos, son-in-law of Alexios III, who was 
alive in 1195 (Nik. Chon. 641), rather than to his namesake 
the general at Myriokephalon twenty years before. Tornikes 
was succeeded in Office, whether immediately or not, by 
Nikephoros Chrysoberges (q.v.), attested as maistor ton rhe¬ 
toron in 1200. 

I append tables of the Fasti of four of the teaching posts 
in the Patriarchal School. In view of what has been said in 
the preceding pages, there is no need to emphasise their 
provisional character. Many of the names which have been 
discussed do not appear in the tables, because of uncertainty 
regarding Office held or date. 


(1) Cf. M. Bachmann, Die Rede des Johannes Syropulos an den 
Kaiser Isaak II Angelos {1186-1196) nebst Beiträgen zur Geschichte 
des Kaisers aus zeitgenössischen rhetorischen Quellen^ 1935, 56. 
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Oikoumenikos Didaskalos 

1092- Eustathios III 

Niketas d rov Eeggibv 
1142-1143 Michael Italicus 

George Tornikes I 
-1156 Michael 6 rov 0eaaakovtH7]i; 

-1159 Nikolaos 6 xarä 02.cbQov 

-1166 Schizenos 

John Kastamonites 
c. 1186 Leo Balianites 

c. 1200 Constantine Kaloethes 

Didaskalos tou apostolou 

Before 1143 Michael Italicus 

C. 1153 Michael d rov OsaaaXovUriQ 

-1156 Nikephoros Basilakes 

1172 Theophylaktos d 'AyioavaqyvQirr}(; (?) 

Before 1186 John Kastamonites 

c. 1200 Constantine Stilbes 

Didaskalos tou psalteros 

Before 1143 Michael Italicus 

1146-1147 George Tornikes 1 

c. 1150 Michael d rov OeaaaXovtxriQ 

Nikolaos d ;‘^ard 0X(bQov 
1172 Niketas Mesarites 

1183-1185 John Mesarites 

Before 1186 Leo Balianites 

Constantine Stilbes 
c. 1200 John Mesarites 

Maistor ton rhetoron 

c. 1120-1150 Gregorios Pardos(?) 

c. 1147-1151 Muzalon 

Nikephoros Basilakes (?) 

-1156 Michael d rov OeaaaXoviKrjQ 

-1159 Nikolaos d xarä 0Xd>QOv 

1166 Basileios 

1169 Theorianos (?) 
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1170 

.1174 

c. 1186-1189 
c. 1193 
1200-1203 


Constantine (?) 

Eustathios o xara 0X(bQov 
Basileios Pediadites (?) 
George Tornikes II 
Nikephoros Chrysoberges 


In conclusion I wish to thank the following for help in 
providing photographs of manuscripts and other material: 
the authorities of the Biblioteca Apostolica Vaticana, the 
Biblioteca Marciana in Venice, the Bodleian Library, the 
Biblioteca del Escorial, the Österreichische National-biblio- 
thek, the Library of the University of California, and the 
Institut de Recherche et d’Histoire des Textes in Paris. 


Robert Browning. 


Addendum^ 

Nicetas, Metropolitan of Nicomedia. 

Anselm of Havelberg on his visit to Constantinople in 
1135 took part in public theological discussion with Nicetas, 
who was then head of a group of twelve teachers of profane 
Science and theology. ‘Fuit autem idem archiepiscopus Ne- 
chites praecipuus inter duodecim didascalos, qui iuxta mo- 
rem sapientium Graecorum, et liberalium artium et divi- 
narum scripturarum studia regunt’ (M.P.L. 188.1141), This 
looks like a reference to the Patriarchal School : but Nice¬ 
tas can scarcely have been both oikiimenikos didaskalos and 
archbishop. The number of twelve teachers recurs else- 
where, in accountsof the apocryphal burning of the teachers 
in their school by Leo III. There is evidently some con- 
fusion behind Anselm’s account. If Nicetas was oikumeni- 
kos didaskalos, he will have been the dose or immediate 
predecessor of Michael Italiens. On Anselm and Nicetas 
cf. VasiFevski], Vasilija Okhridskago neizdannoe nadgrobnoe 
slovo, in Viz. Vrem. 1 (1894) 62. 



UN TEMOIGNAGE PEÜ CONNU DE PßOCOPE 
SUR LA NUMIDIE VANDALE ET BYZANTINE 


(Nouvelle lecture et commentaire de Procopi:, 
de Aed,, VI, 7, 1-11) 


Le texte que nous nous proposons de traduire et de com- 
menter est iin passage du Usgl Kna/j-drcov (De Aedificiis) 
de Procope, ouvrage publie entre le printemps de 553 et 
l’ete de 555 apres J.-C. Q. II s’agit du chapitre 7 du livre 
VI, § 1-11. On s’etonnera peut-etre de notre propos, puis- 
que le IJegl Kria/j-ärcov Q. Tobiet de trois editions depuis 
le debut du xix^ siede : celle de G. Dindorf, Bonn, 1838, et 
surtout celles de J. Haury, Leipzig, 1913, dans la collection 
Teubner, et de H. B. Dewing, Londres, 1954, dans la collec¬ 
tion Loeb, avec une traduction anglaise. Mais il convient 
d'observer qu’une partie du passage que nous etudions a 
de publiee integralement pour la premide fois par J. Haury 
d’apres un manuscrit du Vatican (^). Or il nous parait que 
quelques ameliorations peuvent dre apportees ä cette edi- 
tion, reprise sans changement par H. B. Dewing, du moins 
dans la fagon dont il convient d’isoler les toponymes. Mais 
le reperage de quelques fausses coupes ne serait sans doute pas 
une justification süffisante pour nous inciter ä entreprendre 
une etude critique du passage en question. Il se trouve en 
effet que si, des 1896, Ch. Diehl a du ä Tamitie de J. Haury (^) 

(1) Cf. E. Stein, Histoire du Bas-Empire, publie par J.-R. P.v- 
lanque, Paris-Bruxelles-Amsterdam, 1949, t. II, p. 837, excursus 
V : La date du traite «des edifices » de Procope. 

(2) A partir de VI, 7, 6, l’edition Dindorf est tronquee. A par- 
tir de VI, 7, 8, tous les noms de ville manquent. Le manuscrit utilise 
est le Vaticanus graec. 1065 du xiii® siede. 

(3) Gh. Dieiil, L'Afrique byzantine, histoire de la domination by- 
zantine en Afrique {533-709), Paris, 1896, p. 170, n. 2. 
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de pouvoir utiliser les fragments encore inedits dans son 
Afrique hyzantine, Chr. Courtois dans sa these remarquable, 
Les Vandales et VAfrique, n’a pas cru devoir se referer au 
texte que nous allons etudier, sauf sur quelques points et 
d’une fagon indirecte et peu significative Q). 

Comme il nous semble d’autre part qu’il n’est pas impos- 
sible de tirer de cette page de Procope un peu plus d’enseigne- 
ments sur la Numidie byzantine que Ch. Diehl ne Ta fait 
dans un travail de synthese qui reste aujourd’hui encore 
unique sur le sujet traite (2), on conviendra qu’il n’est pas 
gratuit de la replacer sous les yeux du lecteur teile qu’on 
peut la lire dans l’edition Dewing (^) : 

C'. Tqoutco öe tm avrib Novyidtcov rfj rsiX^ayart re 

xal arqartcorojv (pvXaxrr]QtoL^ ryv äacpdXetav 7tqoas7tot7]Gsv, 

2 ayvneq exaora eqoyv eqxoyai, Öqo^ eariv ev Novyiötq, oTtsq 
Avqdatov ijiixexXrjrat, olov öy yrji; rrjQ olxoviiev7](; ereqmdL 

3 d)^ rjxtara ivyßalvet elvat, rovro yäq rd dqog ovqavofxfjxeg 
juev ev rä) dnorofiq) ävexet, e(; neqiiJLerqov de fjyeqibv ydXtara 
öt/jxet odcp rqidjv. xal Tcqoatovrt ytv aTtqoaßarov eartv, dvd- 

4 ßaatv ovöeytav ort yy ev dTtoxqrjyvq) exov. ävoD de yevoyivo) 

yecddrjg re fj xai oyaXfj rd Jtedia xal odol Ttqoarjvetg, 

Xeijucoveg evvoyoi, itaqddetaot xardcpvroi devdqotg, dqmßara 

5 Ttdvra. xal Tzrjyal y,ev aTtoßXvgovaat rmv rfjde axoneXov, ya- 
X7]vd di rä 'üdara, xal norayoi utXiqQei qoQiov ejtixvqrovfievoi, 
xal rd drj Ttdvrcov Ttaqadoiörarov, rd re Xrjta xal rd divdqa 
ev rovrcq njy Öqei dtitXdatov yeyeBovg uteqi rdv xaqjtdv fiqo't)- 


(1) Chr. Courtois, Lcs Vandales et ['Afrique, Paris, 1955, p. 181, 
n. 3, se r^ffere en meme temps ä Procope, B.V., I, 8, 5 et II, 13, 26, 
pour etablir que TAur^s a cess^ de faire partie du royaume vandale 
d^s la fin du regne d’Huneric. En fait, seul le premier passage eite 
pennet cette precision chronologique. D'autre part, le meine auteur, 
p. 341, n. 8, eite Procope, De Aed., VI, 7, 2 et sq., mais sans insister, 
pour montrer que Thistorien byzantin n'a de TAurfes qu’une con- 
naissance par oui-dire. 

(2) L’^tude de Ch. Diehl est rest^e si actuelle malgre son ancien- 
nete, qu'elle vient d'etre Tobjet d'une reproduction anastatique 
par les soins de la maison Burt Franklin ä New-York. 

(3) Nous avons mis entre crochets les mots qui ne se trouvent pas 
dans r^dition Dindorf. 
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6 aiv ^ iv Aißvf] rfj äX?.Yj ute^vxs yiveaQat, rä [xev oiJv ogovi^ 

rov Avgacriov ravrrj Ttrj ex^c, BavöiAoi di avxd [avv Ttdaf] 
Aißvf] ro] Har ägx^^ ovq örj MavQovatot äcpekofxevot 

7 rfjös tögvaavro. Mavgovatovg (5e [xal ^lavdav, oq avrmv 
^qXbvA i^^^daaQ evQsvös "’IovariviavoQ ßaatlevg^ rfj äXkr] 

ZitQoaejtoirjas 'P(o^al(ov ägxfl' ^Qovo^aag re d}(; jufj xal avßtg 
OL ßdgßagoc xaxovgyolev evravQa lovreq, TtoXeig [xiv äfX(pl 
TO ögoQ egri^ov^; re xal ärstxtarovQ ro nagäutav svqmv eiei- 
Xiaaro, [Ilevreßaydrjv re Aeyco xal 0Xa)gevrLavrjV xal Bddrjv 
re xal MfjXeov xal TafiOvyddf]v,] srt frevrot xal cpgovgta övo 
{Adßovaiv re xal T^atava,] cpvXaxr'^gta öi argartcorcdv ötagx^ 
svravda xaraarrjadfievog, ovdefitav rolg exelvr] ßagßdgotQ eX- 
9 Tilda rfjg STtl ro Avgdaiov sjctßovXrjg auteXtTcero, \xal ;iro'>^av 
di rfjv vTiig ro Avgdaiov V7td BavdiXoig ayg rjxiara ovaav 
rovg Mavgovalovg dcpeiXero. TtdXetg re evravOa eretxlaaro 
10 ( 300 , r'^v re 0gtxrjv xal Ziroftv,] iv di dij TtoXsat ratg eitl 
Nov^idlag rfjg äXXrjg xet/Lievatg dvavraywviara egv/i,ara xare- 
arVjOaro, [alg al utgoarjyoglat aide eial Aagißov^ovdovcov, 
Uagarovgibv^ KiXavd. Eixxaßevegta^ Tiyiaig^ Aa/j,q)ovaofxßd, 
11 KaXa/j-da^ Medaga, MedeX.a. ert /j-evrot xal (pgovgia övo, fj 
HxiXij rs xal 0d>aaXa.] ravra /j,iv mde tct] iax^^ 

Voici la traduction que nous en proposons : 

« C’est de la meme fa^on que (Justinien) assura la securite 
du pays des Numides, au moyen de fortifications et de garni- 
Sons militaires dont je vais mentionner chacune. II existe 
une montagne en Numidie, que Ton appelle Aures, teile qu’il 
ne s’en trouve assurement nulle part ailleurs sur la terre 
habitee. En eff et cette montagne se dresse en abrupt jus- 
qu’au ciel et son pourtour est d’environ trois jours de route. 
A qui Taborde, eile est inaccessible, n’offrant ä Tascension 
que des parois ä pic. Mais si Ton s’est rendu en haut, on 
trouve une Campagne grasse, des plaines unies, des chemins 
faciles, des prairies propres au päturage, des enclos plantes 
d’arbres, partout des champs. Des sources sortent en bouil- 
lonnant des rocs qui se trouvent en cet endroit, mais les eaux 
en sont calmes. Les rivieres sont ridees de remous nombreux. 
Et voici le plus inattendu de tout: les champs de ble et les 
arbres dans cette montagne produisent des epis et des fruits 
deux fois plus gros qu’ils ne le sont dans le reste de la Libye. 
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Voilä ce qu’il en est du mont Aures. Les Vandales Toccu- 
perent ä rorigine avec toute la Libye. Les Maures, apres 
les en avoir chasses, s’y etablirent. Ayant expulse de lä les 
Maures et laudas qui regnait sur eux, Tempereur Justinien 
adjoignit ce territoire au reste de Tempire romain. En pre- 
vision du risque que les Barbares devastent ä nouveau ce 
pays par leurs incursions, d’une part il fortifia les villes 
situees autour de (?) la montagne, qu’il avait trouvees de- 
sertes et absolument demunies de remparts, villes au nombre 
de cinq, c’est-ä-dire Bagae, Phlörentiane, Bade,Meleon, Ta- 
mougade, ainsi que deux forts, Dabousis et Gaiana ; d’autre 
part, ayant etabli dans ces places des garnisons süffisantes, 
il ne laissa aux Barbares de la contree aucun espoir d’entre- 
prise contre TAures. Et quant au pays situe « au-dessus» 
de FAures qui n’etait pas du tout sous la domination vandale, 
il en chassa les Maures et fortifia des villes au nombre de 
deux : Phrike et Sitiphis. Pour ce qui est des villes situees 
dans le reste de la Numidie, il y etablit des defenses inex- 
pugnables. En voici les noms : Laribous, Oudouon (?), Para- 
tourön, Kilana, Sikkabeneria, Tigisis, Lamphoua, Omba, 
Kalama, Amedara, Medela. Il faut y ajouter deux forts, 
Skile et Phösala. Ainsi en fut-il de la Numidie». 

* Hl 

Il nous parait que quelques ameliorations peuvent etre 
apportees ä ce texte, du moins dans la fa^on dont il convient 
d’isoler les toponymes. Haury d’ailleurs avait dejä corrige 
la \eqon xdavaatxa ßevEQta de l’edition Dindorf en Ktlavd, 
I!ix(}<)aßsveQta, et Ch. Diehl avait identifie Laribus, Bagai 
(Ksar Baghai) (^), Lamphoua et Kalama, mais il n’avait pas 
cru bon d’utiliser et de commenter les graphies grecques, 
sansdoute pour ne point deflorer la future edition d’Haury. 

Outre ces identifications faites par nos predecesseurs, mais 
ne figurant, pour cequi est des quatre dernieres, dans aucune 
edition, il faut reconnaitre dans le premier element de 


(1) Cf. St. Gsell, AUas arcMologique dt VAlgeric, f. 28, 68; 

Ch. Diehl, UAfriqiie hijzanüne, pp. 241-242. 
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Ttevreßaydi'jv le numeral nevrE (la formule 7t6?iEi:; ... iret- 
llaaro nevre a pour exact repondant un peu plus bas dans 
la suite du texte : nökstg erei^iaaro (5i5o) ; dans ÄafjKpova- 
ofißd, apres Aa^cpova, ville attestee par les listes episcopales (i), 
on reconnaitra Obba (Ebba?)0. Enfin, il ne fait pas de 
doute que KaÄafxda^ Medaga doit etre lu Ka}.aud, "'A/j.eöaga, 
en quoi il est fort aise de reconnaitre Calama (Guelma) et 
Ammaedara (Ha'idra). 

Ces questions de forme, somme toute modiques, une fois 
r^solues, il nous semble que ce texte de Procope nousapporte 
des renseignements d’inegale importance. Il y a assez peu 
ä tirer, ä notre avis, de la description de TAures, en appa- 
rence minutieuse, mais qui traduit quelque complaisance 
pour le theme du paradis secret enclos dans une montagne 
magique ; ce qui ne veut assurement pas dire que tout soit 
gratuit dans ce tableau enchanteur. En revanche la breve 
histoire de l’Aures aux epoques vandale et byzantine qui 
fait suite ä ce morceau de bravoure est pleine d’interet, bien 
que meconnue. Plus courte encore Tallusion au sort de la 
Sitifienne sous les Vandales merite d’etre relevee. Enfin, 
s’agissant de la Numidie non aurasienne, si Ton ne peut que 
completer dans une mesure restreinte les enseignements que 
Diehl tira de ces lignes pour preciser «Toccupation mili- 
taire de PAfrique byzantine», ce sera une nouvelle occasion (^) 
de determiner ce que Procope entend par Numidie. 

* * 

Dans sa description du mont Aurasion, la seule donnee 
chiffree que nous fournit Procope est Tevaluation du pour- 
tour de cette montagne ä trois jours de marche environ, 

(1) J. Mesnage, L’Afrique chreticnne, Paris, 1912, p. 418. Le 
si^ge est mentionne en 411, 484, 525. 

(2) La Table de Peutinger mentionne Orba ä 7 milles de Laribus ; 
cf. Gh. Tissot, Geographie de la province d’Afrique, t. II, p. 459. 
Un eveque d*Obba est encore mentionne en 553, au concile de Gon- 
stantinople, Hardouin, ColL conc., III, p. 204. 

(3) Gh. Diehl, op. laud., pp. 170-171. 

(4) Gf. J. Desanges, La derniere retraite de Gälimer, dans Cahiers 
du Tunisie, 1959, pp. 429-435. 
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soit une centaine de kilometres. Encore faut-il observer que 
cette indication se trouve dejä dans le Bellum vandalicum Q), 
Plus interessante est la mention, parmi les cinq villes situees 
« autour de la montagne »(?), de Bagae (Baghai) et Tamou- 
gade (Timgad). Malheureusement Tidentification des trois 
autres villes est discutable, comme nous le verrons. En tout 
cas Procope nous en apprend suffisamment pour que nous 
nous ralliions ä Tidentification proposee par Chr. Courtois 
UAurasion estlemassif relativement restreint qui s’allonge 
au sud-ouest de Mascula (Khenchela), ville voisine de Ba- 
gaU c’est-ä-dire Tactuel djebel Aoures, et non Tenorme en- 
semble que Ton a pris abusivement Thabitude d’appeler 
Aur^s. D’ailleurs ä Tepoque arabe TAwräs est parfois men- 
tionne dans les environs immediats de Baghai (^). Observons 
cependant que meme si Ton considere que VAurasion doit 
6tre entendu dans un sens restreint, Tevaluation que Pro¬ 
cope fait de son perimetre est beaucoup trop faible. 

Nous avons dejä dit combien le tableau que Thistorien 
byzantin trace de la montagne, dont les abords inaccessibles 
contrastent avec la richesse des vallees interieures, nous 
semble idealise (^). Maints traits sont tout simplement re- 

(1) Procope, B,V., II, 13, 23. 

(2) Chr, Courtois, op. laud., pp. 341-342, n. 8. L'auteur critique 

ä juste titre rinterpretation donnee par St. Gsell, Atlas arch. de 
VAlgirie^ f. 38, 91, de Procope, B.V., II, 13, 26. II est clair 

que Thamougadis (Timgad) est situee au nord-ouest et non ä Test 
de TAur^s. G'est la plaine qui s'etend vers Test ä partir de Thamou¬ 
gadis {TajuovydSiv, ^ nQOQ Tq> OQei iv dg^fj tov neölov tiqoq dviaxovra 

et non cette ville qui est situee ä Test de la montagne. ITqoq 
dviaxovra rjÄtov modifie en effet rov jieSlov qui pr^c^de immediate- 
ment. 

(3) Ibn YakübI, Les pays, trad. G. Wiet, Le Caire, 1937, p. 214. 

(4) L*emploi de Tadjectif ovgavoyijHrjQ : « qui s’etend jusqu’au ciel 
est, ä cet egard, tout ä fait significatif. Rappeions qu'en Afrique, 
TAtlas, comme son nom Pindique, etait cense dans rantiquM sou- 
tenir le ciel, cf. Herodote, IV, 184 ; Pomponius Mela, III, 9, 94 ; 
Dion Gassius, Ep., LXXV, 13. II faut sans doute comprendre 
Secöv öxripa, montagne signalee par le Perlple d’Hannon, 16, G.g.m., 
t. I, p. 13, comme le « support du ciel», ainsi que Ta montre G. Ger- 
^ain, Qu*est-ce que le Periple d’Hannon? Document, amplification 
liü^raire ou faux integral, dans Hesperis, t. XLIV, 1957, pp, 220- 
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pris du passage du Bellum mndalicum (^) que nous avons 
dejä evoque. Retenons que, selon les informateurs de Pro- 
cope, les vallees interieures de l’Aures etaient riches en ble 
et en arbres fruitiers. Cette fertilite cependant n’etait pas 
exceptionnelle dans le sud de la Numidie au v® siede apres 
J.-C. Procope lui-meme nous montre la plaine de Timgad 
remplie de bles (2), les irrigations faites ä partir de la riviere 
Abigas, pres de Bagai, et les vastes et bonnes terres situees 
ä Toccident de TAures (^). Corippus ä la meme epoque, 
affirme que les habitants de la chaude Vadis (Badis, au sud 
de FAures) font deux fois par an la moisson ; et Bekri (^) 
au XI® siede confirme cette indication. II reste, quelle que 
soit la part d’exageration du tableau brosse par Procope, 
que de nos jours encore de nombreux vergers et de nombreuses 
prairies egaient les profondes vallees de TAures. 

Le resume des vicissitudes de TAures aux epoques vandale 
et byzantine que Procope nous donne ensuite est singuliere- 
ment precieux. C'est d’abord raffirmation, qui ä eile seule 
merite un commentaire, que les Vandales possederent le 
massif ä Torigine (rd ?<ar dgxdg) avec toute la Libye (’). Or 


221. L’opposition entre la difficulte d’acces d’une montagne et soii 
extreme fertilite est bien marquee dans la description de 1’Atlas 
(marocain) par Pline, H.N., V, 6 : « On dit que du inilieu des sables, 
(rAtlas) se dresse vers le ciel raide, heriss^ d’aiguilles (asperam, 
sqaalentem), du cöte oü il se tourne vers les rivages de l'Ocean ä 
qui il a donne son nom. Mais il est couvert de bois ombreux et 
arrose de sources jaillissantes, du cote par oü il regarde l’Afrique ; 
toutes les especes de produits de la terre y viennent sans culture, 
au point que les desirs sont toujours coinbles *>. 

(1) Procope, ß, V., II, 13, 23-24. 

(2) Id., ibid., II, 19, 20. 

(3) Id., ibid., II, 19, 11-13. 

(4) Id., ibid., II, 13, 27. 

(5) Corippus, loh., Il, 156-157. 

(6) EI-Bekri, Description de VAfrlgue, trad. de Slane, p. 175. 
J. Baradez, Fossaiam Africae, Paris, 1949, p. 180, n. 1, Signale que, 
de nos jours encore, dans la region de Badis, « s’il se produit une 
pluie locale süffisante ou une inondation par crue d’oued, entre 
le 15 decembre et le 15 janvier, les indigfenes sement en bäte et mois- 
sonnent ä la fin d'avril 

(7) Cette dernifere affirmation est contredite, si Procope designe 
bien sous le terme Libye tout le territoire qui s'etend des Colonnes 
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si Chr. Courtois Q) a pu preciser la date ä laquelle les Maures 
mirent fin ä l’occupation vandale, gräce ä un passage du 
Bellum vandalicum 0 qui Signale le soulevement des tri- 
bus de l’Aures sous le regne d’Huneric (janvier 477 - de- 
cembre 484) en indiquant que, des lors, les Vandales ne pu- 
rent retablir leur autorite sur ce inassif, en revanche il n’a 
pas cru pouvoir decider si l’Aures a fait partie des 442 du 
lot de Geiseric 0. Peut etre seraii-il sorti de sa prudente 
reserve s’il avait pris en consideration le texte que nous ana- 
lysons. Nous y voyons, pour notre part, une incitation ä 
remettre en chantier l’etude des seuls renseignements qui 
nous soient parvenus sur le traite de 442, dans une phrase 
de VHistoria persecutionis africanae provinciae de Victor de 
Vita 0 : (Geisericus) disponens quoque singulas quasque pro- 
vincias^ sibi Byzacenam, Abaritanam atque Getuliam et par- 
tem Numidiae reseroavit, exercitui uero Zeugitanam vel pro- 
consularem funiculo hereditatis dimsit, Valentiniano adhuc 
imperatore reliquas licet iam exterminatas prouincias defen- 
dente, 

La mention de la Proconsulaire ou Zeugitane distraite par 
Geiseric du patrimoine royal et attribuee ä Tarmee ne fait 
pas de difficulte, pas plus que celle de la Byzacene dans la 
part que le souverain vandale se reserva. En revanche, il 
convient, ä notre avis, non seulement de discuter apres 
d’autres 0 ce que representent geographiquement la Gae- 


d'Herakles au Nil (De Aed.^ VI, 1, 9 ; VI, 7, 14), par tout ce que 
nous savons des limites de Toccupation vandale, cf. Chr. Courtois, 
Op. laud., pp. 171-185. De plus, il seinble bien que la phrase de 
pRocopE, De Aed.y VI, 7, 9, concernant le territoire situe « au-dessus » 
de TAur^s sigiiifie bien que les Vandales ne Toccup^rent pas, ou 
du moins ne Toccupaient plus depuis longteinps, cf. la fin de notre 
etude. 

(1) Chr. Courtois, op. laud., p. 181. 

(2) Procope, D.V., I, 8, 5. 

(3) Chr. Courtois, op. laud., pp. 174 et 181. 

(4) Victor de Vita, I, 13, M.G.H. a.a., t. III/l, p. 4. 

(5) C’est surtout ridentificatioii de VAbaritana qui a suscite les 
recherches. Cf. J. Mesnage, L’Afriqae chreüenne, Paris, 1912, p. 
174 (Abaritana = une partie de la Proconsulaire) ; L. Schmidt, 
Geschichte der Wandalen, 2^^^ ed., Munich, 1942, p. 71 (Abaritana = 
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tulia et VAbaritana (dont nous savons qu’elles ne consti^ 
tuerent ä aucune epoque des divisions administratives), mais 
aussi de nous interroger sur l’extension de la Numidia dont 
Geiseric ne detient qu’une partie. En effet, l’ambiguite de 
ce terme est constante (^). II peut aussi bien etre pris dans 
sa traditionnelle acception geographique que designer la pro- 
vince creee par Septime-Severe en 198 apr^s J.-C. (^). Or si 
le passage du De Aedificiis qui fait Tobjet de la presente 
etude laisse apparaitre clairement que la Numidie de Pro- 
cope englobe l’Aures, mais sans coincider pour autant avec 
la Numidie administrative comme nous allons le montrer 
plus loin, rien ne prouve qu’il en soit de m^me pour la Nu¬ 
midie de Victor de Vita, qui n’est mentionnee qu’en cette 
occasion. La mention de la Gaetulia nous incite meme ä 
penser le contraire. Chr. Courtois 0 voit fort justement 
dans la Gaetulia le sud de la Numidie et d’une fa^on qui 
nous semble plus contestable le sud de la Byzacene. Sans 
doute est-il possible de preciser davantage en utilisant la 
Table de Peutinger dont Torigina] remonte peut-etre au in® 
siede apres J.-C. Le terme Gaetulia est, en effet, porte sur 
cette carte entre Ad Calceum Herculis (el-Kantara) et 
Thelepte au sud, Gadiaufala (Ksar Sbahi) et Theveste (Te- 
bessa) au Nord. Si Ton joint ces quatre points on obtient 
un quadrilatere qui correspond grossierement aux plateaux 
du Sud-Constantinois, compte tenu de la grave erreur de la 
carte qui place Gadiaufala au Nord d'Ad Calceum Herculis. 
II s’agit donc d’une region qui s’etend au sud du pays nu- 
mide et au nord de TAures. Nous croyons que Saint Augustin 
(354-430) designe par Gaetulia ä peu pres la meme region 


Mauretanie Tingitane) ; Chr. GouRtois, Victor de Vita ei son ceuvre, 
Aiger, 1954, p. 36, n. 101 (Abaritana = une region cötiere au Sud 
de Mareth). 

(1) Cf. Windberg, art. Numidia, P.W., Realencycl., XVII/2, 
1937, col. 1348-1349 ; St. Gsell, H.Ä.A.N., t. V, pp. 105-109 ; 
J. Desanges, La derniere reiraite de Gelimer, dans Cahiers de Tu- 
nisie, 1959, pp. 429-435. 

(2) H.-G. Pflaum, A propos de la date de creation de la province 
de Numidie, dans Libyca, 1957, pp. 61-75. 

(3) Chr. CouRTOis, Victor de Vita et son ceuvre, p. 35. 
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quand il l’oppose Q) ä son diocese d'Hippone (ßöne) en pays 
numide. Un autre passage de Saint Augustin (^) indique que 
la Numidie n’est pas riche en oliviers. Un coup d’oeil jete 
sur une carte determinant les regions de culture de Tolivier 
dans TAfrique romaine nous convainc que cette asser- 
tion n’est vraie que si la Numidie, au sens oü Tentend Saint 
Augustin dans cette phrase, exclut le Sud-Constantinois. 

On observera donc que l’Aures ne nous semble pas encore 
designe dans Tenumeration de Victor de Vita. 

Bien que Pline, dans un passage souvent commente (^) et 
ecrit ä une epoque oü ce massif etait ä peu pres inconnu des 
Romains, limite la Getulie vers le sud par le Nigris, en qui 
Ton voit en general l’oued Djedi, nous nous demandons ä 
la lumiere de Vindication de Procope selon laquelle l’Aures 
a ete occupe par les Vandales rd xar ägx^g, c’est-ä-dire des 
442 — sinon des le traite d’Hippone du 11 fevrier 435, qui 
reconnaissait certainement aux Vandales la possession du 
Constantinois (^) ä defaut de celle de « toute la Libye »(®) — 
si la mysterieuse Abaritana n’est pas precisement la region 
aurasienne. 

Comme le remarque tres justement Chr. Courtois (’), Thypo- 
thüse de L. Schmidt selon laquelle YAbaritana designe le 
Nord de la Mauretanie Tingitane parce que le Geographe 
de Ravenne indique que la Mauritania Tingitana s’appelle 
en langue barbare Abrida, est singulierement fragile, puis- 
.qvYAbrida est un nom commun herbere qui signifie, du moins 
dans certains dialectes, «le passage». D’autre part et sur- 
tout, ni la Sitifienne, ni la Cesarienne n’etant mentionnees 
par Victor de Vita dans la liste des territoires dont dispose 


(1) Augustin, Enarr, in psalm., GXLVIII, 10. 

(2) Id., Sermons, XLVI, 16, 39. 

(3) H. Gamps-Fabrer, Uolivier et Vhuile dans VAfrique romaine, 

Alger, 1953, carte hors-texte 2. 

(4) Pline, H.N., V, 30. 

(5) Ghr. Gourtois, Les Vandales et VAfrique, pp. 169-170. 

(6) L’expression vague de Procope, avv ndor} Aißvrj, ne suffit pas 
ä donner une indication chronologique. Elle est ä rapprocher de 

I, 22, 4. G*est d'ailleurs une amplification rapide et erronee, 
cf. n. 7, p. 48. 

(7) Ghr. Courtois, Victor de Vita et son ceavre, p. 36, n. 101. 
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Geiseric, il est radicalement impossible que le roi vandale 
se soit reserve la lointaine region du detroit de Gibraltar. 
Quant ä l’bypothese de J. Mesnage qui voit dans YAbari- 
tana la region de la ville d'Aban{s) dont on n’est pas sür 
qu’elle ait vraiment existe sous ce nom (^), mais qu’il faut 
en tout cas situer, d’apres la Notitia de 484, en Proconsulaire, 
eile est egalement ä rejeter, puisque l’on sait par Victor de 
Vita que Geiseric se reserva VAbaritana, abandonnant au 
contraire ä son armee la Proconsulaire. 

Reste l’hypothese de Courtois. Elle est fondee sur un pas- 
sage de Pline (2) que voici ; Aucupatoria harundo a Panhormo 
laudatissima, piscatoria abaritana ex Africa, c’est-ä-dire : 
« Le roseau le plus renomme pour fabriquer des ustensiles de 
chasse aux oiseaux vient de Palerme ; pour la peche, c’est 
celui de rAbari(s), qui vient d’Afrique». Courtois en con- 
clut que VAbaritana doit etre cherchee au bord de la mer, 
et il propose de la fixer au sud de Mareth, parce que c’est 
une region de passage {abrida) oii il y a des roseaux. Mais 
le rapport etymologique entre VAbaritana et le mot abrida 
n’est nullement prouve. Bien d’autres regions d’Afrique, 
d’autre part, renferment des roseaux avec lesquels il est 
loisible de fabriquer les instruments d’une peche^qiii peut 
fort bien n’etre pas maritime. Surtout il nous semble que 
Courtois situe trop de regions geographiques plus ou moins 


(1) La Notitia provinciarum et civilaium Africae, Proc.^ 2, in 
M,G.H. a.a,, t. III/l, p. 63, mentionne un F'elix Abaritanus en exil 
{Felix Abaritamis in exilium). Or Victor de Vita, II, 26, eite 
parmi les 6v6ques exiles ä la fin de 482 par Huneric, Felix Abbirita- 
nas. J. Mesnage, L'Afrique chrettenne, p. 174, se refuse ä identifier 
les deux personnages, parce que la Notitia pretend donner la liste 
des presents au colloque de 484. Mais Chr. Courtois, Victor de Vita 
et son Oeuvre, pp. 91-96, a fort bieii niontre que la Notitia est un 
fichier et non une liste des presents. D’ailleurs quel interet y aurait-il 
ä mentionner Texil de Felix Abbiritanus s’il a pu assister ä la Confe¬ 
rence? Bref, nous croyons coiiime Courtois, op. laud., p. 46, n. 159, 
qu’il convient de corriger Abaritanus en Abhiriinnus, etant donne 
que le siege de Felix peut etre aussi bien Abbir (Hr el-Khandak), 
qxi’Abbir Celta (Hr el-Naam) ou Abbir Germanicia (= Abbir minus, 
C.LL., VIII, p. 102?). 

(2) Pline, H.N., XVI, 172. 
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mystcrieuses au sud de la Byzacene, dans la Zone assez exigue 
qui s’etend entre les chotts et la Djeffara. Nous avons vu 
qu’ä son avis la Gaetalia est pour partie ä rechercher dans 
le sud de la Byzacene, mais il fixe d’autre part (^) VArziigi- 
tana dans la region du chott el-Djerid et au delä, en tout 
cas autour de Tusiiros (Tozeur) et d’A^uae (el Hamma, au 
Nord de Tozeur). Faut-il supposer qu’il faille encore dis- 
tinguer une Abaritana au sud de Mariae (Mareth), avant 
d'en arriver ä la Tripolitaine proprement dite — qui n’est 
pas plus mentionnee que VArzugitana dans Tenumeration de 
Victor de Vita? Enfin, il apparait, d’apres un temoignage 
litteraire longtemps meconnu, mais revele depuis peu gräce 
ä Tetude critique des manuscrits qu’a faite M. R. Braun (2), 
nous voulons parier du Liber promissionum et praedictorumiDei 
ecrit entre 445 et 455, qu’ä l’epoque de la proscription effective 
du paganisme en Afrique, c’est-ä-dire en 399 et dans les an- 
nees qui suivirent (^), VAbaritana etait encore tres largement 
paienne. Or, ä cette epoque, les Arzuges, du moins ceux qui 
vivaient en de^ä du limes du in® siede, etaient dejä christia- 
nises (^); d’autre part, Girba, qu’il faut situer ä coup sür 
dans l’ile de Djerba, meme si Ton n’est pas certain de son 
Identification exacte (^), possedait un eveque depuis au moins 
256 (®). Gightis (bou Ghrara) en avait un en 411, si du moins 
Catulinus Gittensis est ä rapporter ä ce siege (’). En tout 
cas il peut sembler etrange que le christianisme ait mis un 


(1) Ghr, CouRTOis, Les Vandales et FAfrique, pp. 94-96. 

(2) R, Braun, Un temoignage litteraire mäconnii sar VAbaritana 
proüincia, dans R.Af., 1959, pp. 114-116. 

(3) Cf. P. Salama, Les voies romaines de rAfrique da Nord, Al- 
ger, 1951, pp. 94-95. Gertes, des avant le rfegne de Julien, d’apres 
Optat de Milev, De schismate Donatistoram, II, 15, les certoonies 
pafennes furent interdites en Afrique, mais il semble que c'est siir- 
tout ä partir de 399, cf. Code theodosien, XVI, 10, 17-18, et XVI, 
11> 1 ; Augustin, Episi., GGXXXII, 3, que la persecution se de- 
chaina et que les idoles furent brisees. 

(4) Ghr. Gourtois, op. laud., pp. 94-95. 

(5) Gf. H. Dessau, art. Girba, dans P.W., R.E., t. VII, col. 1369. 

(6) Il s’agit de Monnulus a Girba, cf. J. Mesnage, UAfrique 
chretienne, p. 56, 

(7) Id., ibid., p, 72. 
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siede et demi ä se repandre de Djerba ä la region cötide 
qui lui fait face et qui etait unie ä eile par une Chaussee. 
A la rigueur, les grottes et les cavernes mentionnees par le 
Liber promissionum nous renverraient plutöt aux Matmatas. 
Enfin et surtout, d’apres une hypothese de Chr. Courtois 
lui-meme (i), la Djeffara aurait ete evacuee par les Romains 
au IV® siede et d’ailleurs Courtois la considere comme un 
demi-desert sans interet. Dans ces conditions, faut-il ad- 
mettre que la region cötiere qui s’etend entre Mariae (Ma- 
reth) et Gightis (bou Ghrara), en y ajoutant peut-etre Djerba 
et la presqu’ile de Zarzis, ait ete jugee assez importante par 
Victor de Vita pour etre mentionnee nommement dans la 
liste des provinces dont Geiseric dispose ä son gre, alors 
que la Tripolitaine ne Test pas? 

Le Probleme n’est donc pas, ä notre avis, resolu. On nous 
excusera de proposer dans ces conditions une nouvelle hypo¬ 
these. Nous sommes d’abord tente d’admettre, malgre les 
caprices de l’emploi des conjonctions ä hasse epoque, que 
Tusage d'atque lie plus intimement entre dies VAbaritana 
et la Gaetulia 0. Surtout, nous trouvons la mention d’Awä- 
ris dans le Kitäb el-Masalik waH-Mamälik d’Ibn Khurra- 
dädhbih 0, qui ecrit au ix® siede apres J.-C. Or Tindication 
d’Ibn Khurradädhbih est reprise presque mot pour mot dans 
le Kitäb aLBuldän d’Ibn al-Faqih 0, qui ecrit ä la meme 
epoque, mais nomme Awäris, Awräs, en quoi l’editeur (^) 
reconnait ou l’Aures ou la localite qui, dans la region de 
Bäghäya (antique Bagai), portait le nom du massif. II nous 
parait fort plausible que les Romains aient appele au v® 
siede les regions aurasiennes Auaritana 0 ou Abaritana, 


(1) Chr. Courtois, Les Vandales et VAfrique, p. 76. 

(2) Cf. O. Riemann, Syntaxe latine, 7® M., pp. 559-560. Le groupe- 
ment Abaritana + Gaetalia correspond peut-etre grosso modo ä Tephe- 
mfere Numidia Militiana ou Numidie de Lambese, creee sous la 
Tetrarchie et abolie par Gonstantin. 

(3) Ibn Khurradädhbih, Ibn al-FaqIh AL-HAMADHÄNi, Ibn 

Rustih, Description du Maghreb et de VEurope au siede, 

6d. M. Had.j-Sadok, Alger, 1949, p. 11. 

(4) Id., Ibid., p. 33. 

(5) Id., ibid., p. 98, n. 125. 

(6) Telle est la lefon (au g^nitif : auaritane) des deux plus anciens 
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cependant qu’au vi® siede, Procope nomme le massif Avgd- 
aiov et Corippus mentionne une Aurasitana manus (^). Nous 
aurions, en somme, dans la tradition latine, comme dans 
la tradition arabe, une double transcription qui pourrait re- 
fl^ter des particularites locales de phonetique ou d’accen- 
tuation : Auari(s)-itana I Awäris et Auras-itana j Awräs. Rien 
ne s’oppose, d’autre part, ä ce qu’il y ait eu encore dans 
l’Aures, ä la fin du iv^ siede, des pai'ens cachant leurs idoles 
dans les grottes. Quant ä la mention par Pline du roseau 
dit abaritain, ä supposer qu’il ne vienne pas d’une autre 
Abari(s), eile est sans doute embarrassante dans la mesure 
oü les Romains connaissaient alors tres mal TAures. Mais il 
faut rappeier que des 20 avant J.-C., Cornelius Baibus avait 
balaye les regions peri-aurasiennes (^). La lutte contre Tac- 
farinas (17-24 apres J.-C.) a d’autre part certainement donne 
aux Romains, des Tibere, l’occasion de se rapprocher de 
TAurfes. Plus au sud, Pline lui-meme mentionne les roseaux 
du Nigris(^) (probablement Toued Djedi) comparables, selon 
lui, ä ceux du Nil. Bref, rien n’interdit d’admettre que les 
Romains aient apprecie des Cannes ä peche et des artides 
de vannerie venus de cette region. 

Si le texte que nous etudions permet, ä notre avis, de poser 
que Toccupation de TAures par Geiseric eut lieu des 442 

manuscrits (T et B) du Liber promissionum, d’aprfes R. Braun, op. 
laud., dans R, Af., 1959, p. 115. 

(1) Corippus, loh., II, 149. Dans Procope, De Aed., VI, 7, 9, 
le manuscrit Vaticanus 1.065 (V) a aßgaaiov pour avQdaiov. 

(2) Pline, H.N., V, 37 ; cf. J. Desanges, Le triomphe de Corne¬ 

lius Baibus, dans R. Af., 1957, p. 5-43. Cornelius Baibus s'empara 
notamment de Maxalla (Mascula = Khenchela), Tabudium (Tha- 
budeos = Thouda), Viscera (Vescera = Biskra). Au sujet de la forme 
Tabudium, on observera que h, D’Escurac-Doisy, Inscrip¬ 

tions fundraires de Timgad, dans Libgca, 1956, pp. 119-121, a publie 
i'^pitaphe d’un Thabudeiensis. Cette forme de Tethnique, plus an- 
cienne que les forrnes Tabudesensis et Tabudensis des listes ^pisco- 
pales de 411 et 484, puisque l’inscription semble devoir etre datee 
du me sifecle, se rapproche davantage de la forme Tabudium de 
Pline. 

(3) Pline, H.N,, V, 44 (calamus, il est vrai, et non arundo). G, 
Ch.-PicARD, Casteilum Dimmidi, Alger-Paris, 1947, p. 77, Signale 
des fragments de toiture composes de roseaux enrobes de plätre ä 
castellum Dimmidi (Messad). 
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(sans exclure absolument la possibilite d’une occupation re¬ 
montant ä 435) et de suggerer Tidentification de VAvgä- 
aiov de Procope avec VAbaritana de Victor de Vita, les indi- 
cations qu’il nous donne sur le sort de ce massif et des re- 
gions peri-aurasiennes sous Justinien sont peut-etre d'Inter¬ 
pretation plus difficile. A nous en tenir au texte, Justinien, 
apres avoir fait chasser les Maures de TAures, en 539 Q), 
par l’intermediaire du patrice Solomon, annexa le massif (2) 
et fortifia «tout autour de celui-ci», ou peut-etre « aux envi- 
rons de celui-ci» (d/uffi ro o^oc), cinq villes et deux forts. II 
semblerait donc de prime abord, puisque TAfrique ne connut 
point de troubles jusqu’aux soulevements de Tripolitaine et 
du Byzacium en 544 (^), que pendant ce lustre au moins, 
non seulement les Byzantins contrölerent l’Aures, mais en- 
core les regions environnantes. 

Or Toccupation par les Byzantins d*une ligne de defense 
qui leur permit de « cerner par le midi le redoutable massif 
aurasien»(^) a ete niee par Ch. Diehl. Pourtant Dielil tient 
compte de l’indication du De Aedificiis ; mais il donne ä 
d/j,q)l ro dQO(; lesens de «aux environs de la montagne»0, 
sens que parait autoriser l’usage que Procope (®) fait parfois 
d’dycpt, bien que cette preposition n’ait le plus generalement 
en grec la valeur affaiblie et un peu vague d’une approxima- 
tion que modifiant une indication temporelle ou numerique. 
Certes Fon n’en serait pas reduit ä des considerations philo- 
logiques, qui ont d’ailleurs leur importance, s’il etait possible 


(1) Cf. Procope, B.V., II, 20, 21-22 et 30. 

(2) Id., ibid.f II, 20, 22 : "Pco^ctlot Se ... Ov^isn ro AvQdaiov ixXeiTieiv 
fyvcoGav. 

(3) Id., ibid., II, 20, 33. Ce n’est qu’au debut de 546 qu'il est ä 
nouveau question d’Iaudas, rancien roi de l’Aures, Id., ibid., II, 
25, 2, qui dut alors recupe/er tout ou partie de ses fitat.s. 

(4) Gh. Diehi., L’Afriqac byzantine, p. 245. Pour la d^monstra- 
tion de Pauteur, au ternie de laquelle les Byzantins ne se sont pas 
installes au sud de l’Aures, cf, pp. 245-249. 

(5) Id., ibid., p. 249 : « Dans le livre des Edifices, on voit que 
les mesures prises se bornerent a la construction de citadelles dans 
les villes ouvertes et abandonnees qui se trouvaient aux environs 
de la montagne, c’est-5-dire ä Bagai, a Tiingad, ä Lambese 

(6) Cf. Procope, B.V., II, 19, 7 et II, 21, 19 notamment. 
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d’identifier les places byzantines qui, d'apres Procope - si 
du moins notre traduction est la bonne — cernaient I’Aures. 
Malheureusement, alors que les identifications Bagae = Ba- 
gai (Ksar Baghai) et Tamougade —- Thamugadi (Timgad) ne 
posent pas deproh\eme,Phl6rentiane garde son mystere. Com- 
me les deux villes identifiees sont situees au nord de TAures, 
le Probleme reste intact. II est vrai qu'on serait tente dans 
un Premier mouvement de voir en Bade, Badias (Badis), 
ville situee franchement au sud de TAures et place eponyme 
du limes Badensis (^), Mais il a existe ä Tepoque romaine 
une ville homonyme ou quasi-homonyme dans la region des 
Babors (^). La mention par Procope de Mileon, immediate- 
ment apres Bade, n’est pas faite pour faciliter Fidentification 
de cette derniere, puisqu’il semble qu’il faille reconnaitre en 
Meleon un equivalent grec de Milev (Mila) (^), bien que la 
Situation de cette ville entre Ciria (Constantine) et les Ba~ 


(1) St. C'jseli., Atlas arch. de VAlgerie, f. 49, 51 ; Notitia digni- 

tatiim, Occ., XXV, 23, ed. O. Seeck, p. 175 ; Praeposilus limitis 
Bazensis (= Badiensis, *z notant un *d mouille), 

(2) Ptol., IV, 2, G, ed. G. Müller, p. 608 ; Bdöea citee en Maure- 
tanie il est vrai, inais au sud de Tovxxa = Tucca (Hr el-Abiod?), 
ville riveraine de VAmsaga (oued el-Kebir). C’etait peut-etre la 
place principale du limes Badensis, Noiiiia dignitahim, Occ,, XXV, 
36. La Notitia provinciarum et civitatam Africae de 486 Signale 
en Numidie a deux reprises un siege episcopal Vadensis (Num., 1 
et 117, ed. C. Halji, M.G.H. a,a., t. III/l, pp. 64 et 66), cf. J. Mes- 
NAGE, UAfriqae chretienne, p. 436 ; Gh. Diehl, lAAfrique bijzaiitine, 
p. 248. Vers Tan 600, Georges de Ghypre inentionne Bdörjg immedia- 
tement avant 4/^Afor, cf. E. Honigmann, Le Synekdemos d’IIierokles 
et ropuscule geographique de Georges de Chypre, Corpus bruxettense 
historiae byzantinae, I, Bruxelles, 1939, p. 56. BdSrjg et M-qXeov 
voisinent donc dans cette Enumeration comme dans celle de Pro¬ 
cope. Or, Milev (Mila) est ä situer au sud de Tucca (Hr el-Abiod?) 
tout comme la Bdöea de Ptolemee. Ges trois villes paraissent donc 
bien a localiser dans la mEme region. 

(3) Ptol., IV, 3, 7, p. 642 appelle Milev : MtXeov (A) ou Mioeov 
selon les manuscrits (Sans parier de quelques formes aberrantes). 
Un eveqiie de Miteon est mentionne en 553 au concile de Gonstanti- 
nople, Hardouin, coli, conc., III, p. 205. La notation // pour c, que 
nous rencontrons aussi dans Thamougadc = Thamugadi, s'explique 
aisement a Tepoque byzantine. 
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bors ne puisse etre aucunement tenue pour peri-aurasienne (^). 
Reste la possibilite d’une corruption du texte, mais Ton 
peut tout aussi bien supposer une erreur pure et simple de 
Procope qui ne parlait bien evidemment de TAures que par 
oui'-dire. Comme, d’autre part, il nous parait impossible de 
localiser avec precision le fort de Dabousis — que nous pen- 
sons cependant identique ä la Babosis que le Bellum vanäa- 
licum (2) situe au pied de I’Aures, peut-etre dans la region 
de Bagai — non plus que celui de Gaiana, on ne peut arriver 
ä la certitude que Tune ou Tautre des villes mentionnees 
par Procope soit situee au sud de TAures, meme si Fon admet 
que la preposition äjjicpl signifie dans lepassage « autour de», 
et non « aux environs de». 

II convient alors de mentionner un document important 
que Ch. Courtois a dejä verse au debat et que Ch. Diehl ne 
pouvait connaitre : Fostrakon byzantin trouve ä Fentree de 
Negrine, non loin du site d’Ad Maiores (Besseriani, au S.E. 
des Nemenchas), et publie par les soins d’E. Albertini (^). 
Ce fragment de vaisselle commune porte du cöte oppose 
au rebord du plat une inscription en laquelle il faut voir 
un certificat delivre par un controleur imperial en date de 
Fan 16 de Justinien (soit du avril 542 au 31 mars 543). 
Il prouve Sans conteste que Fautorite byzantine s’exer^ait 
alors ä Negrine. Faut-il pour autant tenir pour demontre, 
comme le pense Chr. Courtois (^), que la frontiere byzantine 
passait au sud de FAures? Nous ne le pensons pas, car rien 
ne prouve que Foccupation d’Arf Maiores n’ait pas servi 
simplement ä proteger la Byzacene contre les nomades de 


(1) Cependant, ä Toccasion d’une description, il est vrai, cursive, 
au IX® s., Ibn Ya'kübi, Les Pai/s, trad, G. Wiet, Le Gaire, 1937, 
p. 214, evoque imniediatement aprfes Bäghäya (Baghai), Mila, c’est- 
ä-dire l’antique Milev. 

(2) Procope, B.V., II, 19, 16. 

(3) E, Albertini, Ostrakon byzantin de Negrine (Namidie), Cin- 
quantenaire de la Faculte des Lettres d’Alger^ 1932, pp. 53-62. Voici 
le texte de Finscription : anno XVI domni nostri iustiniani impera- 
tori extimatus fuit laudeti in portione dominica oliariu arcaniu unu 
tantum. 

(4) Chr. Courtois, Les Vandales et FAfrique, p, 69 ; p. 326, n. 8 ; 
p. 328, n. 4. 
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la steppe sud-aurasienne (^). Beaucoup plus troublante pour- 
rait paraitre la presence ä Thabudeos (Thouda) de deux frag- 
ments d’inscription, malheureusement fort brefs, qu’Alber- 
tini (^) estime byzantins pour des raisons paleographiques et 
surtout parce qu’ils semblent mentionner un exconsul (3). 
Cependant, en l’absence de trouvailles archeologiques ou epi- 
graphiques plus explicites (^), ces fragments d’inscription ne 
nous paraissent pas suffire ä trancher le debat. Nous nous 
bornerons ä conclure que laj presence byzantine au sud de 
TAures peut etre tenue aujourd’hui pour probable, mais 
non certaine, et que l’opinion que Ton en peut avoir depend, 
en Tetat actuel de la documentation, beaucoup plus du sens 
que Ton attribue ä l’expression de Procope ä/utcpl rd öqoq que 
de Tostrakon de Negrine. 


* 

* * 

Apres avoir esquisse de Geiseric ä Justinien une histoire 
de TAures fort schematique, dont nous nous sommes efforce 
d’elucider les donnees, Procope evoque une autre contree 
situee <t au-dessus de l’Aures ». Cette mention fort vague pour- 
rait nous egarer, s’il ne signalait aussitot dans cette region 
deux places fortifiees par Justinien, dont Tune, Sitiphis, est 
facile ä identifier ä Sitifis (Setif), d’autant plus qu’un pas- 
sage du Bellum vandalicum 0 nous apprend que le pays 


(1) Sur la Position strategique d’Ad Maiores, cf. J. B.-vradez, 
Fossatum Africae, Paris, 1949, pp, 143-144. 

(2) E, Albertini, op. laud,, p. 59. 

(3) En fait, la mention d'un exconsul (EXCO...) peut etre ante- 
rieure ä Tepoque byzantine, car le mot apparait, exceptionnellement 
il est vrai, dans l’epigraphie du iv® siede. En tout cas il est deja, 
ä cette ^poque, d’usage courant dans les textes litteraires. Cf. Ghr. 
CouRTOis, Exconsul, observations sur Vhistoire du consulat ä Vepo- 
que byzantine, dans Byzantion, 1949, pp. 41-43. 

(4) Gomme le fait remarquer Gh. Diehl, op. laud., pp. 246-248, 
on ne peut rien conclure du fait que des historiens arabes signalent 
la presence de contingents byzantins ä Thouda au vii® sifecle. En 
effet, devant le danger commun, Berbferes et Byzantins ont tout 
naturellement conjugue leurs forces, 

(5) Procope, B,V., II, 20, 30. 
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situe « au-dessus du mont Aures» est le pays de Zabe(^), 
autrement dit la Mauretanie Premiere dont la metropole est 
precisement Sitiphis Cette region, seien le meme pas- 

(1) A identifier tres probableinent ä Zabi (Bechilga), eiicore que 

cet ethnique ait ete assez commun : la Notitia de 484 Signale en 
Numidie un ^veque Zabensis(Niim., 70, M.G.H. a.a., t. III/l, p. 65). 
Des Zabcnses habitaient en 474 pres de Thanaramusa (Berrouaghia) 
en Mauretanie Gesarienne, cf. A.E.y 1926, 60. Pour ne point 

sortir du cadre de la Sitifienne, il convient de signaler un eveche 
de Mcdianas Zabuniorum attest^ en 411, non loin de Setif, J. Mes- 
NAGE, L’Afrique chreiienne, p. 328. II n’est pas iinpossible que Za¬ 
buniorum ait quelque rapport linguistique avec ZabL 

(2) En tenant compte de l’existence d'une Mauretanie de Zabe, 

analogue ä la Sitifienne, au teinps de Procope, nous sommes tente, 
apres J. Jullian, Correctlons ä la liste de Verone, ALE.FJl., t. II, 
pp. 84-85, et E. Stein. Histoire du Bas-Empire^ t. 1/2, carte hors 
texte 11 ® 2, de voir dans la inysterieuse Mauritania Tabia insidiana 
de la Liste de ^’^^rone, G././n., ed. A. Riese, 1878,p. 128, ime Maure¬ 
tanie de Zabi. Nous nous demandons meine s’il ne faut pas lire 
Mauritania Zabia iustiniana, cf. VIII, 8.805. Sans doute 

la Liste de Verone, du moins dans sa partie africaine, nous renvoie-t- 
elle a l’epoque de Diocletien, puisqitelle distingue deux Numidies. 
Mais le passage considere a ete profondement altere par la suite, 
puisque sept provinces etant annoncees dans le diocese d’Afrique, 
la Tripolitaine est omise, cependant que la Proconsulaire et la Zeu- 
gitane sont comptees pour deux, bien qu’elles recouvrent sous deux 
noins une realite unique, cf. contre W. Seston, Diocletien et la Te- 
trarchie, Paris, 1946, pp, 328-330, P. Romanelli, Storia delle pro- 
vince romane delV Africa, pp. 513-514. 11 est curieux de constater 

une semblable anomalie dans la liste des provinces de l’Afrique by- 
zantine du Code Jiistinien, I, 27, 1, 12. Sept provinces, en effet, 
sont annoncees ; or Tingi (= Zeugi) et quae Proconsularis antea 
uocabalur Carthago semble compter pour deux provinces, puisqu’une 
seule Mauretanie etant signalee, le total obtenu ne serait sinon que 
de six. II est vrai que le manuscrit du mont Cassin donne la lefon 
Mauriianiae, cf. Gh, Diehl, L’Afrique bi/zantine, p. 109. Obser- 
vons par ailleurs que, dans la liste de Verone, ni la Zeugitane, ni 
la Mauritania Tabia imidianay qui ne saurait correspondre ä la 
Tingilana rattachee au diocese des Espagnes, inais qui, compte 
tenu notaniment de Rufes Festus, Brev. rer. gest., 4, ed. Foerster, 
correspond sürement a la Sitifienne, ne sont ä leur place geographique. 
Quant a la Tripolitaine, du fait que J. B. Bury, The provincial list 
of Verona, dans J.R.S., XIII, 1923, p. 127 sq., a montre que, dans 
les dioceses occidentaux, les provinces consulaires sont luentionnees 
avant les provinces presidiales, eile devait originelleinent etre inseree 
entre les deux Numidies, ce qui a du paraltre par la suite etrange 
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sage, fut rattacliee ä Tempire byzantine apres la conquete 
de TAures par Solomon (539). II ne fait donc aucun doutc 
qu’il s’agit lä de tout ou partie de la Mauretanie Sitifienne 
creee par Diocletien, bien que cette province, dont la limite 
orientale (^) siiivait VAmsaga et excluait Ciiicnl (Djemila) 
et Zarai (Zraia) pour rejoindre le chott el-Hodna, ne soit 
pas exactement situee au nord de l’Aures, surtout dans l’ac- 
ception restreinte donnee ä ce dernier terme et qui semble 
etre en general celle de Procope. Toutefois , compte tenu 
de Fimprecision de la geographie antique, nous ne croyons 
pas qu’il y ait lä matiere ä argumenter. 

En revanche, il est remarquable que Procope affirme aussi 
energiquement Tabsence d’autorite vandale sur cette region. 
Certes l’emploi du participe present ovaav fait difficulte. Mais 
de tonte fagon il ne peut etre interprete comme se rapportant 
strictement au present, puisqu’ä la date ou Justinien annexa 
la Sitifienne, en 539, le pouvoir vandale s’est effondre depuis 
plus d’un lustre. D’autre part, il est bien evident que l’historien 
byzantin ne veut pas non plus simplement dire que la Sitifien¬ 
ne se trouvait hors de l’empire vandale quand les troupesde 
Belisaire debarquerent en Afrique. En effet, il n’en allait pas 


puisqu’il n’y ent plus, des Constantin, qu’une Nuiiiidie et qu’t\ repoque 
byzantine la Tripolitaiiie devint consulaire. Bref, il ne nous seinble 
pas impossible de supposei* que certaines corruptions du texte datent 
de la seconde moitiö du vi® siede, et notamment la mention d’une 
Mauretanie Zabia instiniana, la taute Tabia insidiana pour Zabia 
iusiiniana evideuiment posterieure et datant peut-etre, comme 

le manuscrit, du vii® siede. Quant ä la lecture Tubusuctiiana pro- 
pos^e par G. Costa, Diz. Epig.j p. 104, eile s'impose d'autant moins 
qu’on a quelques raisons de placer Tupusuctii (Tiklat) en Cesarieane, 
cf. Ghr. CouRTOis, Les Vandales et VAfrique, p. 82, n. 8, meine si 
Maximiis Thugusubditanus de la Notitia de 484, M.G.IL a.a., t. III/l, 
p. 70, est inentionne pariiii les eveques de la province ecclesiastique 
de Sitifienne. En tout cas, comme le souligne P, Romanelia, op. 
laud., p. 513, l’importance qu’a pu avoir Tupusuctu, place princi- 
pale d’uii limes, Notitia Dignitatuiu, occ. XXV, 27, pendant la Cam¬ 
pagne de Maximien en 297 ou 298 (C.7.L., VIII, 8.836), fut sans 
doute ephemere ; et surtout Tubusiictitana est une correction paleo- 
graphiquement plus audacieuse que Zabia iustiniana. Enfin, si l’oii 
oppose que Zabia est une forme barbare, que dire de Tadjectif Militiana 
applique ä la Numidia par la Liste de V6rone? 

(1) Chr. CouRTOis, Les Vandates et VAfrique, p. 180, n. 6. 
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autrement alors de TAures, comme notre auteur vient de 
le signaler lui-m^me. L’opposition que Procope marque nette- 
ment entre le Statut en quelque sorte evident de la Sitifienne 
et le Statut historiquement changeant de TAures ne peut se 
justifier que si la Sitifienne n’a ete ä aucun moment occupee 
par les Vandales, ou ä la rigueur ne Ta ete que pendant une 
Periode sensiblement plus courte que TAures. Un doute sub- 
siste en effet sur le sort de la Sitifienne entre 435 et 422 apres 
J.-C., c’est-ä-dire pendant la duree du « premier Etat van- 
dale», car il y a de fortes chances, comme Ta montre Chr. 
Courtois (^), pour que l’eveque Novatus qui fut en 437 prive 
de sa basilique et exile (^), ne soit autre que le Novatus qui 
mourut en 440 ä Sitifis apres 37 annees d’episcopat (3), et 
cela d’autant plus que fort peu d'eveques semblent avoir 
porte ce prenom. Apres 442 au contraire, nous savons que 
la Sitifienne n’est pas vandale, puisqu’une Novelle de Valen- 
tinien III (^), en date du 21 juin 445, mentionne la Maure- 
tanie Sitifienne et meme la Numidie parmi les provinces afri- 
caines ressortissant ä TEmpire, renseignement qui est con- 
firme par une Novelle du 13 juillet 451 (0- Toutefois, Chr. 
Courtois (®) s’est demande si en 455, ä la mort de Valenti- 
nien III, Geiseric ne s’etait pas empare de la Sitifienne, 
comme semble le suggerer une indication de Victor de Vita 
La carence des temoignages numismatiques et archeologiques 
ä Touest de Constantine et l’emploi du comput mauretanien 
ä el-Ma el-Abiod, en Numidie occidentale entre Constantine 
et Setif, ont permis ä Courtois (^) de conclure par la negative, 
au terme d’une demonstration aussi subtile que brillante. 

(1) Id., ibid.y p. 170, n. 2. 

(2) Prosper, chron., 1327, in M.G.H. a.a., t. IX, p. 475. 

(3) C.7.L,, VIII, 8.634. 

(4) Nou. Valent.y XIII, ed. P. Meyer, pp. 95-97. 

(5) Ibid.y XXXIV, pp. 140-141. 

(6) Chr. Courtois, op. laud.y p. 176. 

(7) Victor de Vita, I, 13, M.G.H. a.a., t. III/l, p. 4 : Post cuius 
(= Valentiniani) mortem totias Africae ambiiam obtinuit (Geiseric). 
En tout etat de cause, comme le comprend Chr. Courtois, le mot 
ambiius ne designe que la zone cötifere. 

(8) Chr. Courtois, op. laud.y pp. 178-185. Cf. aussi la carte : VEtat 

vandaiCy p. 182. 
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Non seulement la Sitifienne, mais la partie occidentale de la 
Numidie paraissent avoir ecliappe aux Vandales. On pour- 
rait regretter que le savant historien des Vandales n’ait pas 
renforce sa demonstration en alleguant le temoigiiage de 
Procope, si cette omission m^me ne nous faisait admirer 
davantage la sagacite de ses deductions par le contröle a 
posteriori qu’elle nous permet d’operer, si du moins notre 
Interpretation est recevable. 

Convient-il pour autant de penser que les Byzantins eten* 
dirent, ne füt-ce qu’un temps, leur domination sur la Siti¬ 
fienne entiere? Le fait que Justinien n’ait fortifie, si Ton en 
croit Procope, que deux villes dans cette province, nous porte- 
rait ä penser le contraire. II est vrai que des forts byzantins 
s’^leverent ä Cellas (^) (Kherbet Zerga), sur la route des 
monts de Batna ä Setif, ä Zabi Justiniana (^) (Bechilga) pres 
de Msila, et sans doute sur le cours superieur de Toued el- 
Ksob (3), mais plus au nord on ne sait toujours pas jusqu’oü 
s’etendit Toccupation byzantine (^), si Ton excepte l’occupa- 
tion de Setif meme. Nous en saurions peut-etre plus si nous 
pouvions identifier Tenigmatique Phrike. II nous semble 
malheureusement impossible de proposer une solution ä ce 
Probleme (®). 


:ic :ic 

(1) St. Gsell, Atlas arch, de VAlgerie, f. 25, 135. 

(2) C./.L., VIII, 8.805. 

(3) Gh. Diehl, UAfrique byzantine, pp. 255-256. 

(4) Id., ibid., pp. 258-259 ; cf. Ghr. Gourtois, op. laud., p. 326, 
n. 8, in fine. De toute fapon, on est tres mal renseign^ sur les li- 
mites occidentales de la Sitifienne sous TEmpire romain ; cf. Ghr. 
Gourtois, op. laad., p. 82, n. 8. 

(5) Faut-il y reconnaitre le cenienarium d’Aqua Frigida (Kfrida), 

cf. St. Gsell, Atlas arch. de VAlgerie, f. 7, 61, qu'une dedicace 

k Aurelius Litua (293), C.I.L., VIII, 20. 215, ne situe pas obligatoire- 
ment en C6sarienne, malgre Topinion de Ghr. Gourtois, op. laud., 
p. 82 (cf. ä ce sujet Topinion de P. Romanelli, Storia de Ile province 
romane delV Africa, p. 515)? Cela semble bien incertain. On pourrait 
ä la rigueur songer ä rapprocher phonetiquement Phrike de la ville 
non identifi^e de Baricis attestee comme siege episcopal par Gre- 
GOiRE LE Grand, III, epist. 16, puisqu'un manuscrit arabe du Vati- 
can (cod. 160) rapportant le 16® canon du 2® concile de Garthage 
appellerait la Mauretanie Sitifienne, Mauretanie de Baricis, J. Mes- 
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Le reste du passage—car Procope va bientot quitter 
l’Afrique pour evoquer la Sardaigne (i) — est consacre par 
rhistorien byzantin ä une enumeration des villes et des forts 
que Justinien rendit inexpugnables dans «le reste de la 
Numidie». L’expression peut paraitre ambigue. Comme au 
premier abord, tout le developpement semble consacre ä la 
Numidie, il doit s’agir de la partie de cette contree qui 
n’est ni aurasienne, ni peri-aurasienne, ni situee « au-dessus 
de TAures ». Mais il faut observer que la region de Setif 
ne fait pas partie, en realite, de la Numidie, Procope lui- 
meme la localisant par ailleurs dans la Mauretanie Pre¬ 
miere ou Mauretanie de Zabe, Cependant, ici il ne parait 
point faire cette distinction. On peut proposer ä cette appa- 
rente anomalie deux explications. D’une part la Numidie 
au sens traditionnel englobait ä Torigine toute la Masaesylie 
et, encore sous Hadrien, des Numides etaient cantonnes dans 
la region de Bordj Medjana, aunord-ouest deBordj bou Arre- 
ridj (3) ; d’autre part, le fait que la partie occidentale de la 
Numidie ne fut pas comprise dans le royaume vandale (^) 


NAGE, L’Afrique chretienne, p. 405. On pourrait alors chercher cetLe 
localite sur la rive droite de Toued Barika. Mais ce n'est lä egale- 
ment qu’une hypothese des plus fragiles. Enfin, M. S. Lancel veut 
bien me suggerer qu'il pourrait s’agir d’une niauvaise lecture de 
Tucca fines Africae (Hr el Abiod?), au nord de Milev (Mila). Cette 
hypothese me parait seduisante. 

(1) Procope, De Aed., VI, 7, 12-13. 

(2) Id,, B.V., II, 20, 30. 

(3) VIII, 8,813 et 8.814 ; cf. St. Gsell, Atlas, f. 15, n« 78. 
Il y avait peut-etre des Numides encore plus occidentaux. En effet, 
le siege episcopal Numidensls est attribue par la Notitia de 484 ä 
la Mauretanie Gesarienne, Notit., M.Caes., 56, M.GJI. a.a., t. Ill/l, 
p. 70. Il y a quelques raisons de le situer dans la region de Sufasar 
(Dollfusville), sur le Ghelif, au sud du Zaccar, cf. J. Mesnage, 
L’Afrique chretienne, p. 498. Ge fait n’a rien d’ätonnant, car ä Tori- 
gine, les Masaesyles etaient comptes, tout comme les Massyles, parmi 
les Numides. Ge n’est que progressivenient que le terme de Alauri 
s’etendit vers Test, cf. G. Camps, L’inscription de Beja et le problcme 
des Dii Mauri, dans R. Afr., t. XGVIII, 1954, pp. 233-260; Id., 
Massinissa ou les debuts de Vhistoire, dans Libyca, t. VIII, 1960, 
p. 149. 

(4) Victor de Vita, I. 13 ; Ghr. Courtois, Les Vandales et l’A¬ 
frique, pp. 175 et 180-181. 
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et se trouva par consequent separee de la partie orientale 
de cette province, permet de comprendre qu’ä Tepoque by- 
zantine la distinction entre la Sitifienne et la Numidie ne 
fut pas toujours nettement perQue. 

En tont cas, l’identification des villes que Procope situe 
« dans le reste de la Numidie » exclut absolument qu’il s’agisse 
de la Numidie administrative, teile que Septime-Severe la 
delimita (^). En effet, parmi les toponymes immediatement 
identifiables, seul Tigisis (Ain el-Bordj) est compris dans les 
limites de la province de Numidie, Les autres, c’est-ä-dire 
Laribous (Hr Lorbeus), Sikka Veneria (Le Kef), Omba = 
Obba (Ebba?), Kalama (Guelma), Amedara (Haidra) sont 
ä localiser en Numidie Proconsulaire, etant donne que Pro¬ 
cope a peut-ctre eite par ailleurs (^) une seconde fois Ammae- 
dara sous la forme Aumetra en Byzacene. Pour les autres 
toponymes, on ne peut que proposer des hypotheses plus 
ou moins probantes. Nous savons en tout cas que le fort 
de Phosala(^) ou Fiissala, d’apres une indication de Saint 
Augustin (^), se trouvait ä 40 milles, soit une soixantaine de 
kilometres d’Hippone (Böne), probablement ä Test ou au 
sud-est (^), c’est-ä-dire sans doute en dehors de la province 
de Numidie. Quant au fort de Skile (®), oü il faut reconnaitre 
la patrie des martyrs scilitains et le siege episcopal qualifie 
de Scilitanus il semble bien qu’il faille le situer en Nu¬ 
midie Proconsulaire, puisqu’en 646 Pariator qui representait 
Vecclesia scilitana assista au synode de Carthage en qualite 


(1) Pour la deliinitation orientale de la province de Nuniidie, cf. 
St, Gsell, LL.Alg., t. 1, p. ix et sq, En ce qui concerne la Numidie 
de Procope, cf. snpra, n. 4, p. 45. 

(2) Procope, De Aed., VI, 6, 18. 

(3) St. Gsele, Alias, f. 9, n« 59, p. 11. 

(4) Augustin, EpisL CGIX, C.S.E.L., t. LVII, p. 347. 

(5) Cf. J. Mesnage, L’Afriqne ehre Henne, p. 395. 

(6) apparait dans la liste des villes de Numidie que nous 
alaissee, vers 600 apr^s J.-C., Georges de Chypre ; cf. E. Honigm.\nn, 
Le Synekdemos d'Hieroklts el Voptisciile geographique de Georges de 
Chypre, Corpus brnxellense hisloriae byzanlinae, I, Bruxelles, 1939, 
p. 56. 

(7) Cf. J. Mesnage, Op . laud., P. 219, P.W., HealencycL, art. 
Scillium (Dessau, 1921), t. IP, col. 819-820. 
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d’eveque de Proconsulaire Peut-etre, mais ce n’est lä 
qu’une hypothese fragile, faut-il rechercher Skile dans la re- 
gion de Simittu (Chemtou) (^). Oudouon, ethnique dont la 
forme est visiblement corrompue, resiste ä toute tentative 
d’identification. Paratouron represente peut-etre un equiva- 
lent mal hellenise d’Ad Turres (Tamerza) cependant que 
Medela, qui est sans doute le siege des eveques Midlensis 
ou Midilensis en Numidie ecclesiastique (^), serait, selon une 
hypothese d’ailleurs fragile de J. Mesnage 0, ä situer ä 
Mdila, au nord-ouest de Negrine. Faut-il rapprocher de 
Kilana le siege episcopal de CillanU mentionne en 256, et 
que J. Mesnage (®) voudrait, il est vrai, attribuer ä Cillium 
(Kasserine), en Byzacene, sans preuve convaincante? En tout 
etat de cause, nous ne pouvons arriver ä aucune localisa- 
tion. II est sür enfin que Lamphoua est attestee ä plusieurs 
reprises comme siege episcopal C^) et situee par la Notitia 
de 484 en Numidie ecclesiastique (^), mais il ne semble pas 
que Ton puisse en dire plus. On constate donc que cinq villes 
identifiables sur six, ainsi que les deux forts que Ton peut 
situer tres approximativement, font partie de Tancienne Pro¬ 
consulaire. C’est dire que pour Procope le terme de Numidie 
garde sa valeur traditionnelle : ä ses yeux, Sicca Veneria, 
Laresy Obba, Ammatdara sont numides. Mais plus au nord, 


(1) Hardouin, ColL conc., III, p. 750. 

(2) CJ.L.y VIII, 25.677 (Simitta) ; il s’agit de Tepitaphe de Rus- 
tica Isciliiana. Les Actes grecs des martyrs scilitains portent 

qui est donc T^quivalent de Scillium ou H'niX'q. 

(3) Sur la valeur strategique de la r^gion de Tamerza, cf. J. Bara- 
DEZ, pQssatnm Africae, pp. 110-111. 

(4) Cf. notamment Florentianus Midilensis en 484, Notitia, Num., 
41, M.G.H. u.a., t. III/l, p. 65. 

(5) J. Mesnage, op. laud., p. 327 ; scepticisme de St. Gsell, 

Atlas, f. 50, 23, qui ecrit avant la decouverte de l'ostrakon de 

Negrine, et de Ghr. Gourtois, Victor de Vita et son ceuvre, Alger, 
1954, p. 59, n. 290. Sur le castrum de Mdila, cf. J. Baradez, op. 
laud., p. 128. 

(6) J. Mesnage, op. laad., p. 91. Il convient d'ailleurs peut-etre 
de lire Chullabi ou Cillavi. 

(7) Id., ibid., p. 418. 

(8) Notitia, Num., 87, M.G.H. a.a., t. III/l, p. 66. 
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Bulla Regia ne Test pas Q). Pour incomplets que soient 
nos renseignements sur la limite orientale de cette Numidie 
prise dans une acception ä la fois traditionnelle et senti¬ 
mentale, on entrevoit qu’elle etait, somme tonte, moins diffe¬ 
rente de la frontiere du royaume de Jugurtha avec VAfrica 
Vetus que de la limite des provinces de Numidie et d'Afrique. 
Cette permanence des anciennes structures est tout ä fait 
remarquable. Nous avons vu que Victor de Vita citait ä 
la suite et sur le meme plan des divisions administratives 
et des ensembles naturels ou ethno-culturels comme VAbari- 
tana et la Gaetulia. Avec Procope nous constatons qu’ä la 
fin de la romanite le terme de Numidie recupere pleinement, 
du moins du cutc de TOrient face ä Carthage, son extension 
originelle, un moment masquee, mais non point reduite. 

II nous faudrait encore esquisser selon les indications de 
Procope, dans la mesure oü elles ont pu donner lieu ä des 
identifications süres, un tableau de Toccupation militaire de 
la Numidie byzantine qui ferait apparaitre la grande valeur 
strategique des places fortifiees. Mais Ch. Diehl (^), ä la fin 
du si^cle dernier, Fa fort bien dessine. Tout au plus peut-on 
ajouter ä sa liste des forts byzantins Obba (Ebba), eite par 
Procope SOUS la forme Omba et que Ch. Diehl Signale d’ail- 
leurs parmi les ksars fortifies ä Fepoque byzantine (3). D’autre 
part, si nos hypotheses concernant Medela et Paratouron 
sont justifiees, la region d’Ad Maiores aurait ete defendue 
ä partir de Mdila au nord-ouest et d’Ad Turres (Tamerza) 
au sud-est (^). Enfin, comme on Fa vu, on ne peut exclure 
la possibilite d’une Implantation militaire byzantine au sud 


(1) Procope, B.V., I, 25, 1. Bulla, pr^cise Procope, n*est pas 
^loign^e des bornes de la Numidie. 

(2) Ch. Diehl, L'Afrique byzantine, pp. 170-171 et 285-290. 

(3) Id., ibid., carte de roccupation militaire de la Tunisie cen¬ 
trale par les Byzantins, face ä la p. 272. 

(4) Tamerza et Mdila, selon J. Baradez, op. laud,, p. 147, devaient 
toe des postes de commandement de sous-secteurs du limes Monten- 
sis. Gertes Tidentification du limes Montensis, meme s’il semble 
ne pas ^tre eloign^ de Nepta (Nefta), cf. Ghr. Gourtois, op. laud., 
p. 68, n. 5, est fragile. Mais il faut admettre Timportance strate¬ 
gique des positions de Tamerza et de Mdila que souligne le colonel 
Baradez. 



68 


J. DESANGES 


de TAures, meme si Tidentification de Bade reste incer- 
taine. 


:ic :ic 

Au terme de cette analyse, il convient de rassembler les 
enseignements limites, mais pourtant, ä notre avis, utiles, 
que nous avons cru pouvoir tirer de ce texte evoquant le 
passe recent de la Numidie aux environs de 560 apres J.-C., 
c*est-ä-dire ä une epoque oü, gräce aux efforts de Jean Tro- 
glita, regne en Afrique depuis une douzaine d’annees une 
paix qui sera bientöt rompue, en 563, sous le gouvernement 
de Jean Rogathinos (^). Tout d’abord, il apparait que le 
sens strict que Procope donne au terme Aurasion (Aures) 
est son sens restreint, c’est-ä-dire que VAiirasion correspond 
au djebel Aoures. Mais le fait que Procope place Sitiphis 
(Setif) «au-dessus» de TAures donne ä penser qu’il y avait 
dejä chez lui une tendance ä etendre geographiquement le 
sens de ce terme ; et d’autant plus qu’il ne connait cette 
region que par oui-dire, comme l’atteste le ton litteraire 
et quelque peu conventionnel de Tevocation qu’il en fait. 
Il semble etabli par ailleurs, si du moins nous en croyons 
notre auteur, que les Vandales occuperent l’Aures, qui equi- 
vaut peut-etre ä l’Abaritana de Victor de Vita, des 442, 
sinon des 435. En revanche, on ne peut savoir avec certitude 
si les Byzantins, apres 539, equiperent «tout autour» du 
massif, donc en partie au sud de celui-ci, une serie de places 
fortes, car il n’est pas exclu que Procope nous dise simplement, 
comme l’entend Ch. Diehl, que ces places fortes sont situees 
ä proximite de l’Aures. Seules des trouvailles archeologiques 
pourraient lever cette incertitude. D’autre part, le texte 
etudie apporte, ä notre avis, une confirmation ä la these 
de Courtois selon laquelle, apres la mort de Valentinien III, 
en 455, les Vandales respecterent en general les clauses 
du traite de 442, et en tout cas n’occuperent pas la Siti- 
fienne. Enfin l’identification des places fortes de Numidie 
citees par Procope fait apparaitre que cet ensemble terri¬ 
torial n’a plus aucun rapport avec la province romaine homo- 


(1) Gh. Diehl, op. laud., pp. 380-381 et 456. 
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nyme ; ce que confirme pleinement le temoignage de Georges 
de Chypre (^) et ce dont on ne s’est peut-etre pas encore 
suffisamment avise (^). 


J, Desanges. 


(1) Cf. note 6, p. 65. 

(2) Ghr. CouRTOis, p. 1H4, n. 1, preiid cependant en coiisidera- 
tion les limites de la Nuiiiidie creee par Septirne-Severe, pour iden- 
tifier le mont Pappua que Procope situe « aux extremites de la Nu- 
midie ». De meine, p. 328, n. 4, c’est au nom de la meine conception 
de la Numidie qu'il critique la liste de Georges de Chypre. Gh. 
Diehl, Op. laud., pp. 108-109, invoque le temoignage de Procope 
dans le De Aedificiis pour Interpreter la liste des provinces byzan- 
tines du Code Justinien, I, 27, 1, 12. Mais si la Numidie de Pro¬ 
cope correspond ä la province byzantine de Numidie, il faut alors 
admettre que cette derniere comprend egaleiiient la Numidie Pro- 
consulaire. En tont cas, le probleme merite d’etre pose. On peut se 
demander aussi si Geiseric a laisse a son armee l’ensemble de la Pro- 
consulaire de Diocletien, ou la Proconsulaire ainputee de la Nuini- 
die d’Hippone. 



UN’ ACOLUTIA INEDITA PER I MARTIRI 
DI BULGARIA DELL’ ANNO 813 (*) 


6 jiöBoq, dAA’ adgariji; 6 vovg 


II cod. Vatic. gr. 2008, giä Basiliano 47, ben noto agli 
Studiosi di poesia liturgica bizantina : proveniente da uno 
scriptorium italo-greco (probabilmente Grottaferrata) e Of¬ 
ferte alla chiesa di S. Giovanni Teriste presso Stilo in Cala¬ 
bria neir anno 1101-1102, esso contiene essenzialmente i 
Menei del secondo quadrimestre deir anno bizantino (gen- 
naio-aprile), e conserva una notevole quantitä di inni inediti. 
Chi scrive ha avuto occasione di utilizzarlo recentemente 
come testimonio principale per un canone di Andrea di 
Creta (^) ; ma giä dal manoscritto avevano tratto materiale 


(*) L’edizione del testo e le osservazioni che la precedono sono 
state curate da E. Follieri ; il commento storico e opera di L DujÖev. 

(1) Membranaceo, di ff. 186, mm. 246x208; mutilo alt inizio 
(24 ff.), air interno (9 ff., dopo l’attuale f, 7) e alla fine (almeno 1 f.). 
Gli Ultimi fogli sono disordinati, e vanno letti oggi neir ordine se- 
guente; 170, 178, 179, 171, 177, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186. 
I ff. 1-171 contengono il tetrameneo di gennaio-aprile ; i ff. 177, 
180-186 contengono sticheri per alcune festivitä del medesimo pe- 
riodo ; i ff. 172-176, estranei al ms., sono frammento di un contacario. 
Per una piü minuta descrizione del ms. si veda : E. Follieri, Un 
canone inedito di S. Andrea di Greta per VAnnunciazione, in Collec- 
tanea Vaticana in hon. A. M, Card. Albareda a Bibi. Apost. edita, 
I, Gitta del Vaticano, 1962 (Stadi e Testi, 219), pp. 337-357, in parti- 
colare pp. 337-339. Cf. anche : A. Rocchi, De Coenobio Cryptoferra- 
tensi eiusgue hibliotheca et codicibus praesertim graecis commentariif 
Tusculi, 1893, pp. 263 e 279 ; R. Devreesse, Introduction ä Vätude 
des manuscrits grecs, Paris, 1954, p. 302 ; Id., Les manuscrits grecs de 
VItalie meridionale, Gitta del Vaticano, 1955 {Studi e Testi, 183), 
p. 39. Riproduzioni presso K. e S. Lake, Dated Greek Minuscule 
Manuscripts to the year 1200, VIII, Boston, 1937, n. 301, tavv. 548-550. 

(2) V. art. cit. nella nota precedente. 
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innografico J. B. Pitra (^), G. Schirö (2), G. Giovanelli (^), 
G. Paolini 

Tra gli altri inediti appare particolarmente degna di atten- 
zione Tufficiatura (tramandata, a quanto oggi si sa, solo 
in questo manoscritto) per un gruppo di neomartiri che 
affrontarono restremo supplizio in Bulgaria al principio del 
secolo IX : essa e stata perciö scelta come argomento del pre¬ 
sente lavoro, che gli autori sono licti di offrire, quäle tenue 
attestato di stima e di devozione, all’ illustre festeggiato, 
il prof. Bruno Lavagnini. 

Al 23 gennaio il cod. Vatic. gr. 2008 (ff. 20^-23^) intreccia 
air acolutia per S. Clemente di Ancira quella per i Martin 
di Bulgaria Pietro, Manuele e compagni; a S. Agatangelo, 
commemorato nello stesso giorno, e dedicato solo un (pcora- 
ywyixovdiggmnto dallo scriba del codice nel margine inferiore 
del f. 22^ (^). Quasi tutta Tufficiatura per S. Clemente (com- 
posta di due catismata, quattro sticheri, un canone di Teofane 
e un (fcoTaycDyt^cöv, non ordinata cioe liturgicamente, come e 
tipico dei manoscritti innografici piii antichi) e pubblicata (®). 

(1) J. B. Pitra, Analccta sacra spicilegio Solesmensi parata, T, 
Parisiis, 1876, pp. 16, 28, 586, 619-620, 643. 

(2) G. Schirö, Stefano ilalo-greco, Grottaferrata, 1947 (Innografi 
italo-greci, 2), pp. 80-91 ; cf. anche pp. 11-12 e 57-58. 

(3) G. Giovanelli, Gli inni sacri di S. Bartolomeo Juniore^ Grotta¬ 
ferrata 1955 (Innografi italo-greci, 3), pp. 156-161. 

(4) G- Paolixi, Andrea di Greta, Canone per S. Giorgio, in Archivio 
Italiano per la Storia della Pieta, III (1962), pp. 231-261 ; cf. la 
nota di S. G. Mercati in Byzantion, XXXII, 1 (1962), pp. 311-312. 

(5) Neir USO odierno della Chiesa Greca Tacolutia del 23 gennaio 
e dedicata ai SS. Clemente ed Agatangelo (cf- Alenaea, ed. De Propa¬ 
ganda Fide, III, Roma, 1896, pp. 339-348). Per i Martiri di Bulga¬ 
ria vi e solo un gruppo di epigrainini del calendario di Cristoforo di 
Mitilene e una breve notizia in prosa nel Sinassario del 22 gennaio 
(cf. Mrjvalov Tov ^lavovaoiov, ed. Venetiis, 1895, pp. 171-172). 

(6) Sono inediti il priino catisma (inc. Seiq} vevpan rgv i^ixhiotav...), 

il 4® stichero (inc. Aevre dnavrec, eitoroi rov teodgxrjv Kvolov...) e il 
(pcoraycoyixöe (inc. 'Qg xkgpd oe regvopevov...) ; sono editi il secondo 
catisma (inc. Tov pagrvoiov dkrjOtög... ; cf, Alenaea cit., ed. Rom., 
III, p. 342), i priini tre sticheri (inc. Kkfgm..., "Orf..., : cf. 

Alenaea cit., p. 339) e il canone (inc. Meräxrig ävoy xogeiag... : Menaea 
cit., pp. 341-347). 
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Inedita e fino ad oggi sconosciuta e invece l’ufficiatura per 
i Martiri di Bulgaria (un catisma, tre sticheri e un canone 
recante nell’ode IX l’acrostico Voxr#), che si pubblica qiii 
per la prima volta. 

Tutti gli inni liturgici che compongono tale ufficiatura 
appartengono al 4^ modo. Lo Schema de] catisma e tratto 
dal notissimo contacio della Croce "O vipoiGelQ h r& ZravQM, 
quello degli sticheri, anche esso diffusissimo yewalov 

SV MdQTvatv...), deriva da uno stichero avroixsXov per S. Gior¬ 
gio (^). Per il canone, privo dell’ ode II, sono stati utilizzati 
irmi composti tutti da S. Andrea di Greta : essi derivano da 
due diversi canoni : da uno quelli delle odi I, III, V e IX (^), 
dairaltro quelli delle odi IV, VI, VII e VIII (^). Da notarc 
che rirmo dell’ ode xavxdaBoj 6 xavxcb/Lisvog...) non e 

documentato, finora, se non nel presente canone. 

Le iniziali dei tropari delG ode IX formano, come si e 
detto, il nome "Ia}ar](p : ma tale indicazione non permette 
di identificare con certezza Tautore delF inno : furono in- 
fatti due, come e noto, gli innografi di nome Giuseppe 
fioriti nel secolo ix, al tempo cioe del massimo sviluppo del 
canone come genere innografico : il fratello di Teodoro Stu- 
dita, Giuseppe Studita, arcivescovo di Tessalonica (762 ca. 
832) (^) e Giuseppe Innografo, di origine siciliana, ma vis- 
suto come monaco soprattutto a Salonicco e a Costantino- 
poli (816-886) (®) : ne e facile distinguere cio che vada ascritto 


(1) Lo si veda per intero, ad esempio, nelT 'ÜQo/.oyiov^ Roma, 
1876, p. 84. 

(2) Edito per intero in Menaea, IV, Roma, 1898, p. 363. 

(3) Si vedano tali irmi presso S. Evstr.vtiadis, EiQ / to ^ ioyiov ^ Gheniie- 

vifereS'Sur-Marne, 1932 Ayiooeinxq 9), p. 106 n. 149. 

(4) Editi ivi, pp. 106-107, n. 150. 

(5) Cf. J. Pargoire, Saint Joseph de Thessalonique, in Bchos 
d’Orient, IX (1906), pp. 278-282, 351-356 ; X (1907), pp. 207-210 ; 
G. Lmereau, Hymnographi Byzantini, in Echos d’Orient, XXIII 
(1924), pp. 282-283 ; S. Eustratiadis, ’lwayqp 6 ErovölrrjQ 
axoTzog Beaaa?.ovtxi'jZ, in Maxeöovixd^ II (1941-1952), pp. 25-88 ; H.-G. 
Beck, Kirche und theologische Literatur im byzantinischen Reich, 
München, 1959, pp. 505-506. 

(6) Gf. P. Van de Vorst, Kote sur S. Joseph VHymnographe, in 
Anal. BolL, XXXVIII (1920), pp. 148-154 ; G. Lmereau, art. eil., 
pp. 280-282 ; H.-G. Beck, op. cit., pp. 601-602 ; I. Pandurskt, 
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air uno 0 air altro nella abbondantissima messe di inni, 
editi ed inediti, contrassegnati dal nome ^Iwa^cp Q). In man- 
canza di ricerche specifiche — ostacolate finora anche dal 
fatto che molto materiale rimane inaccessibile, celato come 
ä in codici spesso mal descritti o addirittura ignorati — si ri- 
tiene, in linea di massima, che Tattivitä innografica del piü 
antico Giuseppe, lo Studita, si sia esplicata soprattutto nel 
Triodio (in collaborazione col fratello Teodoro), probabil- 
mente anche nel Pentecostario, secondo alcuni nella Para- 
cletica (^) ; mentre i canoni dedicati alla commemorazione dei 
singoli santi sarebbero opera delF Innografo. Ma tutto ciö 
ä ben lungi dall’ essere dimostrato : e perciö non meravi- 
glia che i pareri degli studiosi nell’ attribuzione di inni al- 
Puno 0 air altro Giuseppe siano sovente contrastanti, cosi 
come contraddittorie sono, a volte, e poco attendibili, le 
indicazioni dei codici stessi. Per esempio, la paternitä degli 
inni del Triodio e stata rivendicata a Giuseppe Innografo 
dair archimandrita Callisto (^), mentre alcuni canoni per 
solennitä estranee al ciclo quaresimale e pasquale sono attri- 
buiti allo Studita (^). Forse solo una ricerca imperniata essen- 
zialmente su dati tecnici (linguistici e stilistici, metrico-me- 
lurgici, ecc.) poträ dare qualche risultato : ma per far questo 
e necessario che sia prima pubblicato il copioso materiale 
inedito. 

L’attribuzione del nostro canone all’ uno o all’ altro Giu¬ 
seppe comporterebbe uno spostamento di alcuni decenni 
nella data della sua composizione : se esso e opera dello 
Studita (^), dovremmo ritenere che fu composto non molto 


Prep. Josif Pesnopisec, Sofia, 1959 (Godisnik na Duchovnata Aka~ 
demija « Sv. Kliment Ochridski VIII [XXXIV], 6, 1958-59), pp. 
271-313. 

(1) Un elenco (incompleto) presso Pmereau, arL cit., pp. 200, 
276-280. 

(2) Cf. fiMEREAu, ari. eil., pp. 282-283 ; contro Fattribuzione dei 
canoni della Paracletica allo Studita v., per es., S. G. Mercati, 
in Encicl. lialiana, s.v. Giuseppe ITnnografo. 

(3) In Nda Etebv, XXIX (1934), pp, 555-557. 

(4) Cf. Pargoire, art. cit., p. 207 ; Eustratiadis, art. cit., p. 70. 

(5) Potrebbe essere una prova in favore di tale ipotesi il fatto che 
Teodoro Studita, fratello di Giuseppe, accenna abbastanza ampia- 
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dopo gli avvenimenti che celebra, dato che Giuseppe di 
Tessalonica mori nell’ 832 ; se va attribuito all’ Innografo, 
deve collocarsi nella seconda metä del secolo ix, periodo in 
cui si esplicö l’attivitä innografica di questo celebre autore(^). 
Neir un caso e nell’ altro ci troviamo di fronte ad autori 
vissuti in tempi e in luoghi non lontani dai fatti cui l’ufficia- 
tura si riferisce ; e ciö ne accresceindubbiamente l’interesse. 

Enrica Follieri. 


Officium in martyres pro Christo interfectos 
IN Bulgaria (lan. 23) 

Cathisma 

^0 v'k^(x>%Elc, iv reo EravQ^ 

Tfi fiiaiq)6vq) de^tä röjv ßagßdgcov 
ävatgeOevreg^ ddh]rat, dt' äydutrjv 
rov dyadov 0sov /j,sreßrjre 

Ttgog rd vTtegxoajUtay 
5 dfiagdvrovg are(pdvovg 
Ttdvreg xofitadfisvot 
xal ßgaßela rfjg vixYjg - 
dXX exrevöjg airrjcaaBs 
Xvaiv TcratOfidrojv 
10 xal eXeog^ äytot, 

Stichera 

-flXOQ d' 

‘^Qg ysvvalov iv Mdgrvatv 

'Eitl Ttirgav rfjg nioremg (^) 
rag adg ßdaetg nr^^diisvog^ 

mente, in una delle sue Gatechesi, a un gruppo di martiri bizantini 
in Bulgaria uccisi per essersi rifiutati di mangiare carne in Quare- 
sima : cf. BHG^, 2264. 

(1) Cf. Van de Vorst, art. cit,y p. 152. 

(2) Matth,, 7, 24-25. 
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Tcäat /J^rjxavi'j/^aaiv dTcegtrQETcro^ 
rov äXXorgto\) öte/Lietva:; 

5 xal ^evcjg ivrjOXrjaag, 

/j.erä reXoQ ifjißXriBei:; 
eh td Ttvq^ IlerQE rl/j,tE, 
dsia ÖQoaq) de 
dxardcpXExroQ /lEcva:;, 

10 xal rfj dsia 

EXjuifitjaet aov aTtetgov:; 

£(pE?^xvad/i,EvoQ judgrvga;. 

Aecov xXrjaEt xal ngdyixari 
7tEq)Vxd)^, Xf^igcov cüQ/j-rjaa:; 

15 Tcgoc; ro evöo^e^ TtgorgETtofxevo:; 

TOi)^ avradeX(pov:; ^YTtdrtov, 

Kojvaravrov^ OeocpiXov, 
xai rov ßelov Mlxol'^X 
xal rdv ndvrtfjiov Aiovra^ 

20 xal ^Agrdßaaöov^ 
fToXvXQOviov äfjia 
’lcodvvrj (^), 

&Eodd}gq}y Xoroju/jgq), 

xal Zv/jt£(hv rovQ ßeocpgovaQ. 

25 Za/j.ovf]X xal 'YTtdrtov 

xal ^Aa(p'qg xal Oeodcogov, 
Kcovaravrivov, KovTtEgyov, FIoXvXQdvtov 
xal Mtxa7]X xal OeocpiXov^ 

BagödvY}v xal Aiovra 
30 xal FEchgytoVy Aavtö^ 

raßgty]X^ IJergov FlavXov re, 

IJdgöov /j,iytarov^ 

Acodvvrfv rL/j,a}fj.Ev, 

Xgtaro(p6gov 

35 xal Magtav, oi'; // xdgtz 

ßeioi:; arE(fdvot^ xarearEjpev, 


( 1 ) ^Iwdvvqv CO:l. 
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lüSEPHI < StUDITAE ? >CANON 

Acrostichis in ode IX : "Iwa'qcp Q) 

riyo:; 6' 

’üidi] a. TcJ) 6ör/y/iaavrt TtdXat {^) 

^Ev Tcaravv^SL xaqöiaQ 
rov äyadov Kvqtov 
viJLvoXoy^Gcoiiev, marot^ 

Hai rov:; avrov ixaxaQtaojfjiEv 
o veocpavsl; Tidvre; /i,dQrvga;, 
ar}/j,Eqov 

ett./ rfj fjLvrjixy] rfj avröjv 
7t avrjyvQt^ovTE;, 

Tä)v djtoaröAcov 6 örjfjio; 

10 riEtgOV TtXovrEl TCQOHQirOV^ 

Kal ra>v juagrvQcov 6 yogo; 
d)aavroj; ÜErgov 7tqoßdd/j.tov 
rov [jLEyaXdyvv^ov KExrrjrai • 

Kvqle, 

15 rat; TcaqaHXriaEatv avrd)v 
aq>CE rov xdafjtov aov. 

EvXXoyov Qelcov fjtaqrvqiov^ 
argarov 0eov äytov, 

7iagE//,ßoX^v dsoEtdrj, 

20 dgL0/uiOvijLEvr]v (patdgorrjra 
iv ytXidat rtij,d]aa)iJ,Ev 
syovaav 

ra^rf]; i^dgyovra aacftj); 
n^rgov rdv Eväo^ov, 


(1) Lemma ^0 xavayv tmv äyicov /naorvQCJV röjv ev BovXyagia öiä Xqi- 
GTov dvaigeSevxoyv, Tlergov, MavoijifX xai xo)v ovv a^xol;. (In margine, 
Siglo) ^Imorifp. 

(2) Hirmum edidit S. Eustratiadis, Elg^oXoywv, Chennevieres-snr- 
Marne, 1932 Ayiogeirixr} BißXtodrjxr}, 9), p. 106. 
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Qsoxox. 25 Kara(pvyr} dktßofisvcDV^ 

M'^rrjQ 0EOV ndvayve, 
vTio rrjv axe7tf]V aov niaribQ 
6 (r(i? oixsrrjQ xarecpvya* 

TiavxÖQ xaxov fie Ovvx'^Qrjaov 
30 äxQcoxov, 

ixövacojtovaa x6v XQtaxdv 
6v änsxv7]€faQ (^). 

"'ÜLdrj y', Mt] xav^daBo) 6 xav^cofievoQ O 

Td>v XQtaxov fxaQXvgcoVy 
d7todavfidC(ov xäg dvÖQayadtag, 

35 Xfjg legäg juiju'^ascog 
rovxcov 

ev evB^xq), U^XQe, xatQcp 

xov Aeajtöxov aov ovxcog xaXdaavxog, 

Totg QOTtd^oig avvxQißöfievot 
40 xal (hfxoxdxcog xsfivöfisvot fiepet 
xal ev 'jjfiEQaig TtXetoaiv 
äxacpoi xetptevot 
ot XQtaxov asTtxot dBXr}Xai 
ddidXvxot itäaiv ädeixvvvxo. 

45 MavovriX 6 lsQd>xaxog 

xpLr}Beig xäg x^lqag edi^oxoiirfir}^ 
xal IJ^XQOg IsQOjLidQXvg 
X‘^v xdqav xsxpirixai^ 

Ae(ov xe o 

50 dvaQQ'ijyvvtai yaaxega xaQxsQixmg. 

Osoxoxiov "’lrjöovv Beov dv exexeg, 

UaqBevopLrjXoyQi avtov exövawitei 
<hg dyaBov xal evoTcXayxvov 

(1) Idem theotocium legitur in canone anonymo {naqaxXririxdg) 
edito in Horologio Cryptensi, Romae, 1677, p. 206 ; nec non in opere 
quod inscribitur JlaQax^tirixdv avv dyiip rrjg ^negaylag Georöxov, 
[Romae, curante Ph. Vitali], 1738, p. Q?ty'. 

(2) Hirmum edidit Eustratiadis, op. cit,, p. 106. 
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Kal TtoXvsXeov 
55 olKxetQfjaai utavrag 

rovg slöorag as äyvrjv ^rjxsqa avrov. 

^Ütdfj ö'. Eiaax7]xoa 6 Osog rijv äno^jv aov (^) 

"EcpsAxvao) Ttqdg cpmria^dv 
Maqtav^ Usrqs, 

TYjv avCvyov aov, 

60 ijrig areqqörara 

avv tolg x^ddoig aTiaoi 
xal TW XqiatM dvaia yeydvaatv. 

Tovg Kvqiov ieqovqyovg 
Uavkov xal Tlerqov, 

65 ndqöov rdv dstov, 

Ea^ovYjX rdv leqoyrarov 

xal Aavtö xal Aiovra 

dyg äXfjdslg vfiv7]aa)fiBV fidqrvqag* 

Necpog sxovrsg äBXrjtmv 
70 ev xikidaiv 

rqiaiv sxXd^'ipav 
leqcbg, itiaroi, ;^o^e'ya'a)jaev, 
xal rijv rovrcov a^^eqov 
7tavevx2.srj rifi^awfiev ädkrjciv, 

deorox. 75 Zvvrqißivrag utdvrag rj^äg 
tfj d^aqriq, 
dyv‘^ UaqOevSj 
dvsxatviaag xvijaaaa 
rdv täyv öXcov Kvqiov, 

80 adqxa kaßövra ix <fov, Ttavdficofie. 

s\ ’AvdrsiAdv fiot, Kvqie, rö (pd>g (^) 

'‘Ev Ttirqq dstag Ttcarecog (®) 
idqdaag aov rd cpqdvtjfia, 

(1) Hirmum edidit Eustratiadis, op. dt, p. 107. 

(2) Hirmum edidit Eustratiadis, op. dt., p. 106. 

(3) Matth., 1, 24-25. 
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ovx £aa?^€vd't]:; sTtiTtvevaeaiv 
ävefiwv ivavrtcov, 

85 Tlexqe Ttavaolötfjie^ 
äXXa ^atqcov ETtteg 
ro nor'^qtov Xqtarov (^). 

^Yndnov rt/xriaco/j-ev^ 

Oeoöcoqov, 'Aqrdßaaöov, 

90 xal Xqiaroq)öqov xal Fefjogyiov 
xai Kwvaravrov rov Qelov 
xal rov UoXvyqövtov 
äjua rotg rqEtaxatöexa 
EvaOXTjaavrag ar€qqa}g. 

95 'Qg fjivqov evoyÖEararov 
v/j.a>v rä dEia aijuara 
rä Öl avrov yvdEvra^ /j,dqrvqEg^ 
ÖE^djuEvog 6 Kriaryjg 
ev axrjvalg avXiCBGBat 
100 vjjiäg xar7]^lcüaEv 

ßaatXEtag ovqavcov. 

Beotoxiov "Ev aol OEog xarcpxrjaev 
6 jurjöafjtov xa}qov/j.Evog 
xal adq^ arq^Ttrcog £xqr]fxdriaEv^ 

105 ßqorovg ävaxatvi^ayv 
avvrqtßEvrag, äxqavtE, 

TiqoaßoXf] rov dq)£a)g 
xal TtEOOvrag Elg (pQoqdv, 

’Qiöi] g', ZdXr] [jle Xoytaixoyv (^) 

''EnvEvaEv 

110 xaQ" viJLibv (^) avqa ßiala 
xaxlag, 7tavEV(prj/j.0L, 
xal xXvöcov xaxoTttarlag 

(1) Matth., 20, 22-23 ; Mar., 10, 38-39. 

(2) Hirmum edidit Eustra.ti.\dis, op. eil., p. 107. 

(3) cod. 
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roLQ 6Xy,dda^ E%eiixaaE 
ßvOiaat de ovö’ oAco?, 

115 /j^dgrvQEg, ravra^ ÖEÖvvrjrat, 

Tljutot 

IeQEIq Xai iEQaQX^^y 
arQar 7 ]yol xal äg^ovtSQ, 

TcgEaßvTEgot re xai veol, 

120 ivadXfjaavrsg yvch/j,!] arad7]gq 
ßgaßelcov ovgavtcov 
avv yvvat^h rj^icbdriaav. 

Asovra 

xai ^igdßeov rov Oelov 
125 avv roig eßdo/i,7]xovra 
ETtrd xai rgtaxoaloig 
xai ^.otjtoig evadXßaaat aregoüjg 
v/j.vriao}/j.ev reXovvtEg 
rovrcov rrjv Beiav üzavi]yvgtv. 

Beotox. 130 ^'Ofißgtaov 

jueravotag /j,ot arayovag, 

rtjv äßvaaov rs^aaa 

rd)v olxrtgiJ,djv, Oeoroxe^ 

xai nagdaxov öaxgvwv [xot xgovvovg (^) 

135 EXTtXvvovrag töv gvrcov 

rojv dfjLergjjrcov Ttraia/Jidrcov fjiov. 

"Qiöi] g , Tfj eixdvL rfj xgva^ (^) 

'is’v xafjilvcp rov Ttvgög 
6 öiaacoaag rovg nalöag 
0Edg dipXexrovg^ nerge, rd a(d/i,d aov 
140 vvx6r]/j,EgEvaav Jtvgdg iv /j-eacg 
(VaTtEQ Evgt^ov 
doxt/j,aCd/j.€vov rf]gel 
dXd)ßr]rov äcpXexrov, 

XaiJLTtgvvcov aov rijv aETirgv^ 


(1) xQovoög cod. 

(2) Hirmum edidit Eustratiadis, op. eil., p. 107. 
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145 TtafXfidxaQ, äQXrjOiv (paiÖQoyQ. 

Tmv ysvvatcjv aQXrjXcov 
iv rsaaaqdxovra öXaiQ 
'^^EqaiQ Övra rä Qsla ady^ara 
xvaiv eig ßqcoaiv exöedofieva (^) 

150 äötdXvra rtjqel 

6 ä6koddr'i]g xai 0s6g^ 
daKTtOfisva xdqiri 
dSqa x^i^mvog ocpodqov 
xai xaraTtX'ijrrovra exOqovg. 

155 XiXidaiv ev rqtaiv 

6 äqtdfiög röjv jtiaqrvqayv 
oatayg (pßdvcov Ttiarovg TtqorqsTterai 
rovTcov rrjv Qeiav do^dl^Eiv fj,vijjLif]V * 
fivqtdaiv yäq avrovg 
160 avaqtOfiTjrotg ädXr]Td}V 
avvsra^Ev Kvqiog, 
öd ov rd alua avrajv 
ivaTtsxdvcoaav dsqfxöjg. 


Osoroxiov ""O iv xdXitoig rov Ilarqög 

165 äTZEqiyqaTttayg^ üaqdsvEy 

(hg olöev fiövog avrog (^) xaS'^fievog, 
ETtavsTtavaarö aoi iv xöXjtotg 
rfj aaqxt 7t€qLyqaq)Etg * 
ov ixdvad>7tei ixrsvdjg 
170 räyv Cd)vrcov iyyqdyjai fis 
rfj ßißXq} fi^rr]q dyvij, 
vfivoXoyovvrd as 7tiard>g. 


"’Qtöfj rj\ Fr} xai ndvra rd iv avrfj O 

"7/ (pavEtaa TteqtarEqd 
ivdodsv rov olxov rov Oeov 
175 xai röjv arqovQtoyv 7tXr}Qvg 


(1) exöiöoixeva cod. 

(2) /OS., 22, 22. 

(3) Ps., 68, 29. 

(4) Hirmum edidit Eustratiadis, op. ci7., p, 107. 
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TtQosö/jXcoaav räq rifitaQ 
ipv/^aQ rcbv fjiaQrvqiov 
ävaTtrdaag äBX^aemg nriqv^tv 
Kai eig ovqaviovQ 
180 axrjväg (^) xaranavaaaaQ. 

Ol rrjv Tterqav rrjv äqqayf} 
fidqrvqeg Jiodyaavrsg, Xqtaröv, 
XiBoXevatoviisvoL ösivojg 
EV reXeiordrrj 

185 Erscpdvov^ rov detov 

TtqcDrofjLdqrvqogy d6if]Q srv^ers 
rrjg ijtovqavlov 
avv rovro) eig almvag- 

"AvaLqov/jLSvoi aTtrjvöjg, 
fidqrvqeg, rolg ^tcpsai, aoq)Oi, 

Kal dyxd'^T} isqov 

noQcq xsXog^ 
jtvql öfiLkovvrsg 
6XoHavro}/j.a ßelov ysyövare, 
ä^tov rrjg ävco 
öeaTtoriJ^'fjg rqaTtECxjQ* 

deoroKtov rfj äyta, x^QOvßtnov 

:7i:a(rrd? q)a)XO€Ld^g, 
dqdvog söelxdf]g rov 0€ov 
200 xal TtaXdrtov, Oeoröxe, 
iv & KarotKijaag 
rovg ßqorovg olxrjrrjqia sdei^ev 
UvevfjLarog dytov 
dt äxqav evoTtXayxviav. 

"ütörj 6 '. "ETtOLfjae xqdrog iv ßqaxtovt(^) 

205 "IsqoXoytaig 

svq)Y}fii]aa)fiev aSTtralg 


190 


195 


(1) Lu., 16, 9. 

(2) Matth., 7, 24-25. 

(3) Hirmum edidit Eustratiadis, op. cit., p. 106. 
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'Ynartov^ rE(I)QytoVy Maqiav^ 
Qeoboyqov^ EaixovrjX^ 

UetQov^ IlavXov^ P^r/yo^av, 

210 ^HXlav^ ^Aqdßeov^ ^Aarp'^g, 
Asovra xal Magrlvov, 

Flägdov rs xal raßgtf'i?., 
rovQ Xgiarov oriXlra:;. 

^'Q(pQ7]aav (fCoar^gE(; 

215 ovgavibaavTEQ rrjv yfjv 

0E6q)t}^og, ErgarrjytOQ xal Aecov, 
Aavtö xal Aovßo/j,rjQ6Q, 

^ImdvvYjQ^ 

''Agrdßaadoi; xal Exgtßtavög^ 

220 Kd)varavrog xal BagödvriQ 
avv iregotg nXeloaiv 
ovg vixvoXoyovfXEV. 

Er gar dg arE(p7]q>6gog^ 
legä nageiJLßoXi] 

225 EdEt^6Y]rE, i^dgov tag juvgidöag 
avyxoyjavTEg, dOXrjrai, 
rfj viJLd>v vjtoiJLovf] * 
xal vvv iJLVQidai vorjtaJg 
i^vd)ßf]rE dyyeXcov^ 

230 avv avrolg vTtEg r)fi6jv 
Oeov (^) övacoTtovvTEg. 

H 6vo/i,aadElaa 
xal dvchvvfiog nXriBvg 
doLöiiiog rd)v OeIcov äßXoq)6Qcov, 
235 TigEcfßevaarE reg Xgiaro) 
vtceq Ttdvrojv ridv jitarojg 
Vfiäg EV(prj/j,ovvra)v etcI yijg, 

ÖTtcog äfj,agrf]fj,droDv 
äepEatv Xfjxpdfjisßa 
240 xal äyijgco (^). 

(1) 0eä> cod. 

(2) dydgeo {dyelgco cod.) pro äyijQcov : cf. d/neivo). 
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deoroxlov ^wnaov ixe, TtvXrj 

rov (fcorog rov vorirov, 
e^eyetQov ^nvov fxe ßageco^ 
röjv -ifv^ocpdogcov naB&v, 

245 Karavvaaovaa äst, 

äyv^, rrjv äd?Uav fxov ipvy^rjv 
ÖEtVÖ);, TtETtODQCO/xevrjV, 
oTtcoQ fiaxaglC^^ ae, 
rrjv EvXoy7]iJLEvr]v, 

Ufi üfi 

La prima metä del secolo ix fu un’ epoca decisiva nei 
rapporti fra TTmpero bizantino e lo stato bulgaro. Forma- 
tosi nella secouda metä del secolo vii (a. 681) come una agglo- 
merazione di tre elementi etnici diversi, cioe delF antica 
popolazione di origine tracia, di Slavi e di Protobulgari, 
questo stato attraversö dal 755 sino al 775 un periodo di 
grave crisi in seguito alle invasioni reiterate delF impera- 
tore Costantino V Copronimo (741-775) (^). « Constantin, mal- 
gre ses neuf campagnes successives, — scrisse una volta lo 
storico francese A. Lombard (^) — n’etait pas parvenu ä anean- 
tir la puissance bulgare. Ces terribles ennemis de l’Empire 
ne pourront etre ecrases que lorsqu’ils seront attaques ä 
leur tour sur leurs derrieres par les Hongrois. Mais aucun 
empereur n’a su defendre Byzance avec autant d’habilite et 
de bonheur que Constantin. Jusqu’ä son regne, la guerre 
contre les Bulgares avait ete purement defensive ; les Bul- 
gares envaliissent et pillent la Thrace ; ils menacent Constan- 
tinople, et les empereurs se considerent come heureux s’ils 
parviennent, par la force des armes ou par la diplomatie, 
ä les eloigner et ä procurer ainsi ä la capitale quelques annees 


(1) Sugli avvenimenti v. presso : A. Lombard, Constantin V, Em- 
pereur des Romains (740-775), Paris, 1902 (= Universite de Paris, 
Bibliotheqae de la Faculte des Lettres, XVI), pp. 41-59 ; chap. V. 
La politique ext^rieure. Les Bulgares.—V. N. Zlatarski, Istorija 
na bülgarskata dürmva prez srMnite vekove, I, 1, Sofija, 1918, pp. 
200 sgg., 252 sgg. —A. A. Vasiliev, Histoire de VEmpire hyzantin, 
I, Paris, 1932, pp, 318 sgg. — G. Ostrogorska% Geschichte des by¬ 
zantinischen Staates, München, 1952^ pp. 133 sgg,, 158 sgg. 

(2) Lombard, op.c., pp. 58-59. 
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de securite. La Situation a change avec Constantin. Les 
Bulgares... voient bientöt le theätre de ]a guerre transporte 
chez eux. Desormais, c’est l’empereur byzantin qui inter- 
viendra dans leurs affaires et leur imposera sa volonte... Les 
campagnes de Constantin forment la periode glorieuse de 
rhistoire de Byzance au viii^ siede. Elles lui ont valu la 
gloire d’un premier Bulgaroctone. Quoiqu’il ait ete empeche 
par la mort d’exöcuter tous ses projets et de consolider son 
Oeuvre, le prestige qu’il avait donne aux armes romaines, 
tout aussi bien que le Systeme de defense qu'il avait etabli, 
profiterent ä ses successeurs et suffirent ä proteger TEmpire 
pendant plusieurs annees». 

In ogni caso, la morte dell’ energico imperatore iconoclasta 
segnö la fine della riconquista bizantina e permise al giovane 
stato slavo-bulgaro non soltanto di consolidarsi, ma anche 
di rinvigorirsi e di espandersi. All’ inizio del secolo ix in- 
comindö per esso un periodo di affermazione come fattore 
importante nella Sorte della Penisola Balcanica. Sotto il 
regno del principe Krum (802-814) i Bulgari diventarono 
una minaccia costante per l’Impero di Costantinopoli : nelle 
loro incursioni nel territorio bizantino essi si spinsero al- 
cune volte quasi sino alle mura della capitale stessa, ripor- 
tando suir esercito imperiale delle vittorie inaspettate. 
Neir 809 cadde sotto il loro potere l’antica cittä di Serdica 
(la medioevale Sredec, l’odierna Sofia), stazione importan- 
tissima sulla strada che partiva da Costantinopoli e, attra- 
versando tutta la Penisola, congiungeva l’Impero con i 
territori dell’ Europa Centrale. 

L’imperatore Niceforo I (802-811) rispose, all’ inizio del- 
l’estate 811, con un’ invasione, lungamente preparata, nel- 
Tinterno dello stato bulgaro. Dopo alcune vittorie clamorose 
l’esercito bizantino, seminando strage e distruzione sul suo 
cammino, giunse sino alla capitale del principe Krum, Pliska. 
Tutto lasciava credere che ormai i Bizantini fossero riusciti 
a realizzare il sogno di Costantino V, annientando, alcuni de- 
cenni dopo la sua morte, un nemico tanto temuto e perico- 
loso. L’illusione durö perö pochi giorni : il ritorno dell’ eser¬ 
cito vittorioso venne funestato da una sventura imprevista. 
Nelle montagne'boscose'’del passo’ di. Verigava (identificato 
con grande probabilitä con l’odierno passo di Vürbica, Vür- 
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biski prohod) i Bulgari ebbero— il giorno 26 luglio 811 — 
la loro spietata rivincita ; la maggior parte dell’ esercito bi- 
zantino fu massacrata o presa in prigionia, Timperatore stesso 
cadde ucciso, mentre il suo figlio e successore Stauracio, 
gravemente ferito nella fuga, a mala pena si salvö nella 
capitale, riconducendo seco i miseri resti della numerosa ar- 
mata. Per rilevare tutta la portata degli avvenimenti di quel- 
Tepoca, lasciamo la parola al grande storico di Bisanzio Gior¬ 
gio Ostrogorsky, il quäle dichiara in proposito : « Unabsehbar 
waren die Folgen dieser furchtbaren und gänzlich unerwar¬ 
teten Katastrophe. Denn schwerer noch als der militärische 
Zusammenbruch war der Schlag, den das byzantinische An¬ 
sehen erlitt. Seit der Völkerwanderung, als im J. 378 Va¬ 
lens in der Westgotenschlacht bei Adrianopel umgekommen 
war, ist kein byzantinischer Kaiser von Barbarenhand er¬ 
schlagen worden. Byzanz, dessen Überlegenheit der Kriegs¬ 
anfang zur Genüge bewiesen hatte, lag am Boden... Trübe 
und sorgenschwere Jahre brachen für das Kaiserreich an» (^). 

Le disfatte dei Bizantini continuarono negli anni successivi, 
durante il breve regno di Michele I Rangabe (811-813) {^), 
Air inizio del novembre dell’ 812 i Bulgari conquistarono la 
cittä di Mesembria, sulla costa del Mar Nero, come anche 
Debeltos, con tutte le loro provviste, con numerosi sifoni di 
bronzo per il «fuoco greco» e con gran quantitä d’oro e 
d’argento. Pochi mesi piü tardi, il 22 giugno 813, l’esercito 
bizantino subi una nuova sconfitta, presso la fortezza di 
Versinikia, non lontano dalla cittä di Adrianopoli. L’impe- 
ratore Michele I Rangabe usci apparentemente indenne dalla 
battaglia, ma circa due settimane dopo fu costretto ad abban- 
donare il potere, per cedere il trono a Leone V (813-820). 
L’occupazione della cittä di Adrianopoli da parte dei Bul¬ 
gari fu seguita dal trasferimento di grandissima parte della 
popolazione locale — valutata da alcune fonti storiche da 10 
sino a 40 mila persone — nelle regioni settentrionali dello 


(1) OSTROGORSKY, op.C., p. 159. 

(2) Per i particolari, con le indicazioni delle fonti storiche e la 
bibliografia relativa, v. presso I. Dujöev, San Teodora Studita ed 
i Bulgari, in Bullettino delV Istituto Storico Italiano per il Medio 
Evo e Archivio Muratoriano, LXXIII (1962), pp. 71-83. 
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stato bulgaro — una misura che mirava sia alla diminuzione 
deir elemento bizantino nella Tracia Orientale, detta allora 
Macedonia, sia alla creazione di una specie di acritai di 
origine bizantina lungo la frontiera nordica della Bulgaria. 

A momenti sembrava che le guerre fra i due popoli assu- 
messero il carattere di un conflitto permanente fra due mondi 
profondamente diversi innanzitutto nella loro religiositä : 
rimpero cristiano stava per difendersi dinanzi alF assalto 
di uno stato pagano, stabilitosi nelF interno della Penisola 
Balcanica, in vicinanza immediata della sede dei basileis e 
dei patriarchi costantinopolitani. Parlando di loro stessi, 
alcuni autori bizantini dell’ epoca usavano il termine di 
« cristiani», per contrapporre il « popolo eletto» ai pagani 
Protobulgari e Slavi (^). In una iscrizione protobulgara, pro- 
babilmente dei tempi di Persian (836-852), gli stessi Proto¬ 
bulgari adoperavano la denominazione «cristiani» per i loro 
avversari, distinguendosi in tal modo da essi soprattutto per 
mezzo della religione (^). I Bizantini, anche quando subi- 
vano delle disfatte, continuavano a costituire una grave mi- 
naccia. Anche questa volta «Graecia capta ferum victorem 
cepit», poiche i prigionieri di guerra bizantini, trovandosi 
fra i Bulgari, si trasformavano in missionari della fede cri- 
stiana, e cosi sovvertivano la base stessa dello stato bulgaro 
pagano. Non pare inverosimile perciö la supposizione for- 
mulata recentemente (^), secondo la quäle guerreggiando contro 

(1) Vedi ad es. Theophanes, Chronographia, ed. C. de Book, I, 
p. 501, 28 sgg. 

(2) Vedi il testo dell* iscrizione presso V. Besevliev - H. Gre- 
GOiRE, Les inscriptions protobulgares, in Byzantion, XXIX-XXX 
(1960) {Hommage ä la memoire de Giro Giannelli), pp. 488-490, par- 
ticolarmente p. 489 : H fj [r/^g] d?.'g6r}av yvoevrj 6 &{ed)Q OeoQi ^{e) g rgg 
ipevöere 6 0(60)1; ßeogL rov; Xotorrjavov; og Bovkyaqt; nokä dyaßä 
e7ivtoa[v\ x(e) ol XgiOTgavol iXrjOpövrjaav, dXXd d 0(fd)g Oeogl. 

(3) Cf. Gy.Moravcsik, Söö'en und Legenden über Kaiser Basileios /, 
in Dumbarton Oaks Papers, XV (1961), p. 70, il quäle ammette che 
il vescovo di Adrianopoli Manuele subi il martirio precisaniente a 
causa di simile attivitä inissionaria : «Der Bischof Manuel und 
manche seiner Genossen entfalteten im Kreise der Bulgaren eine 
Missionstätigkeit, die den Unwillen des Nachfolgers von Krum, 
des Fürsten Omurtag hervorrief, und auf seinen Befehl wurden der 
Bischof und andere, die von ihrem christlichen Glauben nicht lassen 
wollten, hingerichtet». 
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i Bizantini in Tracia i Bulgari pagani li combattevano 
non solo come potenza militare e politica, ma anche come 
portatori di quella religione cristiana che, propagatasi fra la 
popolazione pagana, non tardava a diventare uno strumento 
pericoloso deir influsso politico e culturale bizantino. 

Per gli stessi Bizantini di quel periodo la lotta contro i 
Bulgari assumeva un aspetto simile : essa acquistava, se cosi 
si puö dire, Taspetto di una guerra santa contro un avver- 
sario che minacciava di distruggere Tlmpero cristiano e di 
sterminare il « popolo eletto» da Dio. Quando, all’ inizio 
della seconda metä del secolo x, infuriava la guerra con gli 
Arabi, Timperatore Niceforo II Foca (963-969) ebbe l’idea di 
proclamarla una azione sacra e di dichiarare i soldati bizan¬ 
tini periti in essa in difesa dello stato martiri della fede di 
Cristo (^). Nel secolo ix, durante le lotte fra Bisanzio ed i 
Bulgari, quando fra TSll et r814 Tesercito bizantino subi 
una dopo Taltra alcune terribili sconfitte, fu proprio la Chiesa 
a commemorare le vittime di queste lotte e a proclamarle 
martiri della fede cristiana. 

Cosi delle guerre bizantino-bulgare di quei tempi si ebbero 
risonanze tanto nella storiografia ufficiale, quanto in nume- 
rose opere di contenuto agiografico. Talvolta la liberazione 
dei prigionieri di guerra caduti in mano dei nemici bulgari 
veniva attribuita al miracolo di qualche santo contemporaneo. 
In tal guisa il santo di Bitinia loannicio veniva ringraziato 
per la liberazione di un certo numero di schiavi di guerra 
in Bulgarin, avvenuta secondo il suo agiografo in maniera 
miracolosa verso l’anno 825 (^). L’impressione che qualche 
soldato bizantino riportö dalle guerre con i Bulgari fu tal¬ 
mente profonda, che egli, salvatosi dalla strage e ritornato 
incolume in patria, attribuiva la propria salvezza ad un mira¬ 
colo e, giungendo ad una negazione totale della « vita ter- 
restre», finiva con l’abbracciare lo stato monastico e chiu- 


(1) OsTROGORSKV, op.c., p. 232. 

(2) Il testo greco ^ stato pubblicato in AA5S’, Novembr. II, 1 
(1894), pp. 359-360A ; Migne, P.Gr., CXVI (1891), coli. 68G-69A ; 
cf. Gy. Moravcsik, Byzantinoturcica^ I, Die byzantinischen Quellen 
der Geschichte der Türkvölker, Berlin, 1958^ p. 567 ; Id., Sagen und 
Legenden, p, 71. 
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deva la sua esistenza in fama di santitä in qualche convento. 
Fra i santi bizantini piü celebri delF epoca si conoscono i 
nomi di alcuni che, come soldati, presero parte alle spedi- 
zioni contro i Bulgari. Tale fu, in primo luogo, quel soldato 
Nicola, il quäle faceva parte dell’ esercito dell’ imperatore 
Niceforo I, quando egli intraprese la sua infelice spedizione 
in Bulgaria all’ inizio dell’ estate dell’ 811. Nicola resistette 
virtuosamente alle tentazioni di una giovane albergatrice, 
poi vide la strage dei Bizantini, si salvö per miracolo e, ri- 
tornato in patria profondamente impressionato, divenne mo- 
naco studita e mori in odore di santitä (^). Alla spedizione 
di Niceforo I contro i Bulgari prese parte anche il patrizio 
Pietro (nato verso il 780), il quäle cadde nelle mani degli 
awersari e quando, salvatosi, secondo la testimonianza del 
suo agiografo, in modo miracoloso, ritornö a Bisanzio, ri- 
nunciö alla vita mondana ed entrö in un convento de]]’ Olim- 
po in Asia Minore (^). 


(1) H. Delehaye, Synaxarium ecclesiae Consianiinopolitanaef Bru¬ 
xelles, 1902, coli. 341-342, 21 - 343-344, 35.—L. Glugnet, Histoire 
de saint Nicolas, soldat et moine, in Revue de VOrient chretien, VII 
(1902), pp. 319-330 (= Bihliotheque hagiographique orientale, n° 3, 
Paris, 1902, pp. 27-38). — Altre indicazioni, anche sulla versione 
slava del testo bizantino, vedi presso : Ghr. M. Loparev, in Vizan- 
tijskij Vremennik,Xl (190i),pp.lil-liS.^Anal. BolL, XXII (1903), 
pp. 95-98. — I.Dujcev, Novi titijni danni za pochoda na Nikifora I 
V Bülgarija prez 811 god. Spisanie na Balg. Akademija na naukite, 
LIV (1936), pp. 179-186, con altre indicazioni di codici e di edizioni 
del testo ; V. BeSevliev, Njakolko beletki kam bülgarskata istorija, 
in Godisnik na Sof. universitet, istor.-filologiÖeski fakuliet, XXXII, 
1936, pp. 30-32 ; B. St. Angelov, Iz starata bülgarska, ruska i srüb- 
ska literatura, Sofija, 1958, pp. 125-128; K. Mirc^ev, Istoriceska 
gramaiika na bülgarski ezik, Sofia, 1953, pp. xii-xni. —Moravcsik, 
Byzantinoturcica, I, p. 573 ; I. DujÖev, Slawische Heilige in der 
byzantinischen Hagiographie, in Südost-Forschungen, XIX (1960), p. 73. 

(2) I testi relativi: AASS, Julii I (1719), pp. 289-290, 687; 
Menologium Basilii imper., Migne, P.Gr., GXVII, col. 517 AB ; 
Delehaye, Synaxarium eccl. Constant., coll. 791,35 - 794, 3. Cf. 
inoltre : V. N. Zlatarski, Istorija, I, I, p. 258, n. 3 (basandosi sul 
testo della commemoratio pubblicato in AASS, Julii I, pp, 289- 
290, 687, conclude, senza argomenti sufficienti perö, che il patrizio 
Pietro rimase in prigionia presso i Bulgari sino alt anno 814/15, 
quando venne stabilito il trattato di una pace di 30 anni fra Bisan- 
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Da simili testimonianze agiografiche si deve concludere 
quäle profonda ripercussione sulla societä bizantina lascia- 
vano le sconfitte subite nelle guerre contro i Bulgarin Ancor 
piü rilevante pare il fatto che la Chiesa costantinopolitana 
non tardö a dichiarare martiri e santi coloro che perirono in 
prigionia presso i Bulgari. La grande sconfitta dell’ esercito 
di Niceforo I del 26 luglio 811 fu commemorata dalla Chiesa 
bizantina con diversi testi di contenuto agiografico. Infatti 
si conoscono numerosi scritti i quali, nonostante la diver- 
genza di contenuto, non sono altro che variazioni di una 
basilare « commemoratio fratrum ... qui in Bulgarin interfecti 
sunt»(^). II piü prezioso come tonte storica fra tutti questi 
testi commemorativi dei «martiri bizantini» dell’ anno 811 
e Io scritto anonimo conservatoci nel cod. Vatic. gr. 2014, 
ff. 119-122’ (sec. xii) (^), il quäle, malgrado la forma agio- 


zio e la Bulgarin) ; BeSevliev, Njakolko beleiki, pp. 33-34 ; Morav- 
csiK, Byzantinoturcica, I, p. 574. Cf. anche i testi presso A. Tou- 
gard, De Vhisioire profane dans les actes grecs des Bollandistes^ 
Paris, 1874, pp. 30-32, 226-227. 

(1) Il testo e conosciuto in varie redazioni in lingua greca, come 
anche in versione slava medioevale : v. AASS, Julii V (1727), pp. 
484-486 ; Delehaye, Synaxarium eccL Constant., coli. 836, 49-50 ; 837, 
45-57 ; 844, 43-47 ; 846, 4-848, 9 ; Migne, P.Gr., GXVII, col. 556 BC. 
Cf, anche Halkin, BHG, III, p. 47, n^ 2263 ; Moravcsik, Byzanüno- 
tarcica, I, pp. 570-571. Sulla versione slava v. : V. Lamanskij, O 
nekoiorych slavjanskich rukopisjach v Beigrade, Zagrehe i Vene, 
Petrograd, 1864, p. 109 ; Zlatarski, Istorija, I, 1, pp. 408-409 ; 
Duji^EV, Novi zitijni danni, pp. 148-152, con altre indicazioni biblio- 
grafiche ; Angelov, Iz starata bülgarska, raska i srübska literatara, 
pp. 119-124. Vedi anche cid che scrive H. Gr^goire in Byzantion, 
XI (1936), pp. 417-427. 

(2) La prima edizione del testo fu fatta da DujÖev, Novi zitijni 
danni, pp. 147-188 ; una edizione critica v. presso H. Gr^goire, 
Un nouveau fragment du n Scriptor incertus de Leone Armenio », in 
Byzantion, XI (1936), pp. 421-426. Vedi anche : H. Gr^goire, Du 
nouveau sur la Chronographie byzantine: le « Scriptor incertus de 
Leone Armenio » est le dernier continuateur de Malalas, in Academie 
royale de Belgique. Bulletin de la classe des Lettres et des Sciences 
morales et politiques, 5« sdrie, XXII, 10-12 (1936), pp. 420-436 ; 
F. Dölger, in B.Z,, XXXVII (1937), pp. 184-185 ; Ostrogorsky, 
Geschichte, pp. 119, 158-159 ; Halkin, BHG, III, p. 47, n» 2263 ; 
Moravcsik, Byzantinoturcica, I, pp. 503-504 ; L. Tomiö, Fragmenii 
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grafica che gli fu data in seguito ad una rielaborazione poste¬ 
riore, si puö considerare la testimonianza principale per gli 
avvenimenti dell’ 811. 

L’occupazione di Adrianopoli da parte dei Bulgari, avve- 
nuta neir 813, come anche le guerre bizantino-bulgare delF 811 
e deir 812 misero nelle mani dei vincitori un grandissimo 
numero di prigionieri di guerra di origine bizantina. Se si 
crede alle notizie fornite dalle fonti storiche disponibili, dopo 
la presa di Adrianopoli caddero in potere dei Bulgari piü di 
10 mila schiavi di guerra, fra uomini, donne e bambini. Gli 
autori bizantini non hanno taciuto nessun atto di violenza 
commesso su tali prigionieri : mettendo in risalto alcuni par- 
ticolari per scopo « propagandistico » e apologetico, essi face- 
vano di tutto per presentarli come veri « neomartiri» della 
fede cristiana e proporli come esempi di virtü e di perseve- 
ranza dinanzi ai contemporanei. Una testimonianza interes- 
santissima troviamo nella Parva catechesis di Teodoro Stu- 
dita (^). Secondo Tautore bizantino, da parte dei principe 
bulgaro — che con grande probabilitä si potrebbe identifi- 
care con il figlio e successore di Krum, Omurtag (814-831) — 
fu intrapresa una spietata persecuzione contro i prigionieri 
bizantini in Bulgarin. Dalle parole di Teodoro Studita si 
deve concludere indubbiamente ch’ essi prigionieri vennero 
sottomessi a questa persecuzione non per altra causa, che 
per la loro appartenenza alla fede cristiana. Venne emanato 


jednog istoriskog spisa IX veka, in Zbornik radova SAN. XXL 
Vizanl. instit., 1 (1952), pp. 78-85. Versione serba di frammenti 
dei testo fatta da M. Rajkovic-L. Toivric : Vizantiski izvori za isto- 
rija naroda Jugoslavije, I, Beograd, 1955, pp. 249-252 ; una versione 
bulgara dei testo presso St. Atanasov, I. DujÖev, D. Angelov, 
Bülgarskoio voenno izkustvo prez feodalizma, Sofia, 1956, pp. 165- 
172, 270-271, 483-485 ; cf. anche I. Dujcev, in Isioriceski pregled, 
XII (1956), p. 116 ; Byzanlinoslavica, XV (1954), p. 86. 

(1) II testo greco fu pubblicato da A. Mai-I. Gozza Luzi, Nova 
patrum bibliotheca, IX, Romae, 1888, pp. 149-151 ; ripubblicato da 
E. Auvray, Theodori Parva catechesis, Paris, 1891, pp. 220-224 ; 
cf. Migne, P.Gr., XCIX, coli. 591-592. Cf. Moravcsik, Byzantinotur- 
cica, I, pp. 528-529, con altre notizie bibliografiche ; Dimcev, San 
Teodoro Studita, p. 76, n. 1 ; Moravcsik, Sagen und liegenden, 
p. 71. 
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Fordine, ci dice lo Studita, per tutti i prigionieri cristiani di 
nutrirsi di carne, sotto la minaccia di pena capitale, durante 
i giorni della Quaresima. Alcuni dei prigionieri, fra i quali 
delle donne e dei bambini, si dimostrarono pronti ad ubbi- 
dire all’ ordine << empio», mentre quattordici persone — i cui 
nomi non sono menzionati—rifiutarono di sottomettersi e, 
dopo vane intimidazioni, furono trucidate come martiri (i). 
Vari autori bizantini di un’ epoca di poco posteriore hanno 
registrato la leggenda secondo la quäle fra i prigionieri in 
Bulgarin si trovava, pressapoco verso la stessa epoca, bam- 
bino in tenerissima etä, anche il futuro imperatore bizantino 
Basilio I P). Ritenendo questa notizia, particolarmente a 
causa di incongruenze cronologiche, poco verosimile P), ri- 
mane perö probabile che anche la famiglia di Basilio I per- 
dette alcuni dei suoi membri nelle suddette persecuzioni come 
martiri della fede P). Tale notizia ha tuttavia valore come 
testimonianza dei ritorno a Bisanzio di gruppi di prigionieri 
di guerra dalla Bulgarin. 

Assai numerose sono le testimonianze relative agli avveni- 
menti delF 813, quando la cittä di Adrianopoli venne occu- 
pata dai Bulgari. Con particolari piü o meno copiosi, il fatto 
viene riferito da varie fonti di carattere storico o agiografico. 
Una notizia particolarmente dettagliata e inserita nella Con- 
tinuatio di Teofane p), secondo la quäle il principe bulgaro 
Krum, dopo aver occupato la cittä, ne trasferi la popola- 
zione, insieme con il vescovo Manuele, in territorio bulgaro. 
I prigionieri di guerra bizantini perö non soltanto manten- 
nero intatta la loro fede, ma riuscirono anche a convertire 
al cristianesimo non pochi fra i Bulgari. A giudicare dalle 


(1) Qualche notizia di fonti in lingua slava si veda presso Zla- 
tarski, op.c., I, 1, pp. 293 sg. 

(2) Per i dettagli v. Moravcsik, Sagen und Legenden, pp. 70 sg. 

(3) Cf. Moravcsik, op.c., p. 77, secondo il quäle « der kleine Basi- 
leios kann nicht unter den bei Adrianopolis gemachten Gefangenen 
gewesen sein », aggiungendo perö : « Es ist nicht ausgeschlossen, dass 
die Eltern von Basileios tatsächlich unter den Gefangenen waren, 
und er in der Gefangenschaft geboren wurde, aber auch dann nur 
ihrem Ende zu •>. 

(4) Cf. Moravcsik, op.c., pp. 70 sg. 

(5) Theophanes Gontinuates, ed, Bonn, pp. 216, 9 - 217, 7. 
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parole del cronista bizantino, quest’ attivitä missionaria si 
svolse durante un periodo relativamente lungo, che coinci- 
deva con gli Ultimi tempi del governo di Krum (morto nel 
mese di aprile 814) e l’inizio del regno del suo successore 
Omurtag. Inasprito dal fatto che non era pervenuto a co- 
stringere i prigionieri ad abbandonare la fede di Cristo, il 
principe Omurtag, secondo il cronista, fece perire siail ve- 
scovo Manuele che <t parecchi » altri prigionieri cristiani. 

Sotto la data del 22 Gennaio il Sinassario della Chiesa 
costantinopolitana (i) riferisce una notizia ancora piü ampia 
sulla fine del vescovo Manuele e dei suoi compagni. In 
questo giorno vengono commemorati come martiri, insieme 
col vescovo Manuele, anche alcuni altri personaggi: Giorgio, 
Leone, Marino, Pietro ed <( altri trecentosettantasette » mar¬ 
tiri. Merita special rilievo la testimonianza della nostra fonte 
relativa alla provenienza dei martiri: essi abitavano nella 
cittä di Adrianopoli, ma secondo l’autore ignoto provenivano 
<( da varie eparchie e luoghi», dunque, come si puö stabilire 
anche sulla base dei loro nomi, erano di origine etnica non 
omogenea. Nel racconto del Sinassario viene inoltre indicato 
che la cittä di Adrianopoli cadde nelle mani dei Bulgari sol- 
tanto dopo tre giorni di assedio, al tempo delF imperatore 
Leone V e del principe bulgaro Krum. Nella cittä assediata 
si era rifugiata, come pare, accanto alla popolazione che vi 
abitava, anche una parte considerevole degli abitanti dei 
dintorni. Soltanto in tal modo possiamo spiegare la notizia 
del Sinassario secondo la quäle nella cittä conquistata il 
principe bulgaro aveva trovato ben quarantamila uomini—un 
numero che potrebbe giudicarsi alquanto esagerato, tenendo 
conto del territorio occupato dalla fortezza. Il trionfo del 


(I/Delehaye, Synaxarium, coli. 414,25 - 416, 18. Aggiungiamo qui 
che l’arcivescovo di Ocrida, Teofilatto (Martyrium ss. quindecim 
illustrium Martyrum, qui imperante impio Juliano Apostata Tiberio- 
poli, quae Strumitza bulgarice dicitur^ passi sunt, Migne, P.Gr., 
GXXVI [1864], col. 192 AB), si h limitato a dire soltanto qualche 
parola circa la presa della cittä di Adrianopoli da parte del prin¬ 
cipe bulgaro Krum, indicando alla fine della sua notizia che il vinci- 
tore trasferi neir interno del suo regno la popolazione della cittä 
conquistata. 



UN’ ACOLUTIA INEDITA PER I MARTIRI DI BULGARIA 95 


conquistatore sulla popolazione caduta in suo potere fu 
espresso per mezzo di un rituale di origine antichissima ; il 
Vincitore mise il piede sulla cervice di un prigioniero prostra- 
tosi a terra 0). Il rituale fu effettuato, a quanto pare, con 
rumiliazione del vescovo della cittä di Adrianopoli, Manuele. 
L’agiografo bizantino non parla di trasferimento della popo¬ 
lazione adrianopolitana, la quäle secondo altre fonti venne 
inviata nei territori settentrionali dello stato bulgaro. Egli 
si limita invece a dichiarare che Krum, dopo aver conquistato 
la cittä, <t scacciö» da essa la popolazione che vi aveva tro- 
vato. Parlando degli avvenimenti successivi, l’autore del Si- 
nassario si scosta sensibilmente dalle altre nostre fonti sto- 
riche, affermando che dopo la morte del principe Krum il 
potere sui Bulgari passö a due personaggi, Dukum (Jovxov- 
juoi;) e Ditzeugos (/IhCevyog), altrimenti sconosciuti (^), Senza 
entrare qui in discussione sul valore di questa testimonianza, 
occorre perö rilevare almeno che il secondo personaggio si 
dovrebbe considerare identico con Omurtag, giudicando dal- 
Tattribuzione del martirio del vescovo Manuele. Mentre il 
Sinassario attribuisce precisamente a Ditzeugos l’uccisione 
del vescovo, parla successivamente del suo accecamento — 
evidentemente come punizione divina ! — e della sua ucci- 
sione da parte dei suoi sudditi, per nominare infine il prin¬ 
cipe Omurtag laContinuatio di Teofane,abbre- 
viando la narrazione, omette questi dettagli poco verosimili 
e indica direttamente Omurtag come successore di Krum e 
autore della persecuzione. 


(1) Su quest' uso, di origine orientale e prebizantina, poi passato 
a Bisanzio ed anche fra i Bulgari, v. le indicazioni presso : I. Duj- 
ÖEV, Iz starata bülgarska kni^nina, I, Sofia, 1943, pp. 172-174 ; 
V. BeSevliev, Vizantijski triumfalni obiÖai, aklamacii i titli u Bül- 
garite prez IX v., in Izvestija na Etnografskija institut s muzej, III 
(1958), pp, 3-38 ; cf. anche I. Dujöev, in Bgz, Zeitschrift, LI (1958), 
pp. 466-467. 

(2) Per i particolari v. presso Gy. Moravcsik, Bgzantinoturcica, 
II. Sprachreste der Türkvölker in den byzantinischen Quellen, Berlin, 
1958®, pp. 120, 118-119. 

(3) SuUe forme del nome v. presso Moravcsik, op.c., II, pp. 217- 
218, 197. 
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Non si vuole analizzare qui tutte le notizie disponibili in 
proposito e discutere a fondo il problema che viene posto dal 
racconto del Sinassario ; ma bisogna riconoscere almeno quah 
che incoerenza troppo evidente. Tenendosi alle notizie del 
Sinassario costantinopolitano si dovrebbe concludere neces- 
sariamente che durante un periodo abbastanza breve in Bul- 
garia si susseguirono parecchi avvenimenti di carattere piut- 
tosto rivoluzionario : Tuno dopo l’altro salirono al trono, 
dopo la morte di Krum, almeno tre sovrani, i quali, invece 
di consolidare il proprio potere, si sarebbero preoccupati, a 
quanto pare, unicamente della propagazione della religione 
cristiana fra i loro sudditi. Se Dukum mori troppo presto, 
per cause non precisate nella nostra fonte, la Sorte di Dit- 
zeugos dovette essere non diversa. La notizia sulla sua fine 
fornitaci dal Sinassario ha un carattere spiccatamente « agio- 
grafico» : punito con la cecitä, evidentemente perche aveva 
mandato al supplizio i cristiani di Adrianopoli, egli venne ben 
presto ucciso dai suoi sudditi —senza dubbio in una rivolu- 
zione. Tutto ciö vuol suggerire Tidea che l’epoca seguita 
alla morte di Krum fu un’ epoca d’instabilitä nello stato 
bulgaro, il che contrasta totalmente con l’impressione che si 
ricava studiando le testimonianze delle altre fonti storiche 
relative ai tempi di Krum e di Omurtag. In ogni caso, l’affer- 
mazione stessa di mancanza di stabilitä in Bulgarin verso 
r814-815 sarebbe la miglior prova che una vasta persecu- 
zione anticristiana in quell’ epoca e da escludersi a priori, 
Considerando dunque queste notizie come un « abbellimento » 
di carattere agiografico, possiamo attribuire la persecuzione 
anticristiana unicamente al principe Omurtag, il quäle evi¬ 
dentemente sali al trono immediatamente dopo la scomparsa 
di Krum. In tal modo si giunge anche a far concordare le 
testimonianze della Continuatio di Teofane e del Sinassario 
di Costantinopoli. 

Qualche altro particolare nel testo del Sinassario merita 
perö di essere rilevato in modo speciale. Secondo l’agiografo, 
il principe bulgaro puni in vari modi i cristiani bizantini che 
si ostinavano a mantenere la propria fede ; alcuni furono 
mandati in prigione, altri invece perirono in torture terribili. 
Nel testo sono aggiunti alcuni dettagli circa la fine dei vari 
martiri. L’arcivescovo di Develt (l’antica colonia romana 
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Deultus, non lontano dalla cittä odierna di Burgas), Giorgio, 
ed il vescovo Pietro perirono, dopo esser stati fustigati, per 
decapitazione ; a colpi di pietra fu ucciso il presbitero Par- 
do ; piü di 377 uomini ebbero le teste tagliate. Nel nostro 
testo vengono menzionati inoltre come martiri il vescovo di 
Nicea (Nikitza in Tracia) (^) Leone, che fu sventrato, gli 
strateghi bizantini Leone e Giovanni, e poi Gabriele e Sio- 
nio, che caddero vittime della spada. Alla fine, dopo aver 
ricordato la morte del <c valente» Giorgio e di« parecchi altri», 
l’agiografo aggiunge che la persecuzione contro i cristiani 
continuö in Bulgarin non solo sotto il governo di Omurtag 
(MovQTayojv), ma anche sotto i suoi successori. Fra gli altri 
particolari coraunicatici dallo scrittore bizantino, vale la pena 
di ritenere alcune notizie riguardanti la provenienza dei mar¬ 
tiri sopra ricordati. Secondo il testo del Sinassario, si do- 
vrebbe ammettere che tutti questi personaggi vennero cattu- 
rati dopo la presa della cittä di Adrianopoli da parte dei 
Bulgari : essi cioe avevano cercato rifugio nella cittä quando 
si ebbe notizia dell’ avanzata di Krum e del suo esercito. 
Cosi dunque nella cittä di Adrianopoli si era rifugiato Parci- 
vescovo di Deultos (Develt), il vescovo Pietro e il vescovo di 
Nicea (Nikitza) di Tracia Leone, senza dubbio insieme con 
un certo numero dei loro fedeli. La fortezza della grande 
ed importante cittä tracia aveva servito, come si vede, da 
rifugio non soltanto per la popolazione locale, ma anche per 
i fuggiaschi da localitä piü discoste da essa. 

Meno ricca di dettagli e la notizia sui martiri delP 813 che 
si legge nel Menologio delP imperatore Basilio (^). Giä nel 
titolo della breve notizia vengono menzionati i nomi del 
vescovo di Adrianopoli Manuele, di Giorgio e di Leone, e 


(1) Si tratta della cittä tracia (situata iioii lontano da Adriano¬ 
poli, a sud-est) conosciuta anche come la e Piccola Nikeia o, l’odierna 
Hafsa, occupata dal Bulgari neir 813. Cf. Zlatarski, Istorija, I, 1, 
p. 262, n, 1. 

(2) Migne, P.Gr.y GXVII, coli. 276 D-277 A.—Da confrontare an- 
che 1 edizione fatta da P. Pranchi dh’ Cavalieri, Il Menologio di 
Basilio II (cod. Vatic. greco iöi-7), I, Torino, 1907, p. 93, descri- 
zione della miniatura relativa ; II, p. 345, riproduzione con il testo 
originale. 
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sono ricordati, con una indicazione non ben precisata, i loro 
compagni- Anche qui Tagiografo cercö di rilevare il lato 
morale degli avvenimenti. Secondo lui, il vescovo Manuele 
venne martirizzato per ordine del principe Krum, il quäle 
perciö fu punito per opera divina con la cecitä, si attirö l’odio 
del suo popolo e fu strangolato. La notizia, confrontata con 
le testimonianze delle altre fonti storiche sulla fine del prin¬ 
cipe bulgaro (i), si rivela completamente inverosimile. £ evi¬ 
dente d’altronde che in essa vengono abbreviati, in modo 
piuttosto meccanico, i medesimi particolari che si leggono 
nel testo corrispondente del Sinassario costantinopolitano. 
Abbreviando il testo per restringere la narrazione dentro i 
limiti consentiti dal Menologio, lo scriba di quest’ ultimo ha 
attribuito al principe Krum tutto ciö che nel Sinassario viene 
collegato con tre persone diverse, Krum, Dukum e Ditzeugos. 
In tal modo la punizione che secondo il Sinassario colpi Dit¬ 
zeugos, qui colpisce il principe Krum. Nel racconto del Meno¬ 
logio di Basilio come successore di Krum viene menzionato 
un personaggio del tutto nuovo,va]e a direTzokos(rCo;^o?)0, 
cui si attribuisce la tortura dei prigionieri cristiani. Invece 
di indicare i nomi dei martiri, il Menologio ci informa che 
essi erano «strateghi, presbiteri, diaconi e laici», i quali, 
dopo aver rifiutato di rinnegare il cristianesimo, furono uccisi 
in vari modi. 

La mancanza di unitä nelle testimonianze delle nostre fonti 
principali fu causa di una certa confusione nell’ interpreta- 
zione degli avvenimenti storici di quell’ epoca. Rimandando 
semplicemente agli studi giä esistenti sul problema, Gy. Mo- 
ravcsik si accontentö ultimamente di notare solo un fatto in- 
dubbio : la base comune delle due testimonianze (« dass die 
Erzählungen des Menologions und des Synaxarions auf die 
gleiche Quelle zurückgehen») (3). £ evidente che gli autori 
bizantini che compilarono le notizie del Sinassario e del Meno¬ 
logio basiliano avevano poche preoccupazioni riguardo alla 


(1) SuUa fine del principe v. le notizie presso Zlatarski, op.c., 
I, 1, pp. 281 sgg. 

(2) Cf. le notizie su di lui presso Moravcsik, op.c., II, p. 314, 
con le indicazioni bibliografiche. 

(3) Moravcsik, Sagen und Legenden, p. 71. 
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precisione storica, in modo particolare per quanto si riferiva 
alla realtä bulgara : insufficientemente informati su di essa, 
essi non si curavano di confrontare e di verificare le notizie 
fra di loro e con la fonte primaria utilizzata. L’essenziale 
per essi era, senza dubbio, dimostrare il valore morale dei 
personaggi commemorati e rievocare il loro martirio per scopi 
puramente agiografici. 

La commemorazione dei martiri dell’ 813 viene riprodotta, 
con cambiamenti quasi insignificanti rispetto al testo dei 
Sinassario, in vari manoscritti, come ad esempio nel cod. 
Vatic. gr. 1515, f. 123>'^(a. 1382) O, nel cod. Barber. gr. 408, 
ff. 251'^-253 (sec. xv-xvi) ; nel cod. Barber. gr. 500, f. 49^ 
(sec. xi“Xii) appare invece la commemoratio secondo il testo 
dei Menologio di Basilio II, con alcune aggiunte sia nel 
titolo che nel contenuto stesso della notizia, ma senza im- 
portanza singolare. Da una fonte simile al nostro Sinassario 
la notizia sui martiri delF 813 passö nelF opera di Nicodemo 
Agiorita (^) e dei Dukakis (^). Una fonte affine ha utilizzato 
anche il grande poeta bizantino dei sec. xi, Cristoforo di 
Mitilene, nel suo calendario metrico, il quäle ricorda i nomi 
di Manuele, Giorgio, Pietro, Leone, Sionio, Gabriele, Gio¬ 
vanni, Leone, Pardo e « gli altri trecentosettantasette» mar¬ 
tiri (^). Pur nella sua peculiare forma poetica, Topera di Cristo¬ 
foro ripete sostanzialmente le notizie che ci offre il Sinas¬ 
sario di Costantinopoli. 

I martiri deir 813 vengono commemorati in alcuni testi 
bulgari medioevali (^) : ma si tratta sempre di scritti di ori- 

(1) Si tratta di testi inediti. 

(2) Nicodemo Agiorita (Ni^öörj/nog "AyioQeirrjg), UvvaiaQiar^g r(öv 
öcoöe^ca /j,7]vä)v rov iviavrov, ed. IV, Atene, 1868, I, pp. 403-404. 

(3) K. Dukakis (Aovxd^irjQ), Miyag Uwa^aQiarrjQ ndvrcov rdyv dylcov, 
I, Atene, 1889, pp. 501-502. 

(4) Sono complessivamente 7 « distici » giambici, che si possono 
leggere nei Menei di Venezia (ed. 1895, vol. V [’lavovdQioQ], pp. 171- 
172) ; sono editi anche altrove : per es. neir opera di L. U. G. Si- 
berus, Ecclesiae Graecae Marlyrologium metricum ex MenaeiSy cod. 
Chiffletiano Actisque Sanctorum, Lipsia, 1727, pp. 25-26. Sul calen¬ 
dario giambico di Cristoforo cf. E. Follieri, Il calendario giambico 
di Crisloforo di Miiilene secondo i mss. Palat. gr. 383 e Paris, gr. 
3041, in Anal. Boll., LXXVII (1959), pp. 245-304. 

(5) Cf. presso Zlatarski, op.c., p. 281, n. 1. 
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gine bizantina tradotti in bulgaro. Le fonti di provenienza 
bulgara sembrano completamente mute su questi avveni- 
menti. Una ipotesi interessantissima fu perö formulata, anni 
or sono, a proposito delle iscrizioni protobulgare. Riferen- 
dosi all’ iscrizione protobulgara detta di Chambarlij (^), la 
quäle risale probabilmente all’ ultimo anno del regno di 
Krum, il R.P. Fr. Halkin ha proposto di identificare i due 
strateghi Leone e Giovanni ivi ricordati con i due martiri 
omonimi, menzionati con le stesse cariche («strateghi dei 
cristiani», cioe dei Bizantini) nel Sinassario di Costantino- 
poli. Questa ipotesi interessantissima ci indurrebbe ad am- 
mettere che, immediatamente dopo la loro cattura come pri- 
gionieri di guerra da parte dei Bulgari, i due strateghi bi¬ 
zantini non solo erano entrati in servizio neir esercito bul¬ 
garo, ma avevano avuto anche degli incariehi importantis- 
simi come capi dello stesso esercito, inviato in guerra contro 
Bisanzio. Se Tomonimia impone questa supposizione, altre 
ragioni di carattere puramente storico sembrano opporsi ad 
essa. Poteva dunque il principe Krum, subito dopo la presa 
di Adrianopoli, dar prova di tanta fiducia verso gli strateghi 
bizantini catturati, da affidar loro il comando del proprio 
esercito o almeno di una parte di esso, in azione contro Llm- 
pero di Costantinopoli? Occorre ricordare Tepisodio del mese 
di giugno dell’ 813, quando Leone V, appena preso il potere 
a Costantinopoli, cercö con un tranello ben organizzato di 
catturare il principe bulgaro e di ucciderlo dinanzi alle mura 
della capitale (2). Se il tradimento aveva indotto il principe 
nemico a vendicarsi, secondo gli autori bizantini, in modo 
piü che crudele (^), l’avvenimento non poteva mancare di 
suggerirgli anche una particolare sfiducia verso i Bizantini 
in genere. Tuttavia, nonostante ogni riserva, Tipotesi di 
una possibile identificazione fra i due personaggi del Sinas- 


(1) Secondo Tedizione presso H. Grego/re, Les sources epigra- 
phiqiies de Vhistoire hiilgare, in Byzantion, IX (1934), p. 757. Yedi 
lo Studio del R.P, F. Halkin, Inscriptions grecqucs relatives ä Vha- 
giographie, in Anal BolL, LXX (1952), p. 131. Cf. Gr^goire, 
ibid., pp. 764 sgg. 

(2) Per i dettagli v. Zlatarski, opxii., pp. 270 sgg. 

(3) Theophanes, Chronographia, ed. G. de Boor, I, p. 503, 17-25. 
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sario e dell’ iscrizione di Chambarlij pare, bisogna riconoscerlo, 
piü che seducente. In tal caso sarebbe lecito supporre che 
il principe Krum, dando prova di estrema fiducia verso i 
prigionieri di guerra bizantini Leone e Giovanni, avesse loro 
conservato le cariche militari anche nell’ esercito bulgaro, 
ma che essi abbiano commesso qualche atto di tradimento, 
e perciö — e non tanto per la professione del cristianesimo — 
siano stati messi a morte sotto il successore di Krum, Omur- 
tag. Non disponendo di notizie storiche sufficienti ed espli- 
cite, bisogna fermarsi qui, per non inoltrarsi in supposizioni 
ardue e forse mal fondate. 

Accanto a tutte queste fonti di provenienza bizantina si 
deve collocare un testo completamente nuovo : Tacolutia, 
e in particnlarc il canone, contenuta nel cod. Vatic. gr. 2008, 
ff. 20''-23''. 1 dati storici precisi fornitici da questo testo non 
sono numerosi, ma nonostante ciö meritano di essere studiati 
attentamente. Bisogna riconoscere innanzitutto che, in con- 
fronto con tutti gli altri testi bizantini, il nostro canone costi- 
tuisce il testo piü lungo dedicato alla memoria dei martiri 
di Bulgaria. Esso supera di gran lunga anche la notizia del 
Sinassario costantinopolitano. La prima conclusione da trarre 
riguarda Tesistenza di un culto speciale nella chiesa bizantina 
verso i detti martiri. Non e facile perö spiegare l’affermarsi 
di tale culto, e nemmeno stabilire la data dell’ ufficiatura 
relativa. Leggendo il testo del canone si ha Timprcssione 
che Tautore poteva glorificare cosi i neomartiri soltanto in 
quanto coloro che li avevano messi a morte non avevano 
ancora cessato di essere « barbari» e pagani, e ciö ci ricon- 
duce a prima dell’ anno 865, quando i Bulgari abbracciarono 
ufficialmente il cristianesimo. D’altronde la data della com- 
posizione del canone si puö stabilire, in parte almeno, pren- 
dendo in considerazione due elementi fondamentali. Lo scopo 
deir innografo era, senza dubbio, non di diffamare i Bulgari, 
ma di glorificare i neomartiri, cioe di rilevare il loro atteg- 
giamento in difesa della fede e di dare, in tal guisa, un am- 
maestramento morale ai fedeli. Tale ammaestramento, se cosi 
si puö dire, poteva essere necessario soltanto in un’ epoca 
nella quäle la fede si vedeva minacciata, ed insieme gli awe- 
nimenti storici cui si alludeva non erano ancora troppo lon- 
tani per essere commemorati. Tutto ciö porta a ritenere che 
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il canone sia stato compilato piuttosto in un tempo piü 
vicino agli avvenimenti deir 813, cioe nella prima metä del 
sec. IX, che in tempi piü lontani, nella seconda metä del 
medesimo secolo. Sulla base di queste osservazioni si do- 
vrebbe decidere, sino ad un certo grado, anclie il problema 
deir autore, o per meglio dire della scelta fra i due autori, 
Giuseppe Studita e Giuseppe Innografo, cui attribuire la 
composizione deir opera. S’intende che la soluzione del pro¬ 
blema deve assolutamente tener conto anche di criteri d’in- 
dole letteraria e stilistica. 

Paragonando il testo delF acolutia con le altre fonti di- 
sponibili, assumono evidenza alcuni particolari che ne carat- 
terizzano il contenuto. Si deve notare, in primo luogo, il 
fatto che, mentre nelle altre commemorationes quasi sempre 
il posto d’onore, per cosi dire, appartiene al vescovo di Adria- 
nopoli Manuele e, insieme con lui, agli altri ecclesiastici, 
neir acolutia invece questo posto viene concesso ad un laico, 
un certo Pietro (stich, v. 7, canone vv. 12, 24, 37, 47, 58, 
85, 139), a sua moglie Maria (stich, v. 35, can. vv. 58 e 207) 
e ai suoi figli (can. v. 61). Nel nuovo testo manca ogni indi- 
cazione precisa sulla sua carica, si da poter veder chiaro il 
suo posto negli avvenimenti dell’ 813 ed identificarlo con 
sicurezza. da escludersi peraltro la sua identitä con il 
vescovo Pietro menzionato nel Sinassario. Si potrebbe pen- 
sare ad un artificio retorico, inteso a stabilire un* analogia 
tra Pietro, capo — secondo il nuovo testo — dei neomartiri 
in Bulgarin, ed il principe degli apostoli (can. vv. 9-10). Desi- 
derando rilevare la fermezza dei martiri dell* 813 dinanzi ad 
ogni tortura, Tinnografo poteva perö scegliere tale personag- 
gio anche perche il suo nome stesso simboleggiava, piü di 
ogni altro, la fermezza della fede — come, del resto, viene 
accennato anche in uno dei primi versi (stich, v.l : "Ejtl rte- 
rgav rfjg Ttcarscog,..), All’ identificazione con il vescovo Pietro 
puö far pensare solo un particolare, che deve essere rilevato : 
per ambedue viene data, nel Sinassario e nel canone, la mede- 
sima forma di martirio : la decapitazione. £ lecito ricono- 
scere perö che I’autore delF opera doveva avere delle ragioni 
particolari per scegliere come primo personaggio un laico, e 
non un ecclesiastico. 
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Gli altri personaggi menzionati nel Sinassario appaiono in 
maggioranza anche nel nuovo testo : il vescovo Manuele (can. 
vv. 45-46), il vescovo Leone (stich, vv. 13, 29 ; can. vv. 49, 
67, 123, 211), Pardo (can. vv. 65, 212 ; stich, v. 32), Giorgio 
(can. vv. 97, 207 ; stich, v. 30), gli strateghi Giovanni e 
Leone (can. vv. 216, 218 ; stich, vv. 19, 22, 33), Gabriele 
(can. V. 212, stich, v. 31). L’innografo non ricorda invece i 
nomi di Sionio e di Marino, quest’ ultimo menzionato sol- 
tanto nel titolo della commemoratio del Sinassario ed identifi- 
cabile forse con il Martino del canone (v. 211). Ma invece di 
ciö nel testo qui pubblicato troviamo molti e molti altri 
nomi, dati senza particolari che permettano di identificarli 
meglio, senza ordine sistematico, talvolta — almeno apparen- 
temente — ripetuti a piü riprese, cosicche non e facile dire 
se si tratti di omonimi o delle medesime persone ricordate 
piü volte. Dovendo commemorare un numero considerevole 
di martiri l’innografo, per non cadere nel vuoto, doveva 
necessariamente, anche quando non disponeva di dati pre- 
cisi, menzionare vari nomi, perfino ripetendone alcuni. Quanto 
alla varietä dei martiri, l’innografo non si stacca dalle testi- 
monianze formte anche dal Sinassario e dalle altre fonti sto- 
riche. Egli parla, specie nel secondo tropario dell’ ode VI 
(vv. 116-122), di vescovi e sacerdoti, di condottieri e di capi, 
di vecchi e di giovani, di donne. Non si potrebbe dire perö 
lo stesso riguardo alle sue indicazioni numeriche ; mentre 
talvolta (vv. 125-126) egli ripete il numero di 377 martiri, 
come viene indicato anche nel Sinassario, altrove si esprime 
genericamente (ode I, v. 21), oppure dando il numero di 
tremila persone (vv. 70-71, 155). 

Dalla Serie dei nomi menzionati non e facile ricavare qual- 
che dato concreto, la maggior parte di questi nomi essendo 
tipicamente greco-cristiani e bizantini, spesso comunissimi 
nel medioevo bizantino, quali Gabriele, Giorgio, Gregorio, 
Davide, Elia, Teodoro, Teofilo, Giovanni, Costantino, Co- 
stante, Leone, Manuele, Maria, Martino, Michele, Pardo (^), 


(1) Su questo nome in generale v. le indicazioni presso A. Komi- 
Nis, Gregorio Pardos metropoUta di Corinto e la sua Opera, Roma- 
Atene, 1960 {Testi e studi bizanÜno-neoellenici, II), pp. 9-16. 
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Paolo, Pietro, Policronio, Samuele, Scribiano (can. v. 219), 
Strategie (can. v. 216), Simeone, Ipazio, Cristoforo. Accanto 
ad essi si trovano perö alcuni nomi di origine non greco- 
bizantina e perciö tanto piü interessant!, perche potrebbero 
rivelare l’origine etnica dei relativ! personaggi. In primo 
luogo si deve ricordare il nome Araveos (^A^äßsog) (c,Q.n. vv. 
124, 210), menzionato ancbe nel Sinassario e conosciuto in 
altre fonti sotto le forme Agaßiog e ''AgaßoQ,che si potrebbe 
spiegare come nome personale derivante dal nome etnico 
degli Arabi. Infatti si ha qualche notizia della presenza di 
Arabi nelF esercito bizantino proprio ai tempi delF impera- 
tore Niceforo I (^). I nomi di Artabazo {^Agraßaadog) (can. 
vv. 89, 219 ; stich, v. 20) e di Bardane {Bagödvr]g) (can. v. 220 ; 
stich. V. 29) erano, per quell’ epoca, tipicamente armeni. 
La notizia dei due personaggi con simili nomi si deve colle- 
gare con le altre indicazioni circa la presenza di coloni di 
origine armena nella regione di Adrianopoli nel secolo ix (2). 
Non facile da spiegare sembra il nome Asfir ('Aacpijg) (cQ.n. 
V. 210, stich, v. 26), il quäle eventualmente si potrebbe con- 
siderare come un nome di origine iranica e collegare con i 
nomi dei tipo Aspar, Asparuch, Isperich e altri dei genere 
In tal caso si potrebbe pensare a un personaggio di origine 
protobulgara, passato al cristianesimo e perciö associato alla 
vita bizantina e, evidentemente, ostile ai Bulgari. Simile 
origine ha, con grande probabilitä, anche il nome Cupergo 
(KovTtegyog) (stich, v. 27), il quäle si deve riconnettere con 
il ben noto nome protobulgaro di Kuber (^), conosciuto anche 
in qualche altra forma nelle fonti bizantine dell’ epoca (^). 

(1) Theophanes, Chronographia, ed. cit.^ I, p. 498, 4-13. 

(2) Vedi le notizie presso : A. A. Vasiliev, Histoire de VEmpire 
byzanÜTiy I, pp. 398 sgg. ; N. Adontz, Udge et Vorigine de Vempe- 
reur Basile I, in Byzantion, IX (1934), pp. 238 sgg. Il nome di 
BagSdvrjg si legge anche nelt iscrizione protobulgara di Ghambarlij : 
v. il testo presso Gregoire, Les soiirces, pp. 757 sgg. 

(3) Per i dettagli v. ; I. Dujcev, Imja Asparuch v novootkrytich 
nadpisjach Gruziiy in Archiv Orientdlni, XXI (1953), pp. 353-356 ; 
Moracvsik, Byzantinoturcica, II, pp. 75-76. 

(4) Vedi presso Moravcsik, op.c., II, p. 165. 

(5) Vedi, per le indicazioni delle fonti, I. Dujcev, in Izvestija na 
Archeologiieskija Institut, XIX (1955), p. 333 ; una notizia presso 
N. Adontz, opxit., p. 223 ; Byzantion, VII (1932), p. 719. 
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Hanno una origine nettamente slava due nomi menzionati 
nel nostro testo, cioe il nome di Lubomir(AovßoiurjQ6(;)(ceLn. 
V. 217) e quello di Hotomir (Xoro/xfjgo!;) (stich, v. 23), i quali 
si possono spiegare molto agevolmente alla luce delF onoma^ 
stica slava medioevale e perfino moderna (^). Merita atten- 
zione il fatto che anche questi due personaggi, nonostante 
la loro conversione al cristianesimo, non avevano abbandonato 
i loro nomi pagani, ma li avevano mantenuti immutati. 
Forse ciö era dovuto al significato dei due nomi — rispettiva' 
mente « colui che ama la pace (o il mondo)» e « colui che 
desidera la pace», secondo l’interpretazione etimologica piü 
probabile. La presenza di persone di origine slavo-bulgara 
fra i martiri dell’ 813 corrisponde ad alcune altre testimo- 
nianze circa la penetrazione di Bulgari nella regione di Adria- 
nopoli e la loro cristianizzazione (^). Che dietro gli altri nomi 
di origine greco-bizantina e cristiana si nascondano anche 
persone di origine slavo-bulgara sembra piü che probabile, 
ma e difficile provarlo in maniera piü concreta. L’adozione 
di nomi greco-bizantini e cristiani da parte dei neoconvertiti 
li celava, una volta per sempre, dietro un sipario, che non 
si puö sollevare se non esistono dati piü chiari ed espliciti. 

Accingendosi a comporre un’ opera di carattere poetico, 
destinata, come e proprio dell’ inno liturgico bizantino, al- 
Fedificazione dei fedeli, Tinnografo naturalmente si curava 
poco d’introdurre nel suo testo troppi particolari di conte- 
nuto prettamente storico. Non ci si deve stupire perciö se 


(1) Vedi le indicazioni presso Fr. Miklosich, Die Bildung der 
slavischen Personen- und Ortsnamen (Manualdruck aus Denkschrif¬ 
ten der Akademie der Wissenschaften, phil.-histor. Klasse, 1860- 1874), 
Heidelberg, 1927, p. 71 (nomi dalla radice ljubü == amatus), dove 
si cita anche la forma Liibomir, Lubimir secondo un documento 
dei 1235, insieme con la forma piü coinune di Ljubomir ; pp. 109- 
110 (nomi dalla radice hoti = voluntas, alacritas animi), con indi¬ 
cazioni delle forme Chotemir, Chettimarus, Chetmaras, Chotimir, Ho- 
timir, Chociemierz ecc., coine anche di alcuni toponimi della mede- 
sima radice, come ad esempio Chotomir, Chotomierz, Kotomierz ecc. 

(2) Secondo la Vita di S. Evaristo {Anal BolL, XLI [1923], p. 
301, 10 sgg.), verso r842-843 nella regione di Adrianopoli esisteva 
un centro di asceti di origine bulgara : cf. 1. Duj^ev, in Bijzantino- 
slavica, XIX (1958), p. 167. 
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da questa acolutia si possono ricavare soltanto poche infor- 
mazioni storiche sugli avvenimenti delF 813. Le notizie sul 
modo del martirio cui vennero sottoposti i vari personaggi 
ripetono press’a poco ciö che troviamo nelle altre fonti, e 
hanno un contenuto piuttosto agiografico e poetico. Non si 
sa quanto valore probativo si potrebbe attribuire all’ indi- 
cazione del poeta (can. v. 5), quando egli parla dei martiri 
deir 813 come martiri «recenti» {vsocpavelQ ixdgrvQaQ). II nome 
stesso dei Bulgari non appare nemmeno una volta nel testo. 
Ancora all’ inizio, perö (catisma v. 1), si parla di barbari, 
si usa cioe un termine generico, sotto il quäle non si possono 
sottintendere i Bulgari dopo la conversione ufficiale delF 865, 
tanto piü che per una trentina d’anni, sino all’ 893/94, fra 
Bisanzio e la Bulgaria si stabili una « pace profonda», e al- 
meno per questa ragione non sarebbe spiegabile la composi- 
zione di un’ opera che doveva commemorare i martiri dei 
Bulgari pagani. E indubbio infine che il poeta bizantino si 
era servito di una fonte piü antica e piü ricca di particolari 
di quelle oggi note, la quäle non ci e pervenuta. 


I. DujCev. 



LE CHRIST DE LA CHALCE 


L’oeuvre d’art du Moyen Age etait destin^e ä des specta- 
teurs attentifs. Les plus cultives y trouvaient pretexte ä 
un exercice de style, la description ou Vekphrasis, empruntee 
ä la tradition hellenistique, qui mettait en valeur leur sa- 
voir Q), Ce pouvait etre aussi un tableau plus desinteresse, 
comme celui que l’auteur d’une legende pieuse avait trace 
avec fidelite et precision d’apres une mosaique de Salonique 
degagee, apres la fin de la Querelle iconoclaste, de la couche 
de crepi qui la recouvrait (^). Enfin, pour les illettres, — et 
les temoignages abondent dans ce sens, —le decor d’une 
eglise etait un livre plein d’enseignement qui eveillait Tima- 
gination Un esprit distingue, comme saint Gregoire de 


(1) K. Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Literatur, Mu¬ 
nich, 1897, p. 414 ; G. Downey, art. Ekphrasis dans Reallexikon für 
Antike und Christentum de Th. Klauser (jusqu’ä T^poque de Justi- 
nien). II s'agit bien d*un exercice de rh^teur et la question se pose 
parfois de savoir si Ton est en presence d’une oeuvre d’art qui avait 
r^ellement existe ou seulement d’un pastiche des imagines de Philo¬ 
strate : A. Munoz, Descrizioni di opere d'arte in un poeta bizantino 
del secolo XIV (Manuel Philes), dans Repertorium für Kunstwissen¬ 
schaft, XXVII, 1904, p. 392. 

(2) Ignace gathegoumene du MONASTfeRE Acapniou a Salonique, 
At'gyrjan; i7ca)(pe?.rjg negl rrjg deavÖQixyg eixövoq xov K. ’T X., ed. 
A. Papadopoulos-Kerameus, Varia graeca sacra, n Zapiski » de la 
Faculte d’Histoire et de Philologie de l’Universit^ de Saint-Peters- 
bourg, XGV, 1909, p. 107. Gomparaison avec la mosaique conservee 
et etude substantielle du texte: V. Grumel, La mosaique du «Dieu 
Sauveur » au monastere du « Latome » ä Salonique, dans Kchos d^Orient, 
XXIX, 1930, pp. 157 sq. 

(3) Textes r^unis par G. Millet, L'art byzantin, dans A. Michel, 
Histoire de VArt, l, Paris, 1905, p. 177 et par L. Br^hier, Varl 
chritien, son developpement iconographique des origines ä nos jours, 
Paris, 1928, pp. 3-4. La pens^e repose sur l’existence d’un paralE- 
lisme entre l’image et la parole ^crite, qui a 6t6 souvent observ^ dans 
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Nysse, avait ete emu aux larmes devant une image du Sacrifice 
d’Abraham : les Peres du 8® concile oecumenique ont pu rai- 
sonnablement admettre une reaction plus vive encore de la 
part d’une äme simple (i). Ainsi, surtout, des representations 
du Jügement Dernier : 

Paradis peinl on sont harpes et luls 

Et un Enfer ou damnes sont boallus. 

Des missionnaires avises en avaient tire parti, — disait-on, — 
pour convertir tel prince barbare, qui probablement, pas 
plus que la vieille mere de Villon, onques lettres ne lu (^). 

Chaque detail avait son prix. Le chroniqueur du xiii® siede, 
Ernoul, savait que les radnes de TArbre du Bien et du Mal dont 
futfagonnee lacroixdu Christ enrobaient la tde d’Adam, de 
Sorte que celle-d put reciieillir le sang des plaies du Sauveur. 
C’etait faire aussitöt im rapprochement avec des monu- 
ments d'Outre-mer : « dont il avient encore qu’en tous les 
crucefix c’on fait en le tiere de Jlierusalem, c’au pie de la 

la tradition antique, notainment par Quintilien. Add. un curieux 
exemple analogue d'une epoque tardive en Russie : Akademija Chu- 
dozestv SSSR, Pamjatniki mirovoj esteticeskoj mysli, I, 1962, p.443 
{Tratte de Vart de Joseph Vladimirov, xvii® siede). Les theolo- 
giens byzantins ont trouve dans des considerations de cet ordre 
un argument en faveur des icönes, censees temoigner, — ä T^gal 
des Lcritures, — de la realite de TIncarnation : la le^on s’adressait 
d6s lors ä tous, aussi bien au savant qu'ä un paysan (G. Millet, 
Recherches sur V iconographie de V Rvangile aux XIV^, XV^ et XVP 
siecles, Paris, 1916, pp. 1-2). 

(1) Mansi, Concilia, XIII, col. 9. 

(2) Gonversion de Boris de Bulgarie : Theophane Gontinue, 
De Michaele Theophili, /*., 15, Bonn, p. 164 ; Kedrenos, Bonn, II, 
p. 152. II s'agit d'un episode interpole dans le recit des faits authen- 
tiques offert par Genesios (Bonn, p. 97) et par Georges Le Moine 
(Chronicon^ 16, Migne, P.G., GX, col. 1049) : cf. V. Zlatarskij, 
Istorija na Bälgarskata Düriava prezä SrMnite Vekove, Sofia, 1927, 
I,2,p.21. Un autre historien, Simeon le Magistre, invertit, du reste, 
Vordre des evenements : Boris aurait fait faire le tableau apres son 
bapteme (De Michaele et Theodora, 25, Bonn, p. 665). La legende 
a pu inspirer la Ghronique russe, oü il est egalement question, — cette 
fois ä propos du bapteme de Vladimir de Kiev, — d’une peinture 
representant le Jügement Dernier : PovesV vremennych lei, ed. D. 
Lichacev, Moscou-L^ningrad, 1950, I, p. 74 ; cf. E. Golubinskij, 
Istorija russkoj cerkvi, I, 1, Moscou, 1901, p. 108. 
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crois, a une tieste en ramenbrance de celi» Les histo- 
riens de Tart n’usent pas d’une methode differente. 

On savait aussi, — un theologien du xii® siede, Theo- 
phane Kerameus, le dit en propres termes, — que dans l’His- 
toire Sainte «il s’est produit plus de faits que Ton n’en ra- 
conte»(2). La remarque etait de nature ä enrichir la narra- 
tion plastique des peintres et des sculpteurs de details nou- 
veaux et de divers accessoires qui ne sont pas designes 
nommement dans le recit des evangiles et des Vies de saints. 
Nous sommes confrontes ainsi avec un certain nombre de 
reliques dont, ä defaut de textes, Texistence etait attestee 
par riconographie de Tart sacre. Comment ne pas admettre 
qu’une chose que Ton pouvait representer n’avait pas reelle- 
ment existe. La de qui etait dans la main du Christ», 
dont il est question dans un inventaire du x^ siede de Tab- 
baye de Saint-Gall semble tirer son origine de la compo- 
sition de la Traditio Legis que les artistes de l’epoque paleo- 
chretienne avaient con^ue pour illustrer la mission de saint 
Pierre et de saint Paul (^). L’abbaye de Saint-Gall possedait 
aussi un fragment de la pierre « sur laquelle le Christ s’etait 
tenu devant la croix»(^). La meme relique faisait partie 
d’un lot de choses saintes achetees en 1363, ä Constantinople 
par Pierre Pestagalis, medecin de Hugues IV roi de Chy¬ 
pre (®). Il est probable qu’il faille en chercher l’origine dans 
cette composition pathetique qui montre Vhomme de donleiir 
attendant, patient et accable, que soient termines les pre- 
paratifs de son supplice (’). C’est encore hart qui a du ins- 
pirer, ä une epoque plus recente, la devotion ä des objets 


(1) L. DE Mas Latrie, Chronique d’Ernonl et de Bernard le Tre- 
sorier, Paris, 1871, p. 205. 

(2) Migne, P.G.y GXXXII, col. 581 (ä propos du recit du Gruci- 
fiement). Git6 par Millet, Recherches, p. 380. 

(3) A. Frolow, La relique de la Vraie Croix^ Paris, 1961, p. 252, 
no 166. 

(4) Exemples a partir du iv® siede : L. Reau, Iconographie de 
Vart chretieriy II, 2, Paris, 1957, p. 315 sq, 

(5) Frolow, op. cit., p. 254, ii^ 174, 3. 

(6) Ibid., p. 517, n« 741. 

(7) Millet, Recherches, p. 382 sq. ; E. Male, L’art religieiix de 
la fin du Mögen Age en France, Paris, 1908, p. 86 sq. 
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comme la quenouille de la Vierge la houlette de saint 
Jean Baptiste ou le couteau de la Gene (3), passes sous 
silence, les uns et les autres, dans les textes, mais authentifies 
aux yeux des fideles, par les Images. 

La remarque touclie autant ä Thistoire de Gart qu’ä Thagio- 
graphie. Nous sommes ä meme d’apprecier Tinteret qu'eveil- 
lait, au cours du Moyen Age, toute representation sacree. 
Attitüde attentive, qu’il convient d’avoir presente ä l’esprit 
en lisant les descriptions anciennes de monuments disparus. 
Certes, ce n’est pas negliger pour autant les circonstances 
historiques qui ont pu contribuer ä cette particularite des 
textes. La minutie de Tauteur etait dans certains cas, — le 
plus souvent peut-etre — seulement apparente. On pouvait 
insister sur tel detail de preference ä un autre, dans une 
Intention didactique ou polemique. La precision de la des- 
cription paraitra d’autant plus suggestive que Fon en con- 
naitra la raison d'etre. 

Un exemple de cet ordre, que nous nous proposons d’exa- 
miner plus specialement, est offert par une epigramme com- 
posee, au lendemain de la Querelle iconoclaste, par le pa- 
triarche Methode (843-847). La poesie est consacree ä une 
mosai’que representant le Christ qui decorait la porte du 
Vestibüle de Chalce, entree principale du Grand Palais de 
Constantinople. Le texte a dejä retenu G attention des spe- 
cialistes de Garcheologie byzantine (^). Notre recherche aura 
pour objet Giconographie de cette image, qui comptait 
assurement parmi les ceuvres d'art les plus notables de la 
eite imperiale, si bien que Ghistoire en a pu se confondre 
par instant, — ce qui n*est pas commun, — avec Ghistoire 
de GEmpire entier. 

(1) Frolow, op. ciL, p. 551, n^ 840. 

(2) Ibid., p. 536, no 796. 

(3) Ibid„ p. 643, no 1090. Cf. p. 273, no 219, une liste de reli- 
ques oü il est question non seulement de Toreiller pos6 sous la tete 
du Christ dans la sc^ne de la Nativit^, mais encore du casque de 
saint Michel qui fait assurement songer k quelque representation 
empanachee de Tarchange. 

(4) A. Grabar, L’iconoclasme byzantin^ Dossier archeologique, Pa¬ 
ris, 1957, pp. 130 sq., 136 sq., 153 ; G. Mango, The Brazen Hause, 
A Study of the Vestibüle of the Imperial Palace of Constantinople, 
Copenhague, 1959, p. 126 sq. 
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Le Christ de la Chalce est souvent mentionne dans les 
sources litteraires du Moyen Age (i). Une tradition sujette 
ä caution, qui avait cours au ix® siede, en faisait renionter 
l’origine ä Constantin le Grand O. Rien de moins certain, 
puisque le Vestibüle de la Chalce fut entierement incendie 
au cours de la revolte Nika, en 532 (^). On ne saurait davan- 
tage songer ä la restauration entreprise par Justinien. La 
description de Procope, contemporain de ces travaux, fait 
etat seulement des mosaiques dont fut d^core Tinterieur 
de Tedifice (^). Une autre indication chronologique serait 
Offerte, par une legende consignee pour la premiere fois dans 
la Chronique de Theophane : Timage pouvait parier ä Tocca- 
sion ; on assurait que Tempereur Maurice (582-602) Tavait 
entendu annoncer sa mort prochaine et designer le nom de 
son assassin (^). L'evenement, s’il a jamais eu lieu, est toute- 
fois anterieur de plus de deux cents ans au recit qui le fait 
connaitre (®). 

L’attention sera donc retenue de prderence par les te- 
moignages de Fepoque de la Querelle iconoclaste, dont quel- 

(1) Principaux textes reunis dans les ouvrages cit^s ä la note pre- 
c^dente. Voir aussi Du Gange, Constantinopolis christiana, 6d. Paris, 
p. 116 sq. ; J.-P. Richter, Quellen der byzantinischen Kunstgeschichte, 
Vienne, 1897, p. 268 sq. ; A. Dumont, MMaille inMite representant 
Vimage de Jesus Sauveur Chalceen, dans Revue Numismatique, N.S., 
XII, 1867, p. 195 sq. ; G.K., Le Christ de la Chalce..., dans Pursos, 
IV., 1958, p. 257 sq. (cf. Byzantinoslavica, 1962, p. 191). 

(2) ScRiPTOR iNCERTus DE Leone Bardae F., Bonn, p. 355 ; 
suivant le t^moignage plus r^cent des Patria, il s’agissait d’une 
Statue en bronze (Th. Preger, Scriptores Originum Constantinopoli- 
tanarum, II, Leipzig, 1901, p. 219). Cf. Mango, op. eit, p. 108. 

(3) Mango, op. cit., p. 30. 

(4) De aedificiis, I, X, €d. J. Haury, Leipzig, 1913, p. 40 sq. ; 
cf. Mango, ibid. 

(5) Th^:ophane, ed. G. de Boor, Leipzig, 1883, I, p. 285 ; cf. 
Mango, op. cit., p. 109 sq. 

(6) Theophane a utilise une legende qui avait cours dfes le vii® 
sifecle, mais oü il n’^tait pas question de Ticöne de la Ghalce. Celle-ci 
intervient dans un contexte tiss6 de lieux communs hagiographiques. 
Gf. pour les Images qui parlent : Revue des Ptudes Slaves, XXV, 
1949, p. 53 sq. Voir aussi pour un empereur (Leon V) apprenant 
au cours d*une vision le nom de son futur assassin : Ignace Diacre 
de Sainte-Sophie, Vita Tarasii, ed. 1. Heikel, Acta Societatis 
Scientiarium Fennicae, XVII, 1891, p. 422. 
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ques-uns des principaux episodes se sont noues autour du 
Christ de la Chalce, qui prenait ainsi la valeur d’un Symbole 
dans la grande tourmente du viii^ et du ix® siede C)- Sa 
destruction violente, au milieu des protestations populaires, 
marque l’adhesion ouverte de Leon III risaurien ä l’heresie 
nouvelle et inaugure une longue serie de persecutions. L’im- 
peratrice Irene, qui avait tente de retablir la paix des es- 
prits en reunissant le condle de 786-787, jugea opportun de 
restaurer aussi Ticone qui decorait l’entree de son propre 
palais. Une nouvelle destruction eut lieu avec la reprise de 
la Querelle. En juillet 813, au debut de son regne, Leon V 
FArmenien adora publiquement cette Image, veneree entre 
toutes ; c’etait pour la faire lapider et briser par sa solda- 
tesque ä peine quelques mois plus tard, la veille de Noel 814. 
On lui substitua une croix, la seule figure religieuse qui pa- 
raissait acceptable aux iconodastes (^). Cependant, apres le 
triomphe definitif de TOrthodoxie prodame en 843, l’impera- 
trice Theodora ordonna une ultime restauration. Nous con- 
naissons, — le cas est rare dans Fhistoire de hart byzantin, - 
le nom de Tartiste qui fut Charge de l’ouvrage : Lazare, un 
moine constantinopolitain d’origine khazare, rechappe des 
dernieres persecutions iconodastes (^). L’epigramme du pa- 
triarche Methode, qui se rapporte ä cette nouvelle image, 
permet de fixer la date de son execution a une epoque ante- 
rieure ä 847, annee de la mort du patriarche. 

Les trois premiers vers de la poesie peuvent aussi offrir 
une precision d’ordre iconographique. Voici le texte ; 

I^ov^ XQtors, rf]v äxQcivrov eixova ßkencov 
aravQov xe rov exxvttxoc, yeyQa/j./j,€vov, 
rrjv arjv äkriBr] adqxa 7ZQoaxvvo)v aeßo). 


(1) Je resume Texpose des faits offert par Mango, op. cit., p. 
112 sq. 

(2) Cf. Tetude fondamentale de G. Millet, Les iconodastes et 
la croix. A propos d’une inscription de Cappadoce, dans Bulletin de 
Correspondance Hellinique, XXXIV, 1910, p. 96 sq. Complements 
d'information : Grabar, op. cit., pp. 27 sq., 135 et 154 ; Frolow, 
Op. cit., p. 121 sq. 

(3) Pour la biographie de Lazare, voir C. Mango, Documentartj 
Evidence on the Apse Mosdics of St. Sophia, dans Byzantinische 
Zeitschrift, XLVII, 1954, p. 395 sq. et Grabar, op. cit., p. 190 sq. 
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«En voyant ton Image immaculee, 6 Christ, et ta croix 
distinctement representee, je venere avec adoration ta veri- 
table chair». 

II a ete generalement admis que Tautcur de l’epigrammc 
avait en vue deux representations differentes, groupees en 
un seul ensemble (^). La composition aurait ete formee de 
deux parties qui n’etaient pas de la meme epoque. L’icöne 
du Christ designee dans le premier vers avait bien ete execu' 
tee par Lazare, mais la croix dont il est question dans le vers 
suivant etait celle que les iconoclastes avaient installee avant 
843 et que personne n’osa jamais enlever. On a meme pro- 
pose de preciser davantage en traduisant extvtkx):; par « en 
relief», bien que ce sens ne soit guere atteste ni dans le grec 
du Moyen Age, ni dans le grec moderne (^). L’oeuvre devait 
paraitre d’autant plus disparate que la croix aurait ete sculp- 
tee, tandis que Timage du Christ etait executee en mo- 
saique. 

L’hypothese ii’est pas absoliiment incompatible avec ce 
que nous savons par ailleurs de hart byzantin oü la figure 
de la croix a pu etre parfois juxtaposee ä une image du Christ 
ou d’un souverain. Suivant Tauteur de la Vita Constantini 
il en etait ainsi, au iv^ siede, peut-etre justement ä Tentree 
du Palais oü Constantin le Grand avait fait peindre son por- 
trait surmonte d’une croix. Un autre texte fait connaitre 
. un tetrastyle eleve par le meme empereur au milieu de sa 
ville eponyme et dont la partie orientale dait decoree d’une 
image du Christ, une croix s’inscrivant au-dessus, dans la 
calotte de la coupole, si bien que le spectateur pouvait simul- 
tanement embrasser du regard les deux figurations (^). 


(1) Voir les publications indiquees ci-dessus, note 4, p. 110. 

(2) Il faut plutot entendre « avec relief ». Le Dictionnaire de De- 
mdrakes donne les synonymes aa<pwQ, ivaoyä);, (paveoöji;. Sophocles ren- 
voie k Saint Jean Damascene ; ''Q jidaya ... Xoiare ! Aiöov rjiuv exT\>- 
TKojeQov oov fxeraGxelv (Carmina in Pascha, Migne, P.G., XGVI, col. 
844). Cf. Exrv7iü)/na, qui a parfois pris, dans le langage byzantin, le 
sens d’« image tt : par exemple, justement ä propos de Ticone du 
Christ de la Ghalce, Zonaras, Bonn, p. 62. 

(3) Aa^yrjaig ... negl rfjg rov KvqIov eixövoQ tcöv Xa^xoTigarelcov, eite par 
Mango, The Brazen Hause, p. 144. 
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II n’y a pas lieu de tenir compte ici des emissions numisma- 
tiques dont Tune des faces est reservee ä des portraits impe- 
riaux et Tautre ä une croix, ce qui constitue un cas diffe¬ 
rent puisque les sujets, meme si leur choix est identique, 
forment deux compositions distinctes. Sigiialons plutöt une 
monnaie d’Artavasde (717-742) avec le portrait de son fils, 
Nicephore, surmonte d’une petite croix, qui aurait du faire 
partie de la couronne imperiale si le graveur n’avait pas 
omis de representer celle-ci (^). Figuree de cette fa^on, la 
croix semble apparaitre en sa qualite de signe sacre, et non 
pas de simple insigne du pouvoir. La comparaison peut etre 
soutenue dans le meme sens avec les petites croix que les 
artistes de Tepoque paleo-chretienne posaient parfois sur la 
tete de TAgneau ou de divers personnages sacres (2) : disposi- 
tion le plus souvent abandonnee, par la suite, au benefice 
du veritable nimbe, peut-Mre en raison d’un equilibre plus 
ou moins precaire qu’elle pouvait suggerer. 

Le dernier rapprochement conduit ä envisager une Inter¬ 
pretation nouvelle de la poesie que le patriarche Methode 
avait consacree au Christ de la Chalce. Les exemples que 
l’on vient de passer en revue sont relativement rares, et 
meme s’ils etaient plus nombreux il eüt ete difficile d’ima- 
giner, ä Tentree d’un palais, une composition malgre tout 
aussi desassortie que celle que Ton nous a proposee. Une 
explication differente permettra de lever la difficulte. La 
figure de la croix signalee par Methode pouvait etre seule- 


(1) J. Tolstoi, Monnaies byzantines, Saint-P^tersbourg, 1912 sq., 
pL 67, 6. Sur d'autres exemplaires de la meme monnaie, on distingue 
le cercle de la couronne sous la croix : W. Wroth, Catalogue of 
the Imperial Byzantine Coins in the British Museum, Londres, 1908, 
pL XLV, 16-19. 

(2) Par exemple, J. Wilpert, Die Malereien der Katakomben, 
Freiburg i./B., 1903, pl. 250 (cimetifere de S.-Pierre-et-Marcellin) ; 
E. Quibbel, Excavations at Saqqara (1906-1907), Le Gaire, 1908, 
pl. XLIV. Exemples d’une 6poque plus tardive, mais de forme 
aberrante: L. Brion-Guerry, Fresques romanes de France, Milan, 
1958, p. 39 (Saint-Gilles de Montoire, Loir-et-Gher, xiF sifecle), 
P. Deschamps, La sculpture frangaise, Fpoque romane, Paris, 1947, 
fig. 5 (Saint-Mesme de Ghinon, Indre-et-Loire, x® siede). Gf, R. 
Garucci, Storici delV arte cristiana, I, Prato, 1881, p. 235. 



LE CHRIST DE LA GHALCE 


115 


ment un attribut de l’image du Christ. Ce serait une allu- 
sion ä son nimbe crucifere. 

Cette fois, Finterpretation s’accorde avec Tensemble de 
temoignages de l’art chretien du Moyen Age. Des represen- 
tations du Christ accompagnees d’un nimbe crucifere appa- 
raissent d^s le iv® siede ; eiles deviennent de regle ä partir 
du VI® siede Q). On connait, du reste, un groupe de mo- 
numents oü la croix devait d’autant plus retenir Tattention 
que fait defaut le cercle du nimbe proprement dit qui aurait 
du Tentourer. Le cas se presente, en particulier, lorsqu'il 
s’agit du buste du Christ, inscrit dans un medaillon dont 
la forme arrondie suffit ä suggder Fidee d’une aureole. II 
en est ainsi des plus anciennes monnaies avec Favers repre- 
sentant une Image du Sauveur. La Serie, inauguree sous le 
r^gne de Justinien II (^685-711) C^), se prolonge jusqu’au 
r^gne de Michel III (842-867) (^), ce qui represente une pe- 
riode de deux siecles au cours de laquelle se situe aussi la 
restauration de Ficöne de la Chalce. Les mosaiques romaines 
de Saint-fitienne le Rond, qu’il faut dater du temps du 
pape Theodore (642-649) (^), celles de la chapelle de Saint- 
Zenon ä Sainte-Praxede, decoree sous le pontificat de Pas¬ 
cal I®^ (817-824) (^), ainsi que les psautiers byzantins enlumi- 
nes au cours de la Querelle iconoclaste (®) font connaitre 
des representations analogues dans Fart decoratif de la 
mäme 6poque. Viennent s’y ajouter divers monuments plus 


(1) H. Leclercq, art. Nimbe, dans Dictionnaire d’Archeologie 
chritienne et de Liturgie, XII,1, col. 1297 (cf. un r^pertoire des plus 
anciens monuments, ibid,, col. 1276 sq. et les remarques moins cir- 
constanci^es deM. Gollinet-Gu^:rin, Histoire du nimbe, Paris, 1961, 
pp. 424 et 707). 

(2) Tolstoi, op. ciL, pl. 61, 26-37 et 60-62 ; pl. 62, 74-75 ; pl. 
63, 13. 

(3) Ibid., pl. 71, 4-6 ; pl. 72, 7-8. 

(4) M. Van Berchem et E. Glouzot, Mosaiques chritiennes du' 

7V® au X® s., Geneve, 1924, figg. 259 et 261. , ' . i .i 

(5) Ibid., fig. 299. Dans une autre mosaique de la rnlenie oiia>r 

peUe,. la tete du Ghrist est entouree d'un nimbe cruciföt’ei comlplet^I 
ibid„ fig. 300. M Uj , 

(6) Par ex., les miniatures du psautiör GJitudov‘\Feprioidiritfes(^)ar 

E. Lipgig,, iöcer/cL, jsforn'; M^cuitijsl^ogd 'dbsteHväi i .Jatl‘iturg',\ Mbs<iäo)u- 
L^ningrad, 1961, pl. 6 et 27. Vi-r.?: t-. 
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recents, comme une miniature du Paris, gr. 510 date de 880- 
886 (^),une mosai'que de Sainte-Sophie de Kiev executee 
vers 1045 (^), ou bien — et cette fois ce ne sont pas des me- 
daillons — plusieurs plaques en ivoire, qui ont du toutes 
etre copiees sur le meme modele et qu’il est convenu d’attri- 
buer soit au x® siede, soit au xi^-xii® siede (^) : nous en re- 
produisons ici un exemplaire qui, apres avoir ete expose au 
Musee du Louvre, se trouve actuellement conserve au Mu- 
see de Cluny (fig. 1) (^). L’attention sera egalement retenue 
par une miniature du Codex grec n« 204 de la bibliotheque 
du Sinai’, qui date peut-dre de la fin du x® siede et oü Ton 
voit apparaitre le Christ debout C), ce qui semble avoir ete 
le cas du panneau decrit par le patriarche Methode (®). Les 
panneaux du retablc que Martin Schongauer avait peint 
pour les Dominicains de Colmar suffiraient, enfin, ä attester 
l’emploi de la meme forme du nimbe jusque dans Tart 
gothique tardif (’). 

(1) H. O:\i 0 NT, Fac-simile das miniatures des plus anciens manus- 
criis de la Bibliotheque Nationale du VP au XIV^ siecles^ Paris, 
1929, pl. XLVII. 

(2) V. Lazarev, Mozaiki Sofii Kievskoj, Moscou, 1960, pl. 23 (de 
meme que dans la chapelle de Saint-Zeiion, on observe parallele- 
ment des representations du nimbe criicifere complet, avec le 
cercle : ibid.^ pl. 1 et 17). 

(3) A. Goldschmidt et K. \\'eitzmann, Die byzantinischen Elfen- 
beinskulpiuren des X.-XIIl. Jahrhunderts, II, Berlin, 1934, pl. 
XXXV-XXXVll et LII, n«« 91-94 et 146-14H ; L. Maculevic, 
Vizantijskie reznye kosti sobranija M. P. Botkina, dans Gosudarst- 
vennyj Ermitaz, Sbornik, II, 1923, p. 47 sq. 

(4) Dans les publications de Maculevic et de Goldschmidt et 
Weitzmann citees ä la note precedente, Tivoire est designe comme 
appartenant au Louvre. Je dois ä Tobligeance de M. Ltienne Goche 
de la Ferte, Gonservateur aux Musees Nationaux, de ni’avoir coii- 
firme qu’il s'agit d’un seiil et meine objet. 

(5) N. Kondakov, Licevoj ikonopisnyj podlinnik, 1, Ikonogra- 
fija ... Christa, Saint-Petersbourg, 1905, p. 37, fig. 57. Le Ghrist 
debout avec le meine nimbe crucifere, saus cercle, figure dans la 
scfene de la Dorinition, sur un ivoire de Tepoque macedonienne au 
Kunstgewerbemuseum de Gologne ; Gocdschmidt et Weitzmann, 
Op. cit., pl. LX, n® 180. 

(6) Mango, op. cit., p. 135 sq. 

(7) E. Flechsig, Martin Schongauer, Strasbourg, 1951, pl. 27-30 
et 35-37. 
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Autant d’exemples qui viennent ä Tappui de notre hypo- 
these. Cependant la comparaison s’impose plus particuliere- 
ment avec deux autres epigrammes byzantines du ix® siede, 
dont Tauteur, Theodore Studite, decrit Timage du Christ 
accompagnee d’un nimbe crucifere, ainsi que Tavait fait, 
croyons-nous, le patriarche Methode ä propos de Ticone de 
la Chalce. Cette fois Tinterpretation ne prete pas ä equi- 
voque. L’image du Christ declare Theodore Studite, est 
une image de la lumiere qui chasse les tenebres de Tidolätrie 
et les oblige ä deposer les armes, gräce au glaive surmonte 
d’une poignee en forme de croix que le Sauveur porte sur 
la tete : 

Xqicrov yqacpevrc^ cpqovöo^ elddykayv nXav'}]. 

^PoiicpaJa ravrrjq E^elinei, (o; tde 
^'IvöaXfxa (fcoro^ avravto^^et ro) axotet^ 
XravqoaxLaarov ev xdga (poqovv äoq C). 

La seconde epigramme est plus precise encore ; 

O Xotard(; cböe yoanro; Ex?,d/i,Ji€t 7rdXii\ 

Ovx dvridd^cog aravqtxov öf}?^ov runov. 
ydq avrov ep aEl Kaqfjcpdqaj:;^ 

« Le Christ represente id brille de nouveau, non pas bien 
entendu, par Opposition ä la figure de la croix. En effet, 
il porte toujours celle-ci sur sa tete»(^). 

II n'est pas douteux que ces vers fassent connaitre une 
icone accompagnee d’un nimbe crucifere. Certes, Theodore 
Studite etant mort en 826, bien avant la proclamation du 
triomphe de TOrthodoxie, ce ne pouvait etre l’image que 
le peintre Lazare avait rendue au culte entre 843 et 847. 
Reste que la croix signalee par le patriarche Methode devait 
pareillement constituer un attribut du Christ de la Chalce 
restaure apres 843. On admettra tout au plus, justement 
en raison de la similitude thematique de ces epigrammes. 


(1) Refutatio et suhversio impiorum poeinatum, Migne, P.G., XCIX, 
col. 440-41. Cf. la note de Tediteur, J. Sirmond, qui a dejä indiqiie 
le rapprochement ä faire entre ce texte et les effigies monetaires 
du Christ avec un nimbe crucifere depourvu de cercle. 

(2) Ibid., col. 441. 
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que Tecrivain le plus recent s’etait inspire des vers de son 
predecesseur : la « metaphrase » n’etait jamais consideree par 
les Byzantins comme un plagiat. 

Nous serions donc en presence d’une tradition litteraire, 
ce qui parait d’autant plus plausible que d’autres documents 
font connaitre une doctrine sur laquelle cette tradition pou- 
vait s’appuyer. L’apologie des icönes au viii^ et au ix^ siede 
tirait Tun de ses arguments de ce qui semblait etre une 
singuliere inconsequence dans les pratiques religieuses des 
iconoclastes Q). Les briseurs des images adoraient, — nous 
venons de le rappeier, — la figure de la croix tout en refu- 
sant de rendre le culte aux representations du Crucifie. 
C’etait, pour un docteur comme Theodore Studite, separer 
le Principal de Taccessoire, rendre les honneurs au moindre 
et detruire le plus grand (2). Une metaphore rendait sensible 
le defaut du raisonnement. Les iconoclastes etaient comme 
cet insense qui aurait voulu adorer la lance du roi et non 
pas le roi (^). L’arme devenait mortelle pour le guerrier 
lui-meme (^). D’autres heretiques, — Pauliciens, Bogomiles 
et Cathares, — n’avaient pas manque, effectivement, de de- 
noncer en la croix le veritable « ennemi de Dieu » (^). 

II importait de retablir l’equilibre. Les defenseurs des 
icönes se sont attaches, tout comme leurs adversaires, ä 
celebrer l’instrument de notre Salut. Dans une lettre adressee 
en 824 ä Louis le Debonnaire, Tempereur Michel II le Begue, 
qui etait iconoclaste, accusait les orthodoxes d’enlever les 
croix des eglises, pour les remplacer par des icönes (®). A en 
juger d’apres le decor de Teglise de la Dormition ä Nicee et 
de Sainte-Sophie de Salonique oü Ton voit transparaitre les 
contours de croix effacees sous des mosaiques representant 


(1) Frolow, op. dt., p. 120 sq. 

(2) Refutatio, col. 448. Cf. Vita S. Theodori Staditae, 71, Migne, 
P.G., XCIX, col. 180. 

(3) Refutatio, col. 460. 

(4) Ibid., col. 453. 

(5) H.-Gh. PuECH et A. Vaillant, Le Tratte contre tes Bogomiles 
de Cosmas le Pretre, Paris, 1945, p. 235 sq, (Travaux puhl. par VInstL 
tut d'Etudes Slaves, XXI). 

(6) Mansi, Concilia, XIV, 417 sq. ; Legum sectio III, 

Concilia, II, 2, p. 478. 
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la Vierge, des exces de ce genre ont du reellement avoir lieu. 
IVais de meilleurs theologiens adoptaient une attitude plus 
conciliante. Les actes des conciles de 787 (^) et de 869 0, 
diriges contre l’heresie encore triomphante ou dejä vaincue, 
prescrivent d’adorer la croix au meme titre que les Images 
ou, plus exactement, les Images au meme titre que la croix 
Les unes comme Fautre devaient figurer sur les vases sacres, 
sur les habits, sur les murs et sur les tableaux de chevalet, 
enfin, aux carrefours des chemins. C’etait seulement ajouter 
la mention des icönes aux vieilles formules patristiques des- 
tinees ä proclamer Tuniversalite du culte rendu au Symbole 
cruciforme (^). Plusieurs polemistes orthodoxes ont tenu 
compte, des le viii® siede, de cette egalite (^), et c’est ä 
Theodore Studite en personne que Ton doit le plus beau 
poeme sur la croix, insere—non sans malice peut-dre— dans 
un traite dirige contre d’autres poesies analogues, mais dont 
les auteurs etaient des iconoclastes (®). 

La conclusion s’impose que les premiers vers de l’epigramme 
du patriarche Methode, oü la mention de l’image du Christ 
est accompagnee d’une mention de la croix, ont ete composes 
dans une Intention du meme ordre. Les methodes de pole- 


(1) Mansi, Conciliaj XIII, col. 132 et 377. 

(2) Ibid,, XVI, col. 161. 

• (3) Cf. VovH dvTiöö^cog de la po^sie de Theodore Studite cit^e ci- 
dessus. Parmi les temoignages du meme ordre d’une ^poque plus 
recente, voir par exemple : W. Regel, Analecta byzantina-russica, 
Petropoli, 1891, p. 26 (De Theophili imperatoris absolutione, cM 
par Grabar, op. cit., p. 204). 

(4) Gomparer le horos du concile de 787 (Mansi, Concilia, XIII, 
col. 377) aux formules analogues en usage au iii® et au iv® si^cles 
ä propos de la croix seule : par exemple, Tertullien, De Corona 

Migne, P.L., II, col. 80, et divers autres textes r^unis dans 
Revue des ßtudes slaves, XXVII, 1951, p. 110 (M^langes A. Mazon). 

(5) Par exemple, Jean Damascene, De Fide Orihodoxa, IV, 19, 
Migne, P.G., XGIV, col. 1129 sq. et Oratio adversus Constantinum 
Cabalinum, Migne, P.G., XGV, col. 320 et 325 ; A, Garzya, Theo- 
dori Studiiae Epigrammata, ’ETcsr-gQig "Eraigeiag Bvt^avnvmv ZVrovöcöv, 
XXVIII, 1958, p. 41, LIX (bennemi de la croix la repr^sente sans 
le Grucifi^). 

(6) Refatatio, col. 440 (prosopop^e). Voir aussi Garzya, op. cit., 
p. 38 sq., xlvh-lx. 
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mique, en usage au cours d’une longue quereile ä peine 
apaisee, ne pouvaient etre abandonnees de sitot. La mo- 
saique du vestibule de la Chalce offrait Toccasion d’en tirer 
parti. II suffisait de mettre en valeur ce detail accessoire 
(Fepithete nous est dejä familiere) : le nimbe crucifere du 
Christ. Le procede correspond bien ä Tinteret reflechi que 
toute Oeuvre d’art sacre eveillait au Moyen Age. D’autres 
temoignages ont apporte la preuve de cette contention d’es- 
prit. Cette fois, nous y trouvons une precision sur Ticono- 
graphie de Tun des monuments les plus renommes de la 
« reine des villes ». 


A. Frolow. 
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II y a quatreans, icimeme, je faisais part des remarques que 
m’avait inspirees un premier et rapide contact avec la Cap- 
padoce byzantine, en mettant Taccent, d’une part, sur Tetat 
de certains monuments par rapport aux descriptions ou photo- 
graphies anciennes et, de l’autre, sur un ensemble important 
et quasi completement inconnu d'eglises ä peintures de la 
vallee de Belisirma (^). Depuis lors, je suis retournee ä deux 
reprises dans ces regions, en aoüt 1960 et en aoüt 1962, afin 
de completer mes notes et releves ainsi que ma documenta- 
tion de photographies en noir et blanc et de diapositives en 
couleurs. Je voudrais livrer aux lecteurs quelques notes 
prises au cours de ces deux expeditions. Elles consistent en 
complements ä des documents publies par Jerphanion ainsi 
qu’en apergus sur des monuments qui n’ont pas fait encore 
Fobjet d’une publication et dont certains seront mentionnes 
pour la premiere fois. 

D’autre part, au cours de mon dernier voyage, mon atten¬ 
tion a ete particulierement retenue par les inscriptions datees 


(1) Cf. Note sar un voyage eii Cappadoce {ete 1959)y dans Byzan- 
tion, XXVIII (1959), pp. 465-477 (eite plus loin : Note). Depuis 
lors, j’ai publie l’etude projetee sur Sarica kilise, eglise restee quasi 
inconnue de la region d'Ortahisar : Sarica kilise en Cappadoce, 
dans Cahiers archeologiques, XII (1962), pp. 263-284 (eite plus 
loin : Sarica kilise). De meme que pour ees travaux, je me refere 
eonstamment iei un monumental ouvrage de G. de Jerphanion, 
Une nouvelle province de Vart byzantin. Les eglises rupestres de Cap- 
padoce, Paris, 1925-1942, 2 tomes en 2 parties chaeun, 3 vol. de planches 
(eite plus loin : Jerphanion), ainsi qu’ä celui de H. Rott, Kleinasia¬ 
tische Denkmäler aas Pisidieny Pamphylieny Kappadokien und Ly- 
dien, Leipzig, 1908 (eite plus loin : Rott). Rappeions quelques regles 
de la graphie du ture moderne, que j'ai adoptee, sauf quand il s'agit 
de eitations ; e ^ dj, f = teh, § == cli, s est toujours dur, g marque 
un Souffle, ö = eu, u = ou, ü = u, i = e muet, le y est un yod. 
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qui accompagnent un certain nombre de decors peints. Sauf 
deux, qui sont inedites, eiles ont ete publiees par Jerphanion, 
mais avec des reproductions photographiques parfois insuffi- 
santes. On les trouvera ici avec, en regard des photographies 
des textes, des details caracteristiques des peintures elles- 
memes. De la sorte, ces documents presentent un interet ä 
la fois paleographique et stylistique. Un tableau des alpha- 
bets dates les complete. Pareils documents, bien qu’ils 
relevent d’un art provincial et souvent archaisant, appor- 
tent un concours precieux ä la connaissance de la Chronologie 
de l’ecriture et de Tevolution du style byzantin. II m’a paru 
qu’il serait utile et commode de les grouper, tout en ajoutant 
aux precieuses donnees fournies par Jerphanion, quelques 
elements nouveaux. 


* 

* * 

Disons tout d’abord qu’une evolution favorable ä la Con¬ 
servation des monuments byzantins se fait nettement jour 
en Cappadoce. On se souviendra que j’avais deplore l’etat 
de degradation et le danger de destruction dans lesquels se 
trouvaient nombre d’entre eux, en particulier ceux de Soganh 
Dere. A present, gräce ä Tinteret montre par les archeologues 
et les Voyageurs, et aussi ä Fampleur du mouvement touris- 
tique qui se developpe surtout dans la region de Göreme, 
Fimportance commence ä en etre reconnue par la popula- 
tion et les autorites locales. Je ferai allusion plusieurs fois 
ä cet etat de choses. Nous considererons d’abord des monu¬ 
ments de la region exploree par Jerphanion, puis, apres une 
incursion dans les environs de Kayseri, ceux du massif du 
Hasan Dag, ä Gelveri et dans la vallee du Melendiz Suyu 
(cf. carte Fig. 1). 

I. Regions de Galsehir, de Göreme et de Tagar (i). 

Lorsque, de Nevsehir, Ton se rend par la route de FEst 
ä Gül§ehir (ou Arabsun, Tancienne Zoropassos), on aper^oit, 
ä quelques kilometres d’abord, ä environ un kilometre 


(1) Cf. la carte de cette region dans Jerphanion, pl. 2. 
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ensuite avant cette derniere localite, des panneaux qui aver- 
tissent le voyageur de la presence d’antiquites. Le premier 
concerne A^ik Saray, un ensemble de monasteres rupestres 
remarquable par d*interessantes et belles fa^ades dejä signa- 
lees par Rott C). Le second indique la presence de Teglise de 
« Saint Juan» (sic), connue jadis sous le nom de Karsi kilise. 
Ce monument comporte deux eglises superposees, creusees 
dans un cone unique. Jerphanion Tavait visite en 1912, alors 
que Teglise inferieure servait encore au culte orthodoxe. 
L’eglise superieure est seule ornee de peintures. La descrip- 
tion de Jerphanion est encore valable dans son ensemble ä 
l’heure actuelle (^). Les peintures, toujours enfumees et noir- 
cies, sont fort difficiles ä photographier et Ton comprend 
qu’aucune photographie n’en ai jamais ete publiee jusqu’ici 
(cf. mes figures 3-4). 

Jerphanion avait vu le monument de fa^on assez sommaire 
ets’etaitservien partie des informations recueillies par Rott (3). 
II remarque ainsi que Rott a distingue une coupole au pla- 
fond de l’eglise inferieure, alors qu’il n’y a vu qu’une voüte. 
En realite, il s’agit d’une voüte creusee en un endroit en 
forme de coupole, mais celle-ci s’est ecroulee : ä l’etage supe- 
rieur, on voit un trou beant, rond, delimite par un cercle 
moulure. Quant aux peintures, il ne fait pas de doute 
pour moi qu’il n'y en a qu*une couche, contrairement ä ce 
qu’affirmait le savant allemand. Jerphanion considerait que 
le fait que les apotres fussent representes dans l’abside etait 
un archai'sme et voyait lä une certaine confirmation de cette 
opinion. Or, il s’agit d’une erreur d’interpretation. Les figures 
de Tabside, quoique extremement abimees et fragmentaires, 
sont sans aucun doute des eveques et des docteurs, ce qui 


(1) Cf. Rott, pp. 243-245 et figg. 84-86. Une 6tude de P. Verzone 
est annoncee dans le t. XIII des Cahiers archeologiques. 

(2) Cf. Jerphanion, II, 1, pp. 1 sqq. Ses pr^visions pessimistes 
sur la degradation ou la destruction posterieure du monument ne 
se sont guere verifiees. Mais de nombreux graffiti turcs sont venus 
s'ajouter aux graffiti grecs, signatures de visiteurs ou bulletins de 
victoire de gamins, fiers d’avoir escalad^ les parties les plus difficiles 
du monument. Jerphanion n’a donn6 que des croquis des fresques 
(pll. 145-146), dont la precision laisse parfois ä desirer. 

(3) Cf. Rott, pp. 245-246. 
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s’inscrit mieux dans un Programme decoratif du xiii® siecle. 
En effet, j’ai dechiffre, dans une niche ä fond plat de la partie 
droite de Tabside, ä cöte d’une figure en buste, le nom A'AM- 
<PIAO,M) {"AfjicpiXoxtoQ), qui est un eveque d’Iconium, et, 
entre les deux dernieres tetes, une inscription horizontale : 
@ rPHrOP,.. {PqrjyoQiOQ) (cf. fig. 2) (^). En outre, c’etait 
bien une Deisis, comme Rott l’avait note, qui occupait la 
conque de Tabside. Ce theme, quoiqu’il se rencontre en Cap- 
padoce des la fin du x® siede (2), ne devient frequent cepen- 
dant que plustard, etconvient bien aussi ä un decor de Tepo- 
que. A gauche des pieds chausses de sandales et du bas de 
la robe du Baptiste, on distingue deux cerdes accoles dont le 
decor est indechiffrable. II s’agit soit du motif ancien des 
roues de feu qui, du theme du Christ en gloire, a parfois gagne 
celui de la Deisis, soit de celui de tetes de personnages en 
medaillons qui, quoique ancien aussi, est plus aisement conce- 
vable au xiii® siede. 

II n’y a donc pas de raison valable d’accorder au decor de 
l’abside une date anterieure ä celle de Tinscription qui court 
sur la corniche ä la base de la conque et donne la date de 
1212, avec la mention de Theodore (I®^) Lascaris. Je ren- 
voie, pour Timportance historique du texte, au commentaire 
de Jerphanion. Le debut du texte qui subsiste est actuelle- 
ment rendu illisible par Tusure et les graffiti. Mais le reste, 
ä partir de Beoöoqov et surtout de Aaaxaqr], est parfaitement 
clair. La photographie permettra au lecteur de se faire une 
meilleure idee de la forme des lettres, que Rott n’a pas 

toujours fiddement rendue (^). Ainsi, dans le groupe Kf€, 
Rott a en effet donne, comme Ta suppose Jerphanion, trop 

(1) 11 s’agit probablement de Gregoire le Thaumaturge. L’inscrip- 
tion se poursuivait sur une seconde ligne horizontale, puis, semble-t-il, 
sur une ligne verticale : eile est pälie et couverte de graffiti grecs, ce 
qui ajoute ä la confusion. 

(2) Cf. infra, p. 146. 

(3) Cf. Rott, p. 246. Jerphanion, II, 1, p. 3, reprend le fac-simile 
de Rott. L’dat actuel de Tinscription ne permet pas d’apporter de 
lueur sur la pr^sence d’un double AA que Jerphanion interprete soit 
comme une dittographie (dans ce cas, il faudrait lire rcov T]e^i[v]or 
<a> ai’TOp...), soit comme une forme de genitif d’un nom en -ag, 
avec la restitution suivante : Tot)]e?iL]oi-a avrov... J’incline ä adopter 
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d’importance ä l’element central. On lit en realite II 

n’y a sans doute pas lieu d’y voir autre chose qu’une forme de 
la conjonction Kal, bien que ce type d’abreviation ne semble 
pas etre connu par ailleurs (*). 

En ce qui concerne les noms de la donatrice et de ses en- 
fants, dont les figures occupent, ä cöte d’une sainte en priere, 
la niche plate ä l’extremite sud de la paroi ouest (fig. 3), et 
que Jerphanion n’avait dechiffres que partiellement ( 2 ), une 
lecture ä l’aide de petites jumelles et de photographies prises 
au teleobjectif me permet d’apporter quelques elements nou- 
veaux, malheureusement encore incomplets en raison du mau- 
vais etat de la peinture, pälie et defiguree par les graffiti. Les 
inscriptions sont au nombre de trois, l’une ä droite de la tete 
nimbee de la donatrice (et non au-dessus), les deux autres au- 
dessus de la tete des deux enfants. Elles se presentent sui- 
vant une formule analogue d’un type bien connu : ^ ßo-^dei 
rov öovkov aov ou trjv öovAtjv aov, suivie du nom. La premiere 
revele le nom d’Irene. Pour celle de droite, dont Jerphanion 
n’avait distingue que trois lettres, je lis : 

KE BOH0. 

AOY/HNClf 

MA . lA 

II s’agit donc d’une petite fille nomme Marie. Quant ä celle 
de gauche, si je n’ai pu lire le nom, qui parait d’ailleurs etre 
abrege, il me semble quasi certain qu’il s’agit egalement d’une 
fille, car je distingue un H apres le T de la seconde ligne 
(Jerphanion lisait: T[ov öovX\ON) : 

KEBOI0H 

TH.JA.. 


la premiere solution, pour des raisoiis invoquees plus bas. En lout 
etat de cause, on ne peut guere se fier sans reserve ä la copie de Rott, 
d'autant plus que le texte etait sans doute, dejä alors,difficile ädechif- 
frer. 

Pour rhistoire, cf. aussi Jerphanion, Les inscriptions cappado- 
ciennes et Vhistoire de Vempire grec de Nicee^ dans Orientalia christiana 
periodica, 1 (1935), pp. 239-256 (et cf. infra, p. 151). 

(1) II ne figure pas, notamment, dans les tables d’abreviations de 
Gardthausen, Griechische Paleographie, II, pp. 347-348 (Leipzig, 1913). 

(2) Cf. Jerphanion, II, 1, pp, 9-10. 
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La derniere lettre n’est certainement pas un K, il ne peut 
donc etre question d’un ICAAK. 11 ne m’a pas ete possible 
de determiner Tidentite de ces personnages. Les Irene sont 
certes nombreuses dans les arbres genealogiques des grandes 
familles de Tepoque. Mais les sources ne donnent souvent 
que des renseignements fragmentaires concernant la descen- 
dance des parents des principaux personnages, et citent de 
preference les elements mäles, de sorte que la recherche est 
difficile sinon impossible (^). La niche centrale de la meme 
paroi, dont le decor a disparu, aurait pu comporter Timage 
de l’epoux, accompagne ou non des gar^ons de la famille. 
Les noms de la femme et de rhomme auraient pu figurer dans 
rinscription dedicatoire de Tabside. C’est pour cette raison 
que je prefere lire tshvwv au lieu de ixyova (cf. p. 124, n. 3). Par 
ailleurs, je suis tentee d’emettre l’hypothese que Rott a 
transcrit par erreur AYTOY au lieu de AYTON {avribv), qui 
se refererait ä plusieurs personnes. II faut cependant recon- 
naitre que la niche centrale de la paroi ouest est actuellement 
en fort mauvais etat, la fenetre ouverte — sans doute ä l’e- 
poque moderne — au registre median ayant provoque un 
ecroulement partiel. Mais Farc est de meme dimension que 
celui de la niche de la donatrice. 

Pour le reste du decor, il convient d’ajouter aux sujets de- 
nombres par Jerphanion ceux qui suivent : 

— A la douelle de Farc de Fabside, deux archanges debout 
et, au centre, un medaillon dont le contenu est indechiffrable ; 

—• Sur Farc, Fange de FAnnonciation est debout ä gauche, 
Marie est assise ä droite; 


(1) Irfene Gomnfene, belle-soeur de Theodore I®^Lascaris, quiepousa 
Alexis Pal6ologne en 1200, n'eut de lui qu’une fille : Theodora (mfere 
de Michel VIII). Il ne peut s'agir ni d'Irene Lascaris, fille de Theodore 
ler et femme de Jean Vatatzes, qui n’eut d'aprfes les sources qu'un 
fils, Theodore. Ni d'Irfene Ange, femme de Jean II Asan de Bulgarie, 
dont Tune des filles, Helene, epousa Theodore II Lascaris (parmi ses 
autres enfants, on releve notamment une Marie), car la Chronologie 
s*y oppose. Theodore I®^ avait plusieurs freres, dont nous ne con- 
naissons gufere ni les noms des ^pouses, ni Ceux des enfants.’ Je 
compte reprendre cette question lors d'une prochaine 6tude' d'en- 
semble sur les sanctuaires rupestres de Gappädoce. 
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_Les deux piliers ou colonnes determinant la prothese ä 

gauche du choeur (avec une petite niche creusee dans le mur 
gauche) et le diaconicon ä droite,ont disparu ; le decor de ces 
parties est impossible ä determiner ; 

__ Sur la paroi sud, dans les deuxieme et troisieme niches 

plates, j’ai distingue deux saints guerriers qui, avec le saint 
cavalier (S. Georges ?) qui se trouve sous la grande arcade de 
la paroi nord, constituaient peut-etre le trio Georges-Theo- 
dore-Mercure ; toutefois, je me demande s’il ne pourrait s’agir 
aussi des saints archanges sous leur aspect de taxiarques (de 
lä viendrait le nom de Taxiarques que Rott dit etre donne 
ä cette eglise) (^); 

— Sous l’arcade nord de la paroi ouest, oü Jerphanion 
voyait une sainte en orante, j’ai lu Tinscription : OAFIOC EV.,. 
II s’agit probablement d’Euthymios, moine, coiffe du capu- 
chon qui aura pu etre interprete comme un voile. 

A Göreme, certaines eglises, comme on sait, sont fermees 
et surveillees. L’importance de Tafflux touristique en cet 
endroit a suscite diverses initiatives : un service de taxis, 
un buffet-buvette, qui sont les bienvenus. Les eglises de 
Göreme sont trop connues pour que j’y revienne dans un 
article de ce genre. Chose assez paradoxale, aucune inscrip- 
tion dedicatoire datee n'a ete conservee dans cet important 
ensemble de sanctuaires. On y trouve pourtant quelques 
graffiti dates, en particulier une serie de trois graffiti de la 
chapelle dite de Saint-Eustathe, dont Tun de 1148-49. (Or, 
il ne s’est pas conserve d’inscriptions dedicatoires pour le 
xiie siede). Ces graffiti se trouvent dans la prothese qui 
a de amenagee, et, de meme que le reste de la region du 
choeur, peinte, posterieurement ä la nef (2). Je serais tentee 

(1) D'autres auteurs rapportent que l^eglise dait consacree ä 
Saint-Michel, cf. Jerphanion, II, 1, p. 1, n. 1. 

(2) Pour le fac-simile de rinscription et son interprdation cf. 
Jerphanion, I, 1, p. 166 (et la pl. 37, 2) ; fac-simile plus complet dans 
la Voix des monuments du meme auteur (Nouvelle Serie, 1938), p. 
194. Cette inscription est le meilleur exemple des nombreux graffiti 
anciens que Ton trouve dans Teglise. Jerphanion fait remonter les 
fresques des absides au xi® sifecle, en les comparant ä celles de Tagar ; 
pour la m^me raison, je les rajeunirais un peu. Quant aux peintures 
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d’accorder aux fresques du clioeur une date un peu plus hasse 
que celle que proposait Jerphanion ; elles pourraient remonter 
au debut du xii® siede et etre en fait tres proches dans le 
temps des graffiti que nous mentionnons. 

Les eglises des vallees proches de Göreme, cependant, res- 
tent peu connues et peu frequentees, telles celles d’El Nazar 
et de Kihdar. Rares aussi sont les visiteurs qui s’aventurent 
ä Qavus In, ä quelques kilomdres vers le Nord, oü Ton peut 
voir pourtant, au sommet de cet etrange village dresse au 
flanc d’une mince paroi concave, l’eglise dite de Saint-Jean- 
Baptiste, dont la disposition architectonique — des arcades 
separees par de lourdes colonnes qui rappellent les anciens 
monuments de Syrie, et le decor, malheureusement tres 
abime, sont egalement fort interessants (i). Surtout, ä quelques 
minutes au Nord du village, dans un rocher en forme de for¬ 
teresse, un superbe decor peint du sidle reste pratiquement 
inaccessible, car Teglise sert de pigeonnier. Je n’ai pu y pene- 
trer qu’aprd plusieurs tentatives infructueuses de rencontrer 
le propridaire, qui habite Qavus In. Ce dernier a aisement 
consenti ä ma requete et nous a accompagnes avec des aides 
et une echelle. Mais il a aussi exige une somme assez impor¬ 
tante. Jerphanion lui-meme s’dait heurte jadis ä des diffi- 
cultes de ce genre(^). Le fait que Teglise soit ainsi pratique¬ 
ment condamnee a eu cependant un heureux effet; eile est 
restee dans le meme dat depuis les visites de Jerphanion, 
en 1911 et 1912. Les parties inferieures daient dejä abimees 
alors — les visages de la prothese notamment daient grattes, 
et les peintures superieures avaient de tailladees, sans doute 
pour faciliter la pose d’un badigeon qui a disparu au cours des 
temps. Cette condition a en tout cas epargne au monument 


de la nef, Jerphanion est tente de leur attribuer une date un peu plus 
tardive qu’ä Tavsanli kilise (p. 416). II me semble en tout cas que, 
si la maniere differe quelque peu, le laps de temps qui separe ces 
deux decors ne peut etre considerable. On trouvera Talphabet 
ancien de Saint-Eustathe dans Jerphanion, I, p. 164 ; on pourra 
le comparer avec celui de Tavsanli kilise que, fort curieusement, Jer¬ 
phanion n'a pas cru devoir etablir, dans mon tableau de la fig. 42 

(1) Cf. Jerphanion, I, 2, pp, 511-519. 

(2) Cf. Jerphanion, I, 2, pp. 520-550. 
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les graffiti de visiteurs, qui sont la plaie des monuments 
anciens, et les depredations telles qiie le grattage systema- 
tique des visages et surtout des yeux. Les poutres qui ser- 
vent de perchoirs aux pigeons percent pour la plupart les 
murs ä hauteur de la corniche et n’ont pas trop entame le 
decor. 

Celui'ci m’est apparu comme une veritable revelation, et 
je n’ai certes pas regrette les efforts qu’il m’en a coüte. L’im- 
pression d’ensemble est en effet saisissante. Le vaisseau est 
vaste, surtout en hauteur. Toutes les peintures etant conser- 
vees-et elles sont d’une belle homogeneite, on se rend compte 
aisement du Programme (celles des absides sont abimees, 
mais reconnaissables). Elles sont datees, indirectement mais 
avec certitude, par une invocation aux souverains Nice- 
phore (Phocas) et Theophano (963-969), et les figures du 
Cesar Bardas et du curopalate Leon, ce qui donne la date fort 
probable de 964/65. L’inscription a ete publiee par Jerpha- 
nion (^). J’en redonne la photographie, ainsi que des details 
plus precis des figures des dignitaires qu’elle accompagne, dans 
la prothese (elles sont malheureusement parmi les plus degra- 
dees de l’ensemble). On trouvera egalement un detail de 
TAscension (figg. 6-8). Les inscriptions sont maladroites tant 
par la forme des lettres que par Torthographc. C’est un trait 
frappant de ces peintures que la maladresse des inscriptions : 
Jerphanion estime qu’elles sont le fait d’artistes non grecs, 
vraisemblablement armeniens, ce qui se confirme par la pre- 
sence, sur la paroi nord, ä gauche de la prothese et faisant 
donc suite aux personnages imperiaux, du grand chef armenien 
« Melias le magistre » 


(1) On trouvera le fac-simile de Pinscription en I, 2, p. 523, et la 
Photographie ä la pl. 143, 2. Sa photographie de la prothese, pl. 139, 
2, ne montre nettement que la figure centrale de Pempereur. A gauche 
se trouvent celles de Theophano et d'uii personnage de la famille 
imperiale qui n’est pas nomine, ä droite, Bardas et le curopalate Leon, 
le Premier pere, le second frere de Nicephore : le tableau est d'interet 
ä la fois imperial et local, car les Phocas appartenaient ä la noblesse 
cappadocienne. 

(2) Melias (armenien Mleh) et son compagnon anonyme sont tous 
deux ä cheval. Jerphanion a reconnu en eux les donateurs (pp. 
529-530). Sur ce personnage qui, aprfes plusieurs victoires dans la 

9 
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Les figures, dont l’elongation elegante et les plis elabores 
sont remarquables, ne sont pas exemptes non plus de rai- 
deur ou meme de maladresse dans certains details ; en parti- 
culier, les mains ont les doigts trop longs, aux bouts carres, 
les pieds de meme. Comme ä Tokali kilise II, il s’agit d’un 
decor dont le modele vient de la capitale, ä une epoque oü 
Fart qu’on y pratiquait etait d’un singulier raffinement. Je 
ne vois pas pour quelle raison il serait etroitement inspire de 
celui de Tokali kilise, ainsi que le soutient Jerphanion. Certes, 
les deux decors presentent des affinites et, tout ä la fois, se 
distinguent des autres, mais les arguments avances en faveur 
de Tanteriorite de Tokali kilise ne me paraissent pas absolu- 
ment convaincants (i). Les fresques de Qavu§ In me semblent 
proches encore des oeuvres du ix® siede : eiles ne sont pas sans 
rappeier l’Ascension de la coupole de Sainte-Sophie de Salo- 
nique. Celles de Tokah kilise, qui sont sans conteste d’une 
qualite superieure, ont la souplesse et le dassidsme typiques 
des Oeuvres executees ä Constantinople durant la «Renaissance 
macedonienne»; la paleographie des inscriptions y est d’une 
grande beaute. Il laut se garder d’attribuer systematiquement 
une date plus andenne au decor le plus beau. Il est quelque 
peu vain, d'ailleurs, de discuter des merites esthetiques res- 
spectifs de ces deux decors, dont chacun a ses caracteres 
propres et sa seduction particuliere. D’autre part, si Ton se 
place sur le plan de Thistoire, c’est celui de Qavus In, par sa 


region du Haut-Euphrate, fut ddait ä Amida en 973 et serait mort 
ensuite ä Bagdad, cf. H. Gregoire, Notes epigraphiques, VII, dans 
Byzantion, VIII (1933), pp. 49 sqq. Pour les Armeniens en Gappa- 
doce, cf. aussi infra, pp. 172 sq. Jerphanion a note de nombreuses 
erreurs de graphie ; certaines cependant lui ont echappe : par exem- 
ple, dans TAnnonciation, on lit, ä gauche de Tange Gabriel OJXEPE- 
THOCMO au lieu de 0)XEPETHCMOC (o 

(1) Cf. Jerphanion, I, 2, pp. 544 sqq. 

Il convient de remarquer, d'un point de vue esthetique, que les pho- 
tographies de Jerphanion sont trop dures, Teclairage etant trop brutal. 
Les peintures sont beaucoup plus belles en realite. Les couleurs, pälies, 
sont bien d^crites par Jerphanion. Le blanc, le vert et le rouge sont ä 
present les tons dominants. Dans les peintures du narthex, partielle¬ 
ment ecroul^, que Ton aperpoit de Texterieur, le fond bleu s'est con- 
serve avec plus d4ntensite. 
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datation precise et les figures de personnages de la famille 
imperiale qu’il nous presente, qui Temporte. 

Dans deux autres vallons proches (entre Qavus In et Gö- 
reme, mais un peu plus ä l’Est), appeles Güllü Dere - la Vallee 
rose, et Kizil Qukur - le Vallon rouge, se trouvent entre autres 
deux eglises ä peintures remarquables (^). Si la premiere est 
aisement accessible — au prix d’un peu de varappe, l’entree 
de la seconde, qui est percee dans un ebne entoure de cultures 
et appartient au paysan qui y stocke les exerements de ses 
mulets, est defendue par des branchages. Ainsi, il y a encore 
fort ä faire pour ouvrir au public, et en assurer la Conserva¬ 
tion, des monuments qui sont parmi les plus interessants de 
Tendroit. 

En une autre region, vers le Sud et au-delä d’Ortahi- 
sar, ä droite de la route de Babayan ä Sinasos (dont les 
noms actuels sont respectivement Ibrahimpa§a et Mustafa- 
pasa) (^), Teglise de Tavsanli kilise, abandonnee et egalement 
peu connue, conserve un decor precieux car bien date par une 
inscription du regne de Constantin VII Porphyrogenete (pro- 
bablement de 913-919); c’est le plus ancien decor date de la 
Cappadoce rupestre (figg. 9-10). Les belles lettres noires sur 
fond blanc de cette inscription offrent un precieux repere paleo- 
graphique ; je crois utile de donner egalement un detail de la 
voüte, que Ton pourra rapprocher de celui de Saint-Eustathe 
de Göreme (fig. 5). Je pense en effet que les peintures 
de la nef de cette derniere eglise doivent etre contemporai- 
nes, ou ä peine plus recentes, que celles de Tavsanli kilise (^). 


(1) Cf. ina Note, oü Ton trouvera les indications bibliographiques. 
Je reprends l’etude du cycle de la Vierge ä Kizil ^ukur dans mon 
Iconographle de ['Enfance de la Vierge dans rEmpire byzantin et en 
Occident, ä paraltre prochainement dans la Collection in 4® de TAca- 
demie Royale de Belgique, Classe des Beaux-Arts. Le decor de Teglise 
de Güllü Dere, que je compte publier integralement par ailleurs, me 
paralt dater ä coup sür de la deuxieme moitie du ix® xifecle,car le Pro¬ 
gramme est caracteristique de la periode immediatement post-icono- 
claste. 

(2) Pas mal de toponymes cites par Jerphanion avant l’exode des 
Grecs ont change. Outre ceux que nous avons dejä mentionn^s, 
disons que le village de Mapan a maintenant pour nom officiel Avcilar. 

(3) Cf. supra, p. 127 et n. 2, pour Saint-Eustathe. Pour Tav¬ 
sanli kilise, cf. Jerphanion, II, 1, pp. 78 sqq. et pll. 152-153. Les 
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En dehors de la region habituellement visitee, ä quelque 
dix-sept kilometres au Sud-Est d’Urgüp, non loin du joli 
village de Tagar (qui peut s’ecrire aussi Tahar), se trouve une 
eglise rupestre dont le plan est unique en Cappadoce : c’est 
une triconque avec des tribunes ä l’etage (^). La coupole 
ecroulee a laisse au centre du vaisseau un amas de decombres. 
L’aspect general ne semble pas avoir change depuis les visites 
de Jerphanion. Mais on y entre ä present par une ouverture 
menagee dans Tabside. La porte est fermee ä de et c’est le 
hoca et le jeune instituteur du village qui nous y ont aimable- 
ment accompagnes pour nous Touvrir. L’eglise est remar- 
quable par Telegance de son architecture et le charme de ses 
peintures, pourtant fragmentaires et en partie retouchees ou 
meme refaites ä une epoque posterieure. On y releve surtout 
des entrelacs decoratifs et des fonds bleus d’une agreable 
intensite. Je daterais pour ma part le decor original, le plus 
considerable encore aujourd’hui, de la fin du xi® siede ou du 
debut du xii®, apres celui de Sarica kilise et avant celui des 
eglises dites ä colonnes de Göreme, pour lesquelles j’ai pro- 
pose la date du xii® siMe, tandis que Jerphanion avait avance 
celle du xi® siede (2). Des considerations de programme et 
de style me paraissent justifier pareille datation. Je ne revien- 
drai pas sur les sujets memes des peintures, bien decrites par 
Jerphanion. II convient cependant de rapprocher la grande 
Deisis de Tabside centrale de Tagar de celle de Teglise dite 
Direkli kilise ä Belisirma, dont les peintures remontent tres 


peintures offrent uii aspect beaucoup plus agreable ä Toeil sur place, 
gräce aux couleurs claires (les photographies de Jerphanion sont trop 
sombres). Elles ne se sont pas sensiblement degradees depuis la 
derniere visite de Jerphanion. De meine qu’alors, l’eglise reste peu 
connue des habitants, et ce n’est pas sans mal que nous l’avons 
trouv^e. 

(1) Cf. Jerphanion, II, 1, p. 187 sqq. et pl. 165 sqq. Le plan en 
triconque mdne, quoique rare, n’est pas unique : il apparait ä l’^glise 
construite d'OrtakÖy (cf. infra, p. 134) et, en combinaison avec la 
croix grecque inscrite, ä Sanca kilise (cf, Lafontaine, Sarica kilise, 
pp. 264-266 et fig. 3 a). Mais les tribunes en font un ensemble excep- 
tionnel (l’etage des tribunes est restö inachevö, cf. la description de 
Jerphanion), 

(2) Cf. Jerphanion, I, 2, p. 380. 
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probablement ä la fin du x® siMe, car les deux compositions 
suivent une formule identique Q). 


II. Regions de Soganh Dere et de Suves 

Ma seconde visite ä Soganh Dere m*a reserve une agreable 
surprise. En effet, la conversion d’un certain nombre d’eglises 
peintes en pigeonniers a ete stoppee : c’est notamment le cas 
des deux monuments les plus interessants, Sainte-Barbe et 
Karabas kilise, oü les nefs adjacentes n'ont toutefois pas ete 
degagees (^). L’une d’elles meme, Canavar kilise, oü je n’avais 
pu penetrer en 1959, a ete desaffectee. L’etat de cette der- 
niüre eglise est d’ailleurs triste ; si Tamenagement architectu- 
ral n’a guere change, excepte pour un mur de gros moellons 
qui obture ä present Touverture jadis beante de Tabside de la 
nef nord, les peintures de cette nef ont quasi completement 
disparu. Jerphanion, qui les decrit, n’avait pu les photogra¬ 
phier, car eiles etaient enfumees, mais les dit helles (3). Celles 
de la nef sud, en revanche, ont du peu changer. Cette nef 
etait Sans doute une chapelle funeraire, dont la decoration la 
plus remarquable est un vaste Jugement dernier que je date- 
rais du xv® ou meme du xvi® siede, du moins pour la partie 
conservee sur la voüte sud (^). Quant au groupe de Beli 
kilise, il est toujours dans le meme etat que lors de ma prece- 
dente visite. Certaines de ces eglises sont ä present fermees ä 
de, et c’est le garde du village, arme de son fusil et de son 
trousseau, qui accompagne le visiteur et lui presente, au terme 


d) Cf, infra, p. 146. 11 y a en outre ä Tagar une autre Deisis, 
dans Tabside nord, oü le Christ apparait en huste dans un medaillon, 
cf. Jerphanion, pl. 166, 1 et 167, 1. 

(2) Cf. ma NotCf pp. 4-5. Pour Sainte-Barbe, cf. Jerphanion, II, 
1, pp, 307 sqq. et pl. 186 sqq. Pour Karabas kilise, II, 1, p. 333 sqq., 
et pl. 196 sqq. 

(3) I, 1, pp. 361 sqq. ; pl. 206, croquis de la Presentation du Christ 
au Temple. 

(4) Jerphanion ne date pas les peintures de la chapelle sud, qui 
dont d*6poques diverses (cf. pl. 207-208). II rapporte que le sanc- 
tuaire dait reste aux mains des Grecs sous les Ottoinaiis, probable¬ 
ment jusqu’au d^biit du xix^ siede (p. 368). 
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d’une longue visite, un re^u d’une lire ! En realite, les person- 
nalites de l’endroit desirent faire de cette region un second 
Göreme 

II y a peu ä dire de neuf ici sur ces eglises. On trouvera les 
photographies des inscriptions datees de Sainte-Barbe et de 
Karabas kilise, ainsi que des details des fresques, aux figg. 
11-14 (on remarquera que, dans la derniere eglise, la peinture 
revele la presence d’un decor anterieur). Les inscriptions sont 
toutes deux du xi® siede, celle de Sainte-Barbe du premier 
quart (1006 ou peut-dre 1021), celle de Karabas kilise du 
troisieme quart (1060-1061) ; cette dernide est malheureuse¬ 
ment assez effacee. 

L’eglise de Saint-Georges, en face du village d’Ortaköy, 
dans le vallon qui s’etend au Nord-Ouest de celui de Soganli 
Dere, est une des rares eglises construites de la region et est 
en outre de plan triconque, type dont nous avons souligne la 
rarete (fig. 15). Trois inscriptions, dans Tabside d’une cha- 
pelle accolee ä la paroi sud de Teglise, sont datees de 1293. 
Elles ont ete etudiees ä plusieurs reprises, notamment par 
Henri Gregoire et par Jerphanion, mais n'avaient jamais ete 
photographiees. L’on verra, gräce ä ces documents (fig. 
16) que la copie de M. Gregoire est beaucoup plus fidele 
que celle de Jerphanion, qui est une sorte de condense des 
lectures faites par differents voyageurs et lui-meme 


(1) On compte beaucoup, ä cet egard, sur la nouvelle route qui 
permettra de s'y rendre aisement de Yesilhisar. La route d’Urgüp 
via Sinasos est tres mauvaise ; les abords du plateau qui separe la 
vallee de Gemil de celle de Soganh sont meine franchement dange- 
reux. 

(2) Cf. H. Gregoire, Rapport sar un voyage d’exploration dans le 

Pont et en Cappadoce (BCH, 1909, pp. 3-170, eite plus loin : Rapport), 
p. 113, et Jerphanion, II, 1, p, 242. A la fin de la preiniere ligne 
de la premiere inscription, le trait est } et semble appartenir ä un F; 
Jerphanion a force sa copie pour en faire un C ; la date se presente 
ainsi: avec une lignature du,-^ et dua> ; le dessin des lettres est 

approximatif : on a rrj et non W./h et non f? . Dans la deuxieme 
inscription, une lettre curieuse apparait ä la fin de la premiere 

ligne : on peut se demander s’il s'agit vraiment d'un to. Pour 

le reste, cette inscription est exactement rapportee (la derniere ligne 
manque sur ma photographie). 
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L’etat de Conservation des peintures est assez mauvais. Sur- 
tout, eiles sont si enfumees qu’il est impossible d’en faire de 
bonnes photographies Q), La fig. 17 montre Constantin et 
Helene ä la douelle de Farc flanquant la coupole ä l’Ouest. 
La fig. 18 reproduit un fragment de la frise de prophetes 
assis qui orne le tambour de la coupole, en une disposition 
interessante. On relevera, sur Tune et Tautre, la forme parti- 
culiere des tetes rondes ä la bouche petite, ce qui, avec la 
Position quasi accroupie des prophetes, procMe d’une in- 
fluence nettement orientale, qui merite d’etre soulignee 
Les peintures de la coupole et des arcs sont peut-etre plus 
anciennes que les autres : Helene porte, en effet, le thora- 
kion, que Jerphanion tenait pour caracteristique du xi® 
siede (^), peut-dre avec trop de rigueur. Un nettoyage don- 
nerait sürement de bons resultats et permettrait de mieux 
distinguer les epoques. La plus grande partie du decor parait 
cependant homogene. Entre deux figures de saints en pied 
vus de face, au registre inferieur de Tabside, j’ai releve Tins- 
cription ci-contre. Le A est different de celui des inscriptions 
datees, mais se rapproche fortement de celui de la Karsi 


0 

A 

fi 

9 


kilise (fig. 2). Le saint precedent, ä gauche, est 
rPirOPIO(c) — Jerphanion, d’apres les notes du 
P. Gransault, rapporte le reste de Tinscription, 
que je n’ai plus distingue : ONHCIC (Gregoire de 
Nysse) (^). Le Programme de decoration de cette 


eglise est remarquable par Tampleur de la representation du 


Jugement dernier, de meme, encore une fois, qu’ä la Kar§i 


kilise. Ainsi, le decor de l’eglise pourrait etre anterieur ä 


(1) Jerphanion n’en donne qu’une reproduction, assez peu sugges¬ 
tive (pl. 194, 3). Sur la Photographie de Tedifice (vue Sud-Est, pl. 
24, 1), on remarquera que la coupole octogonale etait encore debout 
ä l’epoque. 

(2) Cf., par exemple, une miniature de rfivangile de Gagik de Kars 
(1029-1064), Patriarcat de Jerusalem n® 2556, oü celui-ci est repre- 
sente assis « en tailleur » avec son 6pouse et sa fille (S. Der Ner- 
SEssiAN, Armenia and the Byzanüne Empire, Cambridge Mass., 1947^, 
pl. XXIII, 2). Les prophetes d’Ortaköy levent le bras droit. 

(3) Cf. Jerphanion, Le « ihorakion », caracteristique iconographique 
du XP siede, dans Voix des Monuments, NS, 1938, pp. 263-278, 

(4) Cf. II, 1, p. 241. 
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1293 mais remonterait egalement au xiii® siMe, sauf peut- 
etre, comme le suggere Jerphanion, quelques parties plus re- 
centes. 

II y a eu d’autres sanctuaires amenages ou peints dans la 
region au xiii® siede puisque, outre I’eglise de Suves, ä la- 
quelle nous allons venir, celle des Stratilates, aux abords du 
village de Mavrucan, conservait une invocation fragmentaire, 
datee de 1256/57, qui se rapportait certainement ä une partie 
au moins du decor. Jerphanion la rapporte d’apres les notes 
du P. Gransault, et je ne l’ai pas vue moi-meme (i). Au Nord 
de Mavrucan (designe sur les cartes actuelles du nom de 
Güzelöz) se trouve, en revanche, une eglise dont Jerphanion 
supposait que le decor primitif pouvait etre preiconoclaste (^). 
J’ai pu y prendre des observations et des photographies que 
j’utiliserai dans un prochain travail d'ensemble sur les cycles 
cappadociens de l’Enfance du Christ. Les peintures sont 
dans un etat un peu meilleur que les reproductions de Jerpha¬ 
nion le feraient croire. L’eglise est ouverte, abandonnee. 

L’eglise des Quarante Martyrs, pres de Suve§ (ce beau et 
important village, riche en eau, est appele sur les cartes 
Sahinefendi, mais, de meme que pour les autres, le nom an- 
cien est encore connu sur place), offrait jadis une inscription 
de quatre lignes, bien presentee dans un cadre rectangulaire, 
donnant la date de 1216-1217 (^). Jerphanion en a heureuse¬ 
ment donne un fac-simile car, ä l’heure actuelle, si eile existe 
toujours, eile est si effacee qu’il est extremement difficile de 
distinguer les lettres. Ma photographie, pourtant prise ä la 
lumi^re frisante, ne vaut pas la peine d’etre reproduite. Par 
bonheur, Tinscription qui court sur la voüte, entre les deux 
groupes des martyrs poses sur le lac gele, dans le bas-cöte 
nord, est bien claire et peut fournir des indications paleo- 
graphiques (fig. 19). Les lettres sont d’un type proche de celles 
de rinscription dedicatoire, grandes et belles, bien tracees. 
Elles contrastent avec celles de Tinscription, pourtant con- 


(1) Cf. Jerphanion, II, 1, pp. 236-237 et II, 2, p. 391. 

(2) Cf. II, 1, pp. 229-234 ; pour la description, pp. 206 sqq. 

(3) Cf. II, 1, pp. 156 sqq. (fac-simile ä la p. 158), et pll. 161-164. 
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temporaine, de Kar§i kilise, qui est beaucoup plus negligee, 
en depit de la presence des portraits de donateurs imperiaux. 
La paleographie des inscriptions de Suves s’inscrit cependant 
parfaitement dans le xiii^ sitele, en particulier par le /t/ tres 
caracteristique. Le style des peintures de cette eglise est 
assez conservateur. Une scene comme celle de la Nativite 
du Christ parait etre du xii® siede et rappelle la manide des 
eglises dites ä colonnes de Göreme (^). Mais Tillustration des 
Actes des Quarante martyrs, qui occupe le berceau nord, est 
exceptionnelle et rend un son nouveau dans Ficonographie 
cappadocienne 

Plus bas dans la vallee, apres le village de Cemil (Cemilköy), 
se trouve un ensemble important comprenant un monastere 
avec une grande eglise aux fresques fragmentaires et noircies, 
utilisee par les Grecs jusqu’ä une epoque assez recente, et 
la petite eglise de Hagios Stephanos, ä decor en grande partie 
«iconoclaste » 0. Jerphanion developpe de bons arguments 
pour dater ce dernier decor de la premide moitie du ix® 
siede. Une scene fragmentaire d’un grand interd, qui pour- 
rait appartenir ä une Communion des apotres (fig. 20) — 
eile n’a pas ete reproduite par Jerphanion (^), se trouve sur 
la paroi sud de la nef : six apotres, dont les noms etaient 


(1) Comparer les pl. 162, 2 et 100, 2, 127, 2. 

(2) Cf. II, pp. 167 sqq. (description et empruiits aux Actes). Le 
theme* des Quarante martyrs se trouve dfes le x® siede ä Tokali kilise 
II et au Pigeonnier de Qavus In, mais il s’agit de representations des 
martyrs en tuiiique et chlamyde, portant la croix ou la palme, cf. I, 
2, pp. 314-316, 522, 528 et pl. 138, 2 ; 142, 3-4. C’est le theme ancien, 
qui apparait aussi ä Rome au viii^ et au ix® siede (cf. entre autres, 
mon etude sur les Peintures medievales du temple dit de la Fortune 
Virile ä Rome, Bruxelles, 1959, p. 47 et pl. XIX). Le theme des mar¬ 
tyrs sur le lac gele est bien anterieur au xiii® si^cledans Part byzantin. 
On le trouve au xF siede, notamment, dans le menologe de Moscou, 
ä la date du 0 mars (Bibi. Synodale n^ J83, ed. Treneff, Moscou, 
1911, pl, VIII, p. 179 du manuscrit), et tout un cycle leur est con- 
sacre dans la prothese de Sainte-Sophie d’Ohrid (milieu du xi® siede), 

(3) Cf. Jerphanion, II, 1, pp. 128 sqq. Pour les fresques de la 
grande eglise, cf. aussi quelques remarques dans Sarica kilise, pp. 
270-272. La meule de pierre signalee par Jerphanion est toujours 
visible dans une petite salle adjacente a la grande eglise. 

(4) Cf. II, 1, p. 149. 
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inscrits sur la bande superieure (on lit encore aujourd’hui 
sur la droite : ÄOYKAC MAP(Hog)), s’avancent vers la gauche, 
la tete tournee vers le spectateur, tenant une Sorte de tablette 
recouverte d’un volle et munie d’un pied ou d’un ruban tom- 
bant ä la verticale. A gauche, un personnage de face, peu dis- 
tinct, brandit une croix du bras gauche, le bras droit ramene 
sur la poitrine. Le reste a perl. S’il s’agit d’une Communion 
des apötres, Templacement en est inusite, car des le x® sitele, 
en Cappadoce meme, le theme est löge dans l’abside, ce qui 
releve des habitudes proprement byzantines. En ce qui 
concerne la position des personnages, deux remarques s’im- 
posent. Des les representations les plus anciennes du theme, 
Celles des manuscrits de Rossano et de Rabula, en depit de 
differences dans la disposition, le Christ est legerement tourne 
vers l’apotre le plus proche qui s’incline devant lui, et lui 
presente soit le pain, soit le vin (^). D’autre part, les objets 
que portent ici les apötres ne se trouvent, semble-il, que dans 
des Images plus tardives : on les reverra encore ä la Peri- 
bleptos de Mistra, dans les mains des anges de la Divine 
liturgie (^). Peut-etre conviendrait-il de voir, dans la croix 
brandie par la figure qui parait bien etre le Christ dans notre 
fresque, un signe du röle tres considerable qu’a joue ä l’epoque 
iconoclaste cet attribut par excellence de Thomme-dieu? La 
scene tout entiere reste enigmatique, et son etat fragmentaire 
n’offre guere de terrain sür aux hypotheses. 


(1) Cf. A. Haseloff, Codex purpureus liossaniensls... (Berlin- 
Leipzig, 1898), pL VI (fol. Illb) : distributioii du pain avec le Christ 
ä gauche et la theorie des apötres ä droite ; ä la pl. VII (fol. IVa), 
distribution du vin, avec le Christ ä droite. Les deux parties sont 
groupees dans l’Evangile de Rabula, oü l’artiste disposait dhine place 
tr6s restreinte, et le Christ offre simultanernent le pain et le vin, cf. 
C. Cecchelli. L Forlani, M. Salmi, Evangeliarii Syriaciy vulgo 
Rabulae, in Biblioteca Aledicea-Laurenticma (Plat. 1. Olten-Lau¬ 
sanne, 1959, pl. 116. 

(2) Cf. G. Millet, Les inonumenls byzantins de Misira (Paris, 1910), 
pl. 114,2. 
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III. Vestiges byzantins aux environs d'Agirnas 

Si donc nous avons vu que, dans rensemble, les eglises 
rupestres sont soit ignorees, soit convenablement traitees, il 
n’enva pas necessairement dememedes eglises construites, qui 
offrent des materiaux de construction tentants. C’est ainsi que 
le Voyageur a la triste surprise de decouvrir, pres du village 
d’Agirnas, ä quelque trente kilometres au Nord-Est de Kay- 
seri, que Teglise appelee San kilise, belle construction de 
pierre aux fenetres et portes ornees de moulures, a ete rasee. 
II n’en reste que les substructions, les paysans ayant utilise 
les pierres de revetement et meme le blocage pour leurs 
propres constructions et pour les clotures de leurs champs. 
L’emplacement de Tedifice est ä environ trois kilometres 
au Sud d’Agirnas et ä peu de distance des villages de KüQük 
Bürüngüz et d’Isgübi. Ce dernier nom est une deforma- 
tion locale d’Üsküpi, mot lui-meme derive d'sTtiaxoTc^ : il 
s’agissait en effet de l’eglise episcopale de l’eveche d’Aragena 
— dont le nom se retrouve dans celui d’Agirnas, comme M. 
Gregoire Tavait bien vu (^). Rott rapporte que l’eglise etait 
appelee des Quarante martyrs de Sivas par les habitants 
d’Ajernas et de Skupi (sic). Il en donne fort heureusement un 
croquis, une photographie des absides et un plan, de meme 
qu’un detail d’une console sculptee ornee de deux boeufs (^). 
Je rehvoie ä cet auteur pour une description detaillee de 
Tedifice. La crypte dont il parle existe toujours, bien qu’elle 
semble inaccessible, et, aujourd’hui encore, les paysans par- 
lent des longs Souterrains qui en partaient vers le village et la 
vallee. 

Rott a transcrit une precieuse inscription, gravee sur le 
marbre, qui se trouvait sur un des piliers de la nef. Elle est 
posterieure ä certains remaniements de la region du choeur, 
dont eile fait mention ; eile est due ä Thigoumene Theophilos 
et nous apprend que Teglise etait consacree ä la Vierge. Mais 

(1) Cf. H. Gr^:goire, L'eveche cappadocien d’Aragina, dans Bv^avxn;, 
I, Athenes, 1909, pp, 51-56. Agirnas est pour ’AQla]yivag : la meta- 
these est par excellence la loi phonetique cappadocienne (p. 55), 

(2) Cf. Rott, pp. 192 sqq. et figg. 65-68. 
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eile est anterieure ä la transformation de cette eglise de mo- 
nastere en eglise episcopale. Une Notitia episcopatuum de 
Leon le Sage eite en effet un eveche suffragant de Cesaree dit 
d "Agayevrj:; ^roi Mdvdcov (^). M. Gregoire a suppose que Ara- 
gena etait le nom de la ville et Mandae celui d’un puissant 
monastere et du village qui en dependait (sans doute Tactuel 
Usküpi — Oll Isgübi). L’inscription pouvait donc etre datee 
quasi certainement du ix® siede. II est regrettable, pour notre 
dude de la paleographie cappadocienne, qu’elle ait ainsi dis- 
paru, Sans qu’il s’en soit conserve ni photographie, ni fac- 
simile. 

La region conserve d’autres vestiges chretiens. Dans la 
vallee qui s’allonge vers le Sud au pied du gros village d’Agir- 
nas, j’ai pu voir, au cours d’une rapide promenade, une serie 
d’dablissements rupestres creuses dans la paroi. Ils m’ont 
paru d’un intdet assez modeste. Des trois eglises visitds, 
une seule conserve de tres maigres fragments de peinture oü 
Ton reconnait, dans Tabside, les traces d’un decor de type ar- 
chaique (Christ en gloire et chdubins) ; une autre est ä double 
nef. Rott ne parait pas les avoir vues. En revanche, il 
mentionne un monastere armenien pres de Gesi (^) : il est 


(1) Rott a copie Tinscription (pp. 197-198) mais sans la bien com- 
prendre. 11 faut s’en refder ä la lecture de M. Gregoire qui a procede, 
avec sa suret4 coutuini^re, aux restitutions qui s’imposaient (cf. 
rarticle eite supra). La Noiitia de Ldn le Sage et du patriarche Nico¬ 
las Mystikos (901-907) a ete publiee par H. Gei.zer, Ungedruckte ... 
Texte der Notitia episcopatuum ... (Abhandl. der K. Bay. Akad. der 
Wissensch., I Kl., XXI Bd., II. Abt., München, 1900, 551 sqq.) pp. 
560-562 ; eile est «le texte medieval le plus precieux que noiis posse- 
dions sur la geographie cappadocienne » (eite par Gregoire). 

G'est a Aragena que se situe un episode legendaire de la vie de Teni- 
pereur Alexis Rr Gomnene, rapporte, a travers une tradition arabe, 
par des manuscrits Äthiopiens qui ont ete etudies par E. Cerulli, 
IJempereur Alexis et le conte ethiopien de Vkomme enseveli dans la 
mine {Bijzantion, XXIX-XXX, 1959-1960, pp. 187-205). Dans une 
Note complementaire {Ibid., pp, 205-207), H. Gregoire, tout en repre- 
nant brieveinent la question de Tideiitification du toponyme Aragena, 
indique les liens de cette lÄgende avec Thistoire en rappelant les hauts 
faits du jeune Alexis qui avait accompagne Tarmee de son frere Isaac 
en Gappadoce. 

(2) Gf. Rott, p. 200. Le monastere s’appelait Surp Garabet, el 
(icsi est Pancienne Nki Kaooiavi]. Rott rapporte qu’il n’a plus vu les 
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actuellement en ruines. Au delä du village verdoyant de 
Gesi, en revenant vers la route de Sivas ä Kayseri, longeant 
le cours d’eau, Ton remarque encore des entrees de salles ru- 
pestres dans la falaise et la double arche d’un ancien pont 
ruine qui enjambe la riviere. Ainsi, les pratiques troglodyti- 
ques des moines byzantins etaient en usage dans une region 
bien plus vaste que la traditionnelle «Cappadoce rupestre» 
que Ton a trop tendance ä limiter au domaine explore par 
Jerphanion. 


IV. Region du Hasan Dag 

C’est egalement en dehors de la region exploree par Jer¬ 
phanion que Ton trouve, dans un vallon isole et d’acces dif- 
ficile au Nord du Hasan Dag, une importante Serie d’eglises 
rupestres ä peintures. Elles sont concentrees le long de la 
vallee du Melendiz Suyu entre les villages d’Ihlara et de 
Belisirma, de meme qu'ä Selime, ä quelques kilometres en 
aval. D’autres apparaissent pres de Gelveri, d’autres encore 
dans les environs de Mamasun. J’avais dejä signale Timpor- 
tant ensemble des sanctuaires de la vallee de Belisirma en 
1959 (^). J’y suis retournee en 1960 et en 1962, mais d’au- 


chapelles cieusees et les tombeaux signaläs jadis par Texier : ils avaieiit 
äte dätruits en partie pour Terection des nouveaux bätinients du 
monastere. Les Armeniens ont laisse leur Souvenir dans la region, car 
Talerte petit vieillard qui nous avait inenes dans les eglises rupestres 
d'Agirnas les leur attribuait. 

(1) Cf. ina Note (Byzaniion, XXVIII, 1959), pp. 472 sqq. Je n’en 
avais visite alors que cinq eglises. Rott et Miss Bell sont passes 
dans le vallon, quJls appelaient du nom grec de Peristrema (cf. 
infra). Le preinier a vu Täglise de Selime, celle de Karagedik et 
Yilanh kilise ; il a egalement Signale la fapade du monastere pres 
de la Sümbüllü kilise, qu’il n’a cependant pas vue. Miss Bell a visite 
Ala kilise et Karagedik kilisesi (cf. W. M. Ramsay-G. L. Bell, The 
thousand and one churches^ London, 1909, eite plus loin ; Bell) ; 
les references seront donnäes plus loin. Recemment, des medecins 
franfais, N. et M. Thierry, ont publie quelques notes sur onze de 
ces eglises (Voyage arcMologique en Cappadoce, dans la Revue des 
ßtudes byzaniines, XIX, 1061, pp. 419-437). 

M. Gregoire a identifie Melendiz avec le nom de Maladasa, qui 
se trouve dans la description d’Ibn Hordadbeh. Ainsi, la rägion 
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tres travaux m’ont empechee jusqu’ici de me livrer ä leur 
etude systematique. 

Belisirma recouvre le nom grec de Peristremma, dont les 
visiteurs ont coutume de baptiser la partie la plus etroite 
— veritable canon — de la vallee (^). Le nombre d’eglises ä 
peintures que j’y ai visitees s’eleve ä dix-sept, parmi lesquelles 
une seule est construite, Karagedik kilisesi (^) (fig. 21). L’en- 
semble de ces sanctuaires, tant par la variete de leur ame- 
nagement architectural que par la richesse de leur decor 
peint, offre un interet considerable, et apparait parfois comme 
une veritable revelation. Je me limiterai, dans le cadre de 
cet article, ä une revue rapide, assortie de remarques por- 
tant sur des points d’un interet particulier. 

A Belisirma meme, il y a deux eglises au sommet du vil- 
lage et trois dans la falaise de la rive gauche, en face. UAla 
kilise (VEglise magnifique, n^ 18) etait l’eglise d’iin vaste 
monastere, dont plusieurs salles subsistent encore. Elle est 
remarquable par son type ä cinq coupoles, d’un modele 
constantinopolitain caracteristiqne de l’epoque des Comne- 
nes. Ce type est fort rare en Cappadoce (3). Le decor, au- 
jourd’hui fragmentaire, mais qui n’avait peut-etre pas, des 


que le geographe arabe appelle «la contree des souterrains » s’etend 
au Nord jusqu’ä Karbala (Gelveri) et Melegob, et descend au Sud 
jusqu'aux environs de Nigde (cf. Rapport, p. 140). 

(1) Selon Levidis, en effet, c'etait le nom d’un village, cf. A. M. 
AEBIAOY, Al ev fiovoUBoig /noval jfji; KajinaöoxiaQ xai AvxaoviaQ (Gon- 
stantinople, 1899, eite plus loin : Levidis), p. 117. L’auteur donne 
une explication etymologique de ce nom par les rochers qui en- 
serrent le village. 

(2) La region comporte d’autres eglises construites, qui ont ete 
relev^es soit par Rott, soit par Miss Bell. Je ne les ai pas incluses 
dans mes recherches. II ne reste d’ailleurs quasi rien de leur d4cor 
peint (cf. Thierry, Voyage, pp. 419-421). De meme, il ne sera pas 
question ici des sanctuaires rupestres sans peintures, Le n» 1, 
Kemerli kilise, n’est pas en realite une eglise, cf. infra, p. 173. La 
liste des types architecturaux est donnee infra, pp, 173 sq. 

Le releve topographique de la fig. 21 est dü ä mon mari, Ch. Do- 
sogne, Dr en geologie. Les eglises numerotees de 1 ä 10 se trouvent 
sur le territoire d’Ihlara, de 11 ä 18 sur celui de Belisirma, 

(3) Cf. Bell, p. 422. Il ne s’en trouve guere dans la region etu- 
diee par Jerphanion. 
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l'origine, recouvert toutes les parties, semble egalement re- 
monter au xii® siede. Parmi les scenes, on reconnait, siir 
la voüte du narthex, la Gene et TEntree ä Jdusalem et, 
dans le bas-cote sud, la Visitation. La plus grande partie 
du decor consiste en figures de saints personnages, soit en 
pied (entre autres Serge et Bacchus), soit en medaillons en- 
roules (fig. 22). Dans les pendentifs de la coupole du nar¬ 
thex, on distingue encore des seraphins. Les sujets les plus 
interessants sont des effigies de saints ascdes groupees dans 
le bas-cote nord-ouest, parmi lesquels Ephrem et Antonios. 
Les arcatures de la fagade, typiques pour les monasteres 
cappadociens, sont soulignees d’un ornement lineraire rouge (^). 
Un peu en contrebas, une chapelle menue et anonyme (ou 
KÜQuk Ala kilise, la Petite Ala kilise, n« 17) ne conserve 
plus que des silhouettes de saints en pied, tres effacees, dans 
le narthex ä demi ecroule. Mais la nef offre un exemple 
parfaitement conserve d’iconostase maconnee. 

L’A{*i/ce/ Aga kilisesi (VEglise de VAga ä la main ou- 
verte, n^ 16) est une petite basilique voütee dont le decor 
remonte ä la fin du ix® ou au debut du x® siede. Des scenes 
de la vie du Christ ornent la voüte : Annonciation, Nativite, 
Presentation au temple ; Crucifixion, Descente aux Limbes, 
Apparition aux Maries, separees par une frise de six medail¬ 
lons contenant des bustes de prophdes (remarquons, sur 
leurs vdements, des sortes de clavi) (fig. 23). Sur les parois, 
des croix accompagnees d’inscriptions alternent avec des fi¬ 
gures de saints, dont une sainte Euphemie (on sait la popu- 
larite de cette sainte chez les iconodoules de la periode pre- 
cedente) (^). Le decor de Tabside se reduit, au registre infe- 
rieur, aux figures de Nicolas, Theodore, Georges ; ä la douelle 
de Tarc, en medaillons, les Evangelistes entourent le Bap- 


(1) Nous verrons d'autres exemples de ces fa^ades. Le proc^de, 
qui remonterait ä d’anciens modeles mesopotamiens, se retrouve 
ailleurs dans la Gappadoce rupestre, cf. Jerphanion, I, 1, p. 44 sq, 
Photographie de la fa^ade d’Ala kilise dans Bell, fig. 348, p. 451 ; 
eile y voyait des traces d’ornements en rouge et en bleu (p. 320). 

(2) Sur cette question, cf. notamment les remarques de Jerpha¬ 
nion ä propos du d^cor «iconoclaste » de Hagios Stephanos, pr6s 
de Gemil (II, 1, p. 148). 
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tiste. La belle inscription de Tarc semble une citation de 
Psaume. L’autel etait assez detache du fond du clioeiir ; 
les traces d’une banquette s'apercoivent sur les cdtes. 

Le vaste monastere dont Teglise est appelee DireJdi ki~ 
lise (VEglise aux piliers, 15), presente une facade ornee 
d’arcatures, jadis rehaussees d’un peu de couleur, comme ä 
TAla Kilise. J’ai parle anterieurement de ce monument, dout 
Tarchitecture est impressionnante, et dont les peintiires sont 
du plus haut interet (^). A ces considerations, il convient 
d’en ajouter quelques autres et, en premier lieu, Tetnde de 
rinscription dedicatoire 

L’inscription se deroule sur la corniche qui limite le cul-de- 
four de la paroi inferieure de Tabside centrale ; eile est mal- 
heureusement tres fragmentaire. La corniche de Tabside nord 
etait egalement inscrite ; les deux inscriptions formaient peut- 
etre un texte continu. 

Abside nord : KEA0ECEOCTONA. APTH.. TONAOVAO... 
(fig. 24). 

Abside centrale ... TOVTOCYnOBACHAEOCBACHArKE- 

KOCTANTHNOY . HEG . PO Ml. 

ICAA. TrTON . 

C’cst-a-dire : (1) ... xai acpeaeo):; rv>v d[u]aqri[ö}v] rv)v öov- 
?. 0 }\}’... 

(2) [o vadi;] rovro:; vjto ßaaiAea}:; BaaiA[El\ov yjü Koaravrlvov ... 
ovvö\Qop7l\A doaa\x\ rov ra>v... 

Les lacunes sont trop importantes pour que Ton puisse 
tenter une reconstitution complete du texte. Le membre de 
phrase de Tabside nord est une invocation d’un type courant. 


(1) Cf. Note, pp. 473-475. La häte avec laquelle ines notes de 
1959 oiit et^ prises, au cours de quelques heures, m'a fait commettre 
quelques erreurs dans la disposition des figures sur les piliers et 
meme dans deux nomsdesaints ; il faut lire^y0OA'H(O (’^(p0Mog)et 
non ANTONIOZ, et nHrACH(0 au lieu de UATACIOC. Thierry 
Voyage, p, 426, enuinerent dans Tordre correct les representations 
surles piliers, maisomettent cellesde parois ouestetnord ; d’autrepart, 
il faut certainement supposer que Gosme avait ete represente avec 
Damien sur le pilier centre-est. Pour le decor des absides, cf. infra. 

(2) Gar une teile inscription existe, contrairement ä Taffirmation 
de Thierry, Voyage, p. 427. 
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Le pluriel öovXcov indique que le voeu etait fait par ou pour 
plusieurs personnages, probablemeat la communaute du mo- 
nastere. Au debut du membre de phrase de Tabside centrale, 
on peut proposer, par comparaison avec d’autres dedicaces, 
les mots exaXXiEoy/fir] 6 vad;, une formule plus longue (par 
exemple : ... 6 Tidvoenro:; n'etant pas cxclue. La deno- 

mination de l’eglise n’etait pas indiquee, comme c’est d’ail- 
leurs le plus souvent le cas ä Tepoque. La partie conservee 
donne heureusement les noms des co-empereurs Basile II 
et Constantin VIII, qui regnerent ensemble de 976 ä 1025. 
La date exacte se trouvait sans doute dans la lacune qui 
suit le nom de Constantin. Enfin, la derniere partie de 
rinscription peut se comprendre ainsi : « aux frais d’Isaac», 
qui serait doiic le donateur. La qualification d’Isaac, si c’est 
bien ce nom qu’il faut lire, venait ensuite. 

Cette inscription peut se comparer ä celle de Sainte-Barbe 
de Soganli, qui fait mention des memes empereurs, sous une 
forme un peu differente : Ini ßaayjXr^aQ Kw[Gr(i\vri]vov {ycai) 
[B]aa[i\Xe[ov (^). Dans notre inscription, vno ne doit pas etre 
pris ä la lettre, mais semble devoir etre compris comme Inl 
(soiis, et non par, Basile et Constantin) (^). La tournure em- 
ployee : «le roi», au lieu de «la royaute», peut expliquer 
la confusion. II est difficile de croire que ces empereurs aient 
pu faire amenager et peindre l’eglise. Ce serait d’ailleurs 
contredit par la suite de rinscription : «aux frais d’Isaac». 
L’absence d’article devant ßaaiXeo; semble curieux, de meme 
que la forme du singulier, l’accord sc faisant avec le plus 
proche, comme s’il s’agissait d’un adjectif. Le nom de Ba¬ 
sile precMe, ä Direkli kilise, celui de Constantin, ce qui est 
normal, compte tenu de l’importance respective reelle des 
deux empereurs. La formule inverse utilisee ä Soganli etonne, 
au contraire, et reste inexpliquee. Du point de vue de la 
paleographie des inscriptions, celle de Direkli kilise a lui 
aspect nettement plus ancien que celle de Sainte-Barbe, et 


(1) Cf. Jerhanion, II, 1, p, 311 (Constantin IX est une erreur pour 
Constantin VIII). Cf. aussi Gr^goire, Rapport, p. 103. 

(2) Le meme cas se presente dans rinscription de Tavsanli kilise, 
de la Premiere moiti^ du x® sifecle, cf, Jerphanion, II, 1, pp. 80-81. 

^ 10 
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remonte certainement encore au x® siede. Notre decor doit 
etre anterieur ä Texpedition de Basile en Georgie, en 1001 (^). 

La Deisis de Tabside centrale presente un grand interet 
pour rhistoire du theme. Le Christ est assis sur un tröne 
orne au dossier en forme de lyre, la main droite benissante, 
la main gauche posee sur le livre. II est flanque, ä gauche, 
du buste de Pierre en medaillon, de la Vierge et d’un ar- 
change; ä droite, du buste de Paul en medaillon, du Bap- 
tiste et d’un second archange. Le theme de la Deisis est 
rare dans les decors cappadociens avant le milieu du xi® 
sitele Cette fresque en constitue Texemple le plus ancien. 
C’est le meme type qui se retrouvera dans la conque orien¬ 
tale de l’eglise de Tagar, un siede plus tard ou davantage, 
mais les medaillons y seront occupes par Anne et Joachim, 
parents de la Vierge L’abside nord est bien interessante 
aussi par les deux grandes figures qui flanquent la Vierge 
trönant avec TEnfant et entouree de deux archanges. A 
droite, un vieillard aux longs cheveux, en vdements de 
grand-prdre, tenant une boite de la main gauche et agitant 
un encensoir de la droite, figure Zacharie. Le vieillard de 
gauche ne se distingue par aucun attribut et son vetement 
est des plus neutres. II pourrait s’agir soit de Joachim, soit 
d’un saint local D’autre part, Teffigie d’Anne, vue en 


(1) Sur la question des expeditions de Basile II en Georgie et 
en Arm^nie, cf. notamment R. Grousset, Histoire de VArminie, 
des origines ä 1071 (Paris, 1947), pp. 530 sqq. et 547 sqq. 

(2) Une Deisis du milieu ou du troisifeme quart du xi^ si^cle 
dans r^glise de Sarica kilise (ci. Sarica kilise, pp. 277-278, fig. 18 et 
les r^f^rences ä Jerphanion). A Sainte-Barbe de Soganli, c'est encore 
le type ancien — Christ et t^tramorphe, qui a 6te repr^sente, cf. 
Jerphanion, pl. 186, 2. 

Au registre median des absides, ä Direkli kilise, des eveques et 
des Pferes de rßglise. Les inscriptions qui subsistent dans Tabside 
centrale donnent les noms de Gregoire le Thaumaturge, Basile, 
Gr^goire le Theologien, Jean Ghrysostome, Nicephore (?), etc., en- 
tourant la Vierge orante. 

(3) Cf. supra, p. 132 ; Jerphanion, pl. 166, 1. 

(4) Ces figures ont 6te interpr^t^es comme Pierre et Paul(I) 
par Thierry, Voyage, p. 426. Les archanges portent ici des vete- 
ments unis et de couleur claire tandis que, dans Tabside centrale, 
ils ^taient vetus d'habits imp^riaux. 



NOUVELLES NOTES CAPPADOCIENNES 


147 


buste et portant Tenfant Marie, qui apparait sur Tun des 
piliers, est la plus ancienne de ce type conservee en terre 
byzantine, apres les images du viii® sitele ä Sainte-Marie- 
Antique, ä Rome (}). 

Les fresques reproduites aux figg. 25 et 26 permettront 
de se faire une idee du procede decoratif et de la paleographie 
des inscriptions. Ces deux exemples permettront aussi, quoi- 
que prives de Fapport de la couleur, d’apprecier les carac- 
teres stylistiques et la beaute des figures. Car nous avons 
lä, en Cappadoce, un second decor date du regne du presti- 
gieux empereur que fut Basile II, sous lequel Tart byzantin 
fut si florissant, mais dont aucun decor d’eglise certain n’a 
ete conserve ä Byzance meme (2). 

La petite basilique voütee dite Bahaattin Samanligi kili~ 
sesi (YEglise du grenier de Bahadin, n® 14) est enti^rement 
couverte de peintures d’un style delicat et anime, tres by¬ 
zantin, malheureusement tout enfumees. J’en ai enumere 
naguere les sujets (^). Ajoutons-y, pour les figures du choeur, 
Gregoire le Thaumaturge, et, dans une niche, S. Constantin. 
S. Helene figure dans une niche plus modeste de la paroi 
nord. D’autres effigies de saints, notamment les martyrs 
illyriens Flore et Laure. La presence d’un cycle developpe 
de l’Enfance du Christ donne ä l’ensemble un caractere assez 
archaique. Pourtant, dans le cul-de-four de l’abside, le Christ 
trönant est entoure des deux archanges inclines et, plus bas, 
de medaillons contenant, comme ä Direkli kilise, les bustes 
de Pierre et Paul (ce sont les seuls exemples connus en Cappa- 


(1) Cf. W. DE Grueneisen, Sainte-Marie-Antique (Rome, 1911), 
pl. LIV et fig. 84, p. HO (les trois Saintes meres). 

(2) Gertains savants attribuent ä son epoque, avec de tr^s bons 
arguments historiques et stylistiques, la mosai'que qui orne le tym- 
pan de la porte sud du vestibule de Sainte-Sophie de Gonstanti- 
nople (cf. par exemple D. T. Rice-Hirmer, Art byzantin, 6d. fran^., 
Paris-Bruxelles, 1959, pl. 129 et la notice). En revanche, nombre 
d’oeuvres des arts dits mineurs sont conservees pour le r^gne de 
cet empereur : faut-il rappeier, parmi d’autres, le c^l^bre Minologe 
de la Biblioth^que Vaticane {gr, 161S). 

(3) Gf. Note, p. 475. La scene que j*interpretais comme un D^- 
part de Marie et Joseph aprfes l’Lpreuve, tres abim^e, est plus pro- 
bablement un Voyage ä Bethl^em. 
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doce). Le traitement des plis rappelle quelque peu les fi- 
gures du Pigeonnier de Qavus In, quoique les silhouettes des 
anges aient plus de corps (^). La belle inscription de hautes 
lettres serrees qui court sur les corniches n’a pu etre que 
tres partiellement dechiffree, et n’a pas revele de date. On 
peut proposer la fin du siede. 

L’eglise appelee Kirk damalti kilisesi (l'Eglise sous les 
quarante grottes, n® 13) est consacree ä S. Georges, ainsi que 
rindique Tinscription dedicatoire ; le fait se confirme par de 
nombreuses representations du grand saint cappadocien, dont 
Tune est logee, fait unique dans la region, dans une niche 
plate surmontant l’entree. Le texte accompagne deux fi- 
gures en pied de donateurs flanquant un superbe saint Georges 
dans son appareil militaire (figg. 27, 29 et 30). L'usure des 
lettres et les nombreux graffiti qui les defigurent en rendent 
la lecture fort difficile. La derniere partie est tres mutilee 
et la fin a peri. Le deroulement de Tinscription est inter- 
rompu par la presence des trois personnages. De part et 
d’autre de la tete du saint, la mention 6 äyto(; reojgyLog, qui 
ne doit pas etre confondue avec le texte de la dedicace. 

Dans les quatre premieres lignes, le texte se lit de fa^on 
continue, ä gauche et ä droite de la tete du saint. A partir 
de la 1. 3, il semble bien que la partie gauche doive se lire 
avant la partie droite. Voici une tentative de transcription : 

■ E>ca?^7]€oytd[rj] o[vro^ o?] jiavasnroc, va[o^] rov aytov xai 
evöo^ov /j^sya^o/LLaorvoo:; Eecogyilov öia ovvöga]//^!]^ 7io?^ov 7toß(ov) 
x(at) Honov r{rjc;) . . y€vo/j,ev{r]:;) xvgac; OajLLagag H(ai) rov avögog 
r7]Q x{vgov) BaatXEtov [i)]:^ar[ov] rr]\c\ reo{gyiac,''2 yEvo\iJLSv{ov) 
navv-ipia (?) rov iiagrv{oo^) rea)gy\iov . . . [£VTa]ic 

r]ueg[att^\ ... r{ov) ju€y[aXo]y£Vovg jasyaXov aovXrav Maaaovri], 
{E\7iri de Pofjiscov ßaaiAeßov{c\o^ xv{gov) Avö[govtHov ...] (^). 


(1) Cf. supra, p. 130 et les references ä Jerphanion, 

(2) Levidis, p. 117, a vu cette inscription, mais l’a malheureiE 
sement copiee de fa^on fragmentaire et incorrecte : O^toq S ndv- 

oemoQ vabg rov dyiov evöo^ov peyaXofxdgTVQOQ reoygyiov eneoxevdoßr] 
>caBcoq ogarai did ovifdQojurj^ BaaiXelov ... xal Pcopalcov ßaaiXevovrwv xai 
KvgiAAov aQ^ieoaxevovrog eTTi rjyovpeveig. ^lojdwov exei Oeoyoviag ,oLvß'. 
Seule la derniere partie de cette copie aurait pu avantageuse- 
ment completer la nötre. Mais la date de 1052 ne peut etre accep- 
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L’eglise a donc ete decoree par Thamar et son epoux Ba- 
sile « Seigneur (ou Stratege) de Georgie»(i). II laut peut-etre 
comprendre par les mots suivants que Basile considerait qii’il 
devait ses fonctions au patronage de S. Georges. Les lettres 
de la 1. 13 evoquent les mots iv ralQ introduisant la 

mention du regne de Massud, comme dans Tinscription de 
Sille (cf. infra), J’ai restitue fjeyaXoyevovc, par analogie avec 
cette meme inscription. La formule enl ßaadsvovrj^ des 
II. 8-9 (ä droite) suivie du nom de Tempereur, se trouvait ä 
Kar§i kilise (^). Elle comporte en plus, ici comme ä Sille, 
la mention ^Pw/xatcov, « des Byzantins». La date est perdue 
dans la lacune en bas ä droite. Une datation satisfaisante, 
quoique approximative, est heureusement fournie par les 
noms des personnages historiques. Andronic II regne de 
1282 ä 1328 ; Massud II, de 1282/3 ä 1304, mais son regne 
est interrompu ä plusieurs reprises ; en particulier, ses pou- 
voirs sont tres reduits ä partir de 1296, avec Tavenement 
d’Aladdin Kai Kobad III 

L’inscription de Sille, ä laquelle on vient de faire allusion, 
concerne la refection de Teglise de la Vierge Spileotissa par 

t^e, que ce soit sur la base de Tfere byzantine, chr^tienne ou musul- 
mane (H^gire). La date de 600, inscrite selon L^vidis dans une 
autre ^glise, pour laquelle il ne donne ni nom ni description, si eile 
est exacte, devait relever d*un comput oriental, arabe ou armenien, 
et se comprendre, dans le premier cas 1203, dans le second 1151. 
Ges deux dates sont 6galement possibles pour une ^glise de la re- 
gion. II faut cependant remarquer que les inscriptions chretiennes 
de Gappadoce, meme celle de Sill^ (cf. infra), Tinscription dat^e 
la plus tardive connue, ne donnent jamais la date que suivant Tere 
byzantine. 

(1) Les mots vTcdrov rrjg m*ont ete sugger^s par M. Gregoire. 

(2) Gf. supra, p. 124 et Jerphanion, II, 1, pp. 3 sq. 

(3) Gf. E. DE Zambaur, Manuel de g6nealogie ei de Chronologie 
pour Vhistoire de VIslam (Hanovre, 1927), I, p. 143 ; N. A. Bees, 
Die Inschriften aufzeichnung des Kodex Sinaiticus Graecus SOS (976) 
und die Maria-Spiläolissa-Kloster-Kirche hei Sille (Lycaonien) (dans 
Texte u. Forsch, zur Byz.-neugr. Philologie, I, 1922), p. 50. Ge per¬ 
sonnage est assez mal connu des auteurs byzantins, qui Pappellent 
d’ailleurs M61ek (cf. ref^rences ä Pachym^re et Gr^goras dans Bees 
p. 49). A cette ^poque, la dynastie des Seldjoucides de Roum est 
vassale des Mongols, sans pouvoir r^el; cet 6tat des choses perdure 
jusqu’au debut du xiv® sifecle. Gf. V. Grumel, La Chronologie (Paris, 
1958), p. 384, qui ne mentionne d’ailleurs pas Massud. 
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le kathigoumene Mathieu, qui date ainsi son oeuvre : iTtl 
ßaaiXetoQ rov svaeßsardrov ßaaiXecoi; xal avroxgdrcogoi; ^Pco- 
fiatcov xvQOv "‘Avöqovlxov ' €V ralQ ^fjiigaiQ ßaciXevo%roQ 
^eyaXoyevovQ fisydlov (xov^rär Maaovrr] rov Koixaovar] xal 
avdevrov ärovQ Ivdtxrtöjvoq ß' (c’est-ä-dire 1288- 

1289 (^). Ce texte constitue pour notre inscription un pre- 
cieux repere, contemporain sans doute, ä peu de choses 
pr^s. Dans son commentaire de Tinscription de Sille, le P. 
de Jerphanion remarque que le terme ßaotlsvovrog se rap- 
porte au personnage qui regne effectivement, c’est-ä-dire le 
Sultan, l’expression em ßaad€ta(; appliquee ä Andronic, sur- 
tout privee d’article, etant plus vague. C’est donc avec une 
certaine surprise que, dans Tinscription de Saint-Georges de 
Belisirma, on trouvera le terme ßaat?,€vovrog precedant le 
nom d’Andronic. Les conditions historiques ne permettent 
pas de penser que cet empereur avait acquis une sorte de 
preponderance dans la region d’Aksaray, oü y avait meme 
des pretentions (^). Est-ce parce qu’elle etait plus eloignee 
de Konya, capitale des Seldjoucides, que Ton osait s’expri- 

(1) LTnscription a ete publice par Bees, pp. 6~7 pour le texte, 
d'apres un manuscrit du Sinai du xvi®-xvii® si^cle. Jerphanion, 
Les inscriptions cappadociennes et Vhistoire de VEmpire grec de 
Nicee (dans Orientalia christiana periodica^ I, 1935, pp. 239-256), 
en a repris quelques passages, assortis de commentaires, pp. 246- 
247. Le village de Sille est situ6 ä une dizaine de kilomtoes au 
Nord de Konya. Une eglise rupestre ä peintures y a relevöe par 
S. Dell' Oca-M. Pavan, Sul villaggio trogloditico di Sille (Rassegna 
speleologica italiana, Gomo, anno VIII, fase. 2, 1956, pp. 112-123), 
pp. 114 sqq., figg. 2 (plan) et 10 sqq. (notamment une Dormition). 

(2) Cf. Jerphanion, Inscr. cappadociennesy p. 247 et n. 2. Jerpha¬ 
nion s'^tayait des inscriptions de Karsi kilise, de Teglise des Qua- 
rante martyrs prfes de Suves et de Toctotone de Suvasa, pour 6ta- 
blir que les Lascarides de Nicee avaient vu leur autorit^ reconnue 
dans ces territoires apres la victoire du M^andre. Gette opinion a 
et6 justement contest^e par P. Gharanis, On the Asiatic Fron- 
tiere of the Empire of Nicea (Orientalia Christ. Periodica, 1947, 
pp. 58-62), selon lequel Texistence d'un « corridor » entre Zoropassos 
et la vallee sup6rieure du Sangarios, ou d'une « enclave » de la region 
Sobesos-Zoropassos, oü se serait exerc^e Tautorit^ des Lascarides, 
est ^galement inconcevable (p. 62). En tout cas, un noyau grec 
considerable existait en Gappadoce non seulement au d^but du 
xiiie siede (Jerphanion, op. cit., pp. 251 sqq.), mais plus tard en- 
core, et dans une plus vaste r^gion. 
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mer ainsi, ou bien le sens de la formale a-t-il ete surestime 
par Jerphanion? Sans doute convient-il de ne pas se fonder 
avec une excessive confiance sur Temploi de teile ou teile 
forme grammaticale. D’autre part, le terme "Pco/xalojv est uti- 
lise ä Belisirma et ä Sille, non pas ä Karsi kilise. Cette 
precision indique peut-etre qu’il s’agissait d’un souverain 
etranger dans Fesprit des redacteurs de la fin du xiii® siede. 
II convient de souligner que la mention du regne de Massud, 
qui precedait celle d’Andronic, n’a pas ete conservee dans 
notre inscription. Celle-d constitue, en meme temps, un 
nouvel indice de la tolerance des Seldjouddes vis-ä-vis des 
chretiens. Massud, dont la grand-mere etait chretienne (c’etait 
la fille de Rusudan, reine de Georgie), entretenait avec An- 
dronic II des relations qui furent assez bonnes. Sa femme, 
et surtout sa fille, sejournerent dans la capitale byzantine (^). 
L’on sait aussi que certains Seldjouddes d’Asie Mineure, 
meme membres des familles regnantes, s’etaient convertis 
au christianisme, comme, precisement, le frere de « Melik »- 
Massud (^). 

En ce qui concerne les donateurs, il n’est guere aise de 
les identifier. Thamar, qui presente la maquette de Teglise (^), 
porte une toilette d’aspect assez byzantin — long manteau 
vert sur une tunique blanche, resille sur les cheveux et bou- 
cles precieuses aux oreilles. Mais son mari, Basile, est vetu 
ä la turque d’iin kaftan et a la tete couverte d’un turban. 
Ce n’est pas lä, dira-t-on, apparence de bon chretien. Pour- 
tant, SOUS la domination musulmane, les personnages im- 
portants, du moins, semblent avoir adopte le vetement des 
conquerants. Le cas n’est pas unique, puisqu’une Silhouette 
semblable apparait ä Sainte-Anne de Trebizonde, au debut 


(1) Sur ce Sujet, cf. surtout Inschriften, pp. 47 sqq. et 60 sqq. 

Gependant, seloii Pachymhre, II, VII, 12 sqq,, il est traite presque 
en prisonnier par Tempereur, aiipr^s duquel il etait venu chercher 
du secours contre les Mongols, ä Nymphee (1290?). 

(2) Son nom chretien etait Gonstantin, cf. Pachymere, II, VIT 
22 (Bonn, p. 612, 13). 

(3) La representation de la maquette releve d'une tradition bien 
etablie dans ce genre de scene, et Tartiste n’y a pas failli, bien qu’il 
s’agisse d’une eglise creusee et non construite et, qui plus est, d’un 
trace extremement irr^gulier. 
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du siede (^). II se pourrait que ce Basile füt un Turc 
converti au christianisme. Cela expliquerait que Thamar füt 
la principale donatrice. Le nom de cette derniere est sur- 
tout frequent en Georgie, bien qu'il puisse se rencontrer 
ailleurs dans le monde byzantin. 11 ne m’a pas ete possible 
de decouvrir mention de cette Thamar dans les sources 
tant georgiennes, qu’armeniennes ou byzantines Si pour- 
tant il s’agit de Georgiens, on peut imaginer que Thamar 
et Basile etaient lies, de Tune ou l’autre manide, aux Grands 
Comnenes de Trebizonde, dont on sait les liens etroits qui 
les unissaient anx souverains de Georgie (^). La reconnais- 
sance du sultan Massud par ces personnages prouve, enfin, 
qu’en depit des troubles provoques par la poussee mongole, 
le Sultanat de Rum avait maintenu sa puissance en ces 
regions. 

L'abside de Teglise est ä demi ecroulee ; les peintures des 
parois sont tres abimees par la main des hommes ; celles 
du plafond sont mieux conservees. Abside : le Christ tronant 
avec, ä droite, le Prodrome et Gabriel (la Vierge et Michel 
devaient completer cette Deisis sur la gauche); plus bas, 
un hexapteryge fragmentaire (inscription) ; en haut, Uriel 
en medaillon ; au registre inferieur, on identifie Nicolas, le 


(1) Cf. G. Millet - D. T. Rice, Byzantine Painting at Trebizond 
(London, 1936), pl. XI, 1 et description aux pp. 35 et 107. 11 faut 
cependant reconnaitre que Tapparence generale du personnage — 
un defunt, est inoins nettement orientale que celle du Basile de notre 
Image. Du reste, on sait que les modes turques avaient considerable- 
ment influence rhabillement des riches Byzantins, en particulier 
ä P^poque des Paleologues (voyez, entre autres, la coiffure de Theo¬ 
dore Metochite ä Kariye Gamii, Rice-Hirmer, Art byzantin, fig. 
XXX, p. 49). 

(2) Gitons, entre autres ouvrages, M. Brosset, Histoire de la 
Georgie, l^e partie. Histoire ancienne (Petersbourg, 1849) ; Idem 
Collection d’historiens armeniens vol. II (Petersbourg, 1876), Sa¬ 
muel d'Ani ; E. de Murrat, Essai de Chronographie byzantine, II 
(St. Petersbourg, 1871), pp. 445 sqq. 

(3) Gf. Brosset, Histoire de la Georgie, en particulier p. 626 n. 2, 
p. 651, etc., pour les inariages entre les maisons de Trebizonde et de 
Georgie. Pour Trebizonde, cf, la Chronique de Panarete dans Th. 
Tafel, Eustathii ... Opuscula. Accedunt Trapezuntinae Historiac 
Scriptores Panaretus et Eiigenicus (Frankfort, 1832), pp. 362 sqq. 
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diacre Stephane. Sur l’arc : Thaleleos, Cosme et Damien ; 
Raphael complete le quatuor des archanges. Au-dessus de 
Tentree : les tetes de Serge, Bacchos et Leontios en medail- 
lons. Paroi est: trois saintes figures non identifiables sous 
un saint Georges ä cheval terrassant le dragon. Paroi sud : 
au registre superieur, les saints Demetrius et Georges ä che¬ 
val, la Nativite du Christ; au registre inferieur : Marina as- 
sommant Belzebuth (i); dans les arcosolia, un ex-voto com- 
prenant deux personnages agenouilles peu distincts ; Constan- 
tin et Helene, Nicolas, S. Georges et le dragon (certaines de 
ces peintures paraissent posterieures). Paroi nord-ouest (^); 
Dormition, panneau des donateurs, S. Georges Stratilate 
combattant le dragon (^), Tarchange Michel gardant Ten- 
tree. Plafond : vaste representation de l’Ascension (detail 
fig. 28) (la figure du Christ en gloire est logee dans une ca- 
lotte peu marquee ; la Vierge n’est pas representee parmi 
les apotres), la Transfiguration, la Crucifixion. Le canon 
des figures est trapu ; le coloris, assez clair dans l’ensemble, 
contient beaucoup de vert et de blanc. 

La petite eglise dite Bezir Ana kilisesi (VEglise de la mere 
de Bezir, n^ 12), menue et parfaite, contraste fortement avec 
la precedente par le raffinement de son amenagement. Les 
peintures ont ete tres endommagees par le torrent qui inonde 
la chapelle ä la mauvaise saison — et Ta partiellement com- 
blee de gravier, mais non par la main de Thomme. Dans 

i 

(1) Cf. J. Lafontaine-Dosogne, Un theme iconographique peu 
connu : Marina assommant Belzebuth, dans Byzantion, XXXII, 1 
(1962), pp. 251-259 (une erreur s’est gliss^e ä la p 251, 1. 15 : il laut 
lire « dernier et non «troisifeme o quart du xiii® sifecle). Aux repr6- 
sentations tardives du thfeme dans les Balkans, on peut ajouter celles 
des 4glises de Kalatino et de St-Jean-Baptiste ä Nessfebre (Bulgarie). 
Les cycles occidentaux, meme aussi d^velopp^s que celui de la cath^- 
drale de Tournai (xii®-xiii® si^cle), ne comportent pas le motif du 
maillet. 

(2) Le plan de T^glise est tres irregulier. La paroi de droite est 
incurv^e et joint les murs est (ä droite de Tabside) et nord-ouest. 
Dans Tencoignure, une chapelle ä usage fun^raire a et€ creus^e ä 
une ^poque post^rieure, 

(3) Avec une inscription fort abimee, exprimant probablement 
un voeu particulier : ... vnEPWV\xnQ] ... [rjOA EMOJN AMAPJi ON..^ 
Miovax)Y AJAOC (?).. A0CÜ. 



NOUVELLES NOTES CAPPADOCIENNES 


155 


l’abside, la Sainte-Table, un theme exceptionnel en Cappa- 
doce, avec un ciborium et deux anges munis d’un rhipi- 
dion (^), entouree des Peres de TEglise : Basile et Gregoire 
de Nazianze ä gauche, Jean Chrysostome, Athanase et un 
troisieme ä droite (Nicolas?); un buste d’Emmanuel dans 
la niche gauche (qui servait de prothese) ; un diacre. Dans 
le ciil-de-four, une Deisis : Pantocrator en medaillon entoure 
de la Vierge et du Baptiste. Dans la nef, les parois sont 
creusees regulierement de larges niches plates comportant, 
au Nord, les figures de S. Demetrius, S. Georges ; autres 
saints : Euthyme, le Prodrome, Nicolas, Serge et Bacchos ; 
au sud : Andronicos (fig. 31) et peut-etre Panteleimon, en 
medaillons ; ä Touest, dans le tympan de la porte menant 
au narthex, les Trois Hebreux dans la fournaise avec Tange. 
Sur le plafond plat, des traces d’un Bapteme et d’une Trans¬ 
figuration. Ce decor presente une unite de conception et 
une qualite d’execution egalement remarquables. II peut 
etre date de la fin du xii® ou du debut du xiii® siede (^). 

L’eglise construite dite Karagedik kilisesi (VEglise au trou 
noir, n^ 11) a dejä de decrite par Rott et par Miss Bell, qui 
la date du x®-xi® siede; j’y ai moi-meme consacre nagude 


(1) Je ne sais s’il faut distinguer le corps du Ghrist-Agneau mys- 
tique dans la tache fonc^e au centre de la table, ou TEsprit-saint 
dans la tache blanchätre qui surmonte les deux chandeliers. Une 
inscription fragmentaire apparait entre les colonnes du ciborium, 
doquant le Sacrifice : TON MEN APTON TOVTON ... OJN ... TO AE 

EN rOJ noTHPi... roY 

(2) Pour des raisons de style et d'iconographie. Remarquons qu'un 
decor fort semblable, peres de rPglise s'approchant de Tautel et 
buste d’Emmanuel dans la niche de gauche, apparait dans Teglise 
rupestre de Bertoubani, en G^orgie, datee par les portraits de la 
reine Thamar et son fils Georges Lacha de 1213-1222 (cf. S. Ja. 
Amiranasvili, Istortja gruzinskogo iskusstva, 1, Moscou, 1950, 
pll. 150 et 154). En Gappadoce, le buste de TEmmanuel n’apparait 
gude (en medaillon) que dans le groupe des eglises dites ä colonnes, 
cf. Jerphanion, I, 2, p. 382. 

Les inscriptions, tr^s abimees, fournissent peu d’indications. 
Gependant, sur la face anterieure de Tautel, une croix ornee can- 
tonn^e d’un texte dont seule la partie inferieure droite subsiste 
(OVTOJC . EAO)KE THN NIKHN KAI TO KPATOC), offre un 
qui ne se rencontre guere avant la fin du xii^ siede. 
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quelques lignes 11 convient de souligner ici rimportance 
des fragments de peintures des deux bas-cotes, ou se derou- 
lait un cycle du martyre de saint Georges, d'une ampleur 
inhabituelle (2). On reconnait notamment, dans le bas-cöte 
sud, la scene de la condamnation de Georges par le roi et, 
dans le bas-cote nord, des episodes du martyre meme. Des 
fragments d’une scene de funerailles (?), dans le diaconicon, 
y faisaient probablement suite. En revanche, dans la pro- 
these, etaient representees des scenes de la vie du Baptiste, 
dont il ne subsiste qn’un large morceau (fig. 32). On y voit 
Zacharie assis, qui devait appartenir ä la scene du Meurtre 
par les sicaires d’Herode ; Salome (qui n’est pas nommee) 
presentant sur un plat la tete du Baptiste ; Elisabeth refugiee 
dans la montagne avec le petit Jean. Ges personnages sont 
reunis par le decor architectural, Salome apparaissant, ä 
petite echelle, dans une porte monumentale qui figure, 
semble-t-il, le palais d’Herode ; cette porte est flanquee d’une 
large baie formant un cadre au groupe d’ßlisabeth et Jean. 
Pareille fagon de faire est contraire a la tradition cappado- 
cienne, oü la montagne est representee avec plus de rea- 
lisme ; le bas d’une figure ä tunique courte, sur la paroi 
ouest, appartenait sans doute ä Tun des poursuivants d’Eli- 
sabeth. Si le Meurtre de Zacharie et la Fuite d’Elisabeth 
sont des themes frequents en Cappadoce, du moins dans 
les decors « archaiques», la figure de Salome est exception- 
nelle (^). On trouve dans Teglise de Saint-Jean ä Qavu§ In 
des represcntations, traitees de fa^on narrative, de la mort 
du Baptiste et du banqiiet d’Herode, qui restent uniques (^). 


(1) Cf. Rott, pp. 273 sqq. ; Bell, pp. 303 et 418 sqq., fig. 342, 
p. 420 ; Lafontaine, Note^ p. 476. La partie nord-oiiest s'est d^gra- 
dee depuis le debut du sifecle. 

(2) Cf. Jerphanion, en particulier I, 1, pp. 132 sq., deux scenes 
ä la Theotokos de Göreme : Georges comparait devant le roi Da- 
dianos(?) ; il est soumis au supplice de la roue. Rott a transcrit les 
inscriptions de nos scenes, p. 276. Le nom du roi ne pent etre de- 
chiffre. 

(3) Toutefois, une figure indistincte qui apparait entre les deux 
niemes scenes dans Teglise de Bahadin (cf. siipra, p. 147) pourrait 
revetir la meme signification. 

(4) Cf. Jerphanion, I, 2, p. 517. 



NOUVELLES NOTES CAPPADOCIENNES 


157 


D’oü l’interet de notre image. Cette partie de l’eglise est 
bien une prothese, car une vaste niche servait ä la prepara^ 
tion du sacrifice. Ce serait un cas oü des scenes du Bap' 
tiste apparaissent dans la prothese, alors qu’elles ornent, 
plus traditionnellement, le diaconicon. Cependant, il se peul 
qu'elles vinssent ä la suite d’un cycle du Christ, comme dans 
de nombreux decors «archaiques». Parmi les figures de 
saints representees sous les arcs, le plus souvent en medail- 
lons, on distingue encore Chrysis, Alexandr(os), Photios, Ni¬ 
kitos (sic) (^). Les trois derniers figurent, d’apres Tlndex 
hagiographique de Jerphanion, dans des decors du x^ siMe. 
Le style des peintures, de meme que la paleographie des 
inscriptions (oü Ton remarque un M typique du x® siede), 
ne permet pas de leur attribuer une date beaucoup plus 
recente. Elles sont donc contemporaines du monument. 

UEski baca kilisesi (V^glise de Vantique cheminee, n« 10) 
faisait partie d’un monastere situe ä une petite distance de 
la riviere, dans un renfoncement de la paroi rocheuse. L’eglise 
principale s’est ecroulee ; il n’en reste que les parois est et 
sud, oü Ton ne distingue nulle trace de fresques. En revanche, 
l’droite chapelle sud conserve, dans son abside outrepassee, 
un decor de belle qualite et d’un remarquable interd icono- 
graphique : une Vierge debout, en orante, flanquee de deux 
beaux anges inclines, vetus de robes claires aux plis mar- 
ques de vert (ä droite, inscription : Gabriel) ; entre eux, deux 
petits arbres aux formes arrondies. La figure de la Vierge 
est abimee ; il est possible que l’Enfant figurät devant sa 
poitrine (conformement au type dit Znamenie »). Le theme 
ne se rencontre pas ailleurs en cet endroit dans les sanc- 
tuaires cappadociens. Les fresques peuvent dater du x^ ou 
du xi^ siede. Dans le couloir d’acces ä la diapelle, une Deisis 
plus tardive orne le fond d’un arcosolium. 


(1) Rott, p. 276, donne la liste suivante : Ghrysos, Tryphon, Ta- 
rachus, Photius, Niketas, Alexandros (sic). Le Synaxaire constan- 
tinopolitain ne connait pas de Chrysis, pas plus que Tlndex de Jer¬ 
phanion. Il existe une sainte romaine nommee Ghryse. Un Xovotö^ 
rig ^ovaxoQ^ qui intervient dans l’histoire de Jean in Puteo^ dans 
le d^sert egyptien (29 mars), ne semble pas correspondre ä celui de 
notre eglise. 
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La SümbüUü kilise (l'ßglise aux jacinthes, 7) est une 
petite eglise rattachee ä un vaste monastere, dont la fa^ade, 
percee de baies et ornee d’un bandeau d’arcatures, est bien 
visible de l’exterieur Q). Le decor de Tabside est fort en- 
dommage, en particulier la partie centrale, oü se creusait 
Sans doute une niche ; sur la droite, on voit la Vierge ä l’En- 
fant, deboiit, et Tarchange Michel, aux ailes deployees ; ä 
gauche, Gabriel et une figure disparue leur font pendant; 
au sommet, un troisieme archange, sans nom visible, dans 
un medaillon (fig. 33); sur les montants, les saints militaires 
Georges et Theodore. Dans la nef et les deux bas-cotes, 
outre les scenes dejä mentionnees, citons de nombreuses 
effigies de saints, dont les noms sont parfois effaces : sur 
la paroi ouest, Constantin et Helene, Barbara ; sur la pa- 
roi nord, Tryphon en orant dans une niche ä fond plat, et 
les trois Hebreux : Anania, Azaria et ^Mi)sail — c’est pro- 
bablement le seul cas en Cappadoce oü ils apparaissent ainsi, 
isolement, et oü ils soient nommes ; au plafond, Menas (en 
martyr) et sans doute Victor, ä cöte du Pantocrator en me¬ 
daillon, löge dans une calotte ä peine esquissee; dans le 
bas-cöte sud, sous Tarc: Nicolas et Catherine; au fond, 
Marina et Paraskevi; au plafond, le prophete Salomon. 
L’acces ä la chapelle se fait par une grande salle. La por- 
tion correspondant ä la fa^ade de Feglise est ornee de niches 
ä fond plat, contenant des fragments de peintures : un Christ, 
un saint diacre, un autre personnage tenant un encensoir 
ä triple chaine. Ailleurs, les arcatures sont soulignees par 
un simple ornement lineaire rouge. La derniere salle ouest, 
au meme niveau, enfouie partiellement par le gravier depose 
par le torrent qui la traverse, comme tout ce niveau d’ail- 
leurs, presente la partie superieure de ce qui pouvait etre 
un vaste arcosolium, avec des ornements purement geo- 
metriques de meme style que celui du groupe d’eglises appa- 
rentees ä Ydanli kilise (cf. infra). De Tune des salles du fond. 


(1) Elle est reproduite dans Rott, fig. 100, p. 275 ; cf. Lafon¬ 
taine, Note, p. 476 (sous le nom erron^ d'Eski baca alti kilisesi); 
scenes : Grucifixion et Presentation au temple (plus une sc^ne de- 
truite) dans le bas-cöte gauche, qui 6tait la proth^se ; Annonciation 
et Dormition de la Vierge dans le bas-cöt^ droit. 
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un escalier mene ä Tetage oü s’ouvre, entre autres, une grande 
salle correspondant ä la fagade ä arcatures. II s’agissait lä 
d’un monastere d’une certaine importance, qui a du etre 
occupe par des groupes differents. Les fresques de la cha- 
pelle sont d’une tres belle qualite. Elles peuvent remonter 
au debut du xii® siede, si Ton en juge, notamment, par le 
type de decor ornemental et le modele ddicat des visages, 
legerement ombres de vert (cf. fig. 33). 

La Balli kilise (VEglise au miel, 9) est une chapelle 
modeste, assez informe, composee d’une nef presque carree 
ä deux absides outrepassees et d’une nef laterale ä une ab- 
side, peut-dre creusee posterieurement. Seules les deux ab- 
sides de la nef principale ont regu un decor. Dans Tabside 
nord, le Christ Pantocrator en medaillon est au centre, tan- 
dis que la Vierge de FAnnonciation et Fange Gabriel sont 
ä gauche et ä droite, se detachant sur un cadre clair (fig. 34). 
Entre eux, Finscription XEPE [x£xaQtr]OMENH O KC META 
COY. Sous Fange, une invocation dont Fecriture rappelle 
celle de Feglise de Bahadin. Dans Fabside sud, il ne reste 
que la partie droite du decor : la figure fragmentaire de la 
Vierge debout ä FEnfant, au centre, puis Athinogenis et 
Paraskevi {H AEIA nAPACKEEBl). La Vierge apparait 
ainsi entre plusieurs saints dans des decors cappadociens du 
X® et du xie si^cle, mais pas dans des absides. De meme pour 
FAnnonciation. Le probleme de la decoration des absides 
en Cappadoce devra decidement etre reconsidere ä la lu- 
miere de tous ces nouveaux exemples. Des dessins anciens, 
au trait rouge fonce, sont traces, en outre, sur le pilier droit 
de Fabside nord : un aigle aux ailes legferement ecartees, 
un petit personnage qui semble danser, une chauve-souris 
clouee comme naguere sur les portes de nos granges, La belle 
Silhouette de Fange et Felegante ecriture des inscriptions me 
feraient attribuer le decor des absides ä la deuxieme moitie 
du X® si^cle. A droite de Fentree, sur la paroi exterieure, 
une petite niche plate, encadree d’une moulure et conte- 
nant une croix en relief, indique la presence d’un sanctuaire. 

LaYüanli kilise s’ouvre tout pres de lä, mais nous conside- 
rerons d’abord VAgagalti kilisesi {VEglise sous Varbre, ou 
de Daniel, 6). Cette eglise pose des problemes particu- 
liers par son amenagement architectural — plan en croix 
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libre, trois absides, une vaste coupole ä trompes d’angles, 
et plus encore par son decor, oü rornementation geometrique 
occupe une place considerable. Sur un redent du bras ouest, 
une inscription mentionne H TIANTANACA TON ACOJMA- 
T0)N.., S’il s’agit de la dedicace, l’eglise etait donc dediee 
ä la Maitresse des anges. Les representations figurees sont 
toutes assez endommagees. Elles se limitent, dans le bras 
sud, ä l’Annonciation, la Visitation, la Nativite, l’Arrivee des 
Mages (^); dans le bras nord, le Bapteme, la Fuite en Egypte, 
une Dormition d'une iconographie singuliere, qui doit re- 
monter ä deux episodes d’une suite narrative (le Christ est 
aupres du lit funebre, ä la tete duquel se tient un person- 
nage portant un cierge(?); plus haut, le Christ, suivi d’un 
ange, porte Tarne, qui semble etre nue et non nimbee (^)) ; 
dans le tympan du bras ouest, Daniel en orant entre deux 
lions tres stylises. Les espaces libres, en particulier le som- 
met des voütes et toute la voüte du berceau ouest, sont 
occupes par des decors stylises d’une grande variete, tresses, 
losanges, etc., parmi lesquels il faut relever une frise de lions 
« sassanides» en medaillons dans le berceau ouest. Le plus 
singiilier demeure pourtant la decoration de la coupole (fig. 
35), avec un arsenal decoratif qui fait songer aux Coptes. 
Les trompes sont ornees de motifs varies, entre autres des 
ocelles et des chevrons, qui m’avaient fait croire d’abord ä 


(1) Les noms (precMes d’une +) : TACIIAP, BAATAZAP et MEA- 

Xl(J)N,%ont ceuxqui apparaissent dans le Livre armenien de rEnfancc 
du Christ et dans la paraphrase syriaque publiee par Budge (P. Pee- 
TERS, ßvangiles apocryphes, II, Paris, 1924^, ch. V, 10 ; E. A. W. 
Budge, The History of the Blessed Virgin,.., Londres, 1899). 11s 

relevent donc d’une tradition orientale courante. Jerphanion avait 
dejä rapproche ces noms, qui se rencontrent dans certains decors 
(( archaiques », du Livre armenien (II, 2, p. 469). Pour les mages, 
cf. encore infra, pp. 165 et 169. 

(2) Les representations connues de la Dormition traditionnelle 
ne sont pas anterieures au x® siede dans la peinture d’eglise. Gepen- 
dant, un cycle detaille de la Dormition se trouve ä Rome dans un 
decor de la fin du ix® sifecle (cf. J. Lafontaine, Peintares medievales 
dans le temple dit de la Fortune Virile ä Rome, Bruxelles-Rome, 
1959, pp. 29 sqq. et pll. VIII-X). Des illustrations detaillees des 
recits, si populaires, de la Dormition de la Vierge ont pu avoir cours 
dans TOrient chr^tien vers la mtoe epoque ou anterieurement dejä. 
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une imitation des stalactites arabes et seldjoucides ; mais 
cettc Interpretation ne doit sans doutc pas etre retenue, le 
meme motif se retrouvant ailleurs. Les quatre archanges 
(nommes Michel, Uriel, Raphael —Tinscription designant Ga¬ 
briel a disparu) soutiennent la mandorle oü se trouve le Christ 
(probablement assis, quoique Ton ne voie pas de siege) ; de 
son corps partent six larges petales etoiles qui debordent du 
cadre. Entre les archanges se pressent des groupes d’anges, 
qui sont peut-etre ä mettre en relation avec le titre donne 
ä la Vierge. Au deuxieme registre, des bustes de prophetes 
alternent avec des cadres ornes d’elements geometriques, 
evoquant les frises coptes /Isaie, Jeremie, Ezechiel, Abakoum, 
Solomon, —, Jonas, Daniel). Au registre inferieur, enfin, 
les apotres par groupes de deux, separes par les piliers en 
leger relief et les trompes ; les quatre figures du cote ouest 
sont des peres de l’Eglise. 

II est difficile de proposer une date pour cette eglise, 
certainement « archaique», mais qui appartient aussi ä une 
tradition non-byzantiiie. L’ecriture des inscriptions releve 
d’au moins deux manieres. Dans la coupole, c’est une large 
onciale, aux pleins tr^s marques ; dans les scenes du bras 
sud, ce sont de hautes lettres fines, remarquables par un A 
qui est typique du vi^ siede, mais qui reparait au ix^-x^ 
siMe (1). Pour differentes raisons, par exemple les groupes 
d’anges nombreux, il ne semble pas permis de placer ce de- 
cor ä l’epoque prdconoclaste. Mais il pourrait avoir ete exe- 
cute dans le courant du ix^ siede. On peut, dans une cer- 
taine mesure, le rapprodier des decors «iconoclastes», tel 
celui de Hagios Stephanos ä Cemil oü les dements geo- 
mdriques jouent un role primordial. Cependant, le traite- 


(1) Non seuleiiient ä Sainte-Sophie de Constantinople ou dans 
les inosaiques de Nicee, mais encore dans difftirentes eglises de 
Gappadoce appartenant au groupe « archaique », entre autres Saint- 
Theodore (cf, Jerphanion, II, 1, p. 18). 

(2) Cf. Jerphanion, II, 1, pp. 146 sqq. La relation avec Teglise 
de Mavrucan, autre eglise ä trompes d'angles et ä decor d’apparence 
tres archaique, suggeree par Thierry, Voyage, p. 434, me parait 
fort lointaine, pour des raisons ä la fois stylistiques et iconogra- 
phiques. Ge qui ne signifie pas, dans le contexte cappadocien, que 
les deux monuments soient n^cessairement doignes dans le temps. 

11 
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ment des visages aux pommettes triangulaires, la lourde sty- 
lisation des plis, l’emploi d’une palette restreinte mais vio¬ 
lente, bien que tres claire, certains traits d’iconographie en- 
fin, m’incitent ä rapprocher ce decor de ceux de la Ydanli 
kilise et de son groupe, que nous allons considerer ä present. 

La Yilanh kilise {VEglise au serpent, 8), la plus 
connue de la region, est aussi celle qui a ete le plus etudiee(^). 
Nous n’en enumererons pas les representations, et nous bor- 
nerons ä quelques remarques complementaires. Les diver¬ 
ses scenes du Jugement dernier — au bas du mur ouest 
s’allonge le dragon qui a donne son nom ä Teglise, sont 
inusitees en Cappadoce avant le debut du xiii® siede (Kar§i 
kilise, Saint-Georges d’Ortaköy) (2). L’intrusion d’elements 
tires de l’Apocalypse y est saisissante. Surtout, le Jugement 
est accompagne des vingt-quatre sages de TApocalypse, qui 
deroulent leur theorie sur la voüte. Chacun tient un livre 
oü est inscrite une lettre de l’alphabet. Mais leurs noms 
n’en sont pas derives, comme c’est le cas dans certaine tra- 
dition copte (3). Les inscriptions conservees sont, pour le pre- 
mier : MEXHCEAEK{sic), pour les deux suivants : ANABOH- 
CE: APYMYT^TOI; pour les derniers ; /C, /M..., ^AON- 

i[H]A, A^MHmHA, <IZEA, (pour CABAO0). Si 

Ton compare ces denominations avec les listes groupees par 
le P. Grosjean, on n’en trouve aucune ä laquelle ces divers 
noms puissent s’integrer. II semble en tout cas qu’il s’agisse 


(1) Cf. Rott, pp. 271 sqq. ; Lafontaine, Note, pp. 476-477 ; 
Thierry, Voyage, pp. 430 sqq. (je n*ai pas eu connaissance de Tar- 
ticle consacre ä cette eglise par N. et M. Thierry dans Ana/o/ia,V, 
1960). Le Premier qui ait Signal^ le sanctuaire est Levidis, p. 117, 
mais il n'y a pas grand' chose k retenir de ses notes. 

(2) Cf. supra, p. 123 n. 2 et p. 135. Jerphanion, II, 1, p. 182, Sig¬ 
nale des traces d*un Jugement dernier dans Teglise de Damsa, proba- 
blement contemporaine. 

(3) Le P. P. Grosjean, Les vingt-quatre vieillards de VApocalypse. 
A propos d^une liste galloise (Analecta Bollandiana, LXXII, 1954, 
pp. 192-212), rdfere ä une inscription du monastere de St-Symeon 
dAssouan signal^e par S. Gaselee, Parerga Coptica. L De XXIV, 
Senioribus Apocalypticis et Nominibus eorum (Cambridge, 1912), p. 12, 
oü, suivant la tradition copte, les noms sont ainsi formes: Aad, 
Ba^l, etc. Cette id€e est d'ailleurs grecque d’origine, car eUe est 
^mise par Andrö de C^sar^e (c. 564-614), cf. Grosjean, p. 207. 
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de personnages de TAncien Testament, scripturaires ou non Q), 

II ne s’agit pas necessairement de vieillards, certains d’entre 
eux seulement portant la barbe 0, Le vetement des Qua- 
rante martyrs (de Sebaste), qui occupent le registre infe- 
rieur, est d’apparence nettement orientale : leur manteau, 
qui s’ouvre dans la partie inferieure sur une tunique, res- 
semble ä un kaftan, alors qu’ils sont vetus, d’ordinaire, de 
la tunique et de la chlamyde (^). Ils tiennent pourtant, de 
la main droite, la croix habituelle aux martyrs. 

L’Entree ä Jerusalem, signalee par Rott, est encore par¬ 
tiellement visible sur le mur nord du narthex, mais il n’y a 
pas trace d’une Resurrection de Lazare, et il ne semble pas 
y en avoir jamais eu. Le Christ de l’arc qui separe. la nef 
du narthex (la figure, assise, est coupee sous les genoux), 
flanque de deux archanges, porte un livre avec les mots 
HPHNH HMH[v] {eiQvvr] vfjilv) (fig. 36). Dans la nef, sur la 
paroi nord, ä la partie superieure, un Christ en mandorle 
tenant un livre oü sont inscrits les memes mots, est entoure 
de deux saints personnages, probablement la Vierge et le 
Baptiste, ce dernier etant ä gauche, contrairement ä l’usage. 
Les decors archaiques de Cappadoce ne comportent pas ce 
type de livre inscrit; lorsqu’il apparait, en particulier dans 
les eglises dites ä colonnes, c’est un autre texte qui s’y lit (^). 
La formule est pourtant courante dans hart byzantin post- 
iconoclaste; on est tente, ici, devant cette repetition insis- 
tante, de voir une allusion au Christ-Paix, c’est-ä-dire ä la 
Sainte Irene (^). Basile et probablement Chrysostome figu- 

(1) Les pr^cieuses listes d'appellations de ces « vieillards » reunies 
par le P. Grosjean offrent une grande diversite, tant dans la litte- 
rature latine qu’orientale. Les systtoes sur lesquels elles sont ba- 
s^es varient enormement. Pour la tradition orientale, cf. les pp. 
199 sq., 205 sqq. 

(2) Levidis, en qui on ne peut avoir que peu de confiance, mal¬ 
heureusement, dit y avoir vu «les septante genearches, depuis Adam 
jusqu'ä Joseph le pr^tendant » (p. 117). 

(3) Cf. references p. 137, n. 2. 

(4) Cf. Jerphanion, I, 2, pp. 397, 433, 456. 

(5) On sait que les trois qualites du Christ oofpia, övvaiiiQ, elQ'qvr}^ 
avaient ete elevees au rang d’hypostases, aux-quelles des eglises 
avaient 6t6 consacrees dejä sous Gonstantin. La formule que Ton 
rencontre ici se trouve, entre autres, dans Part de la fin du ix^ si^cle 
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rent sur la paroi ouest de la nef, sur la gauche. Sur la paroi 
sud est representee une Dormition d’une iconographie inusitee. 
Elle est abimee en son milieu, mais il parait certain que 
le corps de la Vierge n'y est pas represente. En revanche, 
au Premier plan, se distinguent les traces de la presence du 
Juif aux mains coupees. Cela illustre parfaitement un pas- 
sage de la Dormitio Mariae armenienne, teile qu’elle est 
conservee dans une Serie de manuscrits s’echelonnant du 
XII® au XIX® siMe) {}) : alors que les apötres transportaient 
le corps de Marie vers le tombeau qui avait ete prepare, 
« ... (les Juifs) voulurent voler le corps de la tres sainte Vierge. 
Mais eile se rendit impossible ä voir et les eblouit». Suit 
Tepisode connu du Juif aux mains coupees. Les autres ver- 
sions parlent moins nettement du fait que le corps de la 
Vierge fut invisible aux Juifs, et cette representation reste 
un hapax, dans l’etat actuel de nos connaissances. La partie 
droite de la scene montre le Christ, portant Tarne nue et 
non nimbee de la Mere et suivi d’un ange : les memes traits 
se trouvaient dans Teglise de Daniel, on s’en souviendra, 
mais, ici, Tange porte la main ä la bouche, geste qui symbo- 
lise le silence. Le fait que les apötres soient ranges tout 
autour de la couche et que le Christ et Tange soient repre- 
sentes indiquent une contamination avec le scheme habituel 
de la Dormition. Dans certaines representations du xi®-xii® 
siede, le Christ se tient d’ailleurs parfois sur le cote, non au 
centre de la composition (“). Quant ä TAscension de Tab- 
side — Christ en mandorle soutenu par des anges, Vierge 
trönant avec TEnfant entre les apötres debout au registre 
inferieur, eile evoque le decor des chapelles coptes (^). 

ä Byzance : dans le Par. gr. olO, ou dans la mosaique dite de Leon VI 
ä Sainte-Sophie (cf. Rice-Hirmer, Art byzantin, pll. 84 et 93). 

(1) Cf. P. Vetter, Die armenische Dormitio Mariae (Theologische 
Quartalschrift, 84, 1902, pp. 321-349), § 22, p. 344. La traditioii 
armenienne se differencie sur un certain nombre de points de la 
tradition grecque. 

(2) Cf. par exemple ce qu’en dit A. Grabar, La Peintiire reli- 
gieuse en Bulgarie (Paris, 1928), p. 98. 

(3) Cf. en particulier Ghr. Ihm, Die Programme der christlichen 
Apsismalerei vom vierten Jahrhundert bis zur Mitte des achten Jahr¬ 
hunderts (Wiesbaden, 1960), pl. XXV, 1 et 2, et pp. 100 sq. et 200. 
Mais le thfenie est connu dans l’art arm^nien, cf. les fivangiles de la 



NOUVELLES NOTES CAPPADOCIENNES 


165 


Une profonde chapelle funeraire a ete creusee ä l’extre- 
mite est de la paroi nord du narthex ; le tympan est orne 
d’une Deisis representee de fa^on anormale, car la Vierge, 
de tres haute taille, est ä droite et le Baptiste ä gauche du 
Christ debout sur im marchepied (nous avons suppose que 
la Deisis de la paroi nord de la nef comportait la meme ano- 
malie). L’inscription (O TAmC KOCMA nPECBVTEPOV) 
pourrait fournir un terminus ante quem pour la decoration 
de Teglise, mais eile n’est pas datee ; Tecriture ne semble 
pas anterieure au xii® siMe. Dans l’eglise, bien que les re- 
presentations figurees soient abondantes, les elements pure- 
ment decoratifs sont nombreux et varies. Nous reviendrons 
sur les considerations stylistiques, iconographiques et epi- 
graphiques apres avoir passe en revue les eglises suivantes, 
qui appartiennent indiibitablement au meme groupe. 

Le decor de Pürenli Seki kilisesi {VEglise de la terrasse de 
PürenlUn^5) est reparti dans le narthex etlapetite nef voütee. 
La nef laterale sud, creusee posterieurement, ä usage funeraire 
comme c’est generalement le cas, est nue. Les fragments 
de peintures de l’abside evoquent Yilanli kilise ; de meme, 
sur Tarc, le Christ en gloire (la figure est coupee sous les 
genoux), des archanges, deux ecclesiastiques en pied. La 
voüte porte un cycle developpe de la vie du Christ, dans 
la tradition des decors « archaiques» de Cappadoce, etrangere 
ä Yilanli kilise: Annonciation, Visitation (i), fipreuve de 
TEau, Voyage a Bethleem (demi-voüte sud), Nativite et, 
en dessous, Adoration des Mages (^) et Annonce aux ber- 
gers (tympan ouest), Fuite en figypte (demi-voüte nord), 

reine Mlqe (fin ix® siede), fol. 4, D. Diringer, The illuminated Book 
(London, 1958), II, 34a. 

(1) La petite servante qui assiste ä la sceiie est appelee HJ^OAN: 
c'est le nom de la Juthine qui apparalt dans Thistoire d’Anne et 
Joachim, Prot^vangile, II, 2-3 (cf. E. de Strycker, La forme la 
plus ancienne du Protevangile de Jacques, Bruxelles, 1961, pp. 69 
et 313 sqq.). Or, ce nom c’est jamais inscrit aupres de la jeune 
fille dans les Images concernant Anne, du moins dans les represen- 
tations connues ; on en trouve ici l’unique exemple, mais employe 
a contretemps. 

(2) Appeles BqTqzqP, rqCIIdP, MEXEON: ce sont les noiiis 
syro-arm^niens, legerement deformes, que nous avioiis reiicontres 
dans l’eglise de Daniel (supra, p. 160 et n, 1). 
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Baptßme, Entree ä Jerusalem, Gene (demi-voüte sud), Bai^ 
ser de Judas, le Christ devant Caife et Herode, Crucifixion, 
Ensevelissement, les Trois Myrophores au tombeau (^), Des- 
cente aux Limbes (demi-voüte nord). On voit que la siicces- 
sion des scenes est quelque peu desordonnee. Au sommet 
de la voüte, des bustes de prophetes en medaillons (Enoch, 
Eli, Jonas, Jeremie, Isaie). Sur les parois, les saints encore 
identifiables sont: Luc, Phocas, Theodore, Procope ; sur la 
paroi ouest, ä gauche de la porte, un Daniel orant tenant 
par des chaines deux lions prosternes, Tarriere-train dresse 
contre les parois de la fosse, et un Christophore en armes. 
La decoration du narthex est nettement du meme style 
qu’ä Ydanli kilise. Sur la voüte, une rangee de martyrs 
(sans doute aussi les Quarante martyrs de Sebaste), de part 
et d’autre d’une large frise de medaillons enroules, vetus ici 
de robes imprimees de motifs chaque fois differents. Sur 
la paroi sud, une Deisis assortie de deux anges dans le tym- 
pan ; au registre inferieur, de grandes croix ornees sous des 
arcades. Sur la paroi ouest, les restes d’un Jugement der- 
nier qui se deroulait en trois compositions (ä droite, les damnes 
en proie aux serpents, comme ä Yilanh kilise). Les inscrip- 
tions sont nombreuses dans toutes les scenes, d’une ecriture 
et d’une graphie tres negligees, proches de celles que Ton 
releve ä Ydanh kilise. 

L’ensemble dit Kokar kilise (VEglise qui sent, qui pue, 
n*’ 4) est compose de deux elements distincts : une premiere 
nef voütee orientee nord-est, toute ornee de peintures, et 
deux nefs accolees ä absides orientees sud-est, sans doute 
creusees posterieurement, et sans autre decor que quelques 
ornements lineaires peints en rouge. La premiere nef a perdu 
son abside ; la breche sert ä present d’entree ; sur la gauche, 
une niche qui servait de prothese. Dans la paroi nord s’ouvre 
un Couloir Souterrain qui constituait sans doute Tentree pri¬ 
mitive du sanctuaire : il aboutissait dans la paroi rocheuse 
ä un niveau plus bas (pareille disposition est singuliere ; on 
ne trouve pas trace, dans toutes ces eglises, de precautions 

(1) On trouve trois saintes femmes et non deux (chiffre habituel 
dans Fart byzantin) dans d'autres 6glises de Gappadoce, cf. Jer- 
PHANioN, I, 1, p. 132 et pl. 34, 1 ; II, 1, p. 72, ainsi qu’ä Karsi kilise, 
cf. ma fig. 4. 
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prises en vue de les dissimuler de Texterieur). Sur la voute, 
deux sujets sont representes : une Ascension (Christ en man- 
dorle supportee par quatre anges, six apotres de part et 
d’autre) et une curieuse Pentecöte, avec deux rangees d’apö- 
tres assis et, au sommet de la voute, entre eux, une grande 
croix cantonnee d’ornements decoratifs, au centre de laquelle 
se detache la main de Dieu (fig. 37). Ce decor est tres proche 
par le style et les coloris de celui du narthex de Yilanh ki- 
lise. En revanche, sur la paroi se developpe un cycle du Christ 
fort endommage, tres semblable ä celui de Pürenli Seki kili- 
sesi. Dans le tympan du fond, une Deisis. Toutes les scenes 
sont egalement assorties d’inscriptions nombreuses. 

L’eglise appelee Egri tas kilisesi (VEglise ä la pierre pen~ 
chee, n® 3) fait partie d’un des plus vastes monasteres de la 
region. Les salles s’ouvrent ä des niveaux differents et pa- 
raissent d’epoques diverses, le monastere ayant pu avoir ete 
en usage pendant plusieurs siteles. Des effondrements ont 
provoque la disparition de la partie ouest de I’eglise meme 
et du plancher. Sous la nef se trouve une interessante salle 
funeraire dont les parois sont creusees d’un grand nombre 
d’arcosolia ou de niches. Plusieurs conservent des inscrip- 
tions. L’une d’elles : 

-\-Kotfjir]ai(; p(ova)')(^{ov) 
Tli^rqov utQ^eoßvreqoi^ 
rrjg vneqayta^ 0(eoro) 
xov 

semble indiquer que l’eglise etait dediee ä la Vierge. Au Nord 
de Teglise, un passage mtee ä une chapelle funeraire entitee- 
ment peinte. Sur la voüte, une grande croix ornee; dans le 
tympan est, un type d’intercession d’une forme particulitee, 
un ange s’approchant de la Vierge tronant avec l’Enfant; 
sur la paroi nord, une figure prosternee devant la Vierge, 
tronant de meme avec TEnfant, accompagnee d*une inscrip- 
tion funeraire indechiffrable. Le personnage a la tete im- 
berbe, entouree d’une echarpe brodee, et son manteau est 
imprime de petits cercles releves d’un point blanc : il s’agit 
donc Sans doute d’une femme. L’image centrale est flan- 
quee de deux croix ornees sous arcades. Sur la paroi sud, 
trois de ces memes croix. Au Sud de l’eglise, aprte une salle 


riETPl^ thc YPE 

PA TH Ate Hör 
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et un escalier en contrebas, on troiive im arcosolium oü est 
peinte une Deisis d’assez mauvaise qualite, avec l’inscrip- 
tion suivante : 

inEP ävanavoEW- rfj- dovXr]; rov ßsov ’'Avv?]g 

ANAU /xc,(va)x(fjA- 

AVCE 

OCTJ 

cAr 

AICT 

y&y 

C^^ 

Ces divers elements font croire qu’il s’agissait d’une com- 
munaute de femmes (i). 

Parmi les autres inscriptions de la salle situee sous Teglise, 
l’une, qui occupe le tympan d’un arcosolium, est interes¬ 
sante par son texte et son decor (fig. 39) : ä droite, une Sil¬ 
houette de diable, ä gauche, un motif detruit (probablement 
nn aigle) ; ces dessins rappellent ceux de la Balli kilise (cf. 
supra). La partie du texte sous le bras gauche de la croix 
est le meme que celui de Selime (2). A droite, Tinscription 
se termine ainsi : + EvB{a\KaraKrirE o öovXoq rov Q{e 6 )v ... 
oyvEarcQ Miova^og?) rarEßrj; rov Er]ov ptvc (pEvqovaorioj rjxaar. 
c’est-ä-dire : «... au mois de fevrier le vingtieme(?^>^o(rrc«>?) >>. 
L’annee n’est pas indiquee. Une autre inscription se termine 
parlesmots Exv^rjdt /L([a\grr]a} + , mort le 27 mars(?). L’ecri- 
ture est assez negligee, mais d’aspect ancien, ce qui se con- 
firme par la presence de tremas sur les 1. Elles sont nette- 
ment plus anciennes, en tout cas, que les inscriptions qui 
accompagnent les representations figurees de Teglise. 

L’eglise etait entierement peinte, mais le decor est actuelle- 
ment tres fragmentaire. Les peintures de l’abside sont quasi 
illisibles (la Vierge trone avec TEnfaut, entouree d’anges et 


(1) Des invocations de femmes se trouvent dans d’autres eglises, 
par exemple dans le narthex de Yilanli kilise (cf. Rott, p. 273), 
mais elles revetent ici une iinportance particuliere. 

(2) Cf. infra, p. 175 et fig. 40. 
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de saints ; des figures d’eveques en pied apparaissent au re- 
gistre inferieur). L’arc porte une Serie de panneaux apparem- 
ment sans lien, probablement votifs, qui semblent toutefois 
etre contemporains. Sur la droite, on distingue notamment 
une gründe figure d’orante (probablement Kyriaki) accom- 
pagnee d’un enfant, et un imposant Basile le Grand. Un 
cycle de la vie du Christ se deroule sur la voüte et la partie 
superieure des parois. Annonciation, Visitation, Epreuve, (la- 
cune), Nativite avec les Mages ä gauche et les bergers ä 
droite, (lacune), Songe de Joseph, Fuite en ßgypte, (lacune), 
Bapteme, Entree ä Jerusalem, (lacune), du cote nord. Du 
cöte sud, la Vierge trönant avec l’Enfant qu’elle allaite 
entre quatre anges (fig. 38) (^), (lacune ä gauche) ; plusieurs 
episodes se rapportant ä une legende orientale des Mages, 
selon laquelle ceux-ci ont chacun une vision differente du 
Christ : Balthazar voit le Christ dans son berceau, Gaspar 
le voit adulte, Melchior le voit äge (^) ; ä gauche, un tableau 
fragmentaire oü les trois mages sont reunis ; ä droite, une 
Annonciation au puits (?) ; ces scenes doivent probablement 
etre mises en relation avec la composition du registre supe- 


(1) On peut comparer ce thfeme rare et interessant ä une minia' 
ture d'un manuscrit copte date de 895 ou 898, provenant de Touton 
dans le Fayoum, oü la Vierge, trönant et allaitant TEnfant, est 
entouree de deux anges ; mais le style en est beaucoup plus raide 
et populaire (cf. Early Christian and Byzantine Art, The Walters 
Art Gallery, Baltimore, 1947, n^ 745, p. 147 et pl. GVI). 11 s’agit la 
d'ailleurs d'un ancien theme copte. 

(2) II est question, dans des textes syriaques et armeniens, en 
relation avec certaine legende perse (rapportee par Marco Polo), 
des aspects differents que revet Jesus aux yeux des mages, soit 
avant meme leur voyage, soit au moment de TAdoration. Les 
mages, qui representent les trois äges, voient TEnfant sous la forme 
qui correspond ä Tage de chacun, cf. U. Monneret de Villard, 
Le leggende orientali sui Magi evangelici (Studi e Testi, 163, Gitta 
di Vaticano, 1952), p. 78 surtout. Ge motif, d’origine orientale et 
ancienne, n’est pas inconnu de Part byzantin, puisqu’on le rencontre, 
SOUS une forme differente de celle de PEgri tas kilisesi, dans un 
manuscrit du xi® siede du Patriarcat de Jerusalem, le Taphou 14 
(cf. J. Lafontaine-Dosogne, Iconography of the Childhood of Christ^ 
The Art of Kariye Djami^ vol, IV, Studies (Washington, 1964...) 
Les noins des mages sont partielleineiit conserves dans les inscrip- 
tions de rios fresqiies (Cf. fig. 38, en bas a gauche). 



170 


J. LAFONTAINE-DOSOGNE 


rieur. Plus bas, apres une lacune, le Christ au Mont des 
Oliviers, (lacune), les trois Marie au tombeau, (lacune). Dans 
une petite salle au sud de Peglise, on voit encore la Vierge 
debout avec FEnfant, l’archange Michel, un Christ benis- 
sant, les trois Hebreux dans la fournaise avec Tange ; Daniel 
et les lions. Le plafond est orne d’elements geometriques. 

II convient ä present de grouper certaines constatations 
touchant aux cinq dernieres eglises qui ont ete considerees. 
D’abord les sujets. A Texception de Yilanh kilise, tous ces 
decors comportent im cycle de la vie du Christ, qui est tres 
developpe dans les trois derniers, ä Tinstar de ceux qui appa- 
raissent dans les eglises de la region de Göreme datees du 
X® siede par Jerphanion (^). Le Jugement dernier est traite 
dans les eglises Yilanli, Pürenli Seki et Kokar,ilTetaitpeut-dre 
aussi dans celle de TEgri tas, dont une grande partie a dispa- 
ru. On ne possede guere de temoignages pour Texistence 
de ce theme ä une epoque relativement haute (les plus an- 
ciens, en Cappadoce, datent du debut du xin® siede). Mais 
il convient de se rappeier que les peintures de ces eglises 
revdent une tradition non-byzantine, dont certains aspects 
evoquent Tart copte. Des rangees de martyrs debout se 
rencontrent dans les trois memes eglises. Parmi les scenes 
isolees, celle de Daniel dans la fosse aux lions est representee 
dans chacune des eglises, ä Texception de Kokar kilise (^). 
Une autre caracteristique des quatre dernieres eglises est 
la croix, sculptee en relief au plafond plat de Yilanli kilise, 
peinte au milieu de la voüte des autres. Tous ces themes, 
fait interessant, sont absents des autres eglises de la meme 
vallee. Le decor purement ornemental, varie et abondant, 
est une autre caracteristique du groupe, bien qu’on en re- 
trouve certains aspects ailleurs — les grosses tresses, par 
exemple. II occupe cependant, dans nos cinq eglises, une 
place considerable par rapport aux representations figurees, 
et cela aussi, c’est de tradition « orientale». 

Du point de vue du style, les peintures d’Egri tas se rap- 
prochent surtout de celles de Yilanli, de Pürenli Seki et de 


(1) Cf. Jerphanion, I, 1, pp. 72 sqq. 

(2) Rott, p, 272, mentionne en effet la scene dans le narthex 
de Yilanli kilise (de meme qu'une Fuite en Lgypte). 
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Kokar dans les scenes narratives : les corps ont le meme 
Canon, les plis sont traites de la meme maniere. Partout, 
les plis sont rigides et stylises, et les visages, assez grossiers, 
sont caracterises par des pommettes triangulaires tres mar- 
quees Les coloris different, cependant. Ainsi, ä Pü- 
renli Seki kilisesi, les hauts sols sont roiiges dans les scenes 
de la vie du Christ, et de meme dans Teglise de Daniel ; 
ils sont vert sombre ä TEgri tas ; Torange est prefere ä Yi- 
lanli kilise et a Kokar kilise. La palette generale des quatre 
dernieres eglises est cependant voisine, tandis que celle de 
l’eglise de Daniel, encore qu’elle soit de meme restreinte et 
violente, est beaucoup plus claire (la plupart des fonds sont 
blancs). 

En ce qui concerne Tecriture, il convient dhsoler tres 
nettement cette derniere ^glise, par son archaisme. Les 
inscriptions des peintures de l’Egri ta§ ont un aspect lege- 
rement plus recent que celles des trois autres eglises, mais 
remontent certainement au xi® siede. C’est une ecriture, 
on Ta dit, peu soignee, qui evoque meme parfois celle de 
graffitti. Le |\1 et le fvf fournissent les meilleurs critdes de 
datation. En conclusion, Teglise de Daniel est la plus an- 
cienne, et les quatre autres sont sensiblement contempo- 
raines, mais toutes appartiennent ä une tradition süre- 
ment orientale, et, disons-le, armenienne. Les quatre der- 
nides eglises offrent des traits de ressemblance stylistique 
avec des manuscrits armeniens du x^-xi® siede, qui se carac- 
terisent de meme par la stylisation raide des plis et une pa¬ 
lette restreinte, comportant notamment du vert et du rouge 
briquef^), ainsi qu’un goüt tres vif pour Tornement. Certaines 


(1) Dans les autres d^cors, les pommettes tres marqu6es se trou- 
vent aussi ä Direkli kilise, mais ce sont des taches sans forme geo- 
metrique particulifere. Nous avons d^jä souligne, par ailleurs, que 
certains aspects du decor de la Yilanli kilise ^voquaient cette eglise 
(ATo^e, p. 477), en particulier les grandes figures Isoldes. 

(2) Cf., entre autres, un manuscrit de Baltimore, W. ö37, date 
de 966 (S. Der Nersessian, Armenian Gospel Illustration as seen 
in manuscripts in American Collections, dans New Testament Manu- 
script Studies, Chicago Univ., 1950, pp. 137-150, pl. I) ; un manus¬ 
crit du Patriarcat armenien de Jerusalem cod. 2566 datant probable- 
ment de la deuxieme moitie du x® siede, et le cod. 697 de la Biblio- 
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de ces caracteristiques se retrouvent encore dans des ma- 
nuscrits armeniens du xv^ siede, apres la periode byzan- 
tinisante de Cilicie (^). 

Ce n’est pas l’effet du hasard si ces eglises sont groupees 
dans la meme partie de la vallee. Elles appartenaient ä une 
communaute distincte, qui aura apporte ses propres habi- 
tiides de decoration, tout en adoptant aussi certains usages 
locaux ou byzantins. Les Armeniens furent de tout temps 
nombreux en Cappadoce, mais ils y vinrent siirtout ä par- 
tir du IX® siede. G’est ainsi qu’on a pu mettre en relation 
avec un afflux d’Armeniens la creation de nouveaux eveches 
au temps de Leon VI le Sage (^). C’est pourtant dans le 
courant du xi® siede, lors de la ponssee seldjoucide, qu’ils 
y vinrent en plus grand nombre. On sait qu’un des aspects 
de la politique de Basile II fut de deplacer en Cappadoce 
les Chefs des royaumes armeniens ou georgiens qui passaient 
SOUS la protection de Byzance (^). LaconstatationdeTexistence 
d’Armeniens dans la region d’Ililara apporte la preuve qu’ils 
s’daient repandus au-delä de la Cappadoce orientale. Dejä 
les decouvertes de Jerphanion avaient revele leur presence 
dans les regions de Göreme et de Soganli Dere, dans le cou¬ 
rant des X® et xi® siecles Ils se sont installes en realitc 


Iheque des Mechitaristes de Vienne, du d^but du xi® siede (cf. K. 
Vv^EiTZMANN, Die Armenischen Buchmalerei des X. und beginn. XI. 
Jahrh., Bamberg, 1933, pl. VII, 25 et pl. VIII, 28-29). 

(1) Cf. un autre manuscrit de Baltimore, W. S43, de 1455, oü l’on 
voit notamment un damne en proie aux supplices de TEnfer (S.Der 
Nersessian, Op . eil., pl. VIII). 

(2) Cf. Jerphanion, II, 2, p. 398, qui reprend la question en refe- 
rant ä Gelzer, op. cit. supra, p. 140, n. 1. 

(3) Cf., sur ce Probleme, J. Laurent, Byzance ei les Turcs Seld- 
joucides dans l’Asie occidenlale jusqu*en 1081 (Nancy, 1913), pp. 
17 sqq. et 67 sqq. ; Grousset, Histoire de V Arme nie, pp. 554 sqq. ; 
S. der Nersessian, Armenia and Ihe Byzantine Empire, (Cambridge, 
Mass., 1947^), pp. 10 sqq. et surtout P. Ciiaranis, The Armenians in 
ihe Bijzanline Empire {Byzanllnoslavica, XXII, 2, 1961, pp. 196- 
240), pp. 203 sq., 215 sq., 233 sqq. 

(4) Cf. Jerphanion, 11, 2, pp. 414 sqq., passim. II convient de 
coinpleter ce qu’ecrit Laurent, op, eil., p. 69 : « au dela de Sebaste 
et de Cesaree, vers l’Ouest, la veritable colonisation arnienienne 
cessait. On n'y trouvait plus d’Armeniens que sous la forme de 
garnisons propreinent dites. Les environs meines de Cesaree ont 
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dans toute la Cappadoce rupestre. Au cours de cet article, 
qui ne pretend donner qu’une vue bien limitee du probleme, 
nous les avons rencontres d’Agirnas a la v^allee du Melen- 
diz Suyu. 

J.'Uzim Agil Monastir (le Monastere du long ecareiiil, 2) 
comporte plusieurs salles s’oiivrant sur la paroi rocheuse, 
certaines ornees d'arcades. La fagade se remarque natu¬ 
rellement par son bandeau d’arcatures. La derniere salle 
ä TEst est une eglise, dont la voüte est fendue par une 
grande lezarde. Elle ne contient que quelques fragments 
de peintures, parmi lesquels les figures de S. Leontios et de 
S. Georges, accompagnees d’inscriptions dont Tecriture parait 
remonter au xme siede. 

Enfin, la Kemerli kilise {V Eglise aax arcades, n® 1), semble 
etre en realite, non pas une eglise, mais un groupe d’arcosolia 
ornes de simples dessins geometriques, qui s’ouvrent ä meme 
la paroi rodieuse. Je ne les ai vus que de loin ; on m’a affir- 
me sur place qu’il n’y avait pas lä de veritable «kilise». 

Avant de passer ä une autre region, je donnerai id quel¬ 
ques indications sur les types ardiitecturaux des eglises des 
territoires deBelisirmaetddhlara(^). La seule eglise construite 
de la region, Karagedik kilisesi, est un imposant edifice en 
croix libre ä trois absides et ä vaste coupole. Les autres sont 
taillees dans la rodie. On y trouve : 1) des eglises en croix 
libre ; une eglise avec coupole octogonale ä trompes d’angles 
et berceaux vontes avec trois absides, Aga^alti kilisesi (ou 
eglise de Daniel); une eglise ä une abside dont la partie 
centrale est ä toit plat et le berceau ouest voüte, Yilanli 
kilise ; une eglise ä abside centrale et absidioles dans les bas- 
cötes, avec une calotte ä peine esquissee dans le plafond 
plat, Sümbüllü kilise : 2) en croix inscrite : une eglise ä 
quatre piliers supportant la coupole a Tintersection des ber¬ 
ceaux et trois absides, d’aspect tres lourd, et evoquant le 
style basilical, Direkli kilise ; une eglise de type complexe 
et evolue a cinq coupoles et trois absides, Ala kilise ; une 


toujours et€ plus grecs qu’armeniens », par les tenioignages archeo- 
logiques qui sont apparus depuis lors ; en particulier, la figure de 
Mleh-Melias du Pigeonnier de Qavus In est l’^lement historiqiie 
le plus important (cf. supra, p. 129, ii. 2). 

(1) Tous les plans ont releves par Ch. Dosogne. 
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eglise ä une abside et une coupole flanquee de quatre bras 
tres Courts, KüQük Ala kilise ; 3) des eglises ä une nef ä plafond 
plat : une nef ä une abside flanquee de deux absidioles, des 
niches plates dans les parois : Bezir Ana kilisesi; une seule 
nef ä deux absides, Balli kilise ; une nef tres irreguliere ä 
une abside et une calotte legerement marquee au plafond, 
l’eglise de Saint-Georges ; 4) des eglises ä une nef voutee 
et une abside (c’est le groupe le plus nombreux) : Agikel 
Aga kilisesi; eglise de Bahadin (avec niches plates dans les 
parois); chapelle sud de TEski baca kilisesi; Pürenli Seki kili¬ 
sesi, Kokar kilise, Egri ta§ kilisesi, l’eglise du monastere 
d’Uzun Agil. Sauf pour certaines, ces eglises sont precedees 
d’un narthex ou d'un porche. L’on voit qu’ä la variete des 
decors peints correspond la variete des formes architectu- 
rales imitees par nos « architectes » creuseurs d’eglises. Nous 
en resterons lä pour Tinstant en ce qui concerne les eglises 
du cours du Melendiz Suyu concentrees entre les villages 
de Belisirma et d’Ihlara. 

Plus bas dans la vallee, un important complexe religieux 
se trouve encore ä Selime. U Eglise de Selime — que Rott 
appelait Kaleklisse, c’est-ä-dire Kaie kilisesi, V Eglise du 
chäteau, ce qui correspond bien ä sa Situation, au haut d’une 
falaise de cönes en formation(^), faisait partie d’un ensemble 
monastique remarquable ä plus d’un egard. Deux des salles 
au moins, qui sont exceptionnelles, meritent d’etre decrites. 
L’une est ä deux etages, perces d’arcades sans decor avec, 
ä la partie superieure, des chancels reserves comme pour 
des tribunes. L’autre est decoree, dans la partie superieure 
des parois, d’une suite d’arcades aveugles retombant sur 
d’epaisses colonnes engagees. Pareil decor ne peut se com- 
parer qu’ä celui de la nef de Saint-Jean-Baptiste de Qavu§ 
In, dont Jerphanion a souligne le caractere inusite, ancien 
et « oriental»(^). Faut-il en conclure que ces installations, 

(1) Cf. Rott, pp. 263 sqq. Un Wädl Sälamün eite par Mas’üdi 
a 6t6 identifie par M. Gr^goire comme le « Seime » de Rott, c’est-ä- 
dire Selime (Notes epigraphiques, p. 81, n. 1). Le nom de Selime 
apparatt aussi chez le geographe arabe Ibn Hordadbeh sous la forme 
Salamun (cf. texte dans Gr^goire, Rapport, p. 140). 

(2) Jerphanion, I, 2, pp. 511-513. 
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en tout ou en partie, remontent ä une epoque tres lointaine ? 
Ce n’est pas impossible, mais, dans le contexte cappadocien, 
ce n’est pas sür. Une autre salle encore, sur la gauche de 
la cour oü s’ouvre l’eglise, est remarquable par l’encadre- 
ment orne de reliefs de sa porte, surmontee d’une belle fe- 
netre en arc. Dans le porche d’entree de l’eglise, sur la gauche, 
un reste d’inscription qui a ete dechiffree par Rott (i), mais 
non reproduite, et que nous donnons ici en raison de la beaute 
de la paleographie (fig. 40). Elle date vraisemblablement 
du xe siede. 

L’interieur de l’eglise est assez extraordinaire. Les trois 
nefs voütees sont separees par des rangees de deux colonnes 
et trois piliers en alternance (les piliers extremes sont en- 
gages), supportant des arcs au-dessus desquels une corniche 
marque le depart de la voüte. Les nefs laterales ne presen- 
tent pas de traces de peintures. L’abside centrale, oü Ton 
remarque les traces d’un baue circulaire, est en mauvais 
etat. Un Christ en gloire entoure d’anges s’y distingue va- 
guement et, plus bas, des personnages en pied. Les colonnes 
et piliers portent un simple revetement uni, orne de quatre 
cadres traces en rouge contenant un motif qui a ete gratte 
partout (des croix, probablement). Sous les arcs et entre 
les arcs, sous la corniche, des tetes ou des bustes de saints 
en medaillons, impossibles ä identifier. Les coloris sont tr^s 
passes et ce qui reste est noirci par la fumee. II semble en 
outre qu’il y ait deux couches en certains endroits. Des 
peintures de la voüte et de la paroi ouest, Rott n’avait 
distingue qu’une Adoration des mages. On peut en voir 
davantage, quoique fort difficilement. Sur le cöte sud de 
la voüte, partie ouest, un cycle de l’enfance du Christ: 
en haut, une Nativite tres confuse ; plus bas, l’Adoration 
des mages, le Massacre des Innocents avec l’episode d’Eli- 
sabeth, la Fuite en Egypte ; en dessous, des scenes illisibles. 
Dans la partie est (car le decor est partage en deux verti- 


(1) Rott, p. 264. Cependant, ä la 1. 2, sa restitution [oSlAetrev doit 
en röalite se lire än ^ JicaBv . Levidis, p. 118, avait dejä transcrit 
l’inscription, mais de maniere fort erronee. En outre, il avait lu, 
du Cotd droit, les mots : qKUÖQoMfinsQ nal TVQamcxdv dnoOh’res ... xaivov 
ix nöOov..., qui ont ä prösent disparu. 
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calement), au registre inferieur, peut-etre un cycle de la vie 
de la Vierge, avec differents episodes de la Presentation au 
temple et du Mariage : pareilles scenes, compte tenu de la 
rarete du sujet en Cappadoce, seraient bien interessantes si 
elles etaient plus claires. Dans le tympan ouest, une Dor- 
mition ä peine lisible, avec, semble-t-il, des apotres portes 
sur des nuees. Entre la corniche et la porte d’entree, une 
composition d’allure solennelle, malheureusement fort passee. 
Au ceiitre, la Vierge, de haute taille, etend les bras au-dessus 
des tetes de deux personnages qui la flanquent. Celui de 
gauche, vetu d’un manteau rouge brode de blanc, tend un 
objet indistinct (qui ne parait pas etre une maquette d’eglise) ; 
il est suivi de trois silhouettes plus petites, vetues de meme, 
qui paraissent avoir les mains dans les manches. Les quatre 
personnages de droite sont moins visibles encore et parais¬ 
sent porter un manteau fonce, brode, entrouvert sur une 
tunique claire. A l’extreme gauche, unefigure isolee de haute 
taille. II s’agit certainement des membres d’une famille de 
donateurs de haut rang. Le theme, qu’on ne trouve pas 
ailleurs sous cette forme en Cappadoce, est donc d’un grand 
interet, en depit de son mauvais etat de Conservation. C/est 
celui que Ton trouve ä Kiev, vers le milieu du xi® siede, 
pour la premiere fois dans la peinture d’eglise byzantine Q), 
II est infiniment regrettable, pour l’histoire de la region, 
que les rioms de ces personnages restent inconnus. 

Plus bas dans la vallee du Melendiz Suyu, nous avons 
Visite une eglise rupestre pres du futur barrage de Mamasun 
et une autre pres du village de ce nom. La premiere s’ouvre 
dans une falaise qui siirplombe le site du barrage, en face 
du village de Yama^kaya. Elle presente un plan en croix 
aux bras tres courts avec une vaste coupole et une abside 
profonde. Le decor est extremement fragmcntaire. Dans la 
coupole etait sans doute figuree une Ascension ; dans deux 
des pendentifs, on distingue un hexapteryge, un polyomaton, 


(1) Cf. O. PowSTENKO, The Cathedral of S. Sophia in Kiev (New 
York, 1954), pll. 153 sqq. Oii distingue, mais fort mal, ces figures 
sur la Photographie de Rott, fig. 97, p. 265. 
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comme ä TAla kilise (^). A la conque de l’abside, une fi- 
gure assise (la Vierge sans doute) ayant ä droite un archange ; 
plus bas, des personnages en pied sous des arcades. Sur 
l’arc, Joachim et Anne ; a la douelle, deux archanges de 
part et d’autre d’un cadre carre contenant un buste efface. 
Dans le bras est, une Presentation au temple et une Cruci- 
fixion sont reconnaissables et, dans le bras ouest, une Nati- 
vite et probablement un Massacre des Innocents. 11 est 
difficile de proposer une date ä la lumiere de ces pauvres 
restes. La fin du xi® ou le debut du xii® siede pourrait 
toutefois convenir. 

L’eglise qui se trouve derriere le village de Mamasun(2) 
est plus interessante. Elle est du type en croix grecque ä 
quatre piliers, avec une seiile abside; les bas-cotes sont 
Couverts de voütes d’arete. Le type d’eglise en croix inscrite 
n’est pas anterieur, en Cappadoce, ä la deuxieme moitie sinon 
a la fin du x® siMe. La plupart sont ä colonnes et toutes ont 
trois absides : l’absence d’absides dans les bas-cotes appa- 
rait ici comme une anomalie (^). Le decor de la conque est 
une Theophanie d’iconographie « archaique» : on dateradonc 
le monument au plus tot de la deuxieme moitie du x^ siede, 
ce qui est confirme par la paleographie des inscriptions. Le 
Christ en gloire est entoure des animaux apocalyptiques, 
d’un tetramorphe aux ailes ocellees, d’un hexapteryge (^). 
Au registre inferieur, les apötres, ranges de part et d’autre 

(1) Cf. suprüy p. 143. 

(2) Levidis, p. 130, identifie Ma/naaijv ä l’antique Mo/noaacov, Get 
auteur y a vu de trfes nombreuses eglises, mais utilisees par les Turcs 
comme habitations ou depöts. L’ancienne 6glise de S. Mamas a ete 
transform^e en inosquee par les Turcs, qui honorent le saint (cf. 
aussi Rott, p. 263, qui reprend partiellement les notes de Levidis). 

(3) Les eglises du ravin de la Panagia et de Karlik etaient ä pi¬ 
liers, cf. Jerphanion, II, 1, pp. 112 et 183. Jerph. les rattache 
par leur decor ä T^glise de Kiliclar, la plus ancienne du type en 
croix grecque inscrite de la r^gion de Göreme, qui peut dater de la 
fin du siede. Cf. aussi Lafontaine, Sarica kilisey p. 266. 

(4) Inscriptions; KEAErONTA et NEKPArOTA ä gdiuche, AAONTA 
^t \ßo]CD[v]TA ä droite, pour les animaux ; pour le tdramorphe : ITO 
[^v]OMATA ; le dernier : [e^]An[TeQv]rA. Pour ces noms et leur ori¬ 
gine, cf. Jerphanion, I, 1, pp. 69-71. Les autres dements habituels 
k ce type de d^cor — roues de feu, mer de cristal, se distinguent 
ä peine. 

A2 
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de la niche surmontant Tautel et ornee d’elements geome- 
triques. L’inscription courant sur la corniche a ete rapportee 
par Levidis (je n’ai pu en lire que le debut et quelques lettres 
de la suite) ; selon lui, on y lisait le nom du donateur : 
dsovrag (?) o noeaßvreQog (^). A la douelle, deux archanges 
flanquant un cadre carre dont le contenu est perdu. Un 
motif floral, simple et assez rare, ä quatre petales rouges 
sur fond blanc, orne Tarc. Sur le pilier de gauche, on re- 
connait Barbara. La coupole porte de simples ornements 
lineaires en noir et en rouge. Une Presentation du Christ 
au temple, d’une iconographie classique, apparait dans le 
tympan du bras nord. Des figures de saints tres effacees 
ornent les aiitres piliers. A droite de Tentree, sur le mur 
sud, une inscription conserve le souvenir d’un saint Michel 
disparu(2). Je n’ai releve aucune trace del’image de donateur 
que Levidis avait vue dans l’entree (^). 

Au Nord-Est de Belisirma, le village de Gelveri (f) off re 
encore d’interessants vestiges chretiens. D’une part, il con- 
tient des temoignages d’une occupation grecque recente (^). 
Dans le village meme, l’eglise de l’ancienne communaute 
orthodoxe, datant du xix® siede, a ete transformee en mos- 


(1) Cf. Levidis, pp. 131 sq. Gelui-ci a encore vu, dans Tabside, 
une Serie d'invocations diverses, de caractere personnel. 

(2) Levidis, p. 131, mentionne aussi une belle et vaste ^glise 
rupestre k trois absides, dediee ä TArchange Michel, orn^e de fres- 
ques. Ses descriptions sont tres impr^cises. II est possible mtoe 
qu^il ait confondu certaines repr^sentations de cette 6glise avec 
celles de T^glise dont nous venons de parier, et qu'il decrit egalement, 
mais Sans la nommer. En tout cas, une seule eglise peinte nous a 
€16 signalee sur place. 

(3) Levidis, p. 133 ; ce portrait dait accompagn^ d'une inscrip¬ 
tion tres abimd, que Tauteur n'avait pu ddhiffrer. 

(4) Gelveri, c’est le grec KegßeXri, Tancienne KaQßd?.a dont parle 
Gr^goire de Nazianze (cf. Levidis, p. 126), avec mdathese du q 
et du A. M. Gr^goire avait jadis fait remarquer le röle important 
que la mdath^se jouait dans les dialectes de Cappadoce, cf. supra, 
p. 139, n. 1. 

(5) Ge n’est pas un ph^nomene unique. Jerphanion avait souligne 
le d^veloppement de la communaute orthodoxe de Sinasos dans 
le courant du xix® sifecle, cf. II, 1, pp. 118 sqq. 
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quee. Non loin de lä, de Tautre cote du torrent, une eglise 
rupestre dite Sevigli kilise offre quelques peintures datees 
de 1887, qui ont pu etre executees lorsqu’on rendit au culte 
cette eglise creusee sans doute ä une date ancienne. En de- 
hors du village, sur un sommet rocheux, au Sud-Ouest, 
s'elevent les bätiments abandonnes d’un monastere, dont 
Teglise porte egalement une date du xix® siede (1894) : c’est 
la Yüksek kilise, VEglise haute, D’autre part, des etablisse- 
ments religieux plus anciens apparaissent dans la falaise qui 
longe la rive du cours d’eau, au Sud-Est du village, dans 
la direction de Sivri Hisar (^). 

La seule eglise ä decor peint ancien que j’y ai vue est 
celle qui fait actuellement partie des installations du po¬ 
lier, lequel y met des cruches ä secher. Elle est dite Qömlekgi 
kilisesi, VEglise du potier, Elle se compose d’une nef voütee 
minuscule ä une large abside surelevee, munie d’un banc drcu- 
laire ; une petite salle a ete creusee posterieurement au Nord. 
Le decor de l’abside a presque entierement peri. Un Christ en 
gloire, fort probablement accompagne des animaux apocalyp- 
tiques, occupait la conque, au-dessus d’une rangee de saints 
personnages en pied. Au-dessus de rautel—tres detache de 
la paroi et orne' d’une croix en relief—une niche noircie. 
A gauche de l’entree du choeur, une niche qui servait de pro- 
th^se (ellej est munie d’un trou dans le bas) offre encore la 
moitie inferieure de son decor, une croix cantonnee d’inscrip- 
tions ; on y lit une invocation aux saints Jean et Georges : 
il doit s’agir des archeveques de Constantinople,fetes ensemble 
le 18 aoüt (2). Les parois et le tympan ouest ont perdu leurs 
peintures ; je soup^onne fort le potier de les avoir soigneiise- 


(1) Levidis, p. 129, öcrit qu'il existait jusqu’ä deux cents ^glises 
et monastdes dans les environs, mais ne donne aucune precision 
concernant les noms de ces ^glises ou leur d^cor. Elles ne semblent 
pas avoir M mentionnees par aucun visiteur. Pour les Souvenirs 
attach^s ä Gelveri, cf. Levidis, pp. 126 sqq. ; Rott, p. 281. A Sivri 
Hisar se trouve une Eglise construite c^lebre, cf. notamment Rott, 
pp. 276 sqq. et figg. 101-103. 

(2) Cf. Synaxaire constantinopolttain, p. 908. Georges apparait 
ä Tokali kilise 2, au x« siede (Jerphanion, I, 2, p. 320). 
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ment grattees. Mais la voüte, qui est divisee en deux par 
une grosse tresse d’anneaux enroules, porte quatre scenes 
relativement bien conservees : TAnnonciation et la Nativite 
d’iine part, le Baiser de Judas et la Crucifixion de l’autre 
(fig. 41), constituant un bref compendium de la vie du Christ. 
Ces scenes offrent un grand interet par leur aspect archaique. 
Palles s’apparentent aux representations de la region de Gö- 
reme datees par Jerphanion du ix^-x® siede, de meme qu’ä 
Celles de TAgikel Aga kilisesi de Belisirma (^). Relevons que 
le Christ en croix porte un colobium gris pale. La paleogra- 
phie des inscriptions (on lit entre autres clairement le mot 
O KENTVPION dans la scene de la Crucifixion) etaye Thypo- 
these d’une date haute, deuxieme moitic du ix® siede. La 
porte exterieure est entouree d’un arc anciennement peint 
et surmontee de trois niches plates ornees d’une simple croix 
peinte en rouge. Une petite eglise assez semblable, mais 
plus allongee, portant quelques traces de peintures dans le 
choeur, apparait pres de lä. C’est un autre entrepot du potier. 

Plus loin dans la falaise, la Firintasi Jdlisesi (VEglise de 
la pierre du four) est une eglise double, creusee de niches, 
d’arcosolia et de tombes; les nefs voütces sont separees 
par un gros pilier. II n’y a pas trace de peintures. Plus 
loin encore en amont, au lieu dit Monastir, se trouvent 
effectivement les vestiges d’un vaste monastere comportant 
toute une serie de salles — salles de reunion, cuisines au 
plafond encone ouvert dans la partie superieureet tout noirci 
d’une fumee seculaire, ne communiquant pas toujours entre 
elles. A l’extremite orientale, comme c’est generalement 
l’usage pour les complexes de ce genre, une eglise, indiquee 
par une porte encadree d’une mouliire. C’est une eglise 
double, appelee Monastir Kanberli kilisesi, sans peintures, 
mais avec quelques motifs en relief tels que des croix pattees 
inscrites dans des cercles. La nef sud est plus longue, son 
extremite ouest servant d’entree ; eile est separee de la nef 
nord par un epais pilier, ce qui nous reporte au type de l’eglise 
precedente. Ainsi, toute rette falaise semble avoir ete habitee 
par d’anciennes communautes grecques. L’emplacement etait 


(1) Cf. Jerphanion, II, 2, pp. 414 sqq. et supra , p. 143. 
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favorable : la riviere est moins profonde et roule des eaux 
moins abondantes qu’ä Belisirma, mais les cultures pouvaient 
s’etendre plus ä Taise qu'entre les rives resserrees du Melen- 
diz Suyu. 

* * 

Cette documentation agrandit considerablement le domaine 
de la « Cappadoce rupestre», teile que cette appellation est 
generalement entendue. La region s'etend vers TEst jus- 
qu’äAgirnas, vers TOuest jusqu’a Mamasun(cf.carte fig. 1)(^). 
Deux traits s’en degagent, confirmant les resultats des tra- 
vaux anterieurs, en particulier ceux de Jerphanion : le genre 
des sanctuaires rupestres a des constantes, qui tiennent aux 
conditions materielles de l’etablissement et du creusement ; 
mais les eglises presentent une diversite passionnante de 
formes architecturales et surtout de decorations peintes. Le 
Probleme se trouve ä nouveau pose, de l’existence meme de 
ces monasteres et de ces eglises dans un cadre historique et 
economique, et, du point de vue de l’histoire de Tart, des 
influences qui s’y revelent, ou de leur originalite. Noiises- 
perons investigiier ces questions, sur la base de tous les 
monument cappadociens connus, au cours de ces prochaines 
annees (2). 

J. Lafontaine - Dosogne. 


(1) Et meine jusqu’ä Sille, pres de Koiiya, cf. supra, p. 151, ii. 1. 

(2) Je serais reconnaissante aux auteurs de bien vouloir me signa- 
1er ou me communiquer leurs travaux touchant ä ces sujets, de meine 
que ceux qui peuvent interesser une prochaine Chronique sur les 
fouilles et decouvertes byzantines ä Istanbul (62, av. du Pesage, 
Bruxelles 5). Une partie de ma documentation photographique de 
1960 a etc deposce a la Duinbarton Oaks Research Library, Wash¬ 
ington D.G. 
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Appendice 

Liste des inscriptions datees de Gappadoce 

Les graffiti dates ont ete exclus de cette liste. Les inscriptions de 
l’octogone de Suvasa et de Teglise des Stratilates ä Mavrucan y 
sont mentionnees, mais leur alphabet ne figure pas dans le tableau 
de la fig. 42, car il n’en existe ni photographie publiee, ni fac- 
simile, et eiles n’ont ete vues ni par le P. de Jerphanion, ni par 
moi-meme (leur etat etait d’ailleurs tres mauvais, aux dires de 
Voyageurs anterieurs). Les references renvoyent d’une part ä Jer¬ 
phanion, d’autre part aux pages ci-dessus, et en particulier ä Til- 
lustration proposee, qui comporte dans chaque cas un specimen 
de Tecriture et un detail des peintures. Ainsi que nous le disions 
au debut de cet article, l’interet de ces documents est ä la fois 
paleographique et stylistique. 

Les approximations dans la datation de certains textes tiennent 
au fait que parfois seul le regne d’un empereur est indique, sans 
que la date precise ait ete conservfe. Ces inscriptions s’echelon- 
nent de la premiere moitie du x® siede (regne de Constantin 
Porphyrogenete) ä la fin du xin® siede (regnes d’Andronic II 
Paleologue et du sultan Massud II). Le xii^ siede n’y est pas 
represente. 

1. Tavsanli kilise. Regne de Constantin VII Porphyrogenete, pro- 

bablement 913-919. Jerphanion, 133, II, 1, pp. 79 sqq., 
pll. 152-153; Lafontai'Je, figg. 9-10. 

2. Pigeonnier de (!auas ln. Regne de Nicephore Phocas et Theo- 

phano ; les figures du Cesar Bardas et du curopalate Leon 
permettent de proposer la date de 964-965. Jerphanion, 
n» 94, I, 2, pp. 523 sqq., pll. 139, 2 et 143, 2 ; Lafontawe, 
figg. 6-8. 

3. Direkli kilise. Regne des empereurs Basile II et Constantin 

VIII. Probablement dernier quart du x® siede. Lafontaine, 
pp. 144 sqq., figg. 24-26. 

4. Sainte-Barhe de Soganli Dere, Regne de Constantin (VIII) 

et Basile (II), probablement 1006 ou 1021 (je penche pour 
cette derniere date). Jerphanion, n^ 182, II, 1, pp. 309 sqq., 
pl. 189, 1 ; Lafontaine, figg. 11-12. 
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5. Karahas kilise. Regne de Constantin Doukas, 1060-1061. Jer- 

PHANiON, n® 186, II, 1, pp. 334 sq., pl. 197, 1 ; Lafontaine, 
figg. 13-14. 

6. Karsi kilise. Regne de Theodore Lascaris, 1212. Jer- 

PHANioN, no 122, II, 1, pp. 3 sqq. (fac-simile d’apres Rott) ; 
Lafontaine, pp. 124 sqq. et figg. 2-4. 

7. Quarante martyrs de Suves, (Regne de Theodore Lasca¬ 

ris) 1216-1217. Jerphanion, n® 158, II, 1, pp. 158 sqq. (fac- 
simile) ; Lafontaive, fig. 19. 

8. Octogone de Savasa, Regne de Vatatzes (1222-1254). Rott, 

pp. 249 sqq. ; Jerphanion, II, 1, p. 5 n. 2 et II, 2, pp. 391 
et 425. 

9. Eglise des Stratilates de Mavnican^ 1256-1257. Jerphanion, 

164, II, 1, p. 237 (d’apres le P. Gransault). 

10. Triconque d'Orlaköy, Entre le 18 avril et le 13 aoüt 1293. 

Jerphanion, 165-167, II, 1, pp. 242 sqq. (fac-simile); 
Gregoire, Rapporl, p. 113; Lafontaine, pp. 134 sq. et figg. 
15-18. 

11. Saint-Georges de Belisirma, Regne d'Andronic II et du Sul¬ 

tan Massud II, probablement 1282-1296. Lafontaine, pp. 
148 sqq. et figg. 27-30. 

Les alphabets de la fig. 42 ont ete etablis d’apres les donnees 
de Jerphanion et mes propres documents photographiques. 


J. L.-D. 




PLANCHE XI 



Fig. 21. - LtiLlSES PKINTES DE LA VALLEE DU MeLENDIZ SuYU, 

entre Belisirma et Ihlara 


1. Kemerli kilise (iHLARA) 

2. Uziin Agjl Monastjri 

3. Egri tas kilisesi 

4. Kokar kilise 

5. Pürenli Scki kilisesi 

6. Aga^alti kilisesi (ou eglise de 

Daniel) 

7. Süinbüllü kilise 

8. Yilanli kilise 

9. Balli kilise 


10. Eski baea kilisesi 

11. Karagedik kilisesi (BEkisiHMA) 

12. Bezir Ana kilisesi 

13. Kirk damalti kilisesi, ou eglise de 

Saint-Georges 

11. Baliaattin Samanligi kilisesi 

15. Direkli kilise 

16. Afikel Aga kilisesi 

17. (Kü^ük Ala kilise) 

18. Ala kilise 
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Fig. 42. — Table des alphabets dates de Cappadoce. 



S. TECLA NELLA VASCA DELLE FOCHE 
E GLI SPETTACOLI IN ACQUA 


In quel pio romanzo che sono gli Acta Pauli et TheclaeQ), 
riconosciuto ora come episodio degli Acta Pauli, dei quali 
fu autore, al dire di Tertulliano (de baptismate, 17), un prete 
d’Asia Minore 0 (rimosso dalFufficio in conseguenza del 
suo falle letterario), primeggia in realtä la figura della ver- 
gine Tecla, il cui culto ebbe il suo centro in una basilica assai 
rinomata, presse Seleucia in Isauria 0. Nella nativa Ico- 
nio, ascoltando da una finestra la parola di Paolo, Tecla 
crede e si consacra alla verginitä. Il fidanzato respinto e la 
madre la accusano al governatore romano. Ed eccola condan- 
nata al rogo. Ma un temporale provvidenziale la libera dal 
fuoco. Raggiunge cosi Paolo e con lui si incammina verso An- 

(1) Gfr. Dictionnaire d’archeologie chretienne et de liturgie, XIII, 
2 (1938), col. 2666-2692. Gfr. anche BHG^ II, 267 e H. Delehaye, 
Les origines du culte des martyrs^, 1933, pp. 161-162. 

La scoperta e la pubblicazione, da parte di G. Schmidt (Acta Pauli, 
2a ed. Lipsia, 1905), di una versione copta, ha condotto al riconosci- 
iiiento che «il romanzo di Tecla e Paolo e in effetti un episodio dis- 
taccato degli Acta Pauli ; cfr. per tutta la questione Teccellente vo- 
lume di Leon Vouaux, Les Actes de Paul et ses lellres apocryphes 
(introduzione, testi, traduzione e commento), Paris, 1913. Delle 
originarie Tlod^eiq IlavXov avrebbero fatto parte altri testi ora noti 
in tradizione separata, la III lettera ^—apocrifa — ai Gorinzii, e il 
cosidetto Marlyriiim Pauli, che nel loro insienie costituivano appena 
una terza parte delt Opera complessiva. La estensione degli Ada 
nel catalogo del codex Claromonlanus e infatti indicata in 3560 orixoi ; 
cfr. ancora L. Vouaux, o.c,, p. 25. 

(2) Il quäle avrä lavorato di fantasia sulla base delle missioni di 
Paolo in Panfilia, Licaonia, Pisidia (cfr. Alli, c, 13 e 14) e della vene- 
razione a una santa locale. 

(3) La intera cittä e per Gregorio Nazianzeno (Carm. II, 547-549), 
il « partenone -> della vergine Tecla : Ilodyrov fiev i}X6ov eig ZeXevxetav 
(pvydg / rov nagOevayva rfjg doiölfiov GexXrjg. 
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tiochia Q). Qui un giovane di elevata posizione vede Tecla e 
ne e invaghito. La abbraccia in pubblico. La ragazza per 
difendersi reagisce, gli strappa di testa la corona, e lacera 
la sua veste. Condotta per tale violenza davanti al gover- 
natore, e condannata a lottare con le fiere. Queste perö 
la risparmiano. Una leonessa mandata contro di lei le lam- 
bisce i piedi, sbrana un’orsa che la minaccia, infine, per 
difenderla, si azzuffa con un leone e muore insieme con lui. 
Qui Tecla vede alle sue spalle una fossa piena d’acqua e 
pensa, invocando il nome di Gesü Cristo, di gettarvisi den- 
tro, persuasa di trovare in essa il desiderato battesimo. II 
pubblico rabbrividisce, e specie le donne che simpatizzano 
per Tecla. La fossa conteneva infatti fiere acquatiche, delle 
foche, e si teme che la fanciulla sia da loro offesa. Ma qui 
interviene il miracolo. Leggiamone il racconto nel testo (^) : 

"'ÜQ Ö€ irsXsasv rrjv 7tQoaev^/jv, sargdcpf] nal elöev Ögvy/jta 
fxeya Tt^.ijgeg vdaroi; xal elutsv * vvv xaiQOQ XovaaoBat fxe. Kal 
eßaXev savrrjv Xeyovaa ■ ev ovoixart ^Iriaov Xgtarov^ varsga 
rjfjLSQa ßanrtl^ofjiat, Kai löovaat al yvvaixsg xal ütäQ 6 
exXavaav XEyovrsQ' ijly] ßdXr]^ aeain'qv eIq ro ^'Üare xal 

rov ^ysfjiova öaxgvaat Sri rotoinov xdkXog cpcbxai efj,skkov sadlsiv, 

H /J.EV ovv ^ßaXev iavr'^v elg rd vöcog iv rrp ovojuart 
^Irjaov Xgtarov. AI de q^ojxat jtvgoQ dargaTtrjg q^yyog löov~ 
aat vExgal STtETtXEvaav. Kai t)v nEol avrijv vEcpikr] Ttvgdg^ 
d)g ixriTE rd Brigia änrEaBat avrrjg /i,/jrE BscogEiaßai avrrjv 
yvixvrjv, 

Qual’ e il luogo del supplizio di Tecla? Nel testo greco 
si dice che essa « fu gettata nello stadio» {sßX/iBr] eIq ro ard- 
öiov). Siamo dunque nell’ arena di un anfiteatro. Perö nel- 
l’arena stessa e immaginata una fossa, una cavitä ricolma 
d’acqua {ävoty^a) dove essa pensa di immergersi invocando 

(1) Si ritiene trattarsi della Antiochia di Pisidia, per la sua vici- 
nanza a Iconio ; cfr. Acta Aposi.^ XIII, 50 e L. Vouaux, o.c., pp. 
101-104. 

(2) Cito dal testo di L. Vouaux, o.c., p. 210, cap. XXXIV, che 
riproduce la redazione piü antica. Il testo greco, pubblicato per la 
prima volta dal Grabe, Spicilegium patrum, I, Oxford, 1698, pp. 95- 
116, corrisponde alla redazione b registrata col n. 1711 in BHG^, 
II, p. 267. 
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il nome di Cristo, per averne battesimo in quello che essa 
ritiene Tultimo giorno della sua vita. 

II luogo del supplizio di Tecla, dove essa e esposta alle 
fiere, e chiamato nel testo greco (rTd(5tov (^). Siamo dunque 
in un anfiteatro, sede naturale di spettacoli di questo ge- 
nere, e la vasca e un bacino per venationes acquatiche, o 
combattimenti con mostri marini. Cassio Dione (^) ci ri- 
corda che sotto Augusto nel circo Flaminio, inondato per 
lo spettacolo, furono tagliati a pezzi trentasei coccodrilli e 
Calpurnio Siculo — il bucolico dell’ etä di Nerone — nella 
VII egloga riferisce di uno spettacolo nel quäle accanto ai 
silvestria monstra venivano esibiti in lotta animali acqua- 
tici (^) o anfibii (foche e ippopotami). Questo genere di spetta¬ 
coli, del quäle 1‘acoltosi cittadini facevano le spese mettendo 
a disposizione gli animali occorrenti, prese piede anche in 
Oriente. E Gustavo Traversari, in un recente interessante 
volume (^), ha richiamato la attenzione sul fatto che nelle 
cittä prive di anfiteatro Torchestra del teatro viene spesso 
adattata a konistra per venationes e talvolta anche trasfor- 
mata in HoAv/j.ß'tjdga o piscina per spettacoli di varietä in 
acqua, o venationes acquatiche. 

£ singolare che tale trasformazione dell’ orchestra in vasca 
a tenuta d’acqua si riscontri per la prima volta nel teatro di 
Dafne ad Antiochia suirOronte,dove essa appare anzi coeva al- 
lacostruzione stessadello edificio, che viene collocata neir ultimo 


(1) L. VouAux, o.c.y p. 204, cap. XXXIII : ißXijßrj elg rd ardöiov. 
Gome OrjQio/ndxoQ, alla ragazza e fatta indossare una semplice öia^d)- 
OTQa (e^eövOrj xai eXaßev öia^coaxQaVf o.c., p. 208, c. XXXIII), che e 
probabilmente il noto costume delle atlete raffigurate nei mosaici 
di Piazza Armerina (Villa del Gasale). 

(2) Cass. Dio, LXVI, 25, 1-3. 

(3) \'II, 64-68 : Nec solum nobis silvestria cernere monstra / con- 
tigit, aequoreos ego cam certantibus arsis / spectavi vitalos. 

(4) G. Traversari, Gli spettacoli in acqaa nel teatro tardo-an- 
tico^ Roma, 1960. Proseguendo le ricerche del T., il mio ellievo, 
Dott. Gennaro D'Ippolito ha successivamente rintracciato e additato 
echi di spettacoli in acqua in episodi delle Dionisiache di Nonno, 
cfr. Draconzio, Nonno e gli « idromimi» in Atene e Roma, n.s. VII 
(1962), pp. 1-14. 

(5) Cfr. D. N. WiLBER, The theatre of Dafne (in Antiochia on the 
Orontes, II, Princeton-London,' 1938), le cui conclusioni son riferite 
dal Traversari, a p. 25 del volume sopra ricordato. 
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quarto del sec. i d.C. Non sorprende pertanto che proprio 
in Antiochia, dove la voga di certi spettacoli in acqua sembra 
esser nata, sia stata pronunziata, nel 390 d.C., la homilia 
VII in MatthaeumQ) di S. Giovanni Crisostomo, che nei 
cc. 6-7 si scaglia contro il licenzioso spettacolo di donne che 
nuotano nude {vrjXo/j.svag ywalxag) nelle piscine teatrali. E 
vien fatto di pensare che, sia pure con scarsa aderenza alla 
originaria localizzazione geografica del suo tema, proprio la 
grande Antiochia, la Antiochia di Siria, abbiano avuto in 
mente se non Tignoto autore, almeno i lettori degli Acta 
Theclae nell’ immaginare la scena delF anfiteatro. 6 un fatto 
che intorno al 450 d.C. Basilio, vescovo di Seleucia in Isau- 
ria, ricalcando la narrazione romanzata nella sua opera in 
due libri in onore di S. Tecla, si esprime apertamente in 
favore della grande Antiochia, polemizzando con quelli di 
Pisidia, che riferivano il fatto alla loro Antiochia (^). Per la 
stessa cittä e anche il Patriarca Fozio che nella omelia 19, o 
encomio che sia della vergine Tecla, si mantiene assai ade- 
rente alla narrazione del vescovo di Seleucia 0. Scrive egli 


(1) Opportunaniente richiamata da G. Traversari, o.c., p. 46. 
Il passo in P.G., t. 57, col. 79-80 era stato altresi tenuto presente 
da G. 1. Theocharidis, Beiträge zur Geschichte der byzantinischen 
Profantheathers in IV. und V. Jahrhundert, Thessaloniki, 1940 
{Äaoyoa<p(a, Suppl. 3) che perO riferiva gli anatemi del patriarc i alla 
festa antiochena di Maiumas. 

(2) P.G., 85, col. 520-521 : ’AvTtoxeia^ leyto rtp rfjQ xakfj^ 

xai fieyioTriQ xal noibxov xö xaköv xal yaxaQiov övoya xö xakeloßat 
XQLOxiavovc, xxgaayhrj^, ov xfjg Iliaiöcbv, xfjg xai yeixovog Avxaövayv, 
cl xai Tlialöat xovxo ßovXovxat. IJn appiglio in favore dei Siri puö esser 
trovato nel testo stesso degli Acta, Vouaux, c. XXVI, p. 298, dove 
l’improvviso innamorato di Tecla e definito come Zvqoq ng 'AÄe^av- 
ÖQOQ ovoyaxi, ’Avxioxecov Trocorog, espressione che invece il Vouaux 
nel luogo citato interpreta a favore della Antiochia di Pisidia. 

(3) Gfr. anche B. Laourdas, pp. 262-263 del voluine 0ojx(ov 6yi- 
Xtai, Ixöooig xeifievov, eloQycoyg xai oxoXia vnö BaoiXeiov Aaovqöa, Salo- 
nicco, 1959 (Suppleniento n. 12 al periodico 'ElXr}vixd). Il testo ne 
era stato pubblicato per la prima volta da S. Aristarchis { 0 oyxiov 
löyoi xai oytliai, Gostantiiiopoli, 1900, 2 voll.), II, pp. 252-267, e poi 
piü correttamente edito da Oscar von Gebitardt, Die lateinische 
Ucbersetznngcn der Acta Pauli et Theclae (Texte und Untersuchungen, 
N.F., VII, 2, 1902), pp. 176-182, 

Secondo Cyril Mango non vi e prova che questo encomio di S. 
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infatti semplicemente che Tecla si accompagna a Paolo per 
una parte del viaggio (p. 183, 11. 14 sgg. nella citata edizione 
Laourdas, ^corlov 6/j,LXtat, endoatQ xsifjievov) : Zvvajtodrjfiel de 
reco:; avtro rijv ZvQia^ '‘Avtiox^f-oiV. Töjv de ev rfj TtoXei 

ravTi] TcqiorevEiv doxovvrtov^ A2.€^avdgog övo/i,a, egcori dvachdet 
Exßax%Everai xarä rfjg Ttagdivov. 

Ho riferito per intero la fräse anclie per rilevare la oppor- 
tunitä di correggere in ^vaacbdEt il dvachdEt accolto dall’ edi- 
tore nel suo testo. Ävaad)dr]g e piü normale epiteto di EQwg 
che non dvad)df]; e meglio si adatta al gesto improvviso del 
giovane che tenta di abbracciar la ragazza appena la vede, 
Tanto e lo improvviso furore che lo invade. Ed anche nel 
successivo capitolo V un passo richiama la nostra attenzione 
in vista di im eventuale emendamento. 

Siamo alla prova della piscina. Riferisco il testo da Laour¬ 
das, p. 184, 11. 1-12 : "Ogvy/xarog d£ ')(Eigo7toiY]rov xarä ro 
QEargov utagEaxEvaafjhSvov ev cb cpojxat te xal äX^a röjv EvaXtwv 
dr]gla)v EJiEvtjxEto, etceI rj rov rvgdvvov yjrjcpog xal ravrrjv re)v 
dlxrjv xarä rrjg /j.dgrvgog e^rjviyxaro^ exeivt] rov xvgiov i^/j,a>v 
"'Irjaovv Xgiardv ETtixaKeaa/xEvr], äcpiriatv eavrrjv rolg Q7]giotg 
xai rvj vdan^ ßdutnafjia rovro aa)r}]giov xal de^a/ucEvr] xal 6vo- 
judaaaa. 'Qg de xal ravrrjg Ttagadd^cog rrjg rtfiwglag ^ 7cag- 
devog ävcoriga ETtLdedEixrat^ rö ÖEargov /j,ev ETCExgörEt ri)r 
fidgrvga xal rov ravrrjg Beov E/j.£ydXvvE, rä de iv rtg vdari Orj- 
gia, aEXayiCovarjg äargamjg xal cpoßegov rt xal xarankrixrov 
dargautrovarjg ETticpavEia fjg, diEcpOdgrj re xal äncbXero 


Tecla fosse destinato ad essere pronimziato coiiie sermone, cd egli 
pertantolo esclude dalla sua recente traduzioiie delle omelie foziane ; 
cfr. p, 6, n. 7, del ivcente voluiiie The Homilies of Photius Patriarch 
of Constantinople, Cambridge, Mass., 1958 (Dnmbarton Gaks Stu- 
dies, iri). 

La concordanza tra P'ozio e Basilio di Seleucia non e tuttavia 
piena. Nel particolare delle foche, traiiiortite o inorte per effetto 
del fuoco celeste, Fozio segue gli Acta e non Basilio. Quest’ ultimo 
infatti attenua tale particolare (le foche appaiono solo momentanea- 
mente stordite) inentre si insiste sulla veste di fuoco che nasconde 
agli occhi degli spettatori le nudita della vergine Tecla ; cfr P.G., 
t. 85, p. 538 : To ydg 7ieQi?.ajn(p6iv iiai(pvrjg ovqolviov tivq, xai roi; 
’ööaaiv efineaov, rd per ßrjQia rfjg olxeiag iiiorrj rov doäv evegyelag, rrjv de 
SexXav yvfivrjv odaav xal TieoiiareXXe, xai OaXd/nov )rQelav avr^ Traoet/ero. 
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rov Tta^devtHov aa)/j,arog TtaQtarekkofisvoVy ävrt aro^ijQ rov 
aeXaytl^ovroQ (poirÖQ avrm TteQtyvdevroQ, 

Rispetto alla versione delle IlQd^stg TlavXov si affaccia la 
tendenza a presentare il gesto di Tecia di gettarsi nella vasca 
delle foche come supplizio imposto, mentre in esse piuttosto 
appariva come un gesto spontaneo suggerito dalla vista del- 
Tacqua purificatrice, ignorando la Santa la presenza occulta 
di mostri sommersi nel liquido elemento, onde il terrore 
della folla dinanzi al pericolo che minaccia la ignara. Qui 
invece la impulsivitä del gesto si muta in ubbidienza alla 
volontä del carnefice, anche allo scopo di attenuare la singo- 
laritä di un rito battesimale compiuto in circostanze non del 
tutto ortodosse. Ma qui la nostra attenzione si volge soprat- 
tutto alla lettera del testo foziano, dove suscita qualche 
perplessitä la parola riferita in carattere spazieggiato. La 
lezione sTttfavelarjg, alla quäle »si attiene il Laourdas, e in- 
fatti corretta dallo Aristarchis in snicpavojQ e in e7tt(pavefcg 
dal Gebhardt. Essa potrebbe anche sembrare un glossema 
entrato poi nel testo, del genitivo ae^aytCovarjg, che ricorre 
nella riga precedente. Tuttavia, considerando negli Acta il 
particolare delle foche che galleggiano morte suir acqua 
(vexQal sTt^Tt^evaav) ovvero vengono a galla (äv€7t?.ev~ 
aav nel testo del Grabe) ci pare che il genitivo eTticpaveiarig, 
attratto dalla terminazione del precedente aarqanrovarig, sia 
da restituire in iTticpavivra, riferito naturalmente a rä ev^baxi 
Qriqiay le quali apparendo alla superficie, tale 
e il senso di emcpavevta (^), ötecpBdQT] re xal dndyXero, Non 
basta. Lo stesso dargaTtrovariQ, a cosi breve distanza da 
aarqan^y appare come una inutile ripetizione. Si puö spiegare 
come glossa apposta a GsXayi^ovarjQ, Quando essa e entrata 
nel testo, si senti il bisogno di aggiungere xai dinanzi a 
(foßeqov Tt. L’intero passo dovrebbe dunque essere cosi sanato : 
as^ayiCovarjg äarqaTtfjg [xal] (poßeqov ri xal xardjcXrjxrov {äarqa- 
7trovar}g\, enicpavevra öiecpQdq/j xrX, 


Bruno Lavagnini. 


(1) Gfr. Hdt, II, 152 : (hg xiaig rjiei and dcddaarjg dvÖQMV 

en I (p av iv T cov e Plut., Arat., 3, dove pure il verbo 6 usato nel 
senso di apparire alla superficie {irnfpaivexai ralg eix6aiv lÖia), 



LA POLITIQÜE DES ISAUEIENS 
ET LA NAISSANCE DE L’EUEOPE (*) 


Le VIII® siede debute et se termine par une rencontre entre 
rempereur et le pape. Mais en 711 c’est ä Constantinople 
et avec le representant de Tantique empire romain, Justi- 
nien 11, que conf^re le pape, Constantia I®^, tandis qii’en 
ran 800 c’est ä Rome et avec le premier representant d’un 
empire nouveau, Charlemagne, que traite le pape Leon IIL 

Ces faits devraient presenter aux yeux des historiens la va- 
leur de symboles, et ces dates, la limite entre deux epoques. 
Entre elles passe, en effet, la fronti^re de deux äges et de 
deux mondes : d’un cöte l’antique, le seculaire empire medi- 
terraneen, de Tautre le nouvel empire germanique, le moyen 
äge, TEurope. C’est entre ces dates que TOccident s’est 
Separe de Tempire romain et de Tantiquite, c’est alors que 
l’Europe est nee. Voyons de plus prfes le cours des ev6ne- 
ments, essayons de demeler ce qui y correspondit au propos 
des hommes et ce qui y fut simple resultante du choc des 
interets en conflit. 

Au debut du sitele, le monde musulman ayant retrouve 
son unite et Tempire chretien etant, au contraire, tombe 


(*) Une ^tude mettant en 6vidence le röle jou^ par TItalic dans 
la formation de PEurope m'a paru pouvoir etre Offerte en hommage 
au byzantiniste Italien qu*entend c^lebrer le präsent volume de By- 
zantion. D’autre part le centifeme anniversaire de Pirenne invitait 
k examiner si Phypothese du cel^bre historien, concernant les ori- 
gines du moyen äge et de PEurope, se trouve verifi^e par P^tude d’un 
domaine qu’il n'a guere eu Poccasion d^explorer. — La substance 
de ces pages a et^ communiquee, sous le titre La lutte de Byzance 
contre VIslam au V///® siede et la naissance de FEurope, ä. la 1^® 
Journ^e des Orientalistes beiges, organis^e ä Bruxelles, le 31 mai 
1963, par le Professeur Armand Abel. Je tiens ä remercier Paul 
Orgels de ses suggestions qui m'ont permis d’am^liorer sur plusieurs 
points ce premier expose. 
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dans l’anarchie, 1’Islam fut siir le point de refaire ä soii 
profit Tempire mediterraneen. S’il fut malgre tout tenu en 
ecliec, c’est parce que Byzance sut decouvrir en Leon III, 
puis en son fils Constantin V, les chefs energiques et capables 
dont la chretiente avait besoin. 

Le fondateur de la dynastie isaurienne commenga par de- 
livrer Constantinople, assiegee pendant toute une annee 
(de 717 ä 718). I] reorganisa ensuite l’armee et la mena fina¬ 
lement ä la grande victoire d’Akroinon en 740 (^). En 741 
Constantin V succeda ä son pere et prolongea son action 
jusqu’en 775. Malheureusement, le fils et continuateur de 
Constantin V, Leon IV le Khazar, enleve prematurement 
(775-780), n’eut pas Toccasion d'achever l’oeuvre dejä si 
avancee. Sa veuve Irene et son malheureux fils Constantin 
VI (780-802) permirent ä la reaction de compromettre par¬ 
tiellement l’oeuvre de redressement, parce que celui-ci, d’ail- 
leurs, n’avait ete opere qu’ä Laide de mesures fort impopu- 
laires dans la partie occidentale de Lempire et dans un mi- 
lieu particulierement influent : les meines (^). 


(1) Sur rimportance de cette bataille, voir Gh. Diehl et Georges 
Ma-R^ais, Le monde oriental de 395 ä 1081, 2® öd., Paris, 1944, pp. 
252 et 341, et G. Ostrogorsky, History of the Byzaniine State, trans- 
lated by Joan Hussey, New Brimwsick, 1957, p. 139, qiii etablit 
la date exacte. 

(2) Pour situer le sujet dans Thistoire generale, on dispose en 
chaque langue importante d’exposes bien documentes. En frangais, 
outre Touvrage dejä eite de Diehl et Mar^ais, il faut signaler un 
autre volume de la meme Histoire generale de Glotz : Hisloire du 
moyen dge, t. I : Les destinees de Vempire en Occident de 395 ä 888, 
par F. Lot, G. Pfister et F.L.Gansiiof, Paris, 1928. Notons encore, 
dans VHistoire de P Hglise de Fliche et Martin, le t. 5 (Gregoire le 
Grand, les Htats barbares et la conquete arabe, 59 0-757, par L. Bre- 
HiER et R. Aigrain, Paris, 1958) et le t. 6 {Uepoqae carolingienne, 
par E. Aaiann, Paris, 1941). II faut renvoyer surtout ä L. Brehier, 
Le monde byzantin (L' Evolution de l’Humanite, ro 32), Paris, 1947- 
1950, 3 vol., qui dispense de fournir ici une bibliographie detaillee 
des sources et des commentaires qu’elles ont suscites. Mention ex- 
presse doit cependant etre faite des travaux de G. Ostrogorsky, 
parce qu’ils constituent la plus röcente, comme incontestablenient 
Fune des plus serieuses tentatives faites pour preciser la suite chrono- 
logique des evenements et pour en determiner la veritable portee : 
Studien zur Geschichte der byzantinischen Bilderstreites, Breslau, 1929 ; 
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Depuis des siecles dejä et comme cela devait se pratiquer 
longtemps encore, les interets politiques, sociaux et meme 
economiques se projetaient alors et s’affrontaient sur le plan 
religieux (^). Sous les Isauriens, le desaccord entre les partis 
s’exprima dans cette lutte que Thistoire a nommee «la que- 
relle des Images». 

La Chronologie de ce conflit ne s’etablit pas aisement. II 
semble bien toutefois que les premieres mesures prises par 
le gouvernement ne furent pas spirituelles, mais fiscales. La 
defense de la chretiente contre F Islam exigeait un renforce- 
ment de l’armee. D’oü, pour Leon III, la necessite d’ac- 
croitre les ressources de TEtat et, ä cette fin, de puiser dans 
les reserves que la main-morte avait accumulees depuis des 
siecles dans les eglises et les monasteres. Ceux-ci surtout 

lieber die vermeintliche Reformlätigkeit der Isaurier {B.Z.y 30, 1929- 
1930, pp. 394-400) ; Les debiiis de la qiierelle des images {Melanges 
Ch. Diehl, I, 1930, pp. 235-255) ; Die Chronologie des Theophanes 
im 7, und 8. Jhrh. (Byzantinisch-neugriechische Jahrbücher, 7, 1930, 
pp. 1-56) et Hisiory of Ihe Byzanllne State, New Brunswick, 1957, 
pp. 130-186. 

(1) Toute roeuvre de notre luaitre Henri Gregoire s'inspire de 
cette id6e que Thistoire religieuse du Bas-Eiiipire se comprend ä 
la condition d'y rechercher Texpression de preoccupations d'autre 
nature, politiques et militaires notamnient. Voir, en dernier lieu, 
son ouvrage sur Les perseculions dans Vempire ro/nam, avec la colla- 
boration de P, Orgels, J. Moreau et A. Maricq (Academie Royale 
de Belgique, Glasse des Lettres..., Memoircs in-8^, t. 46, fase. 1, Bru¬ 
xelles, 1951), dont une seconde edition va paraitre incessamment. 
On constatera que Tidee ne se inontre pas inoins eclairante, lors- 
qu'on la projette sur les conflits du viii® siede. On voudra bien 
noter cependant qu’il n’est pas ici question de reduire les facteurs 
de riiistoire aux seuls mobiles politiques. Geux-ci n’excluent nulle- 
ment, en Foccurrence, Texistence de convictions religieuses, person- 
nelles et agissantes, chez les empereurs iconoclastes, ni Tinfluence 
de leurs conseillers theologiques, notammeiit Taction sur Leon III 
des eveques Gonstantin de Naccoleia et Thomas de Glaudiopolis, 
dont la responsabilite a ete opportunement soulignee par G.Ostro- 
GOSRKY dans Farticle des Melanges Diehl eite ä la note prec^dente, 
Ajoutons qu’ä la difference de son pere, un militaire peu cultive 
semble-t-il, Gonstantin V parait inenie avoir elabore une theologie 
personnelle. II convient donc plutöt de se representer les interets 
de rLtat comme venant confirmer, en la justifiant, une inclination 
naturelle chez des princes d’origine isaurienne. 


13 
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se sentirent touches. Ils le furent meme jusque dans la 
source de leurs revenus : les pelerinages (^). L’empereur, en 
effet, dut inscrire ä son programme des mesures destinees ä 
sauvegarder le loyalisme de TOrient et ä soutenir la combati- 
vite d’une armee qui recrutait ses meilleures troupes dans 
les montagnes d’Asie. Or, formulees comme on Fa dit sur 
le plan religieux, les exigences de ces milieux orientaux s’ex- 
primaient en revendications monotheistes : ils reclamaient 
la reforme du culte chretien, exigeant qu’il füt mieux de- 
fendu contre les infiltrations paiennes. Ils s’en prenaient au 
culte des reliques et des Images, oü ils decouvraient une con- 
tamination du christianisme par les survivances de Tidolätrie 
greco-romaine. Les populations de la Grece, des Balkans et 
d'Italie etaient naturellement favorables, au contraire, ä des 
formes de devotion correspondant ä des traditions religieuses 
seculaires. 

Malgre une moderation que les historiens s’accordent de 
plus en plus ä leur reconnaitre, les gouvernants byzantins 
ne parvinrent pas ä trouver le compromis qui eüt procure 
ä FEtat les ressources materielles et morales dont ilavait 
besoin pour sa lutte exterieure, tout en lui menageant, ä 
Finterieur, un equilibre des tendances capable de conjurer 
les forces de desintegration qui menacent toujours un empire. 

D’emblee ces derniferes se trouverent dechainees. 

En 726 — on notera cette date qui est precisement celle 
oü les hostilites reprirent ä la frontiere orientale — Leon III 


(1) Au l®»" Gongr^s des etudes byzantines, N. Iorga, Les origi les 
de rIconoclasme (Acad^mie roumaine, Bulletin de la Section histo- 
rique, t. XI, pp. 142-155) insistait sur l’aspect economique de la 
quereile des Images (cf. R. Goossens, dans Byzantion, 2, 1925, pp. 
533 SV.). Comme il fallait s'y attendre, c'est lui aussi que mettent 
en evidence les historiens russes (voir notamment M. V. Levtchenko, 
Byzance des origines ä 1453, traduction de Pierre Mabille, Paris, 
Payot, 1949, pp. 135-142). L'enquete pourrait etre cependant poussee 
davantage. II conviendrait d'examiner, par exemple, si l'icono- 
clasme n’avait pas, entre autres buts, celui de mobiliser les r^serves 
metalliques des sanctuaires, que la confection de reliquaires, d'icones 
et d’autres objets de culte avait pour effet justement, sinon pour 
fin, d'assurer et de mieux fixer entre les mains de leurs proprietaires 
eccl^siastiques. 
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((ordonna que Tannee suivante, allant du 1®^ septembre 727 
au 1®^ septembre 728, au lieu d’etre la onzieme annee de 
l’indiction, serait la douzieme, et, en consequence, il fit per- 
cevoir en une seule annee les impöts afferents ä deux exer- 
cices»(^). Tel est, selon J. B. Bury, le mecanisme utilise 
pour reconstituer le tresor de guerre ; mais, quoi qu’il en 
soit des moyens, il est certain que Tempereur augmenta 
les taxes et exigea une perception plus exacte des impöts 
existants. L’Eglise et specialement l’eglise de Rome, prin- 
cipal proprietaire foncier de Tempire, s'en trouva durement 
touchee. Au point meme que le pape Gregoire II (715-731) 
prit la decision, veritablement historique nous le verrons, 
de refuser Timpöt. L’edit contre le culte des Images ne date, 
par contre, que de 730, c’est-ä-dire d’un an ä peine avant 
la mort du pape (^). 


(1) Gh. Diehl et G. Mar^ais, op. cit., p. 257, r^sumant Texplica- 
tion donnee par J. B. Bury, History of the later Roman empirCj vol. 
II, pp, 425 SV, Les critiques faites ä cette opinion n’ont pas semble 
decisives ä de bons juges, qui continuent ä Tadopter ; voir notamment 
F. Dölger, Corpus der griechischen Urkunden des Mittelalters und 
der neueren Zeit, Reihe A : Regesten, Abt. I, München-Berlin, 1924, 
n^ 290. Le plus probable cependant est que le desaccord entre Fannie 
et Findiction, ä partir de 726, soit le resultat d’une simple erreur de 
calcul chez le chronographe. Cf. G. Ostrogorsky, Die Chronologie 
des Theophanes im 7. und 8. Jahrhundert (Byzantinisch-neugrie¬ 
chische Jahrbücher, 7, 1928-1929, Athenes, 1930, pp. 1-56). 

(2) Cf. G. Ostrogorsky, Les debuts de la quereile des Images, sp^ciale- 
ment pp. 243 et 254. Bien entendu, la resistance du pape ne doit 
pas s'expliquer comme une rebellion pure et simple ; mais quelle a 
pu etre sa base legale? Notre connaissance du droit fiscal byzan- 
tin, ä si haute ^poque, n'est Sans doute pas süffisante pour en d6- 
cider. Voir ä ce sujet Fouvrage classique de F. Dölger, Beiträge 
zur Geschichte der byzantinischen Finanzverwaltung (Byzantinisches 
Archiv, 9), Leipzig-Berlin, 1927, specialement pp. 63 sv. Gregoire II 
n'a pas pu invoquer Fimmunit^ proprement dite, car les biens de 
Fßglise n'en jouissaient pas. Il semble toutefois qu'ils aient b^n^- 
ficie de certaines exemptions et de tolerances, transform^es ais6- 
ment en droits par les Interesses. Les taxes exceptionnelles, d'autre 
part, et les modalites d’execution pouvaient exiger Faccord pr^alable 
des autorites ecclesiastiques. Est-ce lä que le pape trouva la base 
de son action? De toute mani^re, soyons sürs que mati^re ä chicane 
ne manquait point et que chacun put proceder avec le Sentiment 
d'avoir le bon droit pour soi. On aura une idee de ce qu*a pu etr^ 
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A l’annee du monde 6217, rapportant en fait des evene- 
ments de 726 {^), Theophane note : « En cette annee-lä, Tem- 
pereur impie Leon commen^a de parier du renversement des 
saintes et venerables Images. Ce qu’apprenant, Gregoire, pape 
de Rome, empecha la levee des impots en Italie et ä Rome 
et il ecrivit ä Leon une lettre pour lui rappeier que Tempe- 
reur n’avait pas ä traiter de la foi ni ä revolutionner les 
dogmes antiques de Tfiglise, qui avaient ete definis par les 
saints Peres »(2). Un peu plus loin, ä l’annee 6221, mais 
dans un expose synthetique, place en deliors des annales 
proprement dites, on lit encore, au sujet de ces evenements : 
« Dans Tancienne Rome, Gregoire, le tres saint seigneur apos- 
tolique qui partage le tröne de Pierre le Coryphee, brilla 
tant par sa parole que par son action : il separa Rome, 1’Ita¬ 
lie et tout rOccident de l’obMience politique et ecclesias- 
tique de Leon et de son empire»(^). Un troisieme passage 
de Theophane concerne encore ces faits, il se lit ä Tannee 
6224 ; «L’empereur s’acharna contre le pape ainsi que contre 
la revolte {aTtoaraaK;) de Rome et de ITtalie. Il arma une 
flotte importante, mit ä sa tete Manes, le Stratege des Cibyr- 
reotes, et Tenvoya contre eux. Mais cela tourna ä la confu- 
sion de Tinsense, car sa flotte fit naufrage dans TAdriati- 
que» (^). 


le differend a l’epoque de Leon III, en etudiant celui qui s’est eleve, 
un peu plus tard, dans des circonstances semblables, entre TEglise 
et l’empereur Nicephore I®r (voir : G. I.Bratianu, La politique fis- 
cale de Nicephore 802-811 (Ltudes bqzantines d’hisloire economique 
ei sociale, Paris, 1938, pp. 183-216). Pour la bibliographie des 
6tudes relatives au Statut juridique des bicns de rLglise et des mo- 
nasteres ä T^poque byzantine, voir L. Caes et R. Henrion, Colleclio 
hibliographica operum ad ius Romanum pertinenlium, depuis 1949, 
Index s.v. immunitas, Ecclesia {bona, privilegia), monachi {bona, 
immanitas). 

(1) Voir F. Dölger, Regesten, 289, et G. Ostrogorsky, Les 
debuis de la querelle des images, pp. 238 sv. 

(2) Theophane, Chronographia, ed. G. de Book, I, p. 404, 11. 3-9. 

(3) Op. eil,, I, 408, 21-24 

(4) Op. eil., I, 410, 4-9. On a note que la flotte, dont le persnoiiel 
se recrutait principalement parmi les populations iconodules de 
rPgee, n’^tait pas un soutien aussi sür que les armees de terre, pour 
la politique iconoclaste. Sans doute est-ce pourquoi les Isauriens 
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Visiblement Theophane a discerne rimportance des faits 
qu’il relate. C’est une veritable secession de TOccident qu’ils 
vont provoquer. 

Cependant le chronographe semble ignorer la suite exacte 
et renchainement des faits. A lui seul, en tout cas, son 
texte ne permettrait pas de savoir que le conflit entre Leon 
III et Gregoire II a debute en dehors du domaine religieux. 
C’est le Liber Pontificalis, pourtant peu suspect de partia- 
lite en faveur des Isauriens, qui nous Fapprend. D’apres 
cette source romaine, le gouvernement byzantin aurait voulu 
se defaire du pape, bien avant la querelle des Images (^). 

Toujours avant les mesures iconoclastes, il y est encore 
fait mention de l’envoi d’un spathaire avec mission d’ecarter 
le pontife de soii siege. II re^oit pour cela le soutien de Tex- 
arque. Mais Texpedition militaire que celui-ci organise ä 
partir de Ravenne, echoue devant la resistance combinee 
des milices romaines et des Lombards 


affaiblirent la marine. De toute iiianiere la carence de celle-ci ex- 
pliqae, pour une large part, l’insuffisance des moyens mis en oeuvre 
par Byzance pour proteger Ravenne et empecher la secession de 
Rome au viii® sifecle. Cf. Levtchenko, op. cit., p. 142. 

(1) « Ulis diebus imperatorum iussione Paulus patricius qui exar- 
chus fuerat eundein pontificeni conabatur interficere, eo quod cen- 
sum in provincia ponere praepediebat ei suis opibus ecclesias denu- 
dare, sicut in ceteris actum est locis, atque alium in eins ordinäre 
locum ». Liber Pontificalis, Vita Gregorii II, ed. L. Duchesne, I, 
1955, p. 403. A propos de ce passage Tediteur fait justement re- 
marquer : « II ne s'agit pas encore du culte des Images, mais de 
mesures financieres auxquelles Gregoire s’oppose, sans doute parce 
qu'elles atteignent les biens ecclesiastiques dont il a le gouvernement 
(p. 412, note 27) 

(2) Un peu plus loin le meme biographe de Gregoire II Signale 
que le patrice Eutychius et les Byzantins de Naples qui « Christi 
violare conabantur ecclesias et perdere cunctos atque diripere om- 
nium bona » (L.P,, p. 406), furent arretes par une alliance, particu- 
lierement etroite, entre les Romains et les Lombards ; «IJna se quasi 
fratres fidei catena constrinxerunt Romani atque Longobardi, desi- 
derantes cuncti mortem pro defensione pontificis sustinere glorio- 
sam.,. » (ibid.). Ceci se passait en 727 ; cf. O. Bertoloni, Roma di 
fronte a Bisanzio e ai Longobardi {Storia di Roma, vol. IX), Bologna, 
1941, pp. 442 SV., qui presente un expose detaille des evenements 
si importants de cette epoque, mais sans indiquer suffisainment ä 
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Donc une premiere Serie d’entreprises du pouvoir central 
contre la grande puissance feodale d’Italie est bien etablie 
par nos sources les mieux informees et les moins suspectes 
de favoriser le parti iconoclaste. C’est seulement dans la 
suite (postmodum) qu’est promulgue le decret imperial contre 
les Images. 

Cette nouvelle cause de tension entre Rome et Constanti- 
nople ne doit pas faire oublier la premiere. Au contraire, 
nous risquons de ne pas saisir exactement la suite des evene- 
ments, ä la fois religieux et politiques, si nous ne tenons pas 
toujours present ä l’esprit Taspect economique initial du Pro¬ 
bleme. II faut savoir, en effet, que le refus de Timpot eut 
les plus graves consequences pour FEglise romaine. Leon III 
prit des mesures de retorsion contre les patrimoines du 
Saint-Siege qui etaient ä sa portee. C’est Theophane encore 
qui nous Tapprend : l’empereur, nous dit-il, « decida que ce 
qu’on appelle les patrimoines {Ttargtfiövta) des saints princes 
des Apotres veneres dans Fancienne Rome, lesquels payaient 


quel moment le diff^rend iconoclaste vint s^ajouter aux autres 
causes de tension entre Constantinople et le Saint-Sifege. Soulignons, 
comme il se doit, ces accords contre les Byzantins, car Thistoire 
simplifiee de nos manuels represente trop uniment le Lombard comme 
Fennemi hereditaire de la papaut^. On Ta cependant remarque 
depuis longtemps, « aprfes leur etablissement en Italie, la papaute 
avait SU rapidement se menager, sinon leur alliance, au moins leur 
bon vouloir ; le roi lombard, devenu catholique, 6tait un protecteur 
^ventuel qui pouvait la d^fendre ä Foccasion contre les entreprises 
du pouvoir civil. » (Henri Hubert, ßtude sur la formation des ßtats 
de U ßglise..., dans la Revue historique, 24, 1899, p, 10). II est meme 
permis de se demander si, lorsque, pour se proteger apparemment 
des Lombards redevenus mena^ants, ils se tournerent vers les Francs, 
les papes de la seconde moitie du viii® si^cle n'eurent pas surtout 
en vue de remplacer un allie defaillant par un autre, pour continuer 
leur politique d’ind^pendance vis-ä-vis du pouvoir imperial. G'est 
en conformite avec cette ligne de conduite autant que par le loya- 
lisme quMl faut sans doute comprendre Fopposition constante de 
Gregoire II ä la proclamation, par les provinces ocridentales, d'un 
empereur catholique contre les Isauriens. Ces principes de la diplo- 
matie papale ne devront pas etre oubli^s, lorsqu’il s’agira d'expliquer 
la restauration de Fempire d'Occident d'une part et, d'autre part, 
Fesprit qui pr^sida ä la redaction de la Donation de Constantin. 
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depuis toujours trois talents et demi d’or aux eglises, les 
verseraient au tresor public »(^). 


(1) Tel est, rendu le plus litt^ralement possible, le sens de ce pas- 
sage de Theophane, Chronographia, ed. G. de Book, 1, 410, 11-14 : 

rd 6ä keyopeva jiaTQt/novia Tä)v dyicov xai >coQV(paio)v änooroXcov, roiv 
ev xfj TiQeaßvTeQg 'Payfirj Tipcopevojv, raiQ eTixXrjalaii; exnaXai xeXov/neva 
XQvatov raXavra TQia fjfiiGv xm ör}ixootq> ?.6yq) re?.etadai, jiQOGexa^ev. 
Cf. F. Dölger, Regesten^ 300, dont Topinion est ici acceptee. 
Gelte Interpretation, traditionnelle, a ete contestee par quelques 
historiens (cf. L. M. Hartmann, Untersuchungen zur Geschichte der 
byzantinischen Verwaltung in Italien^ 640-750, Leipzig, 1889, p. 171 ; 
Ernst Stein, Studien zur Geschichte des byzantinischen Reiches, 
Stuttgart, 1919, p. 180 ; E. Gaspar, Geschichte des Papsttums, II, 
Tübingen, 1933, pp. 665 sv.). La raison en est que des comparai- 
sons avec les revenus d’autres domaines contemporains les ont portes 
a estimer que la somme de trois talents et demi, c’est-a-dire 350 
livres ou 25.000 sous d’or (le calcul a ete fait par Paul Fabre, 
De patrimoniis Romanae ecclesiae usqiie ad aelalem Carolinorum, 
Lille, 1892, p. 62, qui, convertissant ce poids d’or en monnaie de 
son epoque, obtient 393.660 francs or, mais sans tenir compte evi- 
deminent de la valeur d’aehat differente aux deux epoques respec- 
tives) etait insuffisante pour representer Tentierete du revenu des 
patrimoines. En consequence, ils prefferent regarder cette somme 
comme un prelevement partiel sur les revenus, c’est-a-dire un im- 
pöt. PoLirtant, E. Gaspar (loc. cit.) est oblige de reconnaitre qu’en 
ce cas il s’agirait d’« un impöt confinant a la confiscation ». A vrai 
dire, on comprendrait mal et Tenormite de Timpöt et la formulation 
de la pensee de Theophane, s’il avait simpleinent voulu parier d’une 
contribution,'si onereuse füt-elle, En admettant que le Chiffre avance 
par le chroniqueur soit difficile a accepter, d’autres Solutions plus 
simples peuv nt d’ailleurs etre envisagees. Sur quelles informations 
repose, en effet, le temoignage? Avec quelle fid^lite nous les a-t-il 
transmises? N’y a-t-il pas lieu non plus de distinguer entre le revenu 
brut des patrimoines et ce qui en parvenait effectivement a Rome? 
Gelte distinction expliquerait assez bien la formulation choisie par 
le chroniqueur, Qu'on n’utilise pas sans reserve le Chiffre donne, 
pour calculer le revenu des patrimoines de S. Pierre en Italic meri- 
dionale, soit; mais il n’est pas permis, pour autant, de meconnaitre 
le sens du temoignage ; Theophane a visiblement voulu presenter 
la mesure de Leon III comme une confiscation. Anastase le Biblio- 
thecaire, dignitaire de l’eglise romaine parfaitement inform^ et donc 
en mesure d’eviter tout contresens, Ta d’ailleurs compris comme le 
comprennent les historiens modernes : « ea vero, quae dicuntur pa- 
trimonia sanctorum principuin apostolorum, quae ab olim ecclesiis 
auri dimidium et tria conferebant talenta, publicae rationi exsolvi 
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D’immenses domaines du Saint-Siege etaient situes dans 
r Italic meridionale, en Sicile et, en general, dans les pro- 


praecepit » (ed. de Book, II, p. 266). Au demeurant, d'autres sources 
d'information attestent que les biens de l’figlise romaine avaient 
ete confisqiies dans les provinces soumises effectivement au pouvoir 
imperial. G’est ce que declare meme expressement Hadrien I®^ ä 
Gharlemagne, ä la fin du memoire qu'il lui remit du sujet du II® con- 
cile de Nicee : « Nos uero adhuc pro eadem synodo nullum respon- 
sum usque actenus eidem imperatori reddidimus, metuentes, ne ad 
eorum reuerterentur errorem. Diidum quippe, quando eos pro sacris 
imaginibus erectione adortaiiimus, simili modo et de diocesi tarn 
archiepiscoporiim quam et episcoponim sanctae, catholice et aposto- 
lice Romane ecclesiae, quae tune cam patrimoniis abstulerunty quando 
sacras imagines deposuerunt, commonentes, restituere eidem sanctae 
catholicae et apostolicae Romane ecclesiae quaesiuimus, et nec res- 
ponsum qualibet exinde dederunt... Si enim ubique christianorum 
ecclesiae canonice intactas suas possident dioceses, quanto amplius 
sancta catholica et apostolica Romana ecclesia,que est caput omnium 
Dei ecclesiarum, sua diocesi, videlicet archiepiscoporum et episco- 
porum^ immo et patrimonia pro luminariorum concinnatione atque 
alimoniis pauperum inrefragabili iure et teuere et possidere modis 
Omnibus debetur... » (MGH, Epistolae, V, Ep. KaroUni aevi^ III, 
p. 57). La lettre de reclamation, ä laquelle le pape fait ici allusion, 
est du reste conservee. On peut y lire notamment : « Poro et hoc 
vestrum a Deo coronatum ac piissimum poscimus Imperium : ut si 
veram et orthodoxam sanctae catholicae ecclesiae Romanae nitimini 
amplecti fidem sicut antiquitus ab orthodoxis imperatoribus, seu a 
caeteris Ghristianis fidelibus oblata atque concessa sunt patrimonia 
beati Petri ... in integrum nobis restituere. dignemini pro himinario- 
ram concinnatoribiis eidem Dei ecclesiae atque alimoniis pauperum. 
Imo et consecrationes archiepiscoporiimj seu episcoporum, sicut oli- 
tana constat traditio, nosfrae diocesis existentes penitus canonice 
sanctae Romanae restituantur ecclesiae... » (Mansi, t. XII, col. 1073). 
Dans la meme lettre, a propos de la donation de Gharlemagne, Ha¬ 
drien I®f s’exprime encore en ces termes : « ... patrimonia quae a 
perfida Longobardorum gente detinebantur, brachio fort! eidem Dei 
apostolo restituity cujus et iure esse dignoscebantiir» (op. cit., col. 
1076). De son cöte, Paul I®^, dans une missive ä Pepin le Bref da- 
table de 764-766, parlait comme suit des patrimoines que le roi avait 
fait restituer au Saint-Si^ge en Gampanie : « dixerit nobis a Deo pro- 
tecta excellentia vestra, praefatum vos Desiderium ammonuisse 
regem, Neapolitanos ac Kaietanos constringendum ob restituendwn 
patrimonia protectori vestro beato Petro illic Neopolim sita et lar- 
giendi licentiam electis solite ad suscipieiidam episcopalem consecra- 
tionem ad hanc apostolicam properandi sedein. » (Codex carolinusy 
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vinces demeurees sous le contröle effectif de Tempereur Q). 
Aussi est-ce d’une partie considerable de leurs revenus que 
le pape et sa curie se trouverent ainsi prives. Forcement, 
ä partir de ce moment, un objectif constant et primordial 
de la politique papale sera d’obtenir la restitution des patri- 
moines ou, du moins, la reconstitution de domaines equi- 
valant ä ceux que possedait anterieurement Teglise romaine. 
Au milieu du xi^ siede encore, Leon IX demandera ä Con- 
stantin IX Monomaque la restitution des patrimoines situes 
dans l’empire byzantin (^). 

II est dommage que des faits dont nous allons pouvoir 
mesurer tont le poids historique n’aient guere ete mieux 

37, cd, MGH Epistolae, III, 1, pp. 549-550). Ainsi donc, dans les 
territoires contröles par le gouvernement byzantin comme danS ceux 
que les Lombards avaient conquis sur Tempire, l’eglise de Rome 
se trouvait totaleinent depouilläe de ses droits spirituels et tempo- 
rels. Dans Tesprit des papes, c’est evideinment ä faire cesser une 
Situation si prejudiciable aux interets du Saint-Siege que devait 
servir Talliance franque. Cependant, coinine les Garolingiens ne 
pouvaient faire rendre gorge qu’aux Lombards et comme, parnii 
les territoires repris ä ceux-ci, s’en trouvaient qui provenaient de 
Byzance,n’etait-il pas normal de rechercher,pour les patrimoines irre- 
cuperables, une compensation dans la devolution ä Saint-Pierre de 
Tentierete des anciens droits imperiaux en Italie centrale? 

(1) Sur la Situation ancienne des « patrimoines » de Teglise romaine, 
voir : E. Caspar, Geschichte des Papsttums, II, 1933, pp. 326 sv. On 
trouvera une bibliographie du sujet dans C. Bertolini, Roma di 
fronte a Bisanzio e ai Longobardi, Bologna, 1941, pp. 787 sv. 

(2) i( ... quapropter, devotissiine et serenissinie iinperator, colla- 
borare nobis dignare ad relevationem tuae matris sanctae ecclesiae, 
et privilegia dignitatis atque reverentiae ejus nec non patrimonia 
recaperanda in tuae ditionis partibiis, sicut manifeste cognoscere 
poteris ex venej'abilium praedecessorum nostrorum seu tuorum 
scriptis et gestis. Tu ergo magnus successor inagni Constantini, 
sanguiiie, nomine et imperio factus, iit fias etiam imitator devotionis 
ejus erga apostolicain sedem, exhortamur... » (L^:on IX a Constan- 
tin IX Monomaque, ed. C. Will, Acta et scripta quae de controver- 
siis ecclesiae graecae et latinae saeculo iindecimo composita extant, 
Leipzig, 1861, p. 88. Cf. F. Dölger, Regesten, ad an. 1053, n^ 911). 
A cette epoque les papes ne devaient plus guere nourrir d’illusions 
Sur l’efficacite de leurs reclamations. Ge n’etait sans doute que fide- 
lite a la tradition ou simple precaution contre la prescription ou 
encore habile manceiivre, consistant a gonfler le contentieux pour 
obteiiir de l’interlocuteur byzantin iin inaximum de concessions. 
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evalues par les historiens modernes. Certes ils sont d’ordi- 
naire mentionnes, mais de fa^on distraite, sans que ne soit 
marque le lien de cause ä effet qu’ils entretiennent avec les 
evenements decisifs de la seconde moitie du viii® sitele. Toute 
l’attention a ete accaparee, enquelque sorte, par les interven- 
tions de Pepin le Bref et de son fils Charlemagne en Italic. 

Pourtant la fondation de l’Etat pontifical, realisee non 
seulement au detriment des Lombards mais egalement au 
prejudice de Tempire, pose un grave probleme qu’il est im- 
possible d’eluder. Personne ne pouvait contester les droits 
de Byzance sur TExarchat et sur la Pentapole, au moment 
oü Pepin le Bref les reprit aux usurpateurs lombards. Au 
reste le pape Etienne II (752-757) avait explicitement re- 
connu ces droits, lorsqu’il s’etait rendu de la part de Tem- 
pereur Constantin V aupres du roi Astolphe pour negocier 
la restitution de ces provinces ä l’empire. C’est meme Techec 
de cette negociation qui conduisit le pape ä la cour de Pepin 
le Bref, afin d’y organiser l’intervention armee des Francs. 
II n’est pas facile de considerer ce qui en advint comme la 
suite normale des demarches initiales du pape. Comment 
expliquer, en effet, qu’au lieu de faire restituer TExarchat 
ä Tempereur, Etienne II ait accepte, demande m^me cer- 
tainement, qu’il füt remis ä l’Eglise? II y a lä un delicat 
Probleme de droit, voire de simple morale, qui n’est point 
resolu ni meme nettement pose par les historiens. II est in- 
suffisant par exemple d’affirmer, comme on le fait souvent, 
que Pepin le Bref pouvait disposer librement de ses conquetes. 
Qu’est-ce qui pouvait rendre celles-ci plus legitimes que celles 
des Lombards, si ce n’est precisement l’apparence d’un acte 
de justice? Pour etre juste la conqu^te devait etre uneentre- 
prise de restitution. Mais peut-on parier de restitution ä 
propos d’un acte qui souleva les protestations immediates 
et constantes du gouvernement byzantin? 

Pepin le Bref et son peuple etaient certainement sensibles 
au profit spirituel que pouvait leur valoir une donation faite 
ä s. Pierre, le detenteur des clefs celestes. Mais peut-on croire 
leur conscience si mal formee et celle du souverain pontife, 
si depourvue de scrupule que, de bonne foi, un profit reli- 
gieux ait pu etre escompte de l’offrande d’un bien notoire- 
inent mal acquis? 
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Si les moeurs du temps ne permettent pas d’exclure a priori 
semblable explication, Texamen complet du dossier en re- 
commande une autre, moins injurieuse et, ä tous egards, 
plus satisfaisante. 

Impossible d’imaginer, en effet, que la curie romaine ait 
pu oublier Timmense prejudice subi par eile, quelque trente 
ans plus tot seulement, du fait des confiscations de Leon IIL 
Pas plus que les Interesses, riiistorien ne peut perdre de vue 
le contentieux qui opposait alors les papes et les empereurs 
iconoclastes. Nous n’avons sans doute pas de temoignage 
affirmant formellement qu’il en fut fait etat dans les negocia- 
tions menees par Etienne II et ses successeurs immediats, 
mais le silence des pauvres sources dont nous disposons pour 
cette epoque, est evidemment depourvu de toute significa- 
tion. Songeons donc qu’elles nous laissent ignorer ä quel 
moment les empereurs iconoclastes enleverent aux papes leur 
juridiction spirituelle sur rillyricum et sur les dioceses de 
ritalie meridionale (^)! Pourtant ni un tel fait ni son im- 
portance ne purent echapper aux contemporains. Si aucun 
d’eux, pas meme l’historien officiel des papes, n’en a pris note 
pour la posterite, il n’y a vraiment pas lieu de s’etonner que 
personne ne nous ait fait connaitre les arguments utilises dans 
les negociations diplomatiques, autrement confidentielles de 
nature, qui ont preside ä la fondation de l’Etat pontifical. 

L’argument garde donc toute sa force : une chancellerie 
oü la continuite politique et Tinformation juridique etaient 


(1) Plusieurs textes de ce dossier ont ete allegues plus haut, 
p. 199, note 1. Sur cette importante affaire on consultera : V. Gru- 
MEL, L’annexion de VIllyricum orientaU de la Steile et de la Calabre 
au patriarcat de Constanlinople (Recherches de Science religiease, 40, 
1952, pp. 191-200) ; comme lui, j’incline ä dater ce transfert de juri¬ 
diction du pontificat d'Etienne II, peut-etre est-ce une des mesures 
prises ä la suite du concile de Hieria. Comme le prouve un texte de 
Paul ler, allegue plus haut p. 200, en.note, c'etait en tout cas un fait 
accompli des les premieres annees de ce pontificat. Sur Tobstacle 
que le rattachement de rillyricum au patriarcat de Gonstantinople 
constitua pour la bonne entente entre cette eglise et celle de Rome, 
voir F. Dvornik, La lulle entre Byzance ei Rome ä propos de VlUy- 
ricum au IX^ siede (Melanges Ch, Diehl, I, 1930, pp. 61-80), oü 
ron trouvera une bibliographie de la question. 
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aussi bien assurees que dans la curie romaine, ne pouvait 
negliger Toccasion qui lui etait Offerte de reparer un pre- 
judice ä la fois si considerable et si recent. 

Se represente-t-on concretement quelle etait la Situation 
d’Etienne II en 754, au moment oü il entreprit cette de- 
marche sans precedent qu’etait son voyage au delä des Alpes 
pour s’aboucher avec un roi barbare? Les Lombards, qui 
avaient pris Ravenne ä la fin du pontificat precedent, mena- 
^aient ce qui restait des domaines Italiens de TEglise. D’autre 
part les developpements de la querelle des images, en parti- 
culier l’approbation donnee ä la politique imperiale par le 
concile oecumenique de Hieria, reuni en 754 justement, ne 
permettaient plus d’illusion : aucun espoir ne subsistait d’ob- 
tenir, dans un avenir previsible, la reparation des prejudices 
economiques et spirituels subis depuis pres de trente ans. 
Dans ces circonstances, seule une audacieuse action diplo¬ 
matique pouvait redresser la Situation. Comme le roi des 
Francs etait Toblige du Saint-Siege, depuis le Service rendu 
par le pape Zacharie lors du coup d’fitat de 751, on pensa 
tout naturellement ä reclamer son assistance Q). 

Mais, pour sceller publiquement une alliance, il fallait, en 
plus de ces liens, une base juridique avouable. Quelle fut-elle? 


(1) La chute de Ravenne se place dans la preiniere inoitie de 751 
(voir Duchesne, Liber Pontificalis, I, 456, n. 9). La politique auda¬ 
cieuse du roi des Lombards reposait sur un calcul qui s'est revele 
exact : l’iinpossibilite dhme parade efficace de Tempereur Const n- 
tin V. Sans doute se fondait-elle aussi sur une estimation des faibles 
risques d’intervention des Francs. Il faut observer, en effet, qu’Astol- 
phe est passe ä l’offensive avant la prise du pouvoir par Pepin le 
Bref, qui date de novembre 751 (cf. F. L. Ganshof dans Hist, du 
Mayen Age, I, p. 407), On peut penser d'ailleurs que, reciproqiiement, 
la politique d’expansion du Lombard aura contribue ä rallier les 
esprits clairvoyants, notaiiiment celui du pape Zacharie, ä Tambi- 
tieux projet du maire du palais — La suite de ces evenements a 
fait recemment Tobjet d'un commentaire, avec indication des sources 
et de la bibliographie, dans Georgine T.\ngl, Die Passvorschrift des 
Königs Ratchis und ihre Beziehung zu dem Verhältnis zwischen Fran¬ 
ken lind Langobarden von 6.-S. Jahrhundert (Quellen und Forschun¬ 
gen aus italienischen Archiven und Bibliotheken, 38, 1958, pp. 1-66), 
specialement p. 56 ss. 
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Si on lit les documents rediges alors par les papes et leurs 
conseillers, avec tous les antecedents de Taffaire bien pre- 
sents ä la memoire, on y rencontre des alliisions parfaitement 
claires au droit de compensation que ne pouvait manquer 
d’invoquer le Saint-Siege. 0. Bertolini a releve tout recem- 
ment combien les documents pontificaux du temps insistent 
sur le caractere de « restitution» qu’a revetue Texpedition 
punitive de Francs en Italie (^). Le fait n’est pas douteux 
et est tres significatif, ä condition d’etre correctement inter- 
prete. Qualifier de restitutio la donation de TExarchat n’eüt 
ete qu’impudence, ä moins d’entendre par ce mot une resti¬ 
tution par equivalence, c’est-ä-dire une compensation, une 
Substitution. 

Ainsi presentes, les raisonnements de la curie romaine ne 
pouvaient manquer d’etre persuasifs, et Ton comprend qu’ils 
aient assure au Saint-Siege des succes diplomatiques, et 
d’autres avantages plus tangibles, dans la seconde moitie du 
VIII® siede. 


(1) Voir Ottorino Bertolini, 11 problema delle origini del po.ere 
temporale dei papi nei suoi presuppositi teoretici iniziali: il concetlo 
di {( restitutio » nette prime cessioni territoriati (766-767) atta chiesa 
di Roma, dans les Miscettanea Pio Paschini, vol. I, Rome, 1948, 
pp. 103-171. Si cette etude a le grand merite d'avoir attire ratteii- 
tion sur Tinteressant « concept de restitutio », utilise par les papes 
au moins depuis 739-740, eile seinble avoir donne de ce terme une 
interpr^tation trop litterale et surtout trop univoque, II est ana- 
chronique d’entendre le «retour» des populations de Texarchat 
comme une rentree dans le vrai bercail du Christ, par Opposition ä 
Tempire iconoclaste de Byzance. Avant le concile de Nic6e de 787 
ou, tout au moins, avant le concile romain de 769,il n’etait pas aise 
de taxer proprement d’heretique la politique religieuse des diri- 
geants byzantins, ni de proclamer, pour ce inotif, la decheance des 
empereurs. On sait du reste que les papes reconnurent toujours 
Leon III et Gonstantin V comme leurs souverains legitimes (voir 
plus bas, p. 211, n. 2). Par consequent, si la notion de restitutio 
s’applique dejä difficilenient ä la juridiction spirituelle des papes, 
comment y trouverait-on la justification d’une annexion temporette'] 
Or c’est bien de cela qu’il s’agit, avec la donation de Pepin le Bref. 
On est donc fonde ä croire qu’au moyen d’expressions bibliques, 
parfaitement de mise ä cet endroit, les documents pontificaux fai- 
saient allusion ä d’autres revendications, ä d’autres « restitutions 
moins exclusivement spirituelles. 
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A n’en pas douter, tout cela avait ete parfaitement calcule 
et mis au point par fitienne II et ses conseillers, lorsqu^ils 
quittferent Pavie, non pour revenir ä Rome recevoir le coup 
de gräce que s’appretait ä leur assener le Lombard, mais 
pour aller en France demander Tarbitrage arme de Pepin 
le Bref. C’est la restitution des provinces byzantines que 
le pape venait negocier... mais une restitution faite au seul 
profit de FEglise romaine. Et cette interpretation interessee 
du mandat re?u de Tempereur etait, juridiquement comme 
moralement, d’autant plus recevable, meme aux yeux d’un 
arbitre impartial, que Teglise apostolique pouvait se pre¬ 
senter comme la victime de spoliations, et de spoliations in- 
justifiables puisqu'elles etaient liees ä Terreur et ä la persö- 
cution iconoclastes. 

Une objection toutefois pourrait etre faite ä cette inter¬ 
pretation : si, dans Tesprit des papes, il s'agissait de restitu- 
tions, comment se fait-il qu’officiellement il soit toujours 
question de « donations»? Il y a ä cela deux bonnes raisons. 
Tout d’abord, il faut le remarquer, Foctroi de provinces by¬ 
zantines au Saint-Siege etait bien reellement une donation 
de la part du conquerant et n’etait restitution que dans le 
chef des Lombards ou des Byzantins. C’est donc en confor- 
mite avec le fait comme avec le droit que les documents ro- 
mains officiels parlent de « donation » lorsqu’ils sont adresses 
aux carolingiens, et de «restitution» lorsqu’ils concernent 
les Byzantins ou les Lombards Q). En second lieu, il y avait 
interet pour Rome ä ce que les rois francs fissent acte de 
donation ä S. Pierre et non simple restitution des territoires 
conquis. De la Sorte, ä Fanden droit de propriete venait 
s’ajouter un titre formel ä la protection royale. En cas de 
retour offensif des usurpateurs, les Francs se trouvaient ainsi 
obliges d’intervenir, non ä cause d’un simple precedent, mais 
en vertu d’un engagement exprfes. 

Au demeurant, il n’est pas interdit de penser que, si By- 
zance avait consenti ä prendre en consideration les argu- 
ments de Rome et avait admis le principe d’une compensa- 


(1) Voir, par exemple, les termes utilis^s dans les documents 
pontificaux cites plus haut, p. 200, note. 
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tion, Taffaire aurait encore pu se terminer dans le loyalisme, 
car les papes — on Ta souvent fait observer— n’avaient pas 
encore rompu tont lien d’allegeance vis-ä-vis des empereurs. 
Mais ceux-ci ne voulurent rien entendre et entreprirent de 
convaincre les Carolingiens du bon droit de leurs pretentions 
sur Ravenne et la region voisine. Dans leur esprit d’ailleurs, 
rfiglise de Rome ne meritait aucun menagement puisqu’elle 
etait en etat de rebellion, non seulement contre Tautorite 
imperiale mais, depuis Hieria, contre la doctrine authen- 
tique de Tfiglise oecumenique. II fallait donc s’efforcer d’ob- 
tenir le ralliement de la France ä Ticonoclasme — ce qui 
n’etait pas tellement utopique alors (^), — et Rome perdait 
du coup tout droit ä reclamer des compensations. C’est 
pourquoi, sans doute, les Isauriens estimerent que la mise 
pouvait encore etre sauvee tout entiere. Ce fut aussi, d’autre 
part, une raison de plus pour les Romains de s’efforcer d’ob- 
tenir la condamnation de Ticonoclasme par les Carolingiens. 

Les rois francs, comme on sait, continuerent de soutenir 
les papes. II s’ensuivit que ceux-ci, dejä avantages du fait 
que les patrimoines avaient ete non seulement restitues mais 
fortement regroupes dans Tltalie centrale, furent forces d’exer- 
cer sur ces domaines un pouvoir que le souverain refusait 
pratiquement d’y maintenir, en n’y reconnaissant pas les 
pretentions d’un vassal qu’il ne pouvait par ailleurs sou- 


(1) Pour s'en rendre compte, il suffit de voir quelles r^actions 
les actes du VII® concile oecumenique (787) suscitferent de la part 
de Gharlemagne et de ses conseillers eccl6siastiques. Le Capitulare 
de imaginibas (MGH Legum sectio, ///, Concilia II, supplementum, 
H. Bastgen, Hanovre-Leipzig, 1924) qu'ils r^dig^rent ä cette 
occasion, scandalisa tellement les catholiques modernes, aux prises 
avec riconoclasme Protestant, quMls le crurent longtemps apocryphe 
(voir : Hefele-Leclercq, Histoire des conciles, III, 2, p. 1061 sv. ; 
E. Amann, Histoire de V £glise, t. 6, U £poque carolingienne, Paris, 
1941, pp. 120 SV.). Sur ce capitulaire et sur le concile de Francfort 
(794) qui condamna celui de Nicee, il existe une abondante litt^ra- 
ture, voir : P. J. Alexander, The Patriarch Nicephorus of Constanti- 
nople, Oxford, 1958, pp. 105 sv. et les etudes auxquelles il renvoie. 
Ge n'est pas le lieu d’approfondir cette question ; mais il est diffi- 
cilement contestable que Thistoire conventionnelle a minimise les 
divergences doctrinales de TOccident latin et de POrient «ortho¬ 
doxe sur le culte ä rendre aux Images. 



208 


FR. MASAI 


mettre ä ses decisions. Ainsi naquit, et plus independant 
Sans doute qu’il n’avait d’abord ete projete, l’Etat pontifical. 

A Torigine de cet Etat nouveau, nous trouvons donc un 
souci naturel d’integrite et de sage gestion du patrimoine 
de TEglise romaine. A cet egard le pape peut passer pour 
le Premier, en date comme en importance, de ces feodaux 
victorieusement dresses contre le pouvoir central. Avec la 
fondation de TEtat pontifical, le moyen äge feodal et papal 
se trouve definitivement constitue, en face de Tantiquite, 
etatique au spirituel comme au tempore], 

Les facteurs economiques ne furent pas les seuls ä jouer. 
Les interets de TEglise, interets qui se confondaient avec 
ceux de la majeure partie de la population du duche de 
Rome, servirent de fondement et d’aliment ä un facteur senti¬ 
mental : le patriotisme romain. II est ä remarquer que Gre- 
goire II, le pape qui refusa l’impöt ä Leon III, etait, apres 
bien des papes grecs ou orientaux, un pape enfin originaire 
de Rome (^). fitienne II, le fondateur de l’Etat pontifical, 
fut lui aussi un Romain, et les electeurs veillerent ensuite, 
le cas echeant par la force, ä donner ä ces pontifes patriotes 
des successeurs animes du meme esprit et originaires du 
meme milieu. Paul, premier successeur d’Etieiine II, etait 
le propre frere de ce pontife, eleve comme lui au Latran par 
Gregoire II, et il fut elu contre l’archidiacre Theophylacte, 
d’origine grecque 0. C’est Paul qui, nous le verrons, 


(1) II faut remonter jusqu’ä Benoit II (684-685) pour trouver un 
pape originaire de Rome. En effet, d’aprfes le Liber Pontificalis, 
Jean V, le successeur de ce pape (685-686), etait un Syrien, Gonon 
(686-687) un Thracesien, c’est-ä-dire quJl etait originaire du sud 
de TAsie Mineure. Son successeur, Serge (687-701), fut un Syrien, 
Jean VI (701-705) un Grec, Jean VII (705-707) un Grec egalemenl 
et Gonstantin (708-715) de nouveau un Syrien. Le successeur 
de Gregoire II, Gregoire III (731-741), sera encore un Syrien et 
Zacharie (741-752) un Grec, mais ä partir d’Etienne II (752-757) 
des Latins seulement accederont au siege papal. Et cela ne demontre- 
t-il pas clairement que les temps sont revolus? 

(2) Ges details sur les origines et Teducation des deux orphelins 
qui devaient devenir successivement papes, nous sont fournis par 
le Liber Pontificalisj ed. Duchesne, I, 440 et 463. Gf. O. Bertolini, 
Roma di fronte a Bisanzio e ai Longobardi, Bologna, 1941, p. 711. 
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exalta les cultes nationaux, en particulier celui de S. Sil- 
vestre. Hadrien et Leon III etaient issus de familles 
curiales (1). Quant ä fitienne III, il fut porte au pouvoir 
par Christophe, le ministre de Paul pr, qui pour assurer 
le pontificat ä un homme de son parti dut ecarter et le can- 
didat des Lombards et Telude Taristocratie lai'que ; Interven¬ 
tion violente qui coüta finalement la vie au primicier et ä 
son fils Serge, mais qui assura le triomphe de sa politique 
nationale 0. 

On ne peut bien comprendre cette renaissance du patrio- 
tisme des Romains et la fondation des Etats du Saint-Siege 
qui en fut l’aboutissement, sans s’aviser aussi du concours 
que leur apporta, de fagon paradoxale, la politique des em- 
pereurs iconoclastes. 

Conscient des besoins de la defense de la chretiente contre 
rIslam, Leon III s'estimait certainemcnt en droit d’exiger 
de durs sacrifices materiels de la part de TEglise, et Ton 
confoit sa colere devant les resistances de l’Eglise romaine 
et des monasteres. On comprend meme ses confiscations. 
Charles Märtel, ce defenseur de la chretiente occidentale, 
n’agit-il pas exactement de la meme maniere? Pour assu¬ 
rer ä la France la cavalerie dont eile avait besoin contre 
r Islam, il etablit lui aussi ses Chevaliers sur les terres de 
rfiglise. Cependant les confiscations de Leon III etaient 
plus dangereuses. Faites aux depens du Saint-Siege qui se 
trouvait, non pas comme les ecclesiastiques de Charles Märtel, 
ä Tinterieur de Tfitat, mais ä sa peripherie, eiles saperent 


(1) Cf. Liber Pontificalis^ I, 486, et II, 1. 

(2) Depuis qu’Hadrien a accorde des funerailles reparatrices 
au ministre qu’Ltienne III avait lächement abandonne ä la ven- 
geance du roi Didier, justice n’a plus guere ete rendue ä cet homme 
d'Ltat eminent. Il avait pourtant con^u avec beaucoup de lucidite 
et servi avec autant d’habilite que d’audace Tideal politique des 
Romains du viii® siede. 11 n'a meme pas eii Thonneur d'un article 
dans le Dictionnaire d*histoire et de geographie ecclesiastiques. La 
politique du primicier a cependant ete bien replacee dans son con- 
texte historique par O. Bertolini, op. cit., pp. 611-675 et p. 713. 
Les textes qui le concernent sont commodement reunis dans : Jo¬ 
hannes Haller, Die Quellen zur Geschichte der Entstehung des 
Kirchenstaates^ Leipzig-Berlin, 1907 (voir Tindex s.v.). 
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le loyalisme du plus grand des feodaux de Tempire. Prive 
en outre de ses provinces grecques, le patriarcat de Rome 
se trouva latinise par la force meme des choses. Bref, tenu 
en marge de l’empire par les developpements de la quereile 
religieuse, le Saint-Siege se trouva par ailleurs litteralement 
rejete en dehors de l’Etat par les amputations materielles 
et spirituelles qui lui furent infligees. N’ayant des lors plus 
aucun interet ä soutenir dans TEtat byzantin, ayant par 
contre de plus en plus d’interets ä defendre contre lui, il 
comprit bientöt qu’il s’etait pratiquement rendu indepen- 
dant de Tempire et il s’erigea en pouvoir politique souve¬ 
rain. 

Tel est, me semble-t-il, le processus de cette secession des 
Latins qui, apres les secessions orientales, vint consommer 
la desintegration de Tempire romain. Desormais celui-ci se 
limitera au domaine grec proprement dit. Sans doute gagna- 
t-il ainsi une cohesion qu’il n’avait jamais connue, mais il 
perdit assurement alors son antique pluralisme et son veri- 
table caractere imperial. L’empire mediterraneen, restaure 
par Justinien se trouvait ä jamais ruine. La division de 
r£glise catholique en eglise grecque et en eglise latine etait 
consommee. Se trouvaient jetees enfin les bases d’une Organi¬ 
sation religieuse, politique et economique nouvelle : l’Europe. 

* 

Hn * 

Apres le tourbillon d’evenements qui remplit le bref ponti- 
ficat d’£tienne II, les Romains se trouvaient donc constituer 
un Etat nouveau. En theorie celui-ci restait infeode ä l’em- 
pire, mais ä un empire dissident au point de vue religieux. 
En pratique l’Etat etait autonome et place sous protectorat 
franc. La täche du frere et successeur d’Etienne, Paul I®^, 
en fut rendue particulierement delicate : la paix revenue, 
c’etait par des negociations qu’il fallait stabiliser la Situation. 
Or d’habiles manoeuvres byzantines, appuyees comme d’habi- 
tude par d’abondantes gratifications et des promesses plus 
allechantes encore, envelopperent aussitöt les Francs pour 
obtenir leur revirement religieux et politique. Le danger 
etait d’autant plus grand que le culte des Images n’etait 
guere apprecie du haut clerge franc et que les Carolingiens 
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devaient eviter de provoquer une alliance entre Lombards 
et Byzantins, rapproches par leurs communs griefs (i). 

Dans cette conjoncture difficile, la curie pontificale montra 
son savoir-faire, trafiqua de toutes ses influences et parvint 
ä maintenir les Carolingiens dans leurs dispositions premieres. 
Sur l’esprit des masses aussi le pape entreprit d’agir, en ren- 
for^ant surtout le sentiment patriotique des Romains et 
—- ce qui ä Tepoque etait tout un — en exaltant les cultes 
nationaux. En grande pompe il transporta ä Tinterieur des 
murs les restes des martyrs demeures dans la Campagne envi- 
ronnante. II restaura ou construisit pour eux des sanctuaires. 
En rhonneur de S. Silvestre, Paul fonda meme un monas- 
t^re et une eglise dans sa maison ancestrale et, pour amplifier 
son geste, il Tentoura de la solennite d’un concile (^). 

Pcurquoi cette exaltation du culte de S. Silvestre? Le 
pontife efface que nous fait connaitre Thistoire n’expliquerait 
guere cet int^ret. Mais il en va tout autrement du saint de 
la legende, car celle-ci constituait le meilleur argument en 
faveur de la politique papale. Un apocryphe, compose au v® 
sitele semble-t-il pretend en effet que Constantin aurait 


(1) Le jeu subtil de la diplomatie byzantine, adapt^ aux condi- 
tions Sans cesse mouvantes de Tltalie lombarde, a ^te bien d^m^l^ 
par Gh. Diehl, £tudes sur Vadministration byzantine dans Vexar- 
chat de Ravenne, 668-761, Paris, 1888, pp. 228 sv. 

(2) Le texte de ce concile romain de 761 est conserv^ (cf. MGH, 
Legum sectio III, Concilia II, Concilia aevi Karolini, I, 1, pp. 64- 
71). On y observera une marque de loyalisme, d’autant plus no¬ 
table qu’elle s'adresse au plus determine des princes iconoclastes : 
le document est dat^ de la 43® annee du r^gne de Tempereur Gonstan- 
tin. Il convient d’y relever par ailleurs une affirmation des fins 
politiques poursuivies par le pape : s'il veut promouvoir le culte 
de s. Silvestre c'est, entre autres, «pro dilatione et stabilitate rei- 
pablicae » (op. cit., p. 67, 11. 8-9). 

(3) Voir, entre autres, E. Gaspar, Geschichte des Papsttums, I 
(1930), pp. 128 SV. et II (1933), pp. 109 sv. ; L. Duchesne, notes 
au Liber Pontificalis, I (1955), pp. cix sv., et III (1957), p. 57 ; et 
surtout W. Levison, Konstantinische Schenkung und Silvester- 
Legende {Studi e Testi, 38 = Miscellanea F. Ehrte, 2, Rome, 1924, 
pp. 159-247. Quant au texte meme des Acta Silvestrl, on en est 
toujours r^duit ä le citer d’apr^s Tincunable de B. Mombritius, 
Sanctuariiim (r^Mit^ par H. Quentin et A. Brunet, Paris, 1910, 
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ete atteint de la lepre, puis gueri de cette epouvantable mala- 
die ä la suite d’une apparition des apotres Pierre et Paul qui 
Tauraient conduit ä leur successeur Silvestre. Celui-ci aurait 
eu ainsi Fhonneur de convertir et de baptiser Tempereur, le- 
quel aurait temoigne sa gratitude en octroyant au christia- 
nisme le Statut de religion d’fitat et en attribuant au siege 
apostolique la juridiction sur tous les autres sieges episco- 
paux (^). 

Ce recit legendaire meritait la plus grande diffusion dans 
les annees qui suivirent le concile iconoclaste de 754, car 
la primaute romaine avait alors serieusement besoin du ren- 
fort d’une teile autorite. On comprend donc l’interet porte 
en 761 par Paul au culte de s. Silvestre et ä la legende 
constantinienne. Et ces circonstances suffiraient peut-etre ä 
faire conjecturer que c’est alors aussi qu’on s’effor^a de 
completer le dossier de s. Silvestre, en y ajoutant cette piece 
insigne qu’est la Donation de Constantin, laquelle precise 
justement les termes de la souverainete octroyee par Constan¬ 
tin au pontife romain. 

Pourtant, comme on sait, beaucoup d’autres hypotheses 
ont ete envisagees pour situer dans le temps ce document 
d’une portee historique incalculable mais encore partielle¬ 
ment enigmatique. 

Avant d’opter pour Tune d’entre elles, on fera bien d’ob- 
server que son utilite ne suffit pas ä faire apparaitre un faux. 
II est de surcroit indispensable de pouvoir l’accrediter. II 
est absolument necessaire meme que le public l’attende, en 
quelque sorte, sinon la verite risque d’etre soupgonnee. D’ail- 
leurs, dans le chef aussi des auteurs du document, ä moins 
de pouvoir etablir qu’ils sont d’ehontes faussaires, il importe 
de trouver des conditions psychologiques et meme, si pos- 
sible, des conditions morales expliquant leur conduite, 

L’epoque oü Paul 1®^ travaille ä l’exaltation du culte de 
s. Silvestre et du pontificat romain, et singulierement l’an- 


2 vol. in- 40 ) et les additions du Catalogus codicum hagiographicorurn 
Bibliothecae Publicae Namurcensis, dans les Analecta Bollandiana, 
1 (1882), pp. 613 SV., et le Catalogus codicum hagiographicorum Bi¬ 
bliothecae Regiae Bruxellensis, t. I, Bruxelles, 1886, pp. 5-7 et 119 sv. 
(1) Voir B. Mombritius, op. eil., pp. 508-531. 
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nee 761, apparait comme l’instant unique de l’histoire oü 
toutes les conditions favorables se trouvent reunies pour la 
redaction de la Donation de Constantin. Le faux, peut-on 
dire, se trouve alors veritablement exige par les circon- 
stances. Voici comment. 

A en croire la legende, durant Toctave qui suivit son bap- 
teme, Constantin aurait manifeste sa reconnaissance en pre- 
nant, chaque jour, quelque decision favorable ä Tfiglise. Le 
Premier jour il rendit le culte du Christ obligatoire dans 
tout son empire. Le deuxieme jour il promulgua une loi 
punissant le blaspheme contre le Christ, et ainsi de suite 
Or voici la mesure prise le quatrieme jour par l’empereur : 
Quarta die privilegium ecclesiae romanae pontificique contulit: 
ut in toto orbe romano sacerdotes ita hunc caput habeant: sicut 
omnes iudices regem Q). Un privilege donne ä l’Eglise ro- 
maine faisant de son eveque le souverain de tous les eveques, 
comme Tempereur est celui des gouverneurs de province, 
mais c’est la teneur meme de la Donation de Constantin ! 

Reflechissons maintenant ä l’interet que Paul et ses 
conseillers pouvaient porter ä ce temoignage des Actes. N’etait- 
ce pas Tappui recherche au moment oü il fallait, ä tout prix, 
obtenir la reconnaissance de la souverainete pontificale ? 
D’autre part, representons-nous bien la mentalite d’un lec- 
teur du viii^ siede. Il croyait naturellement ä Tauthenticite 
des Actes de s. Silvestre. Pour lui la precieuse charte de 
l’Eglise romaine que ces actes mentionnent, devait se trouver, 
pieusement conservee, dans les archives du Latran. Une en- 
quete en vue de Ty retrouver s’imposait donc ä la chancel- 
lerie de Paul 

Et comment ne l’y aurait-on pas retrouvee? La credibilite 
de la vie de s. Silvestre en dependait ou, tout au moins, la 
reputation des conservateurs des archives romaines. Aucun 
contemporain ne put, en tout cas, s’etonner de la reussite 
des recherches ! 

Evidemment une piece qui n’avait d’existence que dans 
la legende n’a pu etre effectivement retrouvee. Toutefois, 


(1) Op. ciL, p. 513. 

(2) Ibid. 
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en la forgeant, les hommes de la curie ne furent pas d’une 
moins bonne foi que ne le seront par la suite ces innom- 
brables clercs et moines, redacteurs des documents n:ces- 
saires au succ^s des proces qu’ils intentaient contre les usur- 
pateurs de leurs biens. Si, en ses details, la teneur de tels 
actes constituait un faux, souvent eile ne faisait cependant 
que consigner des traditions incontestables. Ce qui est exac- 
tement le cas de la Donation de Constantin, car, en somme, 
celle-ci precise simplement, en termes de privilege, les droits 
du Saint-Si^ge tels que la tradition romaine les concevait 
et tels d’ailleurs que les Actes de s. Silvestre les presentaient 
dejä pour Tessentiel. Jamais donc, comme on Ta dit, les 
circonstances ne se trouverent plus favorables ä la redac- 
tion de la Donation de Constantin qu’au debut du pontificat 
de Paul 

Depuis le sitele dernier, on peut voir converger les indices 
les plus probants en faveur de cette datation, On a observe 
notamment une surprenante identite de langue entre ce docu- 
ment et les actes de Paul (^). Nous pouvons ajouter ä 
present—ce qui est de nature ä faire tomber la decision, 
semble-t-il, — qu’en 761 les notaires du Latran durent pro- 
duire, en tous les sens du terme, le texte du privilege accorde 
par Constantin ä leur eglise. 

Pour notre propos actuel (^), bornons-nous ä souligner que 
la Donation de Constantin formule le programme meme des 
fondateurs de Tfitat pontifical: faire accepter de tous la 
primaute romaine dans le domaine spirituel et garantir le 
libre exercice de cette souverainete en soustrayant les patri- 
moines de s. Pierre au pouvoir coercitif de TEtat. 

L'interpretation ici presentee ne parait devoir soulever 
aucune objection reelle, tandis qu’elle resout, au contraire. 


(1) A ce Sujet, voir notamment : P. Scheffer-Boichorst, Neuere 
Forschungen über die Konstantinische Schenkung {Mittheilungen des 
Instituts für Österreichische Geschichtsforschung, 10, 1889, pp. 302- 
325, et 11, 1890, pp. 128-146. 

(2) On espfere reprendre prochainement ici toute la question, 
dans une etude ayant pour theme La Donation de Constantin re- 
placee dans Vhistoire du VIID siede. 
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quantit^ de problemes autrement insolubles. Voyons toute- 
fois comment apparait, dans cette perspective, la restaura- 
tion de Tempire d’Occident, realisee par le pape quelques 
annees plus tard. On pourrait objecter, en effet, qu’elle ne 
se comprend plus, puisqu’elle ne peut etre Taboutissement 
de la politique ici decrite. 

Effectivement il n'y a pas moyen de faire sortir les con- 
clusions tirees en Tan 800 des premisses posees quarante ans 
plus tot. La Curie romaine n’a sürement point travaille avec 
tant d’opiniätrete ä se rendre independante de Tempire by- 
zantin pour aliener aussitöt sa liberte entre les mains d’un 
empereur franc. La restauration de Tempire d’Occident n’etait 
pas un objectif normal pour la papaute. 

De toute evidence, c’est Tabus de la liberte conquise par 
les Romains qui provoqua le retablissement du pouvoir im¬ 
perial. II est loisible de constater, en effet, que Charlemagne 
n’a pas ete couronne par son ami Hadrien qui fut cepen- 
dant le pape le mieux ä meme de realiser pleinement le Pro¬ 
gramme romain. Ce pontife reconnut Tutilite du protectorat 
franc et n’eut garde de supprimer le patriciat de Charle¬ 
magne, mais il ne le transforma pas non plus en une dignite 
plus haute. Rien ne Tincitait ä resserrer davantage les liens 
qui assujetissaient TEglise ä son protecteur. Au contraire, 
plus que ses predecesseurs, Hadrien pr se comporta en chef 
d’fitat. C’est lui notamment qui, le premier des papes, fit 
battre monnaie ä sa propre effigie, röalisant pleinement Tin- 
dependance de TEtat pontifical (^). 


(1) Voir: Corpus nummorum Italicomm, XV, 1, Milan, 1934, 
pp. 58-64. Tous les liens d'all^geance vis-ä-vis de Gonstantinople 
ne sont toutefois pas encore rompus, comme le prouve le proc^s 
de Paul Afiarta, envoy6 dans les prisons imperiales. Voir, ä ce pro- 
pos, les reflexions de O. Bertolini, op. ciL, p. 675, 713-715, 717. 
L'explication ici proposee n’est pas entierement nouvelle. Pour 
l’essentiel, on la trouve dejä, par exeniple, dans Tarticle d’E. De- 
LARüELLE, Charlemagne et F Eglise (Revue d’histoire de V ßglise de 
France, 39, 1953, pp. 165-199). Ltudies de ce point de vue, religieux 
et canonique, les evenements de Tan 800 me semblent susceptibles 
de recevoir une Interpretation satisfaisante et meme contraignante. 
Ce n'est evidemment pas le moment d'aborder ici le fond du Pro¬ 
bleme. Soulignons toutefois que, pour bien le resoudre, ü taut tenir 
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On oublie trop le contraste qui existe entre Hadrien 
et Leon III, le pape qui couronna Charlemagne. C'est trop 
peu dire que le successeur d’Hadrien n’eut pas lememe pres- 
tige. Le pontife qui retablit Tempire etait conteste, bafoue, 
impuissant. Et c’est meme au moment oü son humiliation 
etait le plus profonde qu’il le fit, ä l’issue d’un veritable plaid 
de justice on il n’avait echappe ä la deposition qu’ä la faveur 
d’une clause canonique interdisant de juger le pontife ro- 
main, et moyennant certaines demarches particulierement 
penibles, comme sa justification par serment du haut de 
Tambon de Saint-Pierre ou la commutation de peine accor- 
dee ä ceux qui avaient attente ä sa vie. 

Des scandales, ä peu pres inoui's encore dans les annales 
de la papaute, avaient entoure Tavenement d’fitienne III 
en 768 et marque les debuts de Leon IIL Allaient-ils se re- 


compte de plusieurs elements trop negliges, meme dans Tetude citee. 
A la fin du viii® si^cle, Tempire romain n’etait pas une Institution 
plus ou moins oubliee, mais une realite toujours vivante, meme en 
Occident, depuis que Justinien Ty avait restaure. En outre, depuis 
cette epoque, voire depuis Gonstantin, certains pouvoirs legislatifs 
et executifs supremes etaient reconnus ä Tempereur par TLglise. 
On peut, si Ton y tient, definir ce Systeme comme un cesaro-papisme, 
mais il faut se garder de le juger de maniere anachronique : Tinter- 
vention de Charlemagne dans les affaires religieuses etait alors nor¬ 
male de la part d’un empereur. Ges fonctions ne pouvaient appa- 
raitre comme « nouvelles », que par rapport ä celles de ses pr^deces- 
seurs francs ou des autres rois barbares. Quant ä la prise du pouvoir 
supreme dans la chretiente par Charlemagne, ce n’etait pas un fait 
tellement insolite non plus pour les hommes du temps. En Italic 
meme, au cours du viii® siede, plus d’un personnage s’etait fait 
proclamer empereur, et le pape aurait fort bien pu soutenir leur 
cause Sans avoir conscience de trahir l’empire. D’ailleurs celui-ci 
n’6tait ä proprement parier, ni hereditaire, ni necessairement aux 
mains d’un detenteur unique. Charlemagne pouvait tres naturelle¬ 
ment assumer les fonctions imperiales sans porter atteinte, du point 
de vue juridique tout au moins, ä l’unite de l’empire et de la chre¬ 
tiente. Bref, pour elucider les problemes souleves par le couronne- 
ment de Charlemagne, il Importe de tenir compte de tont le contexte 
historique, de ne pas oublier notamment les conceptions et la realite 
byzantines ni les attaches seculaires de Rome et des clercs occiden- 
taux avec Gonstantinople, au moment ou Charlemagne decida d’as- 
sumer les fonctions imperiales. 
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produire periodiquement? Cette crainte devait faire refle- 
chir Charlemagne et tous ceux qui avaient le souci de la 
supreme dignite religieuse. A leurs yeux, les Romains avaient 
administre une preuve süffisante de leur impuissance ä ga- 
rantir Telection paisible d'un pontife repondant ä toutes les 
exigences de la conscience chretienne. L’honneur et le carac- 
tere universel de la papaute parurent donc reclamer la res- 
tauration de la tutelle imperiale. Les empereurs germaniques 
n’en agiront pas autrement, et avec les memes raisons, apres 
une seconde experience d’independance de la curie et de 
Faristocratie romaines (^). 

Ainsi donc, loin de constituer une objection, ces faits ache- 
vent de demontrer qu’il n’y a pas d'autre hypothese capable 
d’expliquer ä la fois la solution de continuite que la Noel 
de Tan 800 introduit dans la politique romaine et les efforts 
que la curie deploya, des le lendemain, pour reparer la trame 
ainsi brisee, pour affranchir ä nouveau la papaute du cesaro- 
papisme, restaure ä son profit par Tempereur franc. La con- 
duite de ce dernier ne s’explique du reste pas davantage, si 
Ton s’obstine ä considerer son sacre comme une gräce du 
Saint-Siege. Par contre, Texplication proposee rend compte 
de toutes les attitudes et fait bien ressortir les constantes de 
la politique pontificale de GregoirelläGregoire VII, et meme 
bien au-delä (2). C’est des le viii^ siMe que l’Eglise com- 
menga de concevoir pour la chretiente ce regime nouveau 
oü la distinction des ponvoirs fera place ä la monarchie theo- 


(1) Je fais ici allusion ä ces pontifes qui, du ix^ au xi® siede, des- 
honorerent le siege apostolique, ainsi qu’aux efforts deployes par 
les empereurs germaniques pour lui rendre sa dignite, en contrö- 
lant les elections et en substituant des prelats alleinands aux crea- 
tures de Taristocratie romaine. Cf. L. Duchesne, Les premiers temps 
de VEtat pontifical, 754-1073, Paris, 1898. A noter, d'autre pait, 
qu’en jugeant les conspirateurs de Fan 800, Charlemagne assuinait 
en fait des fonctions imperiales. Lors du procfes similaire de Paul 
Afiarta dans les premieres annees d’Hadrien (772-795), Faffaire 
avait encore ete soumise au tribunal du basileas (cf. O. Bertolini, 
op. cit., pp. 673 SV.). 

(2) On trouvera des refleXions particulierement sagaces ä ce pro- 
pos dans Philip Siierrard, The Greek East and the Latin West. 
A Stiidij in the Christian tradition, Londres, 1959, ch. IV, 
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cratique. Ce ne fut donc ni pour preparer, ni pour justi- 
fier le couronnement du 25 decembre de Tan 800, ce ne fut 
pas non plus pour donner une base juridique et une bonne 
conscience aux negociateurs romains et francs de 754, que 
le celebre document fut forge. 

Un passage qui a particulierement retenu Tattention, est 
celui oü Constantin est cense avoir abandonne au pape Touest 
de son empire. Et il est clair que le pape a pu puiser dans 
cette donation le droit de disposer de l’Occident en faveur 
de Charlemagne. Mais ce texte avait-il bien pour but de 
justifier la restauration de TEmpire? 

Si le document rev^e une Intention, c’est assurement, au 
contraire, celle d’ecarter le pouvoir imperial, de soastraire 
rOccident ä Tautorite de Byzance. Bref la Donation a pour 
but de fonder le droit de Rome, non pas ä disposer de l’em- 
pire, mais ä s’en affranchir. C’est l’independance ou du moins 
rautonomie que reclament les auteurs de la Donation. Voici 
du reste la teneur du document ä ce propos : « ...unde ut 
non pontificalis apex vilescat, sed magis amplius quam ter- 
reni imperii dignitas et gloriae potentia decoretur, ecce tarn 
palatium nostrum, ut prelatum est, quamque Romae urbis 
et omnes Italiae seu occidentalium regionum provintias, loca 
et civitates sepefato beatissimo pontifici, patri nostro Sil- 
vestro, universali papae, contradentes atque relinquentes eius 
vel successorum ipsius pontificum potestati et ditioni firma 
imperiali censura per hanc nostram divalem sacram et prag- 
maticum constitutum decernimus disponendum atque iure 
sanctae Romanae ecclesiae concedimus permanendum » (^). 

Quoi qu’il en soit des details de cette donation, il est clair 
qu’elle comporte bien une juridiction sur tout TOccident. 


(1) Donation, ed. Zeumer (Der älteste Text des Constitutum Con- 
stantini, dans Festgabe für Rudolf von Gneist zum Doctor-Jubiläum 
am XX. November MDCCCLXXXVIII gewidmet, Berlin, 1888, 
pp. 37-60), 11. 261-270. Le texte ici donnö tient compte des correc- 
tions sugger^es par l’editeur dans son apparat. Elles ont pour eiles. 
outre le sens et la grammaire, Tappui d’un des ineilleurs manuscrits, 
Les Mitions courantes presentent rinconvMient de reproduire le 
texte de Zeumer sans ses notes. J’espfere etre bientöt en mesure de 
publier une nouvelle ödition critique de la Donation, d'aprfes une 
collation personnelle de tous ses temoins. 
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Mais la suite immediate du texte n’est pas moins claire et 
ne peut en etre separee, car eile fournit les mobiles qui ont 
censement provoque la decision imperiale : <t Unde congruum 
prospeximus, nostrum Imperium et regni potestatem orien- 
talibus transferri ac transmutari regionibus et in Byzantiae 
provintia in optimo loco nomini nostro civitatem aedificari 
et nostrum illic constitui Imperium ; quoniam, ubi principa- 
tus sacerdotiim et Christianae religionis caput ab imperatore 
celeste constitutum est, justum non est, ut illic imperator ter- 
renus habeat potestatem» 

Pour procurer au pape le droit de restaurer l’Empire d’Oc- 
cident s’y serait-on pris de la Sorte, au point d’affirmer qu’il 
n’est pas decent qu’un pouvoir civil soit etabli au siege du 
pouvoir religieux? 

Sans doute, comme on l’a dit, un texte qui accordait au 
pape la souverainete sur tout l’Occident, lui octroyait ipso 
facto le droit d’en disposer ä son gre, füt-ce pour retablir le 
regime imperial. Mais ce n’est manifestement pas cette con- 
sequence que visait le redacteur de I’acte. Au contraire, 
son Intention etait visiblement d’assurer la Suprematie spiri¬ 
tuelle du Saint-Siege et l’independance que le libre exercice 
de cette souverainete exigeait. Voilä pourquoi Constantin 
estime devoir abandonner Rome. S’il transporte le siege de 
l’empire en Orient, ce n’est apparemment pas pour qu’on en 
eleve un nouveau en Occident! 

* Hl 

Cependant l’on s’interrogera, sans doute, sur les rapports 
qui peuvent avoir existe entre cette politique et la lutte, 
alors si vitale nous semble-t-il, de la chretiente contre T Islam. 

En verite, ce n’est pas sans surprise, voire sans scandale, 
que Thistorien decouvre le peu de place occupe par le peris . 
musulman dans les documents diplomatiques et les relationl 
historiques laisses par la curie romaine du viii® si^cle. Mais 
chez les Francs et les Lombards l’indifference parait toute 
semblable. A Byzance meme les chroniqueurs et les theolo- 


(1) Op. CiL, pp. 271-276. 
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giens du parti des images n’y pretent pas beaucoup plus 
d’attention. 

Et pourtant, comme il a ete dit, les Isauriens etaient, pour 
leur part, pleinement conscients du danger. Toute leur action 
Visa meme ä y parer. Le tort des gouvernants byzantins fut 
plutöt, semble-t-il, de sous-estimer Tinteret qu’ils avaient ä 
eclairer le public sur les necessites de Theure. Ce fut pro- 
bablement aussi, comme il est arrive trop souvent, de ne 
pas avoir preche d’exemple, de ne pas s’etre impose d’abord 
ä eux-memes les sacrifices que le salut public leur permettait 
de reclamer de chacun. 

Au demeurant, si les chretiens ne garderent pas la hantise 
du peril musulman, n’est-ce point le plus eloquent des te- 
moignages qu’ils rendent ainsi aux empereurs iconoclastes ? 
C’est la preuve que la politique energique des Isauriens a su, 
pour un temps, rendre leur securite aux peuples de Tem- 
pire (1). 

Quoi qu’il en soit de leurs fautes psychologiques et poli- 
tiques, les empereurs byzantins du viiie siede ont empeche 
rIslam de reconstituer ä son profit Tancien empire mediter- 
raneen. (^est Tenergie deployee dans cette lutte qui ex- 
plique toute leur politique, leur fiscalite comme leur icono- 
clasme. Et ces deux points essentiels de leur programme 
de gouvernement provoqudent la revolte de l’Italie ponti- 
ficale, puis finalement la secession de TEglise de Rome et 
des dioceses latins de son patriarcat. Il est donc permis de 
conclure que TEurope tire son origine immediate de l’oppo- 
sition du Saint-Siege ä la politique inauguree par les Isauriens 
en 726, politique qui s’explique ä son tour par les necessites 
de la lutte militaire et ideologique contre T Islam et la se¬ 
cession orientale. C’est le merite d’Henri Pirenne d’avoir 


(1) A la decharge des iconodules, il laut dire qu’au cours de la 
seconde moitie du viii® siede la menace se depla^a, c’est le peril 
bulgare qui devint le plus pressant. A l’epoque de la victoire des 
images^* la menace de TIslam s’dait doignee pour un temps. Et peut- 
etre est'Ce d'ailleurs ce qui facilita cette victoire, les gouvernants 
n’etant plus, comme autrefois, obliges de satisfaire aux exigences 
des provinces orientales, mais devant, par contre, se soucier davan- 
tage du loyalisme des themes europeens. 
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pressenti ce que le moyen äge et TOccident devaient aux 
evenements qui bouleverserent le Proche-Orient aux vii^ et 
VIII® siecles, meme s’il n’a pu suivre personnellement, dans 
leur cheminement historique, les repercussions de la levee du 

Prophete (0- 

De Tattaque arabe contre Byzance ä la fondation de l’em- 
pire carolingien et de TEurope, tous les faits sont effective- 
ment lies comme les maillons d’une chaine de causalites. 
Les artisans de l’empire carolingien et de l’Europe n’eurent 
Sans doute pas le sentiment d’agir sous la pression de T Islam. 
II n'en reste pas moins vrai que, sans la lutte ä laquelle les 
Arabes contraignirent Byzance, d’Heraclius ä Constantin V, 
les empereurs auraient pu s’interesser d’avantage ä TOccidenl 
et y parfaire Toeuvre de Justinien. Le centre de gravite 
politique et culturelle serait alors demeure en Mediterranee. 
L’empire romain aurait sans doute connu unc renaissance. 
L’Europe, en tout cas, ne serait pas nee. 

Francois Masai. 


(1) Voir surtout : H. Pirenne, Mahomet et Charlemagne, Bru¬ 
xelles-Paris, 1937. On sait que, pour sa part, Pirenne croyait ä une 
action plus directe de TIslam qui, en tuant le commerce mediterra- 
n^en, aurait bouleverse la Situation politique et culturelle de TOcci- 
dent. Les critiques ont trop facileinent accepte cette position du 
Probleme, ce qui eut pour effet de subordonner l’acceptation de la 
th^se sur les origines de TEurope ä la verification d’un effondre- 
ment des echanges commerciaux entre TEst et l’Ouest. En realite 
les invasions inusulmanes ont sans doute moins affecte le volume 
des Behanges que leur caraetfere. De centre du monde, la MMiter- 
ran^e devint zone frontiere, et c’est Tinsecurite de cette frontiere 
qui d^termina le deplacement de Taxe de notre civilisation vers la 
Seine et le Rhin. A reinarquer d’ailleurs que cet axe a connu d'autres 
oscillations : T Italic redevint le centre du monde ä l’epoque de la 
Renaissance, c’est-ä-dire lorsque les Croisades eurent retabli, pour 
l'essentiel, la Situation antique de la MMiterranee. Cette Situation 
se trouvant une fois de plus ruinee par suite du retablissement d’un 
empire byzantin, au profit des Turcs musulmans, le centre de notre 
civilisation reflua de nouveau vers TOuest ä partir du xv® siede, 
Vers TAtlantique, oü tend ä le fixer presentement, entre autres 
causes, la formation d*un nouvel empire d’Orient. 
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Trotz Hippokrates (^) und Galen {^) blieb der Name der 
leQä vöaog (im Folgenden meist mit H.K. abgekürzt) mit 
der Epilepsie untrennbar verbunden und der Glaube, sie und 
andere Geisteskrankheiten seien das Werk eines Schaden 
bringenden, höheren Wesens, nicht natürlichen, sondern gött¬ 
lichen Ursprungs, für lange Zeiten und in weiten Kreisen 
erhalten. 

Wie weit diese Anschauung auch von den griechischen 
Ärzten geteilt worden ist, sei dahingestellt, in jeden Falle 
Aretaeus (^), Caelius Aurelianus (^), Alexander von Tralles(^) 
nehmen noch auf diese von Anderen gebrauchte Bezeichnung 
referierend Bezug, ohne zu den angeführten Gründen selbst 
Stellung zu nehmen. Die anderen grossen byzantinischen 
Ärzte wie Oreibasios (®), Aetios von Amida (’) und Paulos 

(1) Über die Schriften des hippokratischen Schriftstellers, vgl. V. 
WiLAMOWiTZ, Griechisches Lesebuch^ Text 11. Halbband, p. 269 f. 

(2) Corpus Medic. Graecorum, 5, 10, 2, 2 p. 348, p. 21. 

(3) Corp,y II, L. III 4, p. 38. Manche nennen sie leQrjv TidOrjVy 
weil es diejenigen treffe, die sich gegen die Mondgöttin vergangen 
hätten- Der Name könne auch aus der Grösse des Übels oder weil 
nur Gott helfen könne oder weil man glaubt, es habe ein Gott von 
dem Menschen Besitz genommen, erklärt werden. 

(4) On chronic Diseases (L E. Drabkin, 1950), L. I, IV p. 478 nennt 
als Gründe : Von Gott gesandt oder Befleckung der Seele überhaupt 
oder des Seelenteiles im Kopfe oder Grösse des Übels. 

(5) F. Brunet, (Euvres medicales d'Alexandre de Tralles, t. II, 
Paris, 1936 : weil das Gehirn ein heiliges und beachtenswertes Organ 
sei. Livre I ch. XV, p. 182. 

(6) Gorp., 6, 3, L. VIII 3 p. 245. 

(7) Corp,, 8, 1, L. III, c. 113, p. 303 und passim. In Corp., 8, 2, 
L. VI, c. 11, p. 152 wird sie nicht auf die Wirkung eines Dämon zu¬ 
rückgeführt, sondern auf den Genuss unverdaulicher Speisen. 
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von Aegina Q) sprechen von der H.K. nicht. So ist es auch 
im 11. und 13. Jahrhundert, wie sich aus Psellos(2), Symeon 
Seth (^) und Joannes Actuarios (^) ergibt. 

Auch die nichtmedizinische byzantinische Literatur der 
Kirchenschriftsteller und Historiker kennt die Gleichstellung 
der H.K. und Elpilepsie nicht mehr. Dagegen ist H.K. bei 
ihnen die Lepra. 

Dieser meist unbeachtet gebliebene Wechsel der Bedeutung 
— nur Kukules macht eine Ausnahme (^) — wird zunäclist 
negativ durch Schilderung epileptischer Zustände erwiesen : 
mindestens sechs Kaiser litten an Epilepsie, ohne dass bei 
der Darstellung ihrer Leiden von der H.K. die Rede ist(«). 
Den positiven Nachweis bringt eine Reihe von Äusserungen, 
in denen die Gleichstellung von H.K. und Aussatz (Lobe, 
Lepra, Elephantiasis) ausdrücklich ausgesprochen wird oder 
sich aus dem Zusammenhang ergibt. Letzterer ist gegeben, 
wenn die Leiden der von der H.K. Befallenen mit den für 
den Aussatz typischen Merkmalen charakterisiert sind, be- 


(1) Corp., 9, 1. Lib. III, c. 13, p. 152. 

(2) J. L. Ideler, Physici et Medici graeci minores (2), Berlin, 1841 
2, Bd. I, p. 225. 

(3) Ideler, II, 283-285. 

(4) Ideler, II, 454, 455, I, 388, wo von der Epilepsie gesagt wird, 
sie kündige sich durch Alpdruck im Schlafe an. 

(5) Ph. Kukules, Vie et Civilisation Byzantines, II, 1, Athen, 1948, 
griechisch, p. 147 mit Anm. 12 : oi dt Afjroot eyraQaxrtjol^ovTO to.; 
« vexQoi TiQo Tov davdrov ». Flodc, rovroiz noXKa-z^ov x(bv xeipevayv ol M- 
Xatßrjfihoi xaoaxrrjQiCovTai (bg ndoxovre^ ex rfjg leoäQ vooov. Was aber 
die Alten leQdv voaov nannten, ist bei den Byzantinern aehpHaopov 
xal ^alpova. — Vgl. auch den Thesaurus linguae graecae leoög : 
die Alten nannten die Epilepsie die tegd vöooq^ später verstand 
man darunter auch Elephantiasis und Lepra. 

(6) Cedren., 1, 615 ; Zon.\r., III, 128, 132 ; Evagrios, Mignk, 
Gr., 86, col. 2653, c. XXIX betr. Zeiion. — Cedren., II, 504 betr. 
Romanos Argyros. — Cedren., II, 507, 510, 521 ff. betr. Michael D'. 
— Ebenso Michael V. — Psellos, The history of Psetlos by Sathas^ 
Byzant. Texts (J, B. Bury, Methuen, London, 1899), 225 betr. 
Isaac Comnene 1. — Georg. P achy.meres, I, 1, c. 24, p. 70 ; Nike- 
PHOROS Gregor., II, c. 8, p. 49 betr. Jean III Vatatzes. — Nikeph. 
Greg-, 13, c. 2, p. 61 ; G. Pachym. 1, 1, c. 12, p, 32 betr. Theodor. 
II Lascaris. Ausführlich bei E. Jeanselme, Bull, de la Soc. Franc. 
d'Histoire de la Medicine, 18 (1924), 225 ff. 
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sonders Körperverstümmelungen; Xdyßrj oder ?,eka}ßrj/j,evoi, 
alleine gebraucht ohne H.K., bedeutet in der Regel einen 
Krankheitszustand aus anderen Ursachen, wie Körperverlet¬ 
zungen, verstümmelnden Strafen oder angeborenen Verkrüp¬ 
pelungen. 

Ein Beispiel für den Doppelsinn von Xcbßrj bietet Gregor 
von Nyssa, der Lobe kurz hintereinander in der selben Ab¬ 
handlung in beiden Bedeutungen gebraucht; zunächst spricht 
er von der hässlichen Lobe als den von der H.K. Überwäl¬ 
tigten, denen binnen kurzem das sich ausbreitende Geschwür 
alle Glieder auffrisst, die physischen sowohl wie die Sinnes¬ 
organe ; und wenige Zeilen später von den Unglücklichen, 
deren Glieder seit Geburt verkrüppelt sind (^). 

Ausführlicher schildert Gregor von Nazianz in der 14. 
Rede über die Liebe zu den Armen die Leiden der bis auf die 
Knochen zerfressenen, eigentlich nur noch Überreste gewe¬ 
sener Menschen, wie auch in seiner Trauerrede auf Basilios 0. 

Die zur Zeit des Kaisers Konstantins, Sohn Konstantins 
des Grossen, von Zotikos beschützten und in Hütten unter¬ 
gebrachten Leprosen litten an der H.K. ü). Die Insassen 
der aus diesen Hütten entstandenen Leproserie jenseits des 
Goldenen Horns bezeichnen in gleicher Weise Leo Diakonos 
und Zonaras Ü). 

Sowohl Prokop betreffend die Leproserie in Argyronio ü), 
Sophronios im 7. Jahrhundert ü), Simeon Metaphrast im 


(1) Mignk, Gr., 46, 140. 

(2) Migne, 35, 865. vnd Trj; legä^ vöaov di6(pdaQ/iiepoiQ xai /aixQt 

aaQycöjv xai öoreayv xal fiveXcbv d>^ xard tlvcov ßeßQoyfievoii; 6) — 

firj jfjv eavxcbv Xcbßrjv ßXinovaiv (N® 16). Hierzu Migne, 36, 1330 s.v. 
morbus : sacro morbo, id est lepra. Ferner Oratio^ 43, c. 63, Migne, 
36, 578 i.f. XsTtoav xaßaiQoprog. Vgl. auch Migne, 36, 580 und Ghry- 
sosTOMOs bei Leo Diakonus, VI, 5, Migne, 117, 801 f. Anm. 5. 

(3) Synaxarion Ecclesiae Constantinop,, Bruxelles 1902, 31 Dezem¬ 
ber : Xeyerai, de xard rag -qfiegag ravrag evaxfjrpai xr}V legdv vöaov — (hg 
xrjv vöaov xfjg ?,e?,(x)ßr)/j,evr)Q Xengag — äveyetgai olxov peyiGxov xolg Xoyßolg 

(4) Leo Diakonus, VI, 5 : x(hv XeXcoßrj/aevcov voaoxofielov 
xd)v de xf] legq. v6a(p xapv6vxa>v ; ZONARAS Epit., XVII, 12 : xolg 
xd ochpaxa XeXcoßrjpevoig ex xfjg vöaov xf]g iegäg. 

(5) De aed., I, 9 über die Anstalt in Argyronio am Bosporus : 
vöaog xd. ävijxeaxa eXcoßijaaxo 

(6) xi)v legäv exovxi vöaov ...iXetpavxtdaeoyg vöarjpa. Migne 87,3, C. 3468-9, 
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10. Jahrhundert (^) sind weitere Beispiele und im 13. Jahr¬ 
hundert ergibt sich die Gleichstellung bei Theodor Metochites 
aus dem Zusammenhang (^). Auch ein Scholiast nennt Lepra 
(a^(povg rjrot ^s^coßrj/^evovg), die H.K. (^). 

Diese Zusammenstellung ist möglicherweise nicht voll¬ 
ständig ; hierzu bedarf es einer systematischen Durchfor¬ 
schung des gesamten Quellenmaterials. Sie dürfte aber prak¬ 
tisch genügen, da sie der Auffassung entspricht, mit welcher 
das Christentum im Gegensatz zur Antike den Leprösen 
gegenübertrat. 

Gegenüber unverständlichen und unheilbaren Krankheiten 
war das Heidentum gefühllos. Die Ärzte beschrieben sie (^), 
aber das Volk floh vor ihnen oder suchte bei Zauberern 
Zuflucht. Die von der Epilepsie Befallenen fühlten sich von 
Gott verlassen und verflucht, sie verbargen sich vor der Welt 
aus Scham und wurden selbst von den nächsten Angehö¬ 
rigen gemieden. 

Schlimmer war das Schicksal der Leprosen ; sie wurden 
<( ausgesetzt», weil man die Ansteckung fürchtete; sie irrten 
Tag und Nacht umher, arm und nackt, ohne Unterkunft, 
in Wäldern und Einöden, wo sie umkamen ; selbst der Vater 
jagt seinen Sohn davon und die Mutter beklagt, ein aussät¬ 
ziges Kind geboren zu haben, sagt Gregor von Nazianz (®). 

Diese heidnische Ausstossung hilfloser Menschen wider¬ 
sprach dem Christentum (Q. Die Aussätzigen waren jetzt 
Gegenstand bevorzugter Liebe, wie Gregor von Nazianz in 
bewegten Worten predigt C^). In diesem neuen Sinne bezeich- 
neten die Byzantiner die Lepra als legä voaog. 


(1) Vita S. Theodosii, Migne, 114, 496 c. 28 : vöaog fj 
nr\Qoyaig TQvxovoa xal arntj ye legd rd ßagmarov, 

(2) Satha BibL Mediaevi, 1, 145 : rolg re vjid rfjQ legag vöaov 
Tcdvra töv ßiov iavrd)v OTioyvovoi. 

(3) Zu Odyssee III, 489, Dindorf, I, 167. 

(4) Vgl. oben S. 223, Anm. 1 ff. 

(5) Migne, Gr., 35, 864, No 11, 12. 

(6) Unter den Ärzten tat sich Gaelius Aurelianus hervor, indem er 
die grausame Ausweisung der Leprosen als unbarmherzig verwarf, 
quod a se alienum humanitas approbat medicinaey Drabkin (Oben 
S. 1, Anm. 223), p. 822. 

(7) Migne, Gr., 35, 864. 



lEPA N0i:02: 


227 


Da isQÖg in seiner Grundbedeutung für alles gilt, was zu 
den Göttern in irgend einer Beziehung steht, konnte das 
Heilige, das bisher auf die Epilepsie als Strafe Gottes, als 
Fluch bezogen wurde, von den Christen auf die Lepra ange¬ 
wandt werden ; das unheilbare Leiden galt jetzt als eine von 
Gott auferlegte Prüfung, der Dulder als göttlicher Gnade 
teilhaftig und besonders als Gegenstand menschlicher Näch¬ 
stenliebe (^). 

Dagegen sah man in den Epileptikern und anderen Geistes¬ 
kranken nach wie vor die von einem bösen Dämon Beses¬ 
senen, auf welche die neue Bedeutung der H.K. nicht mehr 
passte. Nicht ohne Grund wird der Unterschied in prägnanter 
Weise betont 

Dieses Ergebnis führt zu der Frage, welcher Art die von 
Kaiser Johannes II neben dem Pantokrator-Krankenhaus 
ausser dem Gerokomeion errichtete Spezialanstalt war. Da 
das Statut (^) als Krankheit die H.K. nennt, trägt die gesamte 
Literatur kein Bedenken, die Anstalt für ein Asyl für Epilep¬ 
tiker, wohl für Geisteskranke überhaupt, zu halten (^). Wir 
sehen in ihr eine Leproserie. 


(1) Vgl. G. Sticker, Entwurf einer Geschichte der ansteckenden 
Geschlechtskrankheiten, Berlin, 1931 im Handb, der Haut- und Ge¬ 
schlechtskrankheiten (Jadassohn), XXIIL — Der Doppelsinn von Ieqöq 
ist ein Beleg für den sog. Gegensinn der Worte, Bezeichnung von 
Gegensätzen durch dasselbe Wort, wie auch sarer = heilig und ver¬ 
flucht, S, Freud, Vorlesungen zur Einführung in die Psychoanalyse, 
Taschenausgabe, (2), p. 179f. ; Nilsson, Gesch, d. griech. Religionin 
Hdh. der Altertumswissensch., V, 2. 1 (1955), p. 69. 

(2) Johannes Klimakos, Migne, Gr., 88, 776 : ol juiv öai/noväv 

• ol öe rrj lega negineoeiv v6oq), idvod>7iovv töv Kvqiov. Ebenso 
unterscheidet Theodoros, Vita Theodosii (Usener), p. 34, rfj iegä 
vdacg Und p. 44 tov öaiyovoQ. 

(3) Es war kein gewöhnliches Altersheim, sondern ein Siechenheim 
für dvanriQoi ycal /coAot xal Tiagei/nevoi xal äXXoyq xaxonadelq Statut, 
p. 694. 

(4) Dmitriewsky, Manuscrits liturgiques grecs, I, Typikon, p. 695, 
Kiew, 1895. Das Gerokomeion, Typ., p. 694. 

(5) E. Jeanselme et L, Oeconomos, Les oeuvres d'assistance et les 
hopitaux byzantins au siede des Comnenes, in Liber Memorialis du 

Congres de VHistoire de VArt de de Guerir, Anvers, 1920 (1921), 
pp. 239 SV. ; p, 254 ; A. Herges, Echos d’Orient, 2 (1898/99) p. 82 ; 
F. Ghalandon, Les Comnhnes, II, Paris, 1912, p. 34 ; Oekonomos, 
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Wir lassen zunächst den Text des Statuts in möglichst 
wörtlicher Übersetzung, unter Fortlassung unnützer Wieder¬ 
holungen und in Bereinigung der schwülstigen Ausdrucks¬ 
weise jener Zeit folgen : 

((Da wir beschlossen haben, auch gewisse Brüder, die an 
der H.K. leiden Ü) an einem bestimmten Platz abzusondern 
und ihren Haushalt, damit er nicht beunruhigt werde, von 
anderen Einkünften abzugrenzen, erschien es richtig, einer¬ 
seits einen solchen Platz von dem Aufenthalt in der Stadt 
abzutrennen, da die Vermischung der Wohnungen für die 
Nachbarschaft schwierig und unangenehm, anderseits eine 
völlig eigene Bewirtschaftung für die Gemeinschaft der 
kranken Brüder lästig sei, für diese zwar eine besondere 
Unterkunft zu errichten nahe den Aufenthaltsräumen der 
anderen Brüder und zwar ganz in der Nähe des Altersheim 
des Kaisers Romanos ü), aber das für sie in Zukunft bestimmte 
Einkommen gemeinschaftlich mit den anderen Einkünften 
unserer Brüder in Christo anzuvertrauen, so dass die Bewirt¬ 
schaftung von den Verwaltern aller Kranken gemeinschaft¬ 
lich geführt werde. Wenn wir eine besondere Erwähnung 
seitens dieser heiligen und göttlichen Schar Ü) für richtig 
halten, dass die Verwalter mit den anderen gemeinschaftlich 
Sorge tragen und mitarbeiten, wegen ihrer guten Gesinnung 
uns gegenüber so ist est gut ü); wenn sie aber dazu neigen 
sollten, unsere besondere Bitte zu vernachlässigen, so vertrauen 
wir auf Gottes Vergeltung, dass sie ihrer Gesinnung wegen 
der Strafe nicht entgehen». 

Man sucht ausser der H.K. vergebens nach einem Anknüp¬ 
fungspunkt für Epileptiker. Davon dass die Absonderung 
den Grund hätte, Kloster und Krankenhaus vor den Schreien 


La uie religieuse dans Vempire des Ctmiienes el des Anges, Paris, 1918, 
p. 210 ; G. Schreiber, Gemeinschaften des Mittelalters, Münster, 1948, 
p. 19 und 24, Anm. 115, p. 28 ; H. Delehaye in Byzantiiim, 1953, 
p. 154. 

( 1 ) döe?i(povg rivag töjv xarexofievayv rfj leoä voaco, 

(2) Das sonst nicht bekannt ist. 

(3) TtaQo. Toiovrov tegov xal Oeiov awrayfiarog. 

(4) Dieser Nachsatz fehlt im Text, wie Öfter bei Gegenüberstel¬ 
lung von el (xev — ei 6i, 
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der Epileptiker zu bewahren, wie behauptet wird, sagt das 
Statut nichts. Ferner ist die Annahme, der Kaiser hätte 
unter der H.K. noch die Epilepsie verstanden, im höchsten 
Grade unwahrscheinlich : er allein sollte entgegen der all¬ 
gemeinen Anschauung sich eines seit Jahrhunderten ver¬ 
schwundenen Sprachgebrauchs bedient haben? 

Dagegen sprechen Wortlaut und Sinn deutlich für eine 
Leproserie (^). 

Ausser dem Hlgen Zotikos gab es damals in Konstantinopel 
keine Spezialanstalt für Aussätzige (^). In der Stadt, deren 
Bevölkerung von etwa 100.000 Seelen um das Jahr 400 auf 
etwa 800.000 im 12. Jahrhundert angewachsen war, konnte 
die Zotikos-Anstalt schon längst nicht mehr genügen. Die¬ 
sem Mangel abzuhelfen war ein dringendes Bedürfnis. 

Die Gefahr der Ansteckung war bekannt. Es ist daher 
verständlich, dass die Bevölkerung vor dem Zusammenwohnen 
geschützt und die Leprosen isoliert ünd in einer Art Kranken¬ 
viertel konzentriert werden sollten. Das Siechenheim war 
wohl mit dem Krankenhaus eng verbunden; bei akuter Er¬ 
krankung schickte es einen Arzt, der eventuell die Verlegung 
in das Krankenhaus anordnete; Verstorbene wurden mit 
den Leichen des Hospitals begraben (^). Wo genau die Lep¬ 
rosen untergebracht waren, lässt sich nicht sagen, da die 
Lage des Romanos-Altersheim unbekannt ist, in jedem 
Falle in der Nähe des Krankenhauses mit dem es örtlich 
und wirtschaftlich verbunden war (^), also kaum weit genug 
um die Ruhe der Kranken zu sichern ! 


(1) Das grosse Krankenhaus war für die durch Alter und Not 
Erschöpfte, an Krankheiten aller Art Leidende und körperlich Ver¬ 
letzte lekwßrj/nevovg rä aco/nara bestimmt, Statut, p. 657. Wird hier 
die Lobe im allgemeinen Sinne gebraucht, so liegt es nahe, unter der 
H.K., die Lepra zu verstehen. 

(2) Den Hl. Zotikos führt noch die Schrift eines Anonyinos im 11. 
Jahrhundert an, Migne, 122, 1229ff, Um 1200 sah ihn noch Anton 
VON Nowgorod, Itiner. russes en Orient (Gen^ve, 1889, ed. Khi- 
TRowo, p. 108). Andere sind nicht bekannt. 

(3) Statut, p. 694, 693. 

(4) Die Anstalt soll errichtet werden avveyyv; rä>v ereocov xQixlivmv 
ev oiQ ol äöekfpol vvv ötdyovai, die wirtschaftliche Verwaltung soll 
fierä T(hv äXXojv TtQoaodfov, äg t'xovai vvv ol toiovtoi ev Xoiarä) 
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Besonders charakteristisch ist die Bezeichnung der In¬ 
sassen als einer heiligen und göttlichen Schar. Dies klingt 
deutlich an isqä v6ao(; im neuen Sinne an und aus der 
beschwörenden Ermahnung der Beamten spricht die innere 
Anteilnahme des frommen Kaisers am Schicksal der Leprösen, 
die ihm besonders am Herzen lagen. 


A. Philipsborn. 


ddel(pol geführt werden. Auch von den Patienten des Kranken¬ 
hauses heisst es rcöv iv Xgiarcb ädeX(pd)v rd)v di aggoyarcov^ Sta¬ 

tut, p. 689. 

(*) II est ä craindre que le chiffre de 800.000 avance par Tauteur, 
p. 229, ne soit fortement exagere. Sur les estimations auxquelles 
la Population de Gonstantinople a donne heu et sur les chiffres qu’il 
parait raisonnable d'adopter, voyez Timportant travail de D. Jacoby, 
La Population de Consiantinople ä Vepoque byzantine : un probleme de 
demographie urbaine, dans Byzantion, XXXI (1961), pp.81-109. Selon 
la prudente estimation de Tauteur,« la ville a pu atteindreunmaximum 
de 400.000 habitants ; eile n'a cependant pas du depasser ce chiffre, 
meme a Tepoque des Gomnenes » (art. eite, p, 107). Mais cette Ob¬ 
servation — faut-il le dire? — ne saurait affaiblir la these, selon nous 
certaine, de M. Philipsborn : il n*etait evidemment pas necessaire 
que la population de la ville füt passee, du iv® au xii® siede, de 100.000 
ä 800.000 ämes, pour que Tancien dablissement de Zötikos füt 
devenu insuffisant. — N.d.l.R. 



ACCEZIONI PARTICOLAKI DEI VEEBI XOPOBATQ E 
SKHN0BAT2 IN ALCUNI ABTOEI BIZANTINI 


II verbo xoQoßarco, ignoto alla grecitä classica, si trova re- 
gistrato nel Lessico della Suda col significato di eh; 
ßalvo). Inoltre Eustazio di Tessalonica lo adopera spesso in 
senso traslato (come avverte il relative lemma del Thesaurus 
Graecae Linguae), usandolo tre volte intransitivamente e 
una volta transitivamente. Nell’ uso intransitive il verbe 
acquista diversi significati, ceme vedreme dall’ esame dei 
relativ! lueghi : 

1. Tafel, Opuscula Q), p. 185, 1. 93 sgg. : 

^'EvQa Ol rrjg SvrcoQ rqvipTlQ ketpojveg redriXaat, Hat äqe- 
rat ;^o^Oj3aroi;(rtv, ovHi-ri HaHiaig ßiov 7tagaa7ctC6/j.evat, 
ovde Ttaqapefjiiy[jiivai roiQ äHav6(o6eaiv äpagr^paaiv,.,. 

Traduce : «Deve i prati della vera raffinatezza sene in 
fiere, e le virtü si muevene festesamente (e liberamente) 
nen piü affiancate alle cattiverie della vita, ne mescelate 
ai peccati spinesi... ». 

IL Opusc,, 48, 28 sgg. : 

^Ay^svHiji; 6 roiovrog ävdgcoTtog, äaxtd'^Q rä eg vovv 
d7t?.d)g äXXcog, Qegpdg XaXrjaai, X^^V^ rgoeptpog, Hai ötä 
dvpdv ovH e'AAoyov ditoarevovpevog ra eg vorjatv, ärev^g 
ßXeuteiv, OVH eiödyg Qewgelv d)de nal S)de, xal dtaigelv 


(1) T. L. F. Tafel, Eustathii metropolilae Thessalonicensis opus¬ 
cula. Acceduni Trapezuntinae historiae scriptores Panaretus et Eu- 
genicus. E codieihus MSS. Basilensi, Parisinis, Veneto nunc pri- 
mum edidit TheophiL Liicas Frider. Tafel, Francofurti ad Moenum 
MDCGCXXXII. 
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eAAoyco^ Hai i/j,7tkarvveadat 6/j,a}vo/j.tatQy xai ovro) ;^o^o- 
ßarelv ötä rd>v nar' avräg ivvotoyv, Hat aTCOHglvetv rd 
evÖEXo/j-svov, Hat oixovofjielv rr]v dtaHQtatv. 

II passo, secondo me, andrebbe interpretato cosi : « Rüde 
e un uomo siffatto, di mente non aperta, per usare un’ altra, 
e ovvia, definizione, appassionato nel discorso, proclive alla 
collera, e, a causa delF irragionevole ira, limitato nelle sue 
facoltä intellettive, privo di mobilitä di spirito, incapace di 
considerare in un senso e neir altro, di distinguere razio- 
nalmente e abbondare di ripetizioni, in modo da esprimersi 
secondo il senso in esse contenuto e realizzare la selezione». 

III. Opusc. 124, 44 sgg. : 

rotwv doHtpä^etv^ (^arteQ räXXa Ttvsv/xara^ ovroj 
Hat rd rfjg cptXiag^ Hat TtooafEQsadat ro) rv^ovrt TtEtqag 
ärEQ^ äXX E^ErdgEtv^ Hai av^vä utEQtßkEutEaBat^ nai ndvra 
TtoLEtv, dt d)v äv 6 (ptXog ötaHQtB'^aErat, eI atEQEiJtvtog^ eI 
dkrjBrjg, eI pr} xoQoßarEl anrjvtHMg. 

Traduco : « Occorre invero sperimentare, come gli altri 
sentimenti, cosi anche quello delF amicizia, e non offrirsi 
al primo venuto senza averne fatto prova, ma esaminare 
ed essere spesso circospetti, e compiere ogni cosa onde possa 
appurarsi se Tamico e costante, se e sincero, se non si com- 
porta (indecorosamcnte) come un danzatore che si esibisca 
sulla scena»(i). 


(1) A Roma, a differenza di quanto accadeva in Grecia, coloro 
che erano dediti alla danza venivano considerati di costunii frivoli 
e corrotti (cfr., per esempio, Plaut., Mil.Glor.f66S ; Cic., Pro Muren., 
6 ; Pro Deiot.f 26 ; Sall., Cat., 25, 2). Nell’ etä dell’ impero poi, 
quando si impone il pantomimo su tutti gli altri generi teatrali 
(e ÖQxrjaTi]!;, saltator SLppunto a significare il danzatore panto- 

mimico) la fama di corriizione e depravazione circoiida gli attori 
di questo genere : Plin., Paneg,, 46, 4; Sen., N.Q., VII, 32, 1-2; 
Apul., Apol.f 7-8. Ma il compendio piü caratteristico di questa 
poco lusinghiera fama si puö ritrovare in Non., 5,16 M. (= 96 Bona- 
ria) : cinaedi dicti sunt apud ueleres saltatores vel pantomimi d.^ö rov 
Htvelv TO (yd>fia. 

Sarebbe troppo lungo ricordare tutti i luoghi degli autori cristiaiii 
che condannano il teatro in genere e la danza pantoniimica in parti- 
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* Hl 

In un altro luogo di Eustazio (Opusc. 279, 20 = Kyriaki- 
dis, p. 48, 13-16) (^) il verbo x^Qoßcira) e costruito transitiva- 
mente, con una accezione certamente diversa da quelle su 
esaminate : «... rjxovat Ttagä rov ^AvdgövLXov rrjv rvQavvtöa 
XOQoßar'qaovrsQ (^), deivä Ttotelv sxelvov XoyoutoiovvreQ ><oivfj, 
d)Q SV sutiHhjfiaroQ Xoycp, ei roi)^ avrcy Ttiarevdevrag Ttagä Otov 
itsgio'ipsrat o^ofievovg, 

Xogoßaröj rqv rvgavvtöa, variamente interpretato dai tra- 
duttori deir opera di Eustazio (3), e parso dubbio, di recente, 

colare, ma basti citare soltanto Lactant., Div. Inst., VI, 20, 29 ; 
Ps. Cyprian., De spect., 6 ; Ghrysost., Hom., LVIII (Migne, P.G., 

59, 320) : . t<äv per tiq rjvioxov xai ÖQx^arrjv xaXeor}, vßQioQai 

xal ndvra noiel^, oxne oe rö oVetöo^ dnoTQixpaGBai ; Hom., XVIII 
(Migne, P.G., 60, 571) : vnö xaSagpaTOJV xglveaßai ßovXei xal /neTo. 
x(bv ogxyiGxwv knmvelGßai; (cfr. G. Th^ocharidis, Beiträge zur Ge¬ 
schichte des byzantinischen Profantheaters im IV. und V. Jahrhundert, 
hauptsächlich auf Grund der Predigten des Johannes Chrysostomos, 
Patriarches von Konstantinopel, in AaoyQa(pia,naQdoxr}ya, 3, Thessa¬ 
loniki 1940, p. 37 e n. 3-4. \'edi infine E. Wüst in Pauly-Wissowa, 
R.E., 18, 3, coli. 860-861). 

Del resto il retore Libanio si sforza in una sua Opera, Pro saltato- 
ribus, di scagionare gli attori di pantomimo dalle accuse lanciate 
loro da Elio Aristide (in una sua opera perduta : cfr, J, Mesk, Des 
Aelius Aristides verlorene Rede gegen die Tänzer, in Wiener Studien, 
XXX [1908], 59 sgg.). La maggior parte di tali accuse vertono sul 
contegno immoralc dei saltatores (cfr. soprattutto Pro saltat., 31, 
37, 50, 83). 

(1) Eustazio di Tessalonica, La espugnazione di Tessalonica, testo 
critico, introduzione, annotazioni di Stilpon Kyriakidis, proemio 
di Bruno Lavagnini, versione italiana di Vincenzo Rotolo, Istituto 
Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici, Palermo 1961. 

(2) Il cod. ha yogoßaxiqoavxeg, Temendamento e del Kyriakidis. 

(3) Brockhoff in : Leonis Grammatici Chronographia ex recogni- 
tione Immaniielis Bekkeri. Accedit Eustalhii de capta Thessalonica 
Uber, Bonnae 1842, p. 408 : c< adeiint ... cuncti Andronicum imperium 
quasi chorum ducentes >. 

T. L. F". Tafel, Komnenen und Normannen^, Stuttgart 1870, p. 
111 : «Nun begeben sie sich zu Andronikos, spielen ihm ein Schau¬ 
spiel von der bestehenden Tyrannei vor... ». 

Migne, P.G., CXXXVI, p. 47 : c< accediint cum eo ad Andronicum, 
lyrannidem celebrantes... o. 

G, Spata, I Siciliani in Salonicco nett’ anno MCLXXXV, ovvero 
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air illustre bizantinista prof. E. Kriaräs, si da indurlo a 
proporre la correzione, paleograficamente ovvia, in xwqo' 
ßat'^aovTEQ (^). Invece questa espressione riposa su una co- 
struzione abbastanza frequente del verbo dö;(;ei(r0at coir ac- 
cusativo di persona o di cosa nel senso di rappresentare, 
colla danza, un personaggio, una figura, un fatto. Tale co- 
struzione, che e attestata fin dalla grecitä classica (ma soprat- 
tutto nel periodo ellenistico-romano), e strettamente con- 
nessa colla trasformazione profonda che subi la danza nel- 
rantichitä, coli’ accentuare progressivamente il carattere mi- 
metico insito in essa, fino all’ evoluzione definitiva, nell’ 
etä imperiale, nel genere orchestico-drammatico del panto- 
mimo (^). 


la espugnazione di Tessalonica narratn dalV arcivescovo Euslazio^ 
Palermo 1892, p. 69 : « vengono tutti da Andronico, conducendo la 
tirannide... ». 

H. Hunger, Die Normannen in Thessalonike. Die Eroberung von 
Thessalonike durch die Normannen {1186 n. Chr,) in der Augenzeuge- 
Schilderung des Bischofs Eustathios, übersetzl^ eingeleitet und er¬ 
klärt^ Verlag Styria, Graz-Wien-Köln 1955, p. 53 : (* Sie begaben sich 
also zu Andronikos, spielten ihm ein Theater von der Gewaltherr' 
Schaft vor... 

(1) E. Kriabas, recens. a Eiistazio di Tessalonica, La espiigna- 
zione di Tessalonica, op. dt., in 'Et. Maxeö. Eziovödtv, E’, p. 490. 

Xfogoßard) si incontra, col significato di «inisurare >>, in Sepl., 
Jos. 18, 8'9. Presso gli autori bizantini prende il significato di 
« camminare > (cfr. Hesych. : x^goßaretv • ev rfj /d>oa zieomareiv) c 
di « impadronirsi, calpestare » (cfr. Dimitrakos, Meya Ae^t^dv 
^EXl.r}vt>c'f]Q yl.(x)ao7]i; (s.v.). 

Lo scambio tra i due verbi,in senso inverso, si e avuto per il noto 
luogo di ManassES, Chron., 2537 rdyv ^Pfogalcov Tzohz] ßaQßaQoig 
ö* vTtoxvxpaoa xal xcoQoßarrjdeiaa, da parte del Koukoules, il quäle 
l^SS^ XOQoßarrjBeLOa (cfr. Ph. Koukoules, Bv^avnvdiV ßlo; xal 
TioXirtagÖQ, vol. V, Atene 1952, p. 212, n. 1, vedi anche il Thes. gr. 
ling. s.v. xoooßdTrjg :ubi idem fere estqiiod nargBelfja. Neqiie enim /ooo- 
ßargdeloa scripsisse videtur, qiiod active potius x^9oßaTijaaaa dicen- 
dum fuisset, ut in exemplis s.v. xoqoßarea) indicatis, e Kriaras, 
op. cit., p. 491, n, 1. 

(2) Dapprima il sostantivo all’ accusativo indica il tipo, il « ge¬ 
nere » di danza (cfr. per esempio Xenoph., Conv., 7. 5 ; Inst. Cyr., 
8.4), successivamente l’acc., per lo pin di persona, meno frequente- 
mente di cosa, passa a indicare il soggetto della danza pantonii- 
mica. Riportiamo solo qualche esempio : Dioscor., Anth. Pal., XI, 
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In latino, parallelamente e con medesimo significato, si ha 
saltare colF accusativo (^). 


195 : Fdlkov 'AQiorayÖQfiq (hQX'qoaro (cfr. O. Weinreich, Epigramm 
und I^antominus, in Sitz. d. Heid. Akad. d. Wissenschaften, 1944-48, 
11 sgg.) ; Roeth., Änih. Pal., IX, 248 ; El roioq Atöwaoq iq legöv 
-gkße "'OkvfATiov ... olov ö Te^eijeiq llvkä6r]g thox^aaro xeivov ; Lucill., 
Anth. Pal., XI, 254 : ri)v ... Niößrjv dgxovgevoq ; Li^gian., De 
salt., 76 : röv Kanavea ; ibid., 80 : Täq ... Aioq yoväq 

oQxov/iievög rig xai rr)v rov Kgövov xexvoq)ayiav ; ibid., 83 : ögxov/aevoi; 
röv Atavra ; Paelad., Anth. Pal., XI, 255: Adqpvrjv xal Ntößrjv ojq- 
X'^oaxo Megeptq d Et/no; (cfr. del resto M. KokOlakis, ’OgxetaOai 
x6v Kanavea, in "AOrivä, SF' (1959), pp. 132-144 e particolarinente 
138-142 ; Idem, Pantomimus and the treatise neol ogynoeo)!;, Atene 
1959, p. 12 e n. 19). 

Per quanto riguarda quanto dice Ateneo (I, 22, a) deir dgx'naxriQ 
di Rscliilo Telestes, che ovxwg xexvlxrjg d)axe iv xip ögxeJaOai xovg 
enxd eni Q'qßag (pavegd noifjoai xd ngdypaxa öd ogx^aeojg, sembra 
che egli usi un’ espressione corrente al suo tempo e non che riferisca 
colle Stesse parole la notizia della sua fonte : cfr. M. Kokoeakis, 
ari. dt., p. 139 (il luogo, del resto, ha dato molto da fare agli spe- 
cialisti per quanto riguarda il probleina delle origini del pantomiino : 
cfr. O. Weinreich, op. cit., pp. 122-123 ; E. Wüst, in Pauey-Wis- 
SOWA, XVIII, 3, 860 ; St. Kyriakides, Al iaxogixai dgxal xr^g örpxd- 
dot»; ek/njVLxfig noi'gaefog, ristaiiipa con appendice, Thessaloniki 1954, 
p. 30 ; M. Kokoeakis, Pantomimiis, op. cit., p. 12). 

Che xoQoßaxd) venga analogicamente ricondotto ai costrutti parti- 
colari di ögxeo/iat, e autorizzato dal fatto che Zonara spiega la voce 
xogevo) con x^Qoßaxd) (cfr. anche Koukouees, loc. cit.) e che ;^o^edto, 
oltre ad avere, usato assolutainente, molte volte lo stesso significato 
di oQxeOfiai (cfr. Hksycu., Xogevei' pekcgöel, ßaxx,evei,ÖQxdxat \ Lucian, 
De satt., 12 : '’// dt ÖQyxjOtg, eifrjßcov xe xat nagßevcov nag’ eva /ogetidv- 
xü)v, e vd. Thes. gr. ling. s.v.) ha anche, in autori classici, la costru- 
zione colF accusativo della cosa ; cfr. Eur., Iph. A., 1057 ; Polyb., 
4, 20, 9 ; Archivs, Anth. Pal., 7, 214 ; Heeiod., 5, 16 ; e colP acc. 
della persona : Eur., Here. F., 686, 871 (in nessun caso, tuttavia, 
si ha il senso particolare che indica il tema della danza niimica o 
pantominiica). mi pare, infine, iniitile notare che nel greco 

inoderno il verbo xoQcvo) e Tunico che sia sopravvissuto per indi- 
care comiinemente la danza. 

(1) Cfr. per esempio : Veee. Paterc., II, 83, 2 : Glaucum saltavit 
in convivio ; Iuven., Ve, 63 : chironomon Ledam molli saltante Ba~ 
thillo ; SuET., Cal., 57 : pantomimiis Mnester tragoediam saltavit ; 
Idem, Ner., 54 : voverat se saltariiram Virgili Tarniim ; Prudent., 
hymn, II ; scurra, saltas fabulam ; Macr., Sat., 2, 7 : saltabat Hy- 
(as Oedipoden. 
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A volte oQ^^laBai, sempre costruito colF accusativo, dal 
senso di rappresentare colla danza una persona o una cosa, 
passa a quello di rappresentare semplicemente (senza Tinter- 
vento, quindi, delF elemento orchestico), come si puö ve- 
dere, per esempio, in Lucian., Asin,, 19 : rov ... (seil, ovov) 
äQXiov xotveovov xai rfj:; ai^ixakcDala^ xal rrj:; d^doq^oQta:; 
Xaßovre;, rqj fiepet vütoreiivovatv ex ribv axeXcov xai aTtaiqovra 
ert (bßovatv eg rov xqr\iiv6v. de djtfjet xdreo rov ßdvarov dg- 
XovjLievo^, dove e facile riscontrare l’intenzione parodica del 
pantomimo, coli’ uso di una formula propria del linguaggio 
tecnico del pantomimo (i). 

Parimenti, nel passo in esame di Eustazio, si tende a sotto¬ 
lineare, non senza ironia, l’enfasi, il calore e Tabilitä quasi 
istrionesca con cui certuni (ovroc) si recano da Andronico 
Comneno per convincerlo ad assumere il potere, presentan- 
dogli sotto la migliore luce la possibilitä di diventare impe- 
ratore di Bisanzio. Prima di procedere alla traduzione del 
passo ritengo utile riassumere brevemente gli antefatti 
storici che possono servire a chiarire meglio il senso ge¬ 
nerale. 

Alla morte di Manuele Comneno (1180) il figlio minore 
Alessio assume il trono sotto la reggenza della madre Maria 
d’Antiochia. Andronico Comneno, eugino di Manuele, pro- 
fittando della situazione confusa, entra alla testa delle sue 
truppe a Costantinopoli (1182), col pretesto di proteggere 
il giovane imperatore. Stefano Aghiochristoforites, spudo- 
rato arrivista, Basilio Kamateros, fatto da Andronico pa- 
triarca di Costantinopoli, insieme ad altra gente priva di 
scrupoli e maestra nell’ arte di adulare, invitano Andro¬ 
nico, che finge di essere riluttante, a prendere in mano le 
redini dell’ Impero (2). Costoro, dunqiie, « vengono da An- 

(1) Gfr. M. Kokolakis, Pantominius etc., p. 18 ; Ioem, ’OgxeioOai 
rov Kanavea, p. 137. 

(2) Gfr. G. OsTROGOUSK'^’, Hisioire de Veial bijzantin, Paris 1956, 
p. 418 sgg. Ad Andronico Gomiieno, come e noto, ha dedicato al- 
cune delle sue piii vive e brillaiiti pagine il DiKiti. nelle sue Figiires 
byzantines. 

In seguito Andronico si sbarazzö della madre di Alessio e dello 
stesso Alessio, al quäle si era nel frattempo (1184) associato come 
imperatore, finche egli stesso non soggiacque alla violenza del po- 
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dronico, per presentargli, con abilitä istrionesca, la pro- 
spettiva di diventare imperatore, dicendogli, come ammo- 
nendo, che egli commetterebbe un grave torto se tollerasse 
che andassero in rovina gli uomini affidatigli da Dio ». 

* * 

Al linguaggio scenico ci riporta il verbo axrivoßarcb, che 
perö, a differenza di xogoßaroj, non e sconosciuto alla grecitä 
classica. II senso, normale nelF uso intransitivo del verbo, 
e quello di «muoversi, camminare sulla scena» (cfr. Vett. 
Val., 238, 29, Synes., 20 A; Giern. Al., 293), ma giä nel 
greco antico si passa all’ uso transitivo del verbo nel senso 
di « presentare dalla scena, esibire», come si puö vedere in 
Heraclit., Epist. 8,3 axr]voßarelv rrivpox^ngiav, e soprattutto 
nei due passi seguenti, in cui il verbo e usato nella forma 
passiva : Strab., 5, 3, 6 ; lötov di n "'Oaxot^ xal ro) ra>v 
Avoövcov sdvet aviißeßrixe ■ ribv pev yag Oaxojv ExXsXotTtörcov 
7 ] ötdXexrog pivet Tcagä rol^ ^Pcopatoig, d)ars xal Ttoirjfiara 
ax7]Voßaretadat xard rtva dyibva Ttdrgiov xal ptfiokoyeladaL, 
Heracl., A//., 30 '.xai ravri pev tacog pergidyrega • itoXXT] öe xar 
"OpriQov rgaycgdta axrjvoßaTelrat Tcagd rolq dyvopovojc, avrov sQi- 
Kovat avHO(favrelv^ Öxt Ttagsiadyei ... rtrgoxTxofievovi; Oecvq xXtc. 

Neir etä bizantina troviamo usato ripetutamente il verbo 
da due autori, Eustazio di Tessalonica e Niceforo Gregoras 
(senza con ciö escludere che esso possa trovarsi anche in 
altri autori). 

Il primo senso che si riscontra in Eustazio e quello di 
« comportarsi leggermente come un istrione, un ballerino » : 
Opiisc, 83, 72 sgg. ; ovx duteardXriv^ (h ovrot, xoka^ ivravOa 
(üQ Ttgoacpigstv änaat /j.aWaHovg Xoyoi^^ xal olov:; regTtetv 
pövov xal ötayeeiv. Tovro ydg axrjvoßarejv eart xogevrtXMQ 
xal ÖQyriarixibQ, Qui, cioe, il senso del verbo corrisponde a 
quello deir espressione yogoßaro) axrjvtxo);, dello stesso Eu¬ 
stazio, vista piü SU (^). 


polo, sollevatosi coiitio di lui dopo gli iiisuccessi iiiilitaii subiti ad 
Opera dei Noniianni (1185). 

(1) Si noti, anzi, per il medesimo coiicetto, il singolare incrocio 
tra verbo e avverbio delle due espressioni : Gxr}voßaxelv 
e xoQoßaxelv axrjvixäyQ. 
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Un senso piü complesso del verbo, usato ancora assoluta- 
mente, si trova nel noto trattato di Eustazio Ttegl vnoHgi- 
alaQ, ed e quello di «esercitare Tarte istrionica, rappresentare 
un ruolo diverso dalla propria indole, illudere »(i) : 

Opusc. 95, 62 sgg. : 

*'£^€1 de öiTtXorjv 6 rotovroQ [seil. : chi recita la parte 
del virtuose] SHtpavaecjg. yäg äv'daag fjÖ7] rexvtxmg 
rfjv vütöxgLaiv^ xal iax'daag e^aTtarrjaai rovg rsrvxrjxorag, 
xal ^.oyiadelg sv äylotg, äutoXoverat rrjv vitoxgiaiv rov 
XoiTtov ■ xal xadagog ovro) yevopevog, excpahei ro fr 
avtM öatpövtov, xal 7t2.rjgo(pog7]aag rovg Oeadevrag, ^ri 
xarerdxOrjaav vjt’ avrov axrjVoßarr;aavrog, äytcoavvfjv 
ötadelxvvrat^ oTtsg ■^v Exepvaemg xal cpavXrjg ßicbascog. 

Transitivamente, nel senso di « rappresentare», troviamo 
usato il verbo in ; 

a) Opusc. 106, 81 sgg. : 

Ti ÖTjTtore, d> aoepol xal äxgoaral xal dearal, pi^ixrpeaQe 
eXiteg ävr}Q yegcov xal ovdi Ttdvv paxgdv eaxogaxtapevog 
}.6yov, -^gMCxd axrjvoßarovpeva TtgöacjJta ßkeutcov, Ugia- 
pöv rtva yegovra xal ^Argetcovag ... ötsgpL7]vevsi Ttgog rovg 
TCagsaröjtag Vfiäg df]^adrj, /j,ij aXrjQrj ravr elvat... 

b) Opusc. 326, 25 sgg. : 

"EjtixgvTtrsLg igpilv aeavröv, ovx old' ehe xarä rov ^O- 
fxfjgtxdv ^Odvaaea^ rj ei rig xar exelvov rrjv iavrov xgv-iptv 
iax7]voßdrr](fs. 

c) Opusc. 282, 36 = Kyriakidis, 60, 30 : 

avvsxXaie rgayixcbrsgov xal axr]Voßard)V ddixlav peyd- 
Ktjv (hg sitl ßaaiXtxch rovreg rtaidi^ ... ngoexakelro slg 
äpvvav... 

Un senso nuovo di axrjvoßardj, quello di « trovarsi, essere 
nella situazione, lat. versari » si trova in Niceforo Gregoras, 
e precisamente nei seguenti passi : 


(1) Anche il sostantivo axrjvoßdrrjoig si trova adoperato nel senso 
di recita, rappresentazione in Opusc.^ 95, 80 et 107, 10. 
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Niceph. Gregor., vol. I, Bonn 1829, p. 269, 4-7 : 

aXkä Gq:6öqa rfj TtoXtoQxla TtteCofisvotg eöo^e avOig itel- 
gav Xaßelv nai ra>v TgißaMojv^ dAAd rä ofiota xal Ttagä 
a(pojv TtsTtovdorsg Ttgog rag ea'/^artäg 7]df] rrjg aJtoyvd>aEO)g 
‘^aav axr]Voßarovvreg, 

vol. II, Bonn 1830, 1052, 21 sgg. : 

xal Ttdaaig [xev yäg '^Xixlatg xal rv^aig ävdyxr] cpoßov 
elvat davdroVy dyvcoata fivartxfj rovg xavovag rjiJ,Iv rrjg 
I^wrjg rov Qeov avyxaXvjtrovrog, fidktara ök rotg rov sa- 
^arov ovrcog ögov rrjg i^Xtxlag axrjvoßarovaiv,.. 

vol. III, Bonn 1855, 146, 22-23 : 

STtBi ovv xal Ttegl rovg eaxdrovg ijärj xtvdvvovg 

axr]Voßarelv 7ttQiEari]XSv.., 

Un’ altra accezione di axrjvoßaröj nel senso di «esibirsi 
dalla scena» si ha in Niceph. Greg., II, 651, 4-7 : 

xal ei juev ivrjv alpiaat y^vxrjg ßd'ipavra axr]vfjv ev ra^rrj 
fie axr]Voßarelv^ '^v äv [xot rovro Ttaga/utvÖtov svyeveg Ttgög 
evöei^iv rrjg ev xagöig (p^oydg xal rov itgog rov (plkov 
Cojvrog Ttödov. 

Infine il senso di « regnare, essere diffuso, etc.», affine, 
in certo modo, al ;^o(poj9ard3 di Eustazio (Opusc. 185, 90) 
SU visto, si ha ancora in Niceforo Gregoras, II, 716, 18-22 : 

iarjyogta, xal fiergtörrjg q^govtjfiarog, xal ijOovg asfivö- 
rrjg, xal ötxaioavvrjg evyiveta axrjvoßarel xal itegiy^ogevei 
rov y^öjgov ixelvov Q), xal Öaa rrjv evOeov ev yfj drjfitovgyst 
Ttoktrsiav, xal rijv ovrcog sv ipvxfj (pikoaocpiav egydCerau 

Vincenzo Rotolo. 


(1) Si parla del Monte Athos. 
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Le jeune sigillographe Valentin Janin (lisez : lanine) et le 
byzantiniste Georges Litavrin (Litavrine) viennent de publier 
dans le Recueil historico-archeologique de TUniversite de 
Moscou un article tres interessant (^) qui demontre combien 
de decouvertes peuvent encore etre faites dans le domaine 
de la sphragistique russo-byzantine, si longtemps delaissec 
apres la disparition de rarcheologue connu Nicolas Lichacev. 

Comme le dit V. Janin, c’est ä Novgorod que Ton trouve 
toujours de nouveaux sceaux, detaches des chartes ayant 
toutes peri. Les eaux du Volchov, en reculant apres la crue 
printaniere, laissent chaque annee sur leurs rives, surtout 
pres de Tancien chäteau princier (Gorodisce) des dizaines de 
bulles de plomb, et N. P. Lichacev en a possede des centaines. 
On en trouve beaucoup dans le Musee de Novgorod. En 1960, 
une nouvelle bulle y fut cataloguee. Bien conservee, d’assez 
grandes dimensions (26-28 mm), eile porte des legendes en 
grec. 

Son avers presente l’effigie de St Basile de Cesaree, avec 
ces mots en deux colonnes : AnOClRACIÄIOC. Le revers 
porte le legende suivante, en huit lignes : 


(1) V. L. Janin, G. G. Litavrin, Novyc inaterialy o proischoidenii 
Vladimira Monomacha. Istorlko-archeologiceskij Sbornik, izdanie 
MGU. Moscou 1962, pp. 204-221. L. Janin a dejä publie une Serie 
d’articles sur la sigillographie dans la Sovetskaja Archeologija depuis 
1953 et dans les Materialy i issledovanija po archeologii SSSR depuis 
1956. II vient de publier un livre, Novgorodskie posadniki, M. 1962, 
oü il demontre, entre autres, que les dix bulles enigmatiques, trouvees 
ä Novgorod et portant la legende grecque : UofDTOTtQÖeöoov Evaßd- 
Oiov ye oKSTie, doivent appartenir au posadnik (burgrave) de Nov¬ 
gorod Zavid, conseiller du prince Th^odore-Mstislav dans la seconde 
moitie du xi® si^cle. 


16 
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c0PÄr 

Sq>Qay[iQ\ 

RACIAIO 

BaoiXtov 

TO U HANG U 

rov navsv- 

reNGC TA TY 

yevsardrov 

APXONTOC 

äg^ovroQ 

POCIACTY 

Pcoalaq rov 

monoma 

Movofjid- 

X 

X{ov\ 


C’est un type jusqu ä present inconnu, qu’il n’est pas dif- 
ficile d’identifier. II est clair que ce molybdobulle a appar- 
tenu au cdebre Vladimir II Monomaque, ne en 1053, grand- 
duc de Russie en 1113-1125, dont le nom chretien etait Basile, 
comme il Tatteste lui-meme dans son <( Instruction» (Pou- 
^enie). Jusqu’ä present vingt bulles ont ete dejä attribuees 
ä ce prince, mais elles portent toutes une humble legende en 
russe ; « Seigneur, aide ton esclave Basile »; une seule parmi 
celles-ci ajoute ä cette formule de devotion les mots : « prince 
de Russie» (knjazju rus’skomu) (^). Sur la nouvelle bulle, 
le titre « archön Rhösias» correspond parfaitement au titre 
sur les sceaux du prince David de Volynie 0 de la meme 
epoque (1083-1098) et au titre « archontissa Rhösias » sur le 
sceau de Theophano, epouse de Michel-Oleg de Matracha (^). 

V. L. Janin affirme que les bulles princieres russes ä legen¬ 
des grecques n’appartiennent qu’au xi^ siede (^) et que ce 


(1) Connue deja de N. P. Lichaöev, Materialy po vizantijskoj i 
russkoj sfragistike, I, Len. 1928, p. 156. 

(2) Public par Zofija Wartolowska, Gröd czerwieiiski Sutiejsk, 
Warszawa 1958 ; cf. A. V. Soloviev, 'APXPN PÜCIAC, Byzantion 
XXXI, 1961, pp. 237-248. 

(3) Publik par G. Sghlumberger, Sigillographie byzantine, Paris, 
1884, pp. 432-433 et explique par Ghr. Loparev, Vizaniijskij Vremen- 
nik, t. I, SPb. 1894, p. 159 ; cf. A. V. Soloviev, Domination byzantine 
ou fasse an Nord de la Mer Noire a Vepoque des Comnenes?, Akten 
des XL Intern. Byzantinlsten-Kongresses 1958, pp. 569-580. 

(4) Le Premier de cette serie « greco-russe » etait un sceau de St 
Vladimir, avec les restes d’une legende « greco-russe )>: ... RATOR... 
A CE EPO... trouv6 en 1909 et decrit par N. L Petrov dans les Trudy 
Kievskoj Duchovnoj Akademii, mai 1913, p. 62 ; cf. A. V. Solo¬ 
viev, O peöati i tutile Vladimira Svjatogo, Byzantinoslavica, t. X 
(1948), pp. 31-44. 
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type « greco-russe» disparait completement de la sphragisti- 
que russe depuis le debut du xn® siede. C'est pourquoi l’au- 
teur date ce sceau des annees 1070-1080, lorsque le jeune 
Vladimir apparait dejä comme prince de Cernigov, apres 
quoi suivraient les vingt bullesälegende russe, en commen^ant 
par celle au titre ; <(knjazju russkomu » qui aurait remplace 
pour un court laps de temps celui d’« archön Rhösias». 

Cette trouvaille si importante permit ä Tauteur d’identifier 
deux autres sceaux greco-russes, jusqu'ä present inedits. L’un 
avait appartenu ä N. P. Lichacev et est reproduit dans son 
Album sphragistique, reste en manuscrit depuis trente-cinq 
annees ; ce sceau a ete trouve au bord du Dnieper, non loin 
de Pereiaslavl (^). L’autre, dont la provenance est inconnue, 
avait appartenu au collectionneur Goudkov-Belikov et est 
entre en 1960 dans la Section numismatique du Musee His- 
torique de Moscou. Les deux sceaux sont identiques, repro- 
duits par les memes matrices ; leurs dimensions different lege- 
rement : 23-27 mm pour le premier, 21-28 mm pour le second. 

L’avers represente TapotreAndre, avec une croixsur Tepaule 
droite, et les restes de la legende : O ANjA.G. 

Le revers porte une legende grecque en six lignes, qui peut 
etre dechiffree ä peine et seulement gräce ä la confrontation 
des deux exemplaires : 


+c0PAr, 
MAPIACMO 
• AXIC THC 

eureNGcTA 
TIC AP XON 
TICIC 


+X(pQa[ylQ] 
Maqlai^ Mo 
• axrjg r-fjg 
svyEveard- 
rrjQ d^;^ov- 
rlaarjQ. 


Comme le dit justement Tauteur, la combinaison d’un 
saint patron masculin et d’un nom feminin demontre que 
c’est le sceau d’une princesse, femme d*un certain prince 
Andre. C’est pourquoi on ne pourrait attribuer ce seau ä 
une «Maria monache», d’autant moins qu’une nonne n’au- 
rait pu mettre sur son sceau, par humilite monacale, son an- 


(1) Pres du debarcadfere de Chodorovo. V, Janin-G. Litavrin, 
O.C., p. 212. 
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eien titre d’archontisse ; au surplus, aucun sceau de moine 
ou de nonne n’est connu en Russie. 

II est donc facile d’attribuer cette bulle ä la femme du qua- 
trieme fils de laroslav le Sage, Vsevolod, ne en 1030, plus 
tard grand-duc en 1078-1093. N. V. Lichacev avait dejä 
connu six sceaux (^) avec legende : Kvqle ßoi]Qsi r& aq> 
dov?.(x} "Aydgelo) rgj I!{e)ßMdcp qu’il attribua justement ä ce 
Vsevolod, d’autant plus que ce prince avait fonde en 1086 
un monastere de Saint Andre ä Kiev, sürement en Thonneur 
de son patron. La chronique dite de Nestor mentionne brie- 
vement qu’en 1053, il lui naquit un fils Vladimir « ot carice 
Grec’koe», d’une basilissa grecque. 

Les chroniques russes s’interessent toujours tres peu aux 
princesses ; elles en parlent ä peine ou se taisent sur elles 
completement (^). II est cependant clair que Vladimir II 
Monomaque a regu son surnom de sa mere, cette princesse 
grecque anonyme. II existe encore deux mentions de cette 
princesse. La chronique Gustynska (compilee au xvii® siede) 
dit qu’apres la Campagne malheureuse de 1043, « apres trois 
ans Jaroslav fit la paix avec les Grecs et prit la fille de Con- 
stantin Monomaque, tsar des Grecs, pour son fils Vsevolod » (^). 
Et Thistorien du xviii® siede V. N. Tatiscev sait qu’en 1067 
«mourut la princesse (= femme) de Vsevolod Jaroslavic, 
fille du tsar Constantin Monomaque» (^). Toutefois ces deux 


(1) N. P. LichaCev, Materialy, I, pp. 147-151 (ill. 68-71 et 80). 

(2) Par exemple, la Chronique ancieniie ne dit, sous 6558 (1051), 
ä propos de la femine de Jaroslaw le Sage, que : « La femme de Jaros¬ 
lav, la princesse, dec^da le 10 fevrier ^ sans meme donner son prenom. 
Cependant noiis savons par des sources scaiidinaves que ce fut la 
fille du roi de Suede, Ingigerd, et le metropolite Hilarion la nomine 
dans son fameux Discours sur la Loi et la Grdce par son nom chre- 
tien d’Irene. 

(3) Janin-Litavrin, o.c., p. 216. 

(4) V. TATiäÖEv, Istorija Rossijskaja, t. II, Moscou 1773, p. 122. 
II se peut que cette notice reiiionte au « maniiscrit du vieux-croyant 
ecrit sur parchemin et disparu apres la mort de l’historien. Sur les 
sources de Tatisöev, v. S. A. Pestic, Russkaja isloriografija XVIII 
veküf Len., 1961, pp. 250-251 ; cet auteur demontre que Tatiscev 
avait souvent developpe et embelli les donnees trop courtes des chro¬ 
niques ; cependant, il est difficile d’admettre qu’il aurait invente une 
notice si s6che. 
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temoignages tardifs ne trouvaient pas assez de confiance chez 
les historiens russes, et recemment encore D. S. Lichacev, 
dans son commentaire ä la Chronique ancienne, dit avec re- 
serve que la femme de Vsevolod serait <( une princesse de la 
famille de Constantin Monomaque» 

A present, on peut etablir le nom de cette princesse : eile 
se nommait Marie et fut la mere de Vladimir Monomaque. 
II laut souligner la grande ressemblance des sceaux de la 
mere et du fils ; la legende presque identique, commen^ant par 
le mot « sphragis », les titres d’« archonte » et « archontissa », 
l’epithete si rare d\i evyevsarärj]» qui est elargie en a Tcavev- 
yeveararog» dans le sceau du fils. Comme le dit V. Janin, 
ce sont deux «jumeaux sphragistiques», probablement elabores 
parlememe artisan. L’auteur suppose que le sceau de Vladi¬ 
mir a ete confectionne dans les annees 1070-1080 0. II pense 
avec raison que le nom de Marie doit etre Movo/xdxrj:;, avec 
l’omission de o/j, ou du or, sur le sceau. Nous sommes d’avis 
que Ton peut y discerner MO/MAX/C, et que la graphie de- 

vait etre MOjMAXIC, mais que le graveur omit le N su- 
perscriptum. 

La seconde partie de l’article (ecrite par G. Litavrin) s’oc- 
cupe ä rechercher cette Marie parmi les parents de Constan¬ 
tin IX. Les sources byzantines, toujours si pauvres en don- 
nees sur la Russie, se taisent sur le traite de paix qui a pu 
avoirlieuen 1046, de m^me que sur le mariage d’une Mono- 
machide avec le prince Vsevolod. Cependant, V. A. Mosin 
a analyse un acte du protat du Mont-Athos de 1048, relatant 
que les moines russes du monastere de Xylourgou avaient subi 
des dommages de la part de leurs voisins grecs ; en mai 1048, 
les moines de Xylourgou adresserent une plainte ä Tempereur 
Constantin IX qui bläma ces actes d’arbitraire et ordonna 
au protat de resoudre ce litige, ce qui fut fait en faveur des 


(1) PovesV Vremennijch Lei, t. 11. Moscou 1950, pp. 387-388 (Com¬ 
mentaire). 

(2) Cependant le Heu de la trouvaille—Novgorod—nous fait 
penser que ce sceau fut attache ä une lettre adressee par Vladimir 
Monomaque ä son fils Mstislav, qui gouvernait Novgorod de 1088 
ä 1117. C'est donc entre ces dates quHl faut placer cette bulle. 
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Russes. V. Mosin en tira la conclusion que ranimosite des 
Grecs avait eu lieu lors de la guerre russo-byzantine de 1043 
et que la supplique ä Tempereur, de meme que son succes, 
ne serait possible qu’apres le traite de paix de 1046, scelle 
par des liens matrimoniaux, ce qui confirnie le temoignage 
de la chronique Gustynska (i). L’auteur de Tarticle present 
y ajoute un texte de Mauropous (eite par Kazdan) qui dit 
qu’en 1047, les Russes aiderent Tempereur ä maitriser la 
rebellion de Leon Tornikios. Mosin suppose donc que le 
mariage de Vsevolod aurait du avoir lieu entre 1046 et 1052; 
il dit que ce serait probablement une fille de Constantin IX 
que celuLci avait epousee, mais que ce pourrait etre une niece 
oü meme une soeur de l’empereur. 

G. Litavrin soumet ä une analyse attentive les donnees de 
Psellos et des autres chroniqueurs byzantins sur la famille 
de Constantin IX, qui n’y connaissent aucune Marie. On 
trouve chez Psellos (^) la mention de deux soeurs de celui-ci, 
Helene et Euprepie, vers 1047 ; mais vu que Constantin IX 
etait le dernier-ne dans sa famille et devait avoir plus de 40 
ans ä cette epoque, aucune de ces soeurs plus ägees ne pou- 
vait devenir femme de Vsevolod, ne en 1030. Le meme rai- 
sonnement s’appliqiie ä une certaine Anne, parente de Mono- 
maque, mentionnee dans une lettre de Psellos, ecrite dejä 
apres la mort du basileus en 1055. 

La premiere femme de Constantin etant morte tres tot, il 
se remaria ä la fille de Basile Skieros (niece de Romain Ar- 
gyre) et, comme le demontre G. Litavrin, ce mariage dut 
avoir lieu encore avant 1025, date de la mort de Basile II, 
mentionne comme mecontent de ce lien avec la famille de 
Skieros (^). En 1042, Constantin, de nouveau veuf, prit pour 
troisieme epouse Pimperatrice Zoe, ägee de 64 ans. Le plus 
probable est donc qu’il ait eu un fille de son second mariage, 
qui dura de 1025 ä 1033. Cette fille aurait ete du m^me äge 
que Vsevolod et devait devenir sa femme. Il est impossible 


(1) V. A. MoSin, Russkie na Afone. Byzantinoslovica, IX (1947), 
p. 67 seq. 

(2) Michel Psellos, Chronographie, Paris, 1928, t. II, pp. 14-15. 

(3) Psellos, ib., I, p. 125. 
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de penser ä une fille de Theodose Monomaque, cousin de Con- 
stantin IX ; cette parente eloignee du basileus ne serait pas 
nommee « carica» dans la chronique russe (^). On ne Taurait 
consideree que comme princesse, «knjazna». 

Ajoutons que Tepithete « carica», donnee ä la mere de 
Vladimir Monomaque par la Chronique ancienne sous 1053, 
ne peut signifier que « femme de tsar»ou «fille de tsar». 
C’est ainsi que la meme Chronique nomme la fille de Romain 
II (soeur de Basile II et de Constantin VIII), Anne, lors de 
son mariage avec Saint Vladimir en 988 et jusqu’ä sa mort 
en 1011 (^). II semble donc exclu que Marie Monomaque ait 
ete seulement une parente de Constantin IX ; eile a du eire 
sa fille. Bisons encore que le metropolite Nicephore de Rus- 
sie, un Grec sürement bien informe, ecrivait entre 1113 et 
1121 ä Vladimir Monomaque: « Dieu t’a sanctifi^ et oint 
depuis ta naissance, t’ayant forme dans les entrailles (de ta 
mere) de sang imperial et princier» (^). II est donc clair que 
Vladimir etait ne de sang imperial par sa mere Marie, fille 
de Constantin IX qui est nomme par Psellos «le dernier reje- 
ton, dans Tordre de filiation, de la souche antique des Mono- 
maques» (^), ce qui doit signifier que celui-ci n’avait pas eu de 
successeurs mäles, mais pouvait bien avoir une fille (^). 


(1) Encore moins pourrait-on penser ä une jeune fille des familles 
alli^es ä Constantin par suite de son second mariage, les Skleroi, 
Argyroi, Diogenes, etc. Aiicune d'elles ne mettrait le nom de Mono¬ 
mache sur son sceau. Janin-Litavrin, o.c., p. 220. 

(2) Anne est nommee sept fois « carica » dans la chronique ancienne. 
Povest Vremennych Lei., t. I, pp. 76, 77 et 88. La Vie de St Stephane 
de Suroz dit 6galement : ß Anna ze carica ». V. Vasiljevskij, Russko- 
vizantijskija izsledovanija, t. II, SPb, 1893, p. 101. Le mot« carevna » 
pour designer une fille de tsar, n'apparait qu’au xv® siede. I. Srez- 
NEvsKiJ, Materialy dlja slovarja drevne-rasskago jazyka, t. Ill, SPb, 
1903, col. 1433 et 1460. 

(3) Cette missive bien authentique n’est conserv6e qu'en traduction 
russe. Karamzin, Istorija, t. II, note 213. 

(4) Psellos, t. I, p. 124. 

(5) Psellos, dit ^galement qu’en la personne de Constantin VIII, 
ß avait pris fin la famille imperiale issue de Basile le Macedonien » 
(ib. I, p. 32), quoique Constantin eüt laisse deux filles, Zo6 et Theo¬ 
dora ; donc, les filles ne comptent point. 
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Notons encore l’epithete assez rare d'evyeveardri], gravee 
sur le sceau de Marie ; Psellos Tapplique ä des personnes de 
sang imperial — ä Timperatrice Zoe et ä Bardas Phocas, neveu 
de Tempereur Nicephore Phocas (^). Au xiv^ siede eile sera 
donnee aux grands-princes et aux princes russes, tous issus 
d’anciens souverains. II souligne Torigine imperiale de Marie 
Monomaque, de meme que le superlatif encore plus recherche 
de Ttavevyeveararo; dont se pare son fils Vladimir sur son 
sceau. Ce meme superlatif se trouve adresse par Alexis 
Comnene dans sa missive ä Tempereur Henri IV en 1081 
Nous pouvons donc conclure que le prince russe Vladimir Mo¬ 
nomaque dait petit-fils de Tempereur Constantin IX’ par 
sa mere Marie, morte probablement en 1067, et que les don- 
nees de la chronique Gustynskaia et de Tatiscev sont dignes 
de foi. 


A. V. Soloviev. 


(1) Psellos, I, p. 98 et 5. Plus tard cette epithete sera appliquee 
aux grands-ducs de Moscou — Simeon le Fier, sonfrere Jean II,Dimitri 
Donskoi (Acta Graeca, I, 267, 268, 338, 525) et aux autres princes 
russes ■— Dimitri de Volynie, au grand-prince de Smolensk, ä celui 
de Tver et autres (ib. I, 265, 425, 524, 530, 586 et 590), 

(2) Anne Comni-ne, Alexias, 1. III, p. 93. Le Grand Lexicon de 
Demetrakos (p. 5380) ne donne que trois exemples de ce superlatif ; 
chez Anne Comnene, l.c., chez un ecrivain du xviii® sifecle, Ges. Da¬ 
pontes, qui Tapplique egalement ä la ßaaiXeta, et chez Theophy- 
lacte de Bulgarie qui s'adresse ainsi ä son correspondant Tarchanite 
en lui donnant aussi le titre recherche de /^eya?.e7ii<paveGTare /nov 
avßEvxT}. Patr. Graeca, t. 126, p. 531 et 525. 



NOTES ET INFORMATIONS 


üi\E ALLUSION AU FEU GREGEOIS DANS 
LE SYNAXAIRE 


Le Professeur Tomadakis publie dans VE,E,B.S, deux canons 
de TAcathiste (1), et il fait cette remarque : « L’acolouthie de TAca- 
thiste, teile que nous la connaissons aujourd’hui..., comprend un 
seul Canon compose par Joseph THymnographe». Si on se reporte 
ä ce Canon on trouve une suite de symboles de la maternite de la 
Theotocos, mais aucune allusion historique. 

Tres differentes sont les deux oeuvres qui nous sont proposees. 
Elles repondent bien mieux au caractere attribue ä la fete par 
le Synaxaire de Constantinople. 

Les deux abondent en details historiques, les memes en general, 
mais qui prennent dans le second canon un caractere d'evocation 
abstraite assez imprecise, alors que le premier, le canon de Joan- 
nice, se compose au contraire d’une Serie de petits tableaux, qui 
se laissent souvent identifier d’emblee. Mais c’est le Synaxaire 
(dont Ted. donne deux extraits) qui permet Tidentification sure : 
presque tout se ramene ä deux delivrances miraculeuses de Con¬ 
stantinople decrites dans le Synaxaire avec des formules souvent 
quasi identiques ä celles du canon de Joannice. II s’agit du siege 
de 626 par les armees persane (6 ßdgßagog ZdgßagoQo rcov IJeg- 
aöjv aargdutagxog) et avar, et de celui de 718. 

Une liste des incidents et donnees historiques a ete dressee par 
l’ed. Pour Tode ^ il note : xaraTtovxiafjidQ dycpstXero eig rrjv 

öidXvatv rrjg Tttaarjg^ dt' r]g 'yg/j.dCovro rd exOgtxd nXola, Il 
pouvait, je pense, faire un pas de plus et dire que nous y trouvons 
une description des effets du feu gregeois : d) rov Bavparog rrjv 
Xd?.aCav y Bd^aaaa dvrj-ips dtxr]V jtvgög ■ öBev 62.xdöeg ixBgcdv rrjg 


(1) Voir Ouvrages regus ä la redaction. 
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jtlaarjQ yv/i,vov/j,svoi xarsßvdtCovro Ttäaai avravÖQot^ rfjg Hqa~ 
ratäg Ttqeaßetag xaivovqyovarjQ ravra, Köqt], 

Le passage correspondant du Synaxaire n’est pas de ceux que 
eite l’editeur. Pourtant c’est cette comparaison qui permet de 
reconnaitre dans la description, malgre le xaivovqyovarjg, la vic- 
toire de Leon III. Quarante ans n’avaient pas suffi ä faire dis- 
paraitre la « iiouveaute» du feu gregeois. 

P. K.-H. 



LE PARAKOIMOMENE CONSTANTIN L’EÜNÜQÜE 

I^TAIT EÜTHYMIEN 


Bien qu’elle düt se resigner ä maintenir Nicolas sur le tröne 
patriarcal, les sympathies de rimperatrice Zoe Carbonopsina etaient 
pour Euthyme. La 3® des lettres reeditees par Jenkins dans 
Three Documents concerning the Tetragamy (v. Oaurages regas ä 
la rMaciion) offre un recoupement interessant avec le document 
anonyme intitule ""Euti rf] rcbv BovXyaQcov av/j-ßdaei (^). Dans ce 
discours, oü la carriere est esquissee de nombreux personnages 
dont l’identite est voilee par un nom biblique ou mythologique, 
l’auteur s’en prend entre autres ä quelqu’un qu’il appelle «le nou¬ 
veau Protee». Dans la marge du codex se trouve la note : 6 Kcdv- 
aravrlvog 6 svvovyoi;, L’identification a ete rejetee par Us- 
penskij, or eile est absolument certaine : le discours renferme les 
accusations precises ä Tadresse de «Protee»: 1) il est suttQslvai 
XtQ(jü XlBov T(p Tcargwo) ö6fj,q} /uifj xeHtrj/j-svoQ, allusion ä son etat 
d’eunuque. 2) /j.rj euttardiuevog rov Xgtarov,., h^^qov rd Ttegt- 
ovatov ayolvrrjfisXelv EjtrjyysXXsxo xal TtXarvvai ye ty- 
jjieXov^evog, Rien ici pour aider l’identification, puisque cela 
signifie seulement que, dans le schisme de TEglise d’orient, Protee 
et l’auteur etaient de partis opposes. 3) ävaßdaEtg ä^^oxorovg 
iv 'ipvy^fj Ötade/J-Evog xaB' eavrov xtvel rdv ävdyvgov. II s’agit de 
la grande expedition contre les Bulgares, comme le prouve la suite. 


(1) fid. UspENSKiJ, St-P6tersbourg, 1884. Le P. Darrouz^s a recemment 
propose comme auteur Nic^tas Magistros i960, pp. 118 et 125). 

De toute fa 9 on, aucun des auteurs propos^s ant^rieurement ne semble con- 
venir : U s'agit du trait6 de 927 (Dölger, Byzanz und die europäische Staaten- 
weit, p. 190, dit bien « d. J. 924», mais le document renferme une allusion au 
mariage entre Pierre de Bulgarie et la petite fille de Romain L^cap^ne ; vvv 
>cal Tcagdevoi rfj Mcoaicog avvegySpevai Magiäfi ?.iyvQdv göovai p-e^.og). Nico¬ 
las est donc mort. La comparaison de la lettre d’Arethas du ms d*El>coai(poi- 
viooriq publice par Papadopoulos-Kerameus ne permet gufere de croire qu’il 
est l’auteur du discours. Quant ä Theodore Daphnopatfes, la date du discours 
est bien loin de correspondre ä sa Periode d’activit^. 
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4) Kai rovQ TtaQaanjaavra; r?)v eco xal rrjv iaute^av^ ol/j-ol £^d- 
(p(p Tw yafjißQÖy TtaQaQel- i^yovfisvw xard rov £k ögvjuov /xovtov 
öie^dyerai. Cette derniere precision est decisive : V€2.o(po; c’est 
Leon Phocas (^) qui avait epouse la soeur de Constantin, et sous 
le commandement supreme duquel la regente ou le parakoimo- 
inene avait reuni les armees d’Occident et d’Orient(2), dans l’es- 
poir de liquider le probleme bulgare. 

C’est la seconde accusation que nous avons vu portee contre 
«Protee» qui est le point de rencontre entre la lettre de Nicola s 
Mystique eiVETtl rfj rcov BovXydgcov av/j.ßdaet. «Protee» prend 
parti activement dans le schisme. C’est-ä-dire que Constantin 
l’Eunuque, sous l’autorite duquel on persecutait les Nicolaites, 
etait Euthymien (—et l’auteur de rfj avfißdast Nicolai'te). 

On pouvait s’en douter, le rapprochement des deux documents 
rend le fait certain. 


P. K.-H. 


(1) Cf. la schöbe ä Aristide d’Arethas publie par Kougeas {AaoyQa(pia A', 
p. 91) : eq)r} ydg (poßsQ(joreQOv elvai eXd(poyv (yrgdrev/iia XeovroQ ^yov/j,ivov i] 
Xeovrcov iXd(pov. Et la schöbe : Tovro TtQayfiaTixibQ vvv OQäTat ejtl I^vjuecovi 
T(p BovXydgo) xal zq) xaxoöaijuöpcog ^Pojfxaioyv 7iQoeoTd)Zi... Je pense que 
nous sommes en presence d'une expression tres elliptique d’Arethas : le general 
malheureux. c’est A€(ov-’'EXa(poQ, le jtgoearwQf c'est celui qui l’a nomme, Con¬ 
stantin. 

(2) Gedhenus IT, Bonn, p. 285. 



LE « DE FATO » D’ALEXANÜRE Ü’APHRODISE 
ATTRIBUT] A PLMON 


M. Pierre Thillet vient de nous doniier une edition tres soignee 
de la Version latine medievale du De fato d’Alexandre d’Aphro- 
dise (1). Cette traduction ne semble pas avoir connu une bien large 
diffusion : eile ne nous a ete transmise que par trois manuscrits ; 
deux du XIII® siede (dont le Paris, lat. 16906 qui appartint ä un 
theologien scolastique fameux ; Godefroid deFontaines) et un autre 
du XV® siede qui fut copie en 1423 par Frederic Naghel d’Utrecht 
et qui fit partie de la cdebre bibliotheque de Humfred, duc de 
Gloucester. 

L’etude de ce texte permet d’ecarter l’hypothese d’une traduc¬ 
tion faite sur rarabe(2). Le codex employe n’est pas conserve. 
Comme il etait fort ancien (echt mtoe en onciales, semble-t-il) 
et non depourvu de merites, une retroversion permettrait d’amen- 
der le texte grec original. Le temoin utilise n’etait cependant pas 
apparente ä celui qui a servi ä Eusebe ; il appartenait ä la memc 
famille que les manuscrits conserves et dont l’archetype est le 
Marcianus gr. 248, propriete de Bessarion et, anterieurement, 
celle de Guillaume de Moerbeke. 

C’est ä ce dernier que Tediteur croit devoir attribuer la traduc¬ 
tion latine, bien qu’il ne l’ait pas faite sur le ms. de Venise, mais 
sur un autre qui faisait probablement partie de la bibliotheque 
papale. L’archeveque de Corinthe aurait-il acquis le Marcianus 


(1) Alexandre d'Aphrodise, De fato ad imperatores. Version de Gaillaume 
de Moerbeke. fidition critique avec introduction et Index par Pierre Thillet. 
Paris, Vrin, 1963, 8*^, 178 pp. {^tudes de Philosophie nxidi^vale, 51). 

(2) P. Thillet a, par ailleurs, Signale au Premier congres international de 
Philosophie medievale Un traiU inconnu d’Alexandre d’Aphrodise sur la Pro- 
vidence dans une Version arabe inedite (voir les Acies, parus sous le titre : UHomnxe 
ei son destin, Louvain-Paris, 1958, pp. 313-324). Ge trait^, dont 1’ original grec 
est perdu, n’^tait connu jusqu’ici que par quelques citations de Cyrille d'Ale- 
xandrie: Contra Julianum {P.G., 76, coli. 596,621, 625, 628-629, 704, 741). 
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apres avoir acheve son travail? Ce qui est plus etonnant, c’est 
que les amis du celebre dominicain flamand, Thomas d’Aquin et 
Henri Bäte de Malines, n’aient pas connu la Version latine du 
De fato, Neanmoins Tapplication des criteres etablis par Minio- 
Paluello pour distinguer ses traductions des traductions d’Henri 
Aristippe, de Barthelemy de Messine, de Burgundio de Pise ou 
de Jacques de Venise, fait conclure formellement ä un travail de 
Guillaume de Moerbeke. 

Le livre de P. Thillet rendra d'autant plus de Services aux 
philologues et aux historiens de la pensee qu’il est dote de deux 
precieux index. D’abord un «index latin-grec» qui releve non 
seulement les equivalences du traducteur, mais en outre tous les 
passages oü il les a utilisees. II est suivi d’un «index grec-latin )> 
faisant connaitre les diverses fa^onS de rendre un meme mot grec, 
avec la frequence chiffree de chacune. 

Ces recherches que l’auteur m'avait obligeamment fait coii- 
naitre par lettre, bien avant leur publication, ont ramene mou 
attention sur le De fato attribue ä Georges Gemiste Plethon. J’ai 
procede aux verifications que me suggerait moii savant correspon- 
dant et je suis aujourd’hui en mesure d’apporter ä la fois la con- 
firmation de son hypothese et une importante correction ä mon 
livre sur Plethon et le platonisme de Mistra. 

Aux pages 193-197, j’y faisais etat d’un UsqI rv^rjq que je consi- 
derais comme une oeuvre de Plethon, sur la foi du Vaticanas gr, 
1413. Or le texte que celui-ci transmet sous le nom du penseur 
de Mistra n’est autre que l’oeuvre conservee dans le Marcianus gr, 
248, d’au moins trois siecles anterieur (i), et publiee dans le Supple- 
mentam Aristotelicam (^). Plethon ne saurait donc disputer la 
paternite de cet opuscule ä Alexandre d’Aphrodise, meme s’il 
n’est pas certain qu’il faille l’attribuer au celebre commentateur 
d’Aristote (^). 


(1) Dans le Marcianus gr. 248 (668), qui peut remonter au x® siede, le texte 
se lit aux ff. 2l0''-214r et y est pr6sent6 comme le chapitre 26 du livre II du 
De anima d*Alexandre d*Aphrodise. 

(2) Alexandri Aphrodisiensis Praeter coinmentaria scripta minora : De ani¬ 
ma Uber cum mantissa, ed. I. Bruns, Berlin, 1887, pp. 176-179. 

(3) Voir ä ce propos : Paul Moraux, Alexandre d'Aphrodise, ex^gHe de la 
no^tique d'Aristote {BibliotHque de la FaculU de Philosophie et Lettres de 
l’Universiti de Li^ge^ 99), Li^ge-Paris, 1942, sp^cialement pp. 24 sv. 
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Ce point regle, des questions peuvent encore se poser, qui ne 
soient point entierement oiseuses, sur l’attribution du De fato ä 
Plethon. Celle-ci, ainsi qu’on vient de le dire, se lit en tete de la 
copie du Vat, gr. 1413. Resulte-t-elle d’un accident, depourvu de 
toute signification, ou une autre explication peut-elle en etre 
trouvee? 

II faut remarquer que dans le Vat. gr, 1413, le Ilsgl rv^gQ est 
immediatement suivi d’un texte plethonicien absolument authen- 
tique et de contenu similaire, le Tleqi elixaQixevYjQ, qui constituait 
le ch. 6 du livre II des Lois de Plethon. Ce traite, comme on sait, 
a ete brule par le patriarche Scholarios. Parmi les extraits qui en 
ont ete conserves, le chapitre consacre au destin est de beaucoup 
le plus repandu dans les manuscrits (i). Jamais je ne Tai trouve 
uni a un Tlegl hormis dans ce manuscrit. 

Cette reimion et Tattribution au meme auteur sont-elles donc 
une initiative de Janus Lascaris, copiste du Vaticanas'? Ce n’est 
pas impossible, et le fait denoterait un certain flair philosophique 
chez le savant humaniste, car les deux pensees sont etroitement 
apparentees, Mais j’inclinerais plutöt vers une autre solution. La 
Conservation du ch. 6 du livre II des Lois exige des circonstances 
exceptionnelles. Ce texte n’appartient pas aux elements du debut 
et de la fin de Touvrage, qui furent epargnes par Scholarios pour 
etablir le bien-fonde de sa condamnation et qui sont donc les 
seules parties du livre ayant beneficie d’une transmission normale. 
Les autres n’ont pas echappe ä la ruine par copie prise avant la 
destruction de roriginal, car celui-ci est demeure secret jusqu’alors. 
Pour le ch, 31 du livre III nous savons pertinemment que, s’il nous 
est parvenu, c’est par une copie parallde que Tauteur en avait prise 
lui-meme et qui subsiste, autographe, dans le Marcianas gr, 406. 
II y a donc tout lieu de penser que la Conservation du ch. 6 du 
livre II est due ä des circonstances semblables. Celles-ci explique- 
raient de surcroit et excuseraient la confusion de Janus Lascaris. 
Plethon — nous le constatons par les autographes de la Mar- 
cienne — avait l’habitude de copier pele-mele dans ses registres 
des notes de lecture et ses propres ecrits, sans inscrire toujours 


(1) Sur tout ceci, voir mes Observations sur la composition et la tradition ma- 
nuscrite des ^iLois» de Plethon, en appendice ä PlMon et le platonisme de 
Mistra, Paris, 1966, pp. 393-404. 
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les noms des auteurs. 3] est donc hautement vraisemblable que 
Lascaris a eu acces ä un de ces recueils de Plethon et qu’il y trouva 
copies d’affilee et de la main du philosophe, mais sans attribution, 
le nsQt rvxf]Q d'Alexandre et Textrait des Lois, intitule UeqI ei- 
/j.aQ/j,^v7]g. Comme rhumaniste pouvait connaitre en ce cas l’ori- 
gine et le caractere autographe du second de ces textes et comme 
il pouvait aussi reconnaitre, par ailleurs, l’identite de pensee et 
de main entre les deux opuscules, on comprend qu’il n’ait pas 
hesite ä donner le tout au platonicien de Mistra. 

Au demeurant, qu’il soit du ä une erreur intelligente d’huma- 
niste ou ä un pur accident de transmission manuscrite,le rapproche- 
ment entre Toeuvre d’Alexandre et celle de Plethon garde sa valeur. 
L’une depend de l’autre, et le Tratte da Destin atteste la haute 
estime oü le critique d’Aristote tenait la pensee de l’Exegete. 


Francois Masai. 
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Babic (G.), Sur Viconographie de la composition uNativite de 
la Vierge » dans la peinture byzantine (Zbornik Radova, 7, Bei¬ 
grade, 1961, pp. 169-175, 3 fig.). — Influence d’une coutume du 
protocole de la cour byzantine (Const. Porphyr., De Cerem,, II, 
21) sur Torigine d’un theme iconographique. E. V. 

Bakalopulos (A.), Les limites de Vempire byzantin depiiis la fin 
du XIV^ siede jusqu’ä sa chute (1453), (B,Z,, 55, 1962, pp. 56-65). 
— L’auteur cherche ä preciser les vicissitudes des quelques posses- 
sions en dehors de la Ville qui ii’etaient pas encore totalement 
perdues pour Tempire : Thessalonique et la region qui Tentoure, 
les villes cötieres de la mer Noire et de la Propontide, la Thrace. 
Pour la prise de Thessalonique par Bajazet, TA. prefere la date 
de 1391 ä celle de 1394 donnee par Ostrogorsky (Hist, Byz. State, 
R.U.P., 1957). D’autre part, l’A. pense-t-il que, si le sultan a du 
la prendre, c’est parce qu’elle s’etait liberee apres le siege de 
1383-1387? C’eut ete plus clair s’il Tavait dit. Deux cartes. 

P. K.-H. 
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Bank (A. V,), Trudy po uizaniijskoma iskasstvu v Dambarton 
Oaks Papers (1956-1961) (Travaax sur Vart byzaniin dans les 
Dambarton Oaks Papers, 1956-1961) (Vizantijskij Vremennik, 22, 
Moscou, 1963, pp. 260-279). 

Barisic (F.), Vizantijski izuori u Dalmatinskoj istoriografiji XVI 
i XVII veka (Les soarces byzantines ei les historiens dalmates aax 
XVP et XVIP s.) (Zbornik Radova, 7, Beigrade, 1961, pp. 227- 
257). (Avec resume latiii). 

Barker (J. W.), On the chronology of the activities of Manuel II 
Palaeologas in the Peloponnesas in 1415 (B.Z., 55, 1962, pp. 39-55). 

— L’A. rejette la Chronologie recemment proposee par G. Schirö, 

ä l’occasion de son edition de la Chronique des Tocco, pour la 
Visite de Manuel 11 au Peloponnese, avec une bataille entre Manuel 
et les archontes avant que ne commence la restauration de THexa- 
milion. En appendice, il traduit les passages afferents de la Chro- 
nique, du Panegyrique de Manuel de Chrysoloras, d’Isidore de 
Kiev, de Mazaris, des Bga^ea ')(goviKd, de Phrantzes (Migne), et 
du Phrantzes ou Pseudo-Phrantzes de Bonn. P. K.-H. 

— John VII in Genoa: A problem in late Byzantine source 
confusion {Orientalia Chrisiiania Periodica, 28, 2, Rome, 1962, 
pp. 213-238). — Voyage de Jean VII Paleologue etudie ä travers 
quatre sources ; Doukas, Chalcocondyle, Georges Phrantzes et une 
chronique manuscrite de la collection Barberini du Vatican. 

F. H.-H, 

Bautier (A.-M.), Contribution ä un vocabulaire economiqiieduMidi 
de la France (fin) (Bulletin Du Gange, t. 30, 1960, pp. 117-'232).— 
Suite et fin : S-Z. 

Begatti (Giovanni), La colonna coclide istoriata, Problemi sto- 
rici, iconografici, slilisUci, Rome, «L’Erma» di Bretschneider, 1960, 
402 pp., 83 pll. et depliants. —Probleme de Torigine (11-24). Co- 
lonne trajane (25-32). Tradition de la colonne honorifique avec 
statue-portrait ä Rome et en Grece (33-48). Colonne de Marc 
Aurele (47-82). Colonne de Theodose (83-150). Colonne d’Arca- 
dius (151-264). L’art des colonnes de Theodose et d’Arcadius (265- 
288). Appendice : Observations sur le relief de la Liberalitas de 
l’arc de Constantin. fitude approfondie des colonnes byzantines. 

— C.R. ; ß.Z., 55, 1962, pp. 119-122 (Th. Kraus). P. K.-H. 
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Becker (Marvin B.), Church and State in Florence ontheeveof 
the Renaissance (1343-1382) (Speciiliim, 37, pp. 509-527). 

Benedicty (R.), Die Milieu-Theorie bei Prokop von Kaisareia 
(B,Z,, 55, 1962, pp. 1-10.) — Historique de la Milieu-Theorie de- 
puis Hecatee de Milet, via Aristote et Poseidonios, jusqu’ä Pro- 
cope. Procope et les peripateticiens. Survivance de la Milieu- 
Theorie parmi les Byzantins. P. K.-H. 

—, Novye raboty po istorii Vizantii, opublikouannye v Vengrii v 
1955-1960 gg, (Nouueaux travaux sur Vhistoire byzantine parus en 
Hongrie dans les annees 1955-1960) (Vizanlijskij Vremennik, 22, 
1963, pp. 124-126). 

Besevliev (V.), Souueränitätsansprüche eines Bulgarischen Herr¬ 
schers im 9, Jahrhundert (B,Z,, 55, 1962, pp. 11-20). — Une inscrip- 
tion d’Omurtag ä la lumiere de la titulature et des acclamations 
byzantines. Emprunt par les Bulgares des symboles du pouvoir 
imperial. P- K.-H. 

Beslagic (S.), Stecci ii Brotnjicama (Les stecci — monuments fiine- 
raires bogomiles—d Brotnjice) (Annali Historijskog Insliluta u 
Dubrouniku, 8-9, 1962, pp. 65-83, 1 plan, 8 photogr.). (Avec re- 
sume fran^ais). 

Bibliografia Ovidiana, publiee par les soins de Ettore Pahatore. 
Sulmone, Comitato per le celebrazioni del bimillenario, (1958), 8^, 
169 pp. 

BIBÄlOrPA0IKON /\EA TION NEOEAAHNIKNi: 0lAOAOriAE, 
2, 1960, et 3, 1961, Athenes, 1961 et 1962. 

BihaiN (Ernest), Le aContre Eunome)> de Theodore de Mopsueste. 
Source d'un passage de Sozomene et d'an passage de Theodoret con- 
cernant Cyrille de Jerusalem (Le Museon, 75, 1962, pp. 331-355). 

Bogaert (M.), Fragment inedit de Didyme UAveagle en traduction 
latine ancienne, (Revue Benedictine, 73, 1963, pp. 9-16). 

Boskevic (D.), Stari Bar. Savezni Institut za Zastitu Spome- 
nika Kulture (Institut federal pour la protection des monuments 
historiques), Beigrade, 1962, 347 pp., 322 ill„ 104 pll., 9 tables. 
(Avec resume frangais). — Fruit d’une grande Campagne de re- 
cherches archeologiques, entreprises en 1951-1955 dans la ville 
serbo-montenegrine de Bar, delaissee par ses habitants depuisl912. 
Analyse et description des monuments du xi« au xvi® s. E. V. 
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Bouvier (Bertrand), Arjfjiortxä rgayovöta dTto 
fiovijg röjv "Ißrjgmv, Collection de rinstitat fran^ais d'Athene^, 
Movaixo Anoygacpixo AisvQvvari M, MsqXis, Athener, 

1960, 78 pp., 8 pll.—Le ms. 1203 d’Iviron, que Tediteur, ä la 
suite de Sp. Lampros, date du xvii^ s., renferme treize chansons 
(historiques, acritiques, d’amour, etc.), avec, et ceci fait Tinteret 
de ce ms., leur notation musicale. P. K,-H. 

Brajcevskij (M. J.), Problema slavjano-vizanüjskich olnoensij 
do IX u, V soveiskoj literatare poslednich let (Le probleme des re/a- 
tions byzantino-slaues jusqa'aii IX^ s. dans la liiteratare souietiqae 
des dernieres annees) (Vizantijskij Vremennik, 22, Moscou, 1963, 
pp. 80-99). 

Branousses (Era L.), (( KofxtaxogryQ 6 "’Agßdvcov» axdha 
elg ^Avvr]^ Kopvrjvrjg, Jannina, ^Eratgsta 

gcortxcbv MeXermv^ 1962, 29 pp. — L'auteur reconnait dans le ro) 
si ^Agßdvcov ogpcopevo) Kopiaxogrr}, pris jusqu’ä present par edi- 
teurs et historiens pour un nom propre, le xofxig rrj^; xogrr}::., 
D’autre part, il n’est pas « albanais», mais originaire du lieu at- 
teste rd ^Agßava - ro ''Agßavov^ P. K.-H. 

Bruun (Patrick), Studies in Consiantinian chronology, The Ame¬ 
rican Numismatic Society, New York, 1961, 12«, 10 f 116 pp., 
8 pll., figg. (Numismatic Notes and Monographs, 146).—A noter ; 
Tanalyse du tresor de Delos («3797 mainly Constantinian bronze 
coins»), la Chronologie des pieces d’or, et Tetude de la monnaie 
Constantinienne en general. L’histoire de Constantin ecrite essen- 
tiellement ä partir de la monnaie et du Code theodosien est un 
jeu d’esprit brillant, mais peut-etre dangereux. P. K.-H. 

Bulletin analytiqae de bibliograpide hellenique, Tome 21, Annee 
bibliographique 1960. Athenes, 1962. 

Calderone (Salvatore), Costantino e il cattoUcesimo, I, Flo- 
rence, 1962, 45+359 pp. 

Canart (Paul), Apophtegmes et recits monastiques dans le ms. 
33 d'Ochrida (Anclecfa Bollandiana, 80, 1962, pp. 22-32). — L’ana- 
lyse des particularites de l’ecriture conduit l’A. ä preferer, comme 
date du ms., le xie-xii^ s. au xiii® avance par MoMn. Ornementa- 
tion de croix ou d’asterisques comparee ä celle d’autres mss. Ana¬ 
lyse du contenu et comparaison avec Coislin. 282 et Marcianus gr. 
^6. P. k.-H. 
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—, Un doge de Sainte Euphemie dans le menologe premciaplxras- 
tique de septemhre (Analecta Bollandiana, 80, 1962, pp. 325-326). 

Ceran (V.), Vizantinovedenie v Poljskoj Narodnoj Respublike 
V 1957-1961 gg. {La bgzanünologie en Repidxlique Popalaire Polo¬ 
naise dans les annees 1957-1961) (Vizantijskij Vrernennik, 22, 
1963, pp. 100-107). 

Chatzidakis (ManoUs), Icones de Saint Georges des Grecs et de 
la Collection de Vlnstitiit helldiiqae de Venise, Prcface par Sophie 
Antoniades. Venise, Neri Pozza, 1962, 4«, l+221 pp., 79 pll., 
dont 8 en couleurs {Bibliotheque de Vlnstitiit helleniqne d'etiides 
byzantines et post-byzontines de Venise, n. 1). — Description de 177 
icones des xiv^ au xvni® siccles (datatioii, iconographie, origine, 
influences, etat, etc.), accompagiiee de brcves notices sur les ar- 
tistes identifies. Description de quatre piecesitaliennes dont trois du 
XIV®. Catalogue de 94 icones des xvii® au xix® siecles. P. K.-H. 

Chromage (S.) d’Aquilee, voir : Lemauil (J.). 

CiRKOvic (S. M.), Ideja svetskog carstva kod Konstantina iz 
Ostrooice (Üidee de Vempire uniuersel chez Constantin d'Ostrovica), 
{Zhornik Radova, 7, 1961, pp. 141-145). (Avec resume allemand). 
— L’ecrivain serbe Constantin d’Ostrovica (fin xv^ s.) voit dans 
le couronnement de Charlemagne le commencement du declin de 
TEmpire chretieii. E. V. 

Coens (M.), Nouvelles recherches sur un theme hagiographiqiie : 
la cephalophorie (Academie Royale de Belgique, Bulletin de la 
classe des lettres et des Sciences morales et politiques, 5^ Serie, 48, 
1962, pp. 231-253). — La cephalophorie illustree par differentes 
legendes hagiographiques occidentales, et notamment celle de S. 
Just d’Auxerre. P. K.-H. 

Colonna (M.-E.), voir : Enee de Gaza. 

CoNDURACHi (E.), Histria^ Bucarest, INIeridiens-fiditions, 12®, 
30 pp., 33 pll., plan du chantier archeologique. 

Darrouz^s (J.), Notice sar Gregoire Antiochos {1160 ä 1196) 
{Reüue des Etudes byzantines, 20, 1962). 

—, Obit de deux mdropolites d'Athenes, Leon Xdos et Georges 
ßoartzes, d’apres les inscriptions du Parthenon {Revue des Etudes 
byzantines,20, 1962). 
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Demaras (K. Th.), Beveria: 1477, 1828, ävexdora xetixeva 
{OriaavQlafjiara rov "EXkrjvLxov ^Ivartrovrov Bv^. xai MeraßvC. 
ÜTtovdwv, 1, Venise, 1962). Mention en 1477 puis en 1828 de la 
colonie grecque de Venise P. K.-H. 

—, KaTtodtargia;; - Movaro^vörjg - Kovrlov/j-ovatavo;; {ßißXtoy- 
Qag)ixtQ xai äkkeg (0r]aavgla fiara rov 'EXX. 'Ivar, 

BvC^ ^Gii Meraßvi^. Etcovömv^ 1, Venise, 1962), 

Der Nersessian (Sirarpie), The illustralions of the Homilies 
of Gregory of Nazianzas : Paris, gr. 510. A study of the connection 
between text and Images (Dambarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 
195-228, 18 plL). 

De Strycker (fimile), La forme la plus ancienne da Protevangile 
de Jacques. Recherches sur le papyrus Bodmer V, avec ane Mition 
critiqiie du texte grec et une traduction annotee. En appendice les 
uersions armeniennes tradiiites en Latin par H. Quecke. Bruxelles, 
Societe des Bollandistes, 1961, 10 + 480 pp., 1 pL — L’introduc- 
tion est divisee en 3 ch. : 1) Le probleme da Protevangile (pp. 3-20) ; 
2) La tradition manascrite {le papyrus Bodmer, 21-29. Temoins uti- 
lises par Tischendorf et temoins nouveaux ; Mss grecs, versions, 
paraphrases ; temoins exclus ; tableau chronologique de la tradi- 
tion, 30-50) ; 3) Methode suivie dans l’edition et la traduction. 
La deuxieme partie, edition critique et traduction annotee, oc- 
cupe les pp. 63-191. La troisieme partie est divisee en cinq cha- 
pitres : 1. Notes paleographiques sur le papyrus Bodmer V (195- 
216. Entre autres, note importante sur les compendia sacra) ; 2. 
fitude linguistique (218-317) ; 3. et 4. fitude critique : la question 
textuelle et la question red actio nnelle (319-420); 5. Les citations 
bibliques : «L’interet du ProtMangile de Jacques pour la critique 
textuelle du N.T. tient ä deux causes : d’une part, nous avons 
affaire ici ä un temoin de haute epoque ... d’autre part, il nous 
fournit des renseignements assez abondants pour des portions du 
texte ... pour lesquelles les citations patristiqiies anciennes font 
presque entierement defaut». P. K.-H. 

Devos (Paul), Anastasie la Vierge et la soarce de sa passion 
{Analecta Bollandiana, 80, 1962, pp. 33-51). —Anastasie la 
Veuve, Anastasie la Vierge et Febronie. En appendice ; 
SymMn Metraphraste dependant de Nicüas le Paphlagonien? 

P. K.-H. 

Didyme l’Aveugle, voir : Bogaert (M.). 



264 


OUVRAGES REgUS PAR LA REDACTION 


Diller (Aubrey), Photius' n Bihliotheca» in Byzantine litera- 
tare (Dambarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 389-396, 2 ppl.). 

Dinic (M.), Comes Consiantinus (Zbornik Radova, 1961, pp. 
1-11. (Avec resume frangais).—L’analyse des sources ragusaines 
permet de contredire Topinion de C. Jirecek, selon laquelle le 
comes Constantinas du debut du xiv^ s. aurait ete le fils du roi 
Milutin. E. V. 

—, Freske crkvice so, Besrebrenika despota Jovana Ugljese a 
Yatopeda i njichov znaöaj za ispitivanje sotanskog porekla 
resavskog zioopisa (Les fresqaes de la chapelle du despote Jovan 
Ugljesa ä Vatopedi et leur valeiir paar Vdade de Vorigine 
thessalonicienne de la peinture de Resava) (Zbornik Radova, 7, 1961, 
pp. 125-138, 24 ilL). (Avec resume frangais). 

—, Za istoriju radarstua a srednjovekovnoj Srbiji i Bosni, 
II Deo (Contribation ä Vhisioire de Vindastrie minüre dans la 
Serbie et la Bosnie da mögen äge, ID partie). Academie Serbe 
des Sciences et des Arts, Monographies, t. 355, Classe des Sciences 
sociales, 41. Beigrade, 1962, 102 pp.—L’exploitation miniere 
de Rudnik et de Novo Brdo date du milieu du xin^ s. et a pris 
son plus grand essor au xv® s. On y retirait surtout le plomb, 
le cuivre, l’argent et Targent aurifere. Ces richesses minieres per- 
mettaient aux souverains serbes de faire de grandes donations 
aux monasteres, entre autres ä ceux du Mont Athos. E. V. 

Djuric (J.) - Ivanisevic (R.), VRvangile de Diuos Tihoradii 
prouenant des premi^res decades du XIsiede, 1 planches (Zbor¬ 
nik Radova, Recueil de Travaiix de 1’Institut d’fitudes byzantines, 
1961, p. 15-160, 7 pl.). 

Doucas, Istoria tarco-bizantinä (1341-1462), Editie criticä, de 
Vasile Gregu. Bucarest, Editura Academici Republicii Populäre 
Romine, 1958, 8», 503 pp., 8 fig. (Scripiores Byzantini,!), — Nou- 
velle edition critique avec traduction roumaine et index gram- 
tical (annoncee par G. Moravcsik, Byzantinotarcica, 1958). L’edi- 
tion precedente est celle du Corpus de Bonn, de 1834. F. H.-H. 

DowNEY(Glanville), Andent Antioch. PrincetonUniversity, Press, 
8°, 1963, 16+295 pp., pll., depliant et plans. — « A condensation 
of ... A history of Antioch in Syria from Seleacas to the Arab Con- 
quest». 



OUVRAGES REgUS PAR LA REDACTlON 


265 


Dujcev (L), Une ambassade byzantine aapres des Serbes au IX^ 
siede (Zbornik Radova^ 7, 1961, pp. 53-60).— Precisions sur une 
ambassade byzantine, mentionnee dans la Vie de S. Germain 
(cfr. F'. Halkin, ß.H.G., P, p. 225, n^ 698), et qui doit etre situee 
entre les annees 867 et 886. E. V. 

Dumitresgu (V.), Ein neuer Beleg für die Anwesenheit der 
Hunnen in Muntenien: das Bruchstück eines hunnischen Gold¬ 
diadems uon Dulceanca (Dada, nouvelle serie 5, 1961, 4®, pp. 537- 
543). 

Duval (P.-M,), voir : P. Adam. 

Dvornik (Francis), The Slavs in European History and Civili- 
zation, New-Brunswick, New-Jersey, Rutgers University Press, 1962, 
8f>, 28 + 688 pp., cartes. — Histoire complete et chronologique des 
peuples slaves et de leurs voisins depuis le bas Moyen Age jus- 
qu’ä Taube du xix® s. Apercu extremement bref sur Tapparition 
des Slaves en Europe avant le xiii® s. Bibliographie tres impor¬ 
tante (par chapitre). F. H. H. 

Eljnigkij (L. A.), Nouye dokumeniy anlichristianskoj reakcii u 
rimskoj imperii v IV v. n.e. (Nouveaux documents sur la reaction 
antichrdienne dans rEmpire Romain dans la seconde moitie da 
IV^ siMe de notre ere), (Souetskaja Archeologija, 1962-4, Moscou, 
1962, pp. 228-233). 

fiNEE DE Gaza, Teofraste, Introduction, traduction et commen- 
taires par M. E. Colonna. Naples, Salvatore Jodice, 1958, 8^, 
40-161 pp. 

EnETHPli: ETAIPEIAE BYZANTINPN XnOYAPN, 31, 1962, 

pp. 10+312. Index des tomes 11-30. 

Eustathe de Thessalonique, voir : Wirth (P). 

Fares (Bishr), Vision chrdienne el signes musulmans. Aatour 
Tun manuscrit arabe illiistre da XIIP siede. Le Caire, Tmprimerie 
de TInstitut Frangais d’Archeologie Orientale, 1961, 4», 12+188 
pp., 12 pH., 18 fig. (Memoires de VInstitut d'Egypte, 56). — Com- 
mentaires de six miniatures arabes ornant une copie du Kit^ib 
al-Agh ni (Livre des Chansons). Explication des scenes represen- 
tees, par les gestes des Arabes d’aujourd’hui, chretiens et musul¬ 
mans. Resume arabe. F. H.-H. 
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Feujancic (Bozidar), Die Despoten in Byzanz und den südsla- 
vischen Ländern, Serbische Academie der Wissenschaften und 
Künste, Byzantinisches Institut, band 8, Beigrade, i960, 15 + 
226 pp. (Texte en serbe, pp. 1-208 ; resume allemand, pp. 209-217 ; 
index). 

—, Notes sar les chartes du roi Stephane Doiichan au monastere 
de Treskavats (Zbornik Radova, 1961). 

Ferluga (J.), La ligesse dans VEmpire byzantin (Zbornik Ra- 
doua, 7, 1961, pp. 97-123). — Communication presentee au XK 
Congres Intern, des fitudes byzantines ä Munich en sept. 1958. 
fitude approfondie sur l’origine et Temploi du terme Xil^to^ 
(«homme lige») k Byzance. E. V. 

Fiey (Jean-Maurice), Adnes,A[nön et Awgin (Eugene) aiix origines 
du monachisme mesopotamien (Anal. BolL, 80, 1962, pp. 52-81). 

Follieki (E.), II I Congresso internazionale di Sfudi cretesi 
(Byzantinoslavica, 23, Prague, 1962, pp. 353-354). 

—, 11 J Conuegno di Studi sicalo-orientali (Byzanlinoslavico,23, 

1962, p. 353). 

—, Initia hymnorum ecclesiae graecae. Vol. 4 : T-Y, Cittä del 
Vaticano, Biblioteca Apostolica Vaticana, 1963, 8», 459 pp. (Studi 
e Testu 214). 

—, Saba Goto e Saba Strafelata (Analecta Bollandiana, 80, 1962, 
pp. 249-307). — Introduction. Textes: Passio S, Sabae Strale- 
latae (c. Patm. 254, f. 289-291^); Synaxariiim diei XXIV aprilis ; 
Officiurn in S. Sabam Gothutn ; Officium in S. Sabam Stralelatam, 

Frances (E.), Vizanfinouedenie v Riimynskoj Narodnoj Respu- 
blike V 195G~1961 gg. (La byzanünologie en Repiibliqae Populaire 
Roumaine dans les annees 1956-1961) (Vizantijskij Vreniennik, 22, 

1963, pp. 108-123). 

Frend (W. H. C.) et Johnston(D. E.), The Byzantine Basilica 
chiirch at Knossos (The Annual of the British School al Athens, 57, 
1962, pp. 186-238). ~ Resultats de fouilles faites ä Knossos de 
1955 ä 1960. Decouvertes importantes de mosaiques. Nombreuses 
tombes. F. H.-H. 

Gaiffier (Baudouin de), Hagiographie salernitaine: La trans- 
lation de S, Alatthieu (Anal, BolL, 80, 1962, pp. 82-110). 
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Gautiek (P.), Le discoars de Theophylacie de Balgarie ä Vauto- 
craior Alexis F'' Comnene (ö januier 1088) {Revue des ßindes by~ 
zaniines, 20, 1962). 

Gille (Paul), Les navires da XV^ siede (Journal des SavantSy 
1962, pp. 102-107). 

—, voir; Adam (P.), Gille (P.) et Duval (P.-M.). 

Glykatzi-Ahrweilek (Helene), VAsie Mineure et les invasions 
arabes, VIF-IX^ siedes (Revue historique, 1962, pp. 1-32). 

Gordillo (Mauricius), Theologia Orientalium cum Latinorum 
comparata. Commentatio historica, t. I : Ab ortu Nestorianismi 
usque ad expugnationem Constantinopoleos, 431-1453. Romae, 
Pont. Institutum Orientalium Studiorum, 1960, 8^, 22+428 pp. 
(Orientalia Chrisiiana Analecta, 158). — A la recherche scien- 
tifique cet ouvrage rendra surtout Service par Timmense biblio- 
graphie qu’il presente, distribuee selon un cadre chronologique 
Ce cadre est au reste tout ce que Touvrage presente d’historique. 
Les faits, les idees, les hommes n’y sont pas situes dans un veri- 
table devenir, mais seulement confrontes, de maniere statique et 
scolaire, avec les positions arretees du conformisme catholique. 
C’est Sans doute pourquoi l’auteur a pu faire commencer son ex- 
pose «historique ^> ä la clöture du concile d’fiphese, sans eprouver 
le besoin de remonter aux sources patristiques, scripturaires, philo- 
sophiques ... oii politiques des doctrines qu’il est amene ä exposer. 

F. Masai. 

Grabar (A.), Deux notes sur Vhistoire de Viconostase d'aprts 
les monuments de Yougoslavie (Zbornik Radova, 7, 1961, pp. 13- 
22, 8 fig.). — fitude de trois monuments serbes et macedoniens, 
permettant de suivre Tevolution de la clöture du choeur dans les 
xi^-xiv® s. E. V. 

Gregu (Vasile), voir : Dougas. 

Grierson (Philip), The tombs and obiis of the Byzantine emperors 
(337-1092), with an additional note by Cyril Mango and Ihor 
Sevcenko (Dumbarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 1-63). 

Grumel (V.), La Chronologie des patriarches grecs de Jerusalem 
au XIIP siede (Revue des ßiudes byzaniines, 20, 1962). 

—, et Laurent (V.), Mdanges: 1. Andronic Synadenos, ou 
la carriere d'un haut fonctionnaire byzantin au XIF siede, par 
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V. Laurent; 2. ßtienne Chrysoberges, archeveque de Corinthe, par 
V. Laurent; 3. Kataphloros, patronyme sappose du mMropolite de 
Thessalonique Eustathe, par V. Laurent; 4. Sar la faite et le 
retour de Varcheveque Eustathe de Thessalonique, par V- Grumel 
(Revue des Etudes hyzantines, 20, 1962). 

Guarduggi (Margherita), La crittographia mistica e i graffiti 
Vaticani (Archeologia Classica, 13, Rome, 1961, pp. 183-239, 46 
fig., 6 plL). 

Guilland (R.), Etudes sur Uhistoire administrative de Byzance : 
Observations sur le ClMrologe de Philothee (Revue des Etudes by- 
zantines, 20, 1962). 

—, Etudes sur le Grand Palais de Constantinople. Les Phiales 
des Faclions (Jahrbuch der Österreichischen byzantinischen GeselF 
schuft, 9, 1960, pp. 71-76). — Precision par l’A. de la position 
exacte des «Phiales» (cours ä ciel ouvert) des Bleus et des Verts, 
ä partir du vii^ s. F. H.-H. 

—, Etudes sur Vhippodrome de Byzance. A propos du chapitre 
69 du livre I du Livre des Ceremonies. Les courses d Byzance (Byzan- 
tinoslavica, 23, 1962, pp. 203-230). 

Guillermou (Alain), Essai sur la syntaxe des propositions sub- 
ordonnees dans le Roumain liiteraire contemporain. Paris, Marcel 
Didier, 1962, pp. 8-159. 

Guillou (Andre), Les actes grecs de S. Maria di Messina. En~ 
quete sur les populations grecques d'Italie du Sud et de Sicile (XP- 
X/V® siecles). Palerme, Istituto Siciliano di Studi Bizantini e neo- 
ellenici, 1963, 8°, 260 pp. + 1 vol. de cartes et planches (in-4o) 
(Testi, 8).—« Dix actes de vente, deux donations, un contrat de 
dot, un arrangement entre frere et soeurs ä propos d’un heritage, 
un echange de terrains, un bail emphyteotique, deux concessions 
de censives, une convention entre une veuve et le couvent de S. 
Maria portant sur une donation de biens meubles et immeubles, 
une decision judiciaire tranchant un differend entre un particulier 
et le couvent de Hagios-Euplos..., un proces-verbal de vente aux 
encheres, un testament, une garida, une reconnaissance de vilai- 
nage». Ges documents proviennent en partie d’un recueil conserve 
ä la Bibi. Nat. Paris, ce sont les plus anciens (originaux ou copies 
anciennes), et en partie de transcriptions des xvii® et xviiie s. 
conservees ä Palerme. 
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En appendice : 1) Soascriptions grecques aa bas des actes latins ; 
2) Dotation de Santa-Maria di Bordonaro, (Liste des livres dont 
est dote le couvent). 

«Des le XII® siede, les Grecs de Calabre et de Sicile usent d’une 
langue ecrite tres evoluee, qui, par ses paradigmes et sa syntaxe, 
se rapproche souvent du neogrec». P. K.-H. 

Guilmot (Max), Le Sarapieion de Memphis. Etüde topographique 
(Chroniqae d'Egypte, 37, 74, Bruxelles, 1962, pp. 359-381). 

Gundel (Hans Georg), Verlorene Papyri Jandanae (Aegyptas, 
41, 1961, pp. 6-16). 

hagiographie, voir: M. Coens, E. F'ollieri, F. Halkin, P. 
Canart, P. Devos, B. de Gaiffier, B. Hemmerdinger, A. Krater, 
M. J. McGann, W. van der Straeten, J.-M. Fiey, J. Leglergq. 

Halkin (Frangois), Manuscrils byzantins d'Ochrida en Macedoine 
Yongoslaue (Anal. BolL, 80, 1962, pp. 5-21). — «Une collection 
considerable, ne comptant pas moins de 89 mss grecs et 4 slaves, 
mais pratiquement inconnue... Plusieurs sont dates avec precision 
gräce aux colophons ou ä des notes historiques... Les uuica, je 
veux dire les documents qu’onn'avait jamais rencontres ailleurs, 
du moins sous la meme forme, semblent assez nombreux ä Och- 
rida». La c liste sommaire de textes hagiographiques» donne, si 
j'ai bien compte, 241 pieces provenant de 13 mss. P. K.-H. 

—, Un opuscale inconnu du magistre Nicephore Oaranos (la Vie 
de S. Theodore le Conscrit) (Anal. BolL, 80, 1962, pp, 308-324). 
— Introduction, texte et Index nominum. 

—, Le panegyriqae du martyr Procope de Palestine par Nicdas 
le Paphlagonien (Anal. BolL, 80, 1962, pp. 174-193). — Texte et 
introduction. Sur la mince somme de publications concernant 
«Nicetas le Paphlagonien ^ L’A. passe en revue edles qui sont 
consacrees ä Thagiographe (qui n'est pas Fauteur de la Vita Ignatii). 
L’A. note, d’autre part, que 16 encomia ecrits par Nicetas sont 
encore inedits. P. K.-H. 

Harl (H.), C.R. de SiriNelli (Jean), Les uues historiquis d'Eu- 
sebe de Cesaree durant la periode preniceenne, Paris, 1961, 513 pp. 
(Revue des Etudes grecques, 1962, 75, 356-358, pp. 522-531). 

Hemmerdinger (B.), Une mission scientifique arabe ä Vorigine 
de la renaissance iconoclaste (B.Z., 55, 1962, pp. 66-67).—Les 
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Arabes et la Science grecque antique (al-Mansür, Härün ar-Rasid 
et a] Ma’mün). Rapprochement entre un texte du Fihrist et le 
requisitionnement des livres sous Leon TArmenien. P, K.-H. 

—, La Vila arabe de saint Jean Damascene et B.H.G. 884 (Orien- 
talia Christiana Periodica, 28, 1962, pp. 422-423). — Malgre sa 
preface de 1084, cette Vi/a, dont l’auteur est le patriarche Jean 
de Jerusalem, doit etre datee du x® s. (avant 969 date de la mort 
de Jean de Jerusalem). P'. H.-H. 

Hensel (Witold), Uetade des villes da haul mögen äge en Po- 
logne au mögen de la mühode archeologiqae. (Dada, nouvelle serie 5, 
1961, pp. 463-485). 

Hockey (F.), Origen, ased bg St. Benedict in his Rule (Reuue hen& 
dictine, 72, 1962, pp. 349-350). 

Hoeg (Carsten), voir: Prophetologiam, 

Hunger (H.) und Vogel (K.), Ein bgzantinisches Rechenbuch 
des 15. Jahrhunderts. 100 Aufgaben aus dem Codex Vindobonensis 
Phil. Gr. 65. Text, Lbersetzung und Kommentar. Österr. Akademie 
d, Wissensch., Phil.-Hist. Klasse, Denkschriften, 78. Band, 2. Ab¬ 
handlung. Vienne, 1963, 127 pp., 1 carte, 24 pll.—La publica- 
tion d’un texte inedit est toujours un evenement. Quand eile est 
due ä deux savants comme MM. Herbert Hunger et Kurt Vogel, 
Ton sait dejä qu’il s'agit d’un evenement particulierement heureux. 
La collaboration de l’erudit codicologue de Vienne et du grand 
specialiste des mathematiques grecques nous vaut cette belle edi- 
tion d’un Livre d'Arithmüique de la seconde moitie du xv® s. 

Dans un premier chapitre est analyse le Cod. Phil. gr. 65 Vindo- 
bon., rapporte jadis par Ogier de Busbeck de son voyage ä Constan- 
tinople, et qui contient deux livres d’Arithmetique, dont le pre¬ 
mier avait ete edite partiellement par J. L. Heiberg en 1899 ; le 
second (ff. 126''-140^), anonyme comme le premier, contenant cent 
problemes avec leurs Solutions, fait l’objet du present ouvrage. 
L’ecriture en est petite et de lecture difficile, comme le prouve un 
facsimile du P 129^, mis en tete du volume. Probablement de la 
main de l’auteur, le manuscrit peut toe date de la seconde moitie 
du XV® s. La langue peu chätiee, pleine d’itacismes et de fautes 
d’orthographe, avec une accentuation generalement arbitraire, nous 
revele un auteur mediocrement cultive, qui n’aurait pas frequente 
d’ecole. Elle offre un exemple saisissant de transcription phone- 



OUVrAGES REgUS PAR LA REDACTIOX 


271 


tique de la langue vulgaire avec ses mots d’emprunt Italiens, arabes 
et turcs. Comme teile, cette langue s’approche assez bien de celle 
du traite d’fitat de Mahomet IT, edite en 1949 par F. Babinger 
et F. Dölger, et a pose aux editeurs des problemes delicats de 
transcription. 

Vient ensuite l’edition et la traduction des cent problemes, Tune 
et Tautre temoignant de la precision et de la competence bien connues 
des deux editeurs. Les calculs en [marge du manuscrit sont edites 
sur vingt-quatre tables separees. Un glossaire adjoint explique 
les mots rares, les expressions de la langue vulgaire et les termes 
techniques. 

Dans une troisienie partie, les editeurs ont analyse le contenu 
mathtoatique. Ils constatent l’influence des mathtoaticiens de 
rinde, dont cependaut les chiffres, dejä connus par Maxime Pla- 
nude, n’ont pas ete repris par Tauteur anonyme du Livre d'Arith- 
tneiiqae, qui continue a se servir du Systeme traditionnel des carac- 
t^res grecs. Dans Temploi des fractions decimales par contre, il 
se montre novateur et utilise, pour la premiere fois en Occident, 
les techniques du Persan al-Käsi. L’etude des problemes arithme- 
tiques permet de situer Tceuvre dans la grande tradition scienti- 
fique des mathematiciens babyloniens, chinois, egyptiens, arabes, 
persans, turcs, etc. 

Deux appendices completent cette analyse du texte et seront 
d’une grande utilite pour les recherches ulterieures sur la vie econo- 
mique et sociale du xv® s. Le premier presente un tableau des 
proportions monetaires et metriques. Les precisions du Li re 
d'Arithmetique sur la valeur de Thyperpere byzantin correspondent 
parfaitement avec les resultats de T. Bertele dans son etude sur 
la monnaie byzantine de 1261 ä 1453. Dans le deuxieme appen- 
dice sont examinees les donnees du texte, relatives aux prix, sa- 
laires et prestations de toute nature. La bibliographie exhaustive 
et le registre rendront des Services precieux. Enfin, une table 
synoptique permet de suivre l’evolution de la science mathema- 
tique des plus anciens textes babyloniens jusqu’aux auteurs du 
XVI® s, 

II nous reste ä remercier les deux savants de nous avoir donne 
un ouvrage, qui restera sans doute longtemps classique pour tous 
ceux qui etudieront Thistoire du mouvement scientifique, chapitre 
encore si peu connu de la civilisation byzantine, 

E. VOORDECKERS. 
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Jacono (Carmela), Bibliografia di Leone Allacci (1588-1669). 
Palerme, 1962, 55 pp. (Quaderni delV Istituto di Filologia Greca 
delia Uniuersitä, 2). 

Janin (R.), Le palais patriarcal de Constantinople (Revue des 
Rtades byzantines, 20, 1962). 

Janssens (Y.), Ußvangile selon Thomas et son caractere gnos- 
tiqae (Le MaseoUt 75, 1962, pp. 301-325). 

Jenkims (R. J. H.), Leo Choerosphactes and the Saracen vizir 
(Zbornik Rado^;a, 67, Vizant. Institut, 8, pp. 167-175). — La Lettre 
ä Vemir de Domas du Codex mosquensis 315 ne serait pas d’Are- 
thas mais de Choirosphactes, et eile aurait ete ecrite au cours 
de Thiver 905-906. 

Que les propos du correspondant Sarrasin traites d'« inanites » 
aient ete precisement des reproches pour <( l’echange de la trahi- 
son » et non quelque offre, sans date, d’ä2.^dyiov rejete par By- 
zance comme une q)^vaQiay c'est ce ä quoi je n’avais pas pense. 
C’est pourtant Texplication la plus simple et la plus convaincante 
des termes de la lettre. 

Quant ä Tattribution de la lettre ä Choirosphactes, les arguments 
de TA. sont ingenieux : dans le MtaoyotjQy Arethas ecrit: ort pyöe 
rolg aasßsat 7CaqQr]aid^sadai Ötxatov xai rrjv avrd>v exTCop- 
Tteveiv Xvprjv ayGgthnoig. C’est-ä-dire que Choirosphactes est ac- 
cuse d’avoir fait precisement cela — parfaitement, dit Jenkins : 
dans la Lettre ä Vemir, et si celle-ci a trouve place dans la collec- 
tion d’ecrits d’Arethas, c*est au meme titre que certaines autres 
pieces qui ne sont pas de lui, mais sont etroitement Hees ä quelque 
document qui Test. Ici toutefois, si je suis prete ä reexaminer 
le Probleme, je suis loin d*etre encore convaincue. 

Au cours de l’article, TA. reetudie Fechange de 905, la revolte 
de Ducas, la victoire d’Himerios, les missions de Choirosphactes 
chez les Sarrasins, et sa disgräce. P. K.-H. 

—, Three docaments concerning the « Tetragamy » (Dambarton 
Oaks Papers, 16, 1962, pp. 229-241). — Texte et traduction des 
lettres de Nicolas Mystique, Migne 40, 49 et 146. 1) Au patricien 
Malakinos, au sujet d’une lettre envoyee ä Nicolas par quelqu’un 
en qui Jenkins reconnait Leon VI. — 2) Aux metropolites hors de 
rPglise. — 3) Au protasecretis Constantin, qui a expulse, psrä 
rrjv rov ßaaiXicog ävaX(oQr)aiv, un eveque sacre par Nicolas pour 
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le remplacer par un ev^que d’Euthyme. Important commentaire 
historique sur la Tetragamie. (J’ajoute que je suis revenue, il y a 
longtemps, de mes doutes sur l’attribution ä Nicetas de la lettre 
du Vind. phiL gr, 342. Comme le dit J., la comparaison de la lettre 
precedente du mtoe ms. ne laisse pas place au doute). (Voir la 
note Le parakoimomene Consiantin etait Eathymien). P. K.-H. 

JiRECEK (K.), Romani a gradouima Dalmacije tokom Srednjega 
Veka {Les Romans dans les uilles dalmatiennes darant le mögen 
dge). Academie Serbe des Sciences et des Arts, Monographies, 
t. 356, Classe des Sciences sociales, n® 42, Recaeil des Travaux de 
Consiantin Jirecek, 2, Beigrade, 1962, 366 pp. — Traduction du 
livre de C.J., Die Romanen in den Städten Dalmatiens während 
des Mittelalters, Denkschriften der Kaiserl. Akademie der Wissen- 
sch. in Wien, Philos.-Hist. Classe, Band 48, 49, Vienne, 1901, 
1903. 1904. E. V. 

Johnston (D. C.), voir; Frend (W. H. C.). 

JoLY (Robert), Le Tableau de CMs et la philosophie religiease 
{Collection Latomus, 61, Bruxelles, 1963). 

Kahane (Renee) et Malkiel (Mariä Rosa Lida de), Dona Ange¬ 
lina de Grecia (A/'.fl.F.H., 14, pp. 89-97). 

Kazdan (A. P.), Vizantijskaja derevnja VII-XV uv. u osves6enie 
zapadnoevropejskoj i amerikanskoj istoriografii (1917-1959 gg.) (La 
Campagne byzantine aax s. selon Vinterpretation des 

historiens d'Europe Occidentale et d'Ameriqae, 1917-1959) (Vizan- 
tijskij Vremennik, 22. 1963, pp. 127-198). 

Kemmer (A.), Messalianismus bei Gregor von Nyssa und Pseudo- 
Makarius (Revue benedictine, 72, 1962, pp. 278-306). 

Khater (Ant.), La translation des reliques de Saint Menas ä 
son eglise au Caire (Bulletin de la Societe d'Archeologie Copte, 16, 
1962, pp. 161-181).—Texte et traduction du manuscrit hist. 60 
de la Bibliotheque du Patriarcat Copte Orthodoxe, qui nous ap- 
prend qu’apres la redecouverte du corps de S. Menas, la trans¬ 
lation eut lieu entre 1327 et 1339. F. H.-H. 

Kirchmeyer (J.), Une source d'Antiochus de Saint-Sabas (Pan- 
dectes ch. 127-128) (Orientalia Christiana Periodica, 28, 1962, pp. 
418-421). — Gräce ä ces deux chapitres des Pandectes, Tauteur 
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fournit une nouvelle source : les chapitres gnostiques de Diadoque 
de Photice (v® s.). F. H.-H. 

Knös (Börje), Uhisioire de la litteratare neo-grecque. La periode 
jusquen 182L Stockholm, Göteborg et Uppsala, Almquist et Wik- 
sell, 1962, 8°, 690 pp. {Acta Universitatis Upsaliensis. Studia Grac- 
ca Upsaliensia, 1). 

Kovrig (Ilona), Das awarenzeitliche Gräberfeld von Alaüyon 
(Archaeologia Hungarica, Series Nova., 40, 1963, 267 pp„ 80 pll., 
14 ilL et 2 plans separes (champs de fouilles). 

Kraus (Th.), voir : Becatti (G.). 

Krekiö (B.), Deax notes concernant le patriarcat latin de Con- 
stantinople aa XIs. (Revue des ßtudes byzantines, 20, 1962). 

Kriaras (Emmanuel), Der Roman n Imperios und Margarona » 
und das « Dekaineron » als Quellen des Jacob Trivolis (Berliner By¬ 
zantinische Arbeiten, 16, 1960), pp. 62-92.—Solution d’un pro- 
bleme de la litterature grecque du xvi® s. F. H.-H. 

—, EypaaioXoytxä xal yXwaaocpiXoXoyixä pe äcpEryqia öqta- 
piva y^Qovtxä BTtiqq'ypara QEniarypovixYi EneryqlQ 0i?ioa. 
Zxo^Ijg Uaven. 8,1960, pp. 213-238). — Remarques 

sur Olpe ovarjg trjg d>qag (Marc 11, 11), autres passages des ficri- 
tures, de l’Erotocritos, de la Chronique de Moree, etc. P. K.-H. 

Kustas (George L.), voir ; Adelson et Kustas. 

Labarbe (J.), La datation de Pythagore dans les <( Theologumena 
Arithmeticae» du Pseudo-Jamblique (Revue beige de Philologie et 
d^Histoire, 40, 1962, pp. 29-50). 

LallemAND (Jacqueline), Tresor d'Antoniniens ä Sterrebeek (Cara- 
calla-Emilien) (Revue beige de numismatiqae, 106, 1960, pp. 21-60, 
1 plan, 1 pl.). — Conditions de la decouverte. Pieces rares. Date 
et conditions de Tenfouissement. Catalogue. P. K.-H. 

L(allemand) (J.) et T(hirion) (M.), Les tresors monetaires anti- 
ques du Musee de Namur (Annales de la Societe archeologiqae de 
Namur, 50, 1960-61, 121 pp.). 

Lantier (Raymond), UArt de la Gaule merovingienne (Journal 
des Savants, 1962, pp. 95-101). 

Laurent (V.), Ueveche de Moree (Morias) au Peloponnese (Re¬ 
vue des Etudes byzantines, 20, 1962). 
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—, Les preliminaires da Concile de Florence: les neaf articles 
da pape Marlin V et la reponse da patriarche Joseph II (octobre 
1422) (Reme des ßtades hyzantines, 20, 1962). 

—, voir aussi: Grumel (V.) et Laurent (V.). 

La VAGNIKI (Bruno), Saida, Sada o Gaida? (Rivista di FUologia 
e di Istruzione classica, Nuova Serie 40, 1962, pp. 441-444). 

Leipoldt (J.), Pachöm (Balletin de la Societe d'ArchMogie 
Copte, 16, 1962, pp. 191-229). 

Liebermann (Saul), How mach Greek in Jewish Palestine? 
(Biblical and other Stadies, Stadies and Texts, 1, 1963, pp. 123-141). 

Leclergq (J.), Saint Romaald et le monachisme missionnaire 
(Revue benedictine, 72, 1962, pp. 307-323). 

Lemarie (J,), Homdies inedites de saint Chromace d'Aqailee(Re¬ 
vue benMictine, 72, 1962, pp. 201-277). 

Leroy (Maurice), Les grands coarants de la lingaistiqae moderne. 
Bruxelles, P.U.B.; Paris, P.U.F., 1963, 8®, 10 + 198 pp. (Travaax 
de la Facalte de Philosophie et Lettres de VU.L.B., 24).— Apergu 
d'ensemble des courants de la linguistique moderne ; tous les pro- 
blemes du langage sont ici poses. Importance attribuee ä la gram- 
maire comparee. fitude approfondie de la linguistique toute re- 
cente, cette Science aussi jeune que dynamique. F. H.-H. 

Leroy (P. J.), Proclas, ude traditione divinae Missae» : an faux 
de C. Palaeocappa (Orientalia Christiana Periodica, 28, 1962, pp, 
288-299). 

Ligier (L.), Penitence et Eacharistie en Orient: theologie sar 
une interference de prieres et de rites (Orientalia Christiana Perio¬ 
dica, 29, 1963, pp. 5-78). 

Litavrin (G. G.), voir : Udalicova (Z. V.) et Litaurin 

Loenertz (R.-J.), Notes d'histoire et de Chronologie byzantine 
(2^ Serie) (Revue des Rtades byzantines, 20, 1962). 

L’Orange (Hans Peter), Ara Pacis Augastae, La zona floreale, 
Institutum Romanum Norvegiae, Oslo, Universitets forlaget, 1962, 
4°, 7-16 pp., 5 pll. (Acta ad archaeologiam et artium historiam per- 
tinentia, I). 
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—, Eros psychophoros et sarcophages romains Acta ad archaeoL 
et art. hist, pert, 1962, pp. 41-47, 8 pll.). 

—, Ein unbekanntes Porträt einer spätaniiken Kaiserin Acta ad 
archeol. et art hisL pert., 1962, pp. 49-52, 4 pll). 

Maas (P.) et Trypanis (C. A,), Sancti Romani Melodi Cantica. 
Cantica genaina. Oxford, Clarendon Press, 1963, 36f^546 pp, 
— Krumbacher «identified and sorted Romanos’ mss, examined 
the acrostics and published critical editions of a number of bis 
kontakia. Krumbacher inten ded to complete a full critical edi- 
tion of all the poet’s works, but his many other interests and rela- 
tively early death prevented him from carrying out his Intention. 
The full critical edition of R, was then undertaken by Paul Maas, 
a pupil of Krumbacher, to who many of the latter’s papers were 
passed. Paul Maas not only firmly established the date of R., but 
also proceeded to a thorough examination of the mss, language 
and metres». En 1949, C. A. Trypanis « started a detailed study 
of the text and the metres of R. under the guidance of Professor 
Maas, and thus took on the final responsability for completing 
the critical edition he began so many years ago». (Fera Tobjet 
d’un compte rendu). P, K.-H. 

Mac Müllen (Ramsay), Diocletian's Edict and the « castrensis 
modius» (AegyptuSj 41, 1961, pp, 3-5). 

Maksimovic (J.), Model ii slonovaäi zadarskog kamenog reljefa 
i neka pitanja preromanski skulpture (Le relief de Zadar, son modHe 
en iuoire et quelques questions de la sculpture preromane) (Zbornik 
Radoua, 7, 1961, pp. 85-96, 8 fig.). (Avec resume fran^ais). — Ori¬ 
gine orientale de la sculpture preromane, E. V. 

Malkiel (Mariä Rosa Lida de), voir: Kahane (R.). 

Mango (Cyvil), Materials for the study of the niosaics of St. Sophia 
at Istanbul (Dumbarton Oaks Papers, 8, 1962, 17 + 145 pp„ 4 
diagrammes, 118 ilL). — Large utilisation par l’A., taut pour 
le texte que pour les illustrations des <( papiers Fossati» (descrip- 
tions et dessins des mosaiques de Ste-Sophie), actuellement aux 
Archives Cantonales de Bellinzona (Suisse), legues depuis peu par 
les descendants des deux freres Fossati, architectes, restaurateurs 
de Ste-Sophie (1847-1849), qui mirent ä jour les fameuses mo¬ 
saiques. Le Byzantine Institute of America n’a pas encore decou- 
vert la moitie des mosaiques decrites par les freres Fossati. Dessins 
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inedits de Cornelius Loos (1710) et nombreux extraits de rela- 
tions de voyageurs qui visiterent Constantinople et Ste-Sophie 
apres la conquete musulmane. F. H.-H. 

—, Three imperial Byzantine sarcophagi discouered in 1750 
(Dumbarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 397-402, 3 plL). 

—, voir aussi: Grierson (P.). 

Matei (M. D.), Zur Ausdehnung der Stadt Suceaua im X/V- 
XVL Jhdt (Dada, nouvelle serie 5, 1961, pp. 521-533). 

mathematiques, voir: A. Hunger, N. Zeegers-Vandervorst. 

Mayer (Hans Eberhard), Bibliographie zur Geschichte der Kreuz¬ 
zuge, Hanovre, Hahnsche Buchhandlung, 1960, 4®, 32+272 pp. 

Mc Gann (M. J.). Sulpidus Seueras and a life of S, Romanus, 
presbyter in Castro Blaviensi (B,H,L. 7306) (Bulletin du Gange, 
ArchiDum latinitatis medii aevi, 32, 1962, pp. 91-94). 

medecine, voir: K. Alexandridis, 0. Temkin. 

Megaw (Arthur H. S.) et Hawkins (Ernest S. W.), The charch 
of the Holy Apostles at Perachorio, Cypras and its frescoes (Dumbar¬ 
ton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 277-348, 56 plL). 

Meinardus (Otto F. A.), The Copts in Jerusalem, Le Caire, 
Commission on (Ecumenical Affairs of the See of Alexandria, 
1960, 98 pp., ill. — Situation actuelle de Tfiglise dite <(Copte» 

ou <( egyptienne» ä Jerusalem. Liste de ses possessions dans la 
Ville Sainte. F. H.-H. 

Menager (L. R.), Les Actes latins de 5. Maria di Messina, Pa- 
lerme, Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoellenici, 1963, 8®, 
244 pp. (Testi, 9). 

Metcalf (D. M.), The Aegean coastlands ander threat: some 
coins and coin hoards from the reign of Heraclius (The Annual of 
the British School at Athens, 57, 1962, pp. 14-23). 

—, The currency of «deniers tournois » in Frankish Greece 
(The Annual of the British School at Athens, 55, 1960, pp. 38-59). 

Michaelides-Nouaros (Georges), Les idees philosophiques de 
L6on le Sage sur les limites du pouvoir legislatif et son attitude 
enuers les coutumes ("EünarrjpovLx'y ^Ercsrrjgl!; vop, xal olxo- 
voju. ETtiarrjpöjv, S,Mvrjp6avvov JIsQixL Thessalonique, 
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1960, pp. 27-54). — Les «idees egalitaires et liberales de Leon» 
illustrees par des citations des Novelles et des Tactica. L’A., non 
Sans liberalite envers Leon, utilise sans hesiter, aux fins de sa these, 
les textes repris par Leon ä ses predecesseurs — textes qu’il n’aurait 
pas repris, dit M.-N., si leur «esprit humanitaire et liberal» n’avait 
pas correspondu ä sa propre pensee. 

P. 38, traduction et Interpretation d'un passage des Tactica : 

« Le travail doit etre obligatoire pour tous les citoyens et remunere». 
II faut garder la Version publiee par Migne (en maintenant le lien 
entre (5ia fiiaQov ravra e^ydCsaOai et ce qui precede : xal ovx 
STtaQHel rd xard rÖTtov ÖYjiiocfiov ötä jutadov raira EQyä^eaQai^ 
rore ... ä^avreq doyksvei^cDaav) : neqae publicis aerani expensis 
ahsoM potest : «[s’il y a des fortifications ä construire] ... et que 
la caisse de Tendroit ne suffise pas pour faire faire le travail contre 
renumeration, alors tous doivent mettre la main ä l’ouvrage». 

P. K.-H. 

Mitrea (B.), Decoavertes recentes et plus anciennes de monnaies 
antiques et byzantines en Roumanie (Dada, nouvelle serie 5, 1961, 
pp. 583-595). 

mobüier, voir: N. V. Tomadakes, G. I. Theogharides. 

Mohr (W.), Karl der Grosse, Leo III and der römische Aufstand 
von 799 (Bulletin du Gange, 30, 1960, pp. 39-98). 

Moreau (Jacques), voir : Vogt (J.). 

Mourelos (Vasso), voir: Pbogopiou (Angelo). 

Mousaios-Bougiongos (Calliope), Uagotpisg rov Acßiatov xai 
xfjQ MdxQTi^, ^Exööasig rov Kevrgov MixQaaiarixmv Eztovöaiv, 
AievOvvar] Md^Ttcog Meg^ie, Athenes, 1961. 

musique, voir N. V. Tomadakis, B. Bouvier, P. Maas et C. A. 
Trypanis, H. Follieri, C. Hoeg et G. Zuntz, D, Stefanovic. 

Nestor (Ion), Udablissement des Slaves en Roumanie d la lu- 
miere de quelques decoavertes archeologiques recentes (Dada, nou¬ 
velle Serie 5, 1961, pp. 429-449). 

Nikokavoura (A.), ^'Egevva egycov xai y^eigoygdcpwv rov ^Av- 
ögea Movaro^vöf] (Oyaavgiapara rov ’^EXX. ^Ivar. Bv^. xai 
MsraßvC^ ETtovdcbv, 1, Venise, 1962). 

Nikolajeviö-Stojkovic (I.), Solinski pecai egzacha Pavla (723- 
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726) {Le plomb de Vexarque Paul {723-726) decouvert ä Solin) {Zbor- 
nik Radova, 7, 1961, pp. 61-66). (Avec resume frangais).—«Cette 
trouvaille demontre que Texarque de Ravenne exer^ait son auto- 
rite en Dalmatie». E. V. 

Nordberg (Henric), An anonymoas Homily for ihe Annancia- 
tion (Societas Scientiarum Fennica. Commentaliones Hamanaram 
Litteraram, 28,2,1962), 19 pp. — fidition d’une homelie anonyme, 
inconnue et inedite, dont le manuscrit se trouve ä TUniversite de 
Brown. F. H.-H. 

—, Athanasiana. Five homelies, Expositio fidei, Sermo maior, 
Part I : The texts. Helsinki, 1962, 101 pp. (Societas Scientiarum 
Fennica, Comm. Ham, Litt,, 30, 2). — Mss, edition critique du 
texte. Index de tous les mots (sauf xai) figurant dans les home- 
lies en question. Index des citations scripturaires. P. K.-H. 

—, Athanasius tractates Contra gentes and De incarnatione. An 
attempt at redating. Helsinki, 1961, 30 pp. (Societas Scientiarum 
Fennica. Comm, Hum. Litt., 28, 3). 

numismatique, voir : Adelson et Kustas, P. Bruun, J. Lalle- 
MAND, M. Thirion, D. M. Metcalf, B. Mitrea. 

O’Callaghan (Jose), I nomi propri nelle lettere cristiane et Let- 
tere cristiane dai papiri greci del V seculo {Aegyptus, 41, 1961, 
pp. 17-25, pp. 26-36). 

O’CoNNELL (P.), Equal Representation from Euch Patriarchate at 
Constojitinople II? {Orientalia Christiana Periodica, 29, 1963, 
pp. 238-246). 

Ortiz de Urbina (I.), Patres graeci de sede romana {Orientalia 
Christiana Periodica, 29, 1963, pp. 95-154). 

OSTROGORSKV (G.), RudoUvo, selo svetogorskog manastira lui- 
rona {Radolivo, unvillagedu monastere athonite d'Iviron) {Zbornik 
Radova, 7, 1961, pp. 67-84). (Avec resume allemand). — Source 
principale des revenus du monastere iberien du Mont Athos, le 
village de Radolivo fut libere des lourdes taxations dont il etait 
l’objet par deux chrysobulles d’fitienne Dusan en 1346. Deux 
autres chrysobulles. Tun de Jean VI Cantacuzene, l’autre de Jean 
V Paleologue en 1351 et 1357, ne mentionnent pas Tintervention 
du souverain serbe. E. V. 
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—, Vizantijska seoska opdtina (La communaute uillageoise by- 
zantine) (Glass 250, t. 10, Classe des Sciences sociales de TAcade- 
mie Serbe des Sciences et des Arts, Beigrade, 1961, pp. 141-160). 
(Avec resume allemand). — fitude comparative du Nomos Geor- 
gikos, du Tratte sar la Taxation et du Livre des Themes, permettant 
de suivre Tevolution de la communaute villageoise byzantine du 
viii® au XI® s. E. V. 

OviDE, voir: Bibliografia Ovidiana, 

Paratore (Ettore), voir : Bibliografia Ovidiana. 

Paszkiewicz (Henryk), The Making of the Russian Nation, 
Londres, Darton, Longman and Todd, 1963, 509 pp., 2 cartes. 

— Developpement du livre The Origin of Rassia du meme auteur. 

Importance accordee par Tauteur au caractere ethnique des « Pre¬ 
miers Busses». F'. H.-H. 

Pericoli-Ridolfini (F.), Le origini della Scaola di Alessandria, 
(Riuista degli Stadt Orientalin 37, pp. 211-230). 

Peters (Arno), Histoire mondiale synchronoptique, Version fran- 
?aise SOUS la direction de Robert Minder. Bäle, fiditions Acade- 
miques de Suisse, 1962, 4®, pl. en couleur (par siede), index de 
61 pp. — Chaque double page de cet album offre la vision d’en- 
semble d'un siede. Differenciation des branches de Thistoire par 
la couleur : vert (economie), bleu (vie intellectuelle), violet (reli- 
gion), ... On peut ainsi, pour une annee donnee, se rendre compte 
de la simultandte d’evenements survenus dans les differents pays 
et continents, pour tous les domaines de l’histoire. Index «rai- 
sonne » des noms et des matieres, assez ddaille. F. H -H. 

Petris (Petros P.), NixoXaog MaXa^og ztgoyroTtaTtäg {1500 ci- 
NavnXiov 1594;) {UeXoTtovvrjataxd, 3, 1958-59, pp. 348-375). 

— La vie et l’oeuvre. P. K.-H. 

Petrov (K.), Dekorativna plasiika uo Makedonija vo XI i XII 
vek {La plastiqae decorative en Macedoine an XT et XIL siecles) 
{Annaaire de la Facalte de Philosophie de VUniversite de Skopje, 
14, 1962, pp. 125-185). (Avec rdume fran^ais). 

—, Jedna eaharistijska Labis u Makedoniji {Une labis eacha- 
ristiqae en MacMoine) {Annali Historijskog Institata a Dabrov- 
nika, 8-9, Dubrovnik 1962, pp. 37-48). (Avec resume frangais). 

— Examen archeologique et iconographique d’une petite cuillde 
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du Musee archeologique de Skopje, destinee ä Teucharistie, et dont 
la c provenance peut toe situee dans les ateliers se trouvant sur le 
territoire de la Macedoine ä la haute epoque byzantine». E. V. 

Pflaum (H.-G.), Deax familles senatoriales des etlll^ siicles, 
(Journal des Savants, 1962, pp. 108-122). 

Philon d’Alexandrie, I. De opificio mandi, Introduction, tra- 
duction et notes par R. Arnaldez. Paris, ed. du Cerf, 1961, 257 
pp.—-Texte de l’edition Cohn-Wendland-Reiter. 

Pikard (Maurice), Les chapiteaax ä beliers et ä aigle de Dämons- 
el-Karila (Cahiers de Bgrsa, 9, 1960-1961, pp. 37-48, 14 plL). 

PiRENNE (J.), Un probleme-clef poar la Chronologie de VOrient: 
la date da «.Periple de la mer ßrythree)> (Journal asiatique, 1961, 
pp. 441-459). — Reprenant, ä la lumiere d’elements nouveaux, la 
these de Reinaud et la modifiant legerement, TA. date le Periple 
de 225-230. P. K.-H. 

PopESGu (D.), Les fouilles archeologiques dans la Republique po- 
pulaire roumaine en 1960 (Dada, nouvelle Serie 5, 1961, pp. 567- 
583, Section 4, Periode de transition au feodalisme et epoque feo- 
dale, pp. 575-579). 

PoPüvic (Ivan), Quel etait le peuple pannonien qui parlait 
pEQOQ et «strava»? (Zbornik Radooa, 1961). 

Prandi (Adriano), Argomenti e spunti di archeologia cristiana 
(Studi e contributi delV Istitulo di Archeologia e Storia delV Arle 
delV Universitä di Bari, 7, 1961, 36 pp., 23 ill.). — Concerne sur- 
tout des fresques provenant des premiers cimetieres chretiens de 
Rome. F. H.-H. 

Preaux (Claire), C.R. de Remondon (Roger), Soldats de Byzance 
d’apres un Papyrus trouve ä Edfou, dans Recherches de Papyrologie, 
I, pp. 41-95, pll. 4 et 5 (Publicotions de la Faculte des Lettres et 
Sciences humoines de Paris, Serie Recherches, I, 1961), dans : Chro- 
nique J ßgypte, 36, 1961, pp. 223-224. 

Prinz (Otto), Bemerkungen zu einer Neuausgabe des « Itinera- 
rium Egeriae» (Bulletin Da Gange, 30, 1960, pp. 143-153). 

Progopiou (Angelo), La question macedonienne dans la peinlure 
byzantine, trad. fran^aise par Vasso Meurelos. Athenes, 1962, 
8®, 50 pp., 6 pll. en couleur, 64 pll. en noir et blanc. — Dans ce 
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livre, echo de la quereile qui separe les historiens de l’art grecs, 
yougoslaves et bulgares ä propos de la peinture byzantine en Mace- 
doine. Ensuite, distinction par l’auteur de trois styles de la peinture 
byzantine: styles «archaique», «classique» et «realiste». Tres 
belles photos prises, pour la plupart, par Tauteur lui-meme. 

F. H.-H. 

Prophetologium ediderunt Carsten Hoeg et Günther Zuntz, fase. 
5 : Lectiones sabbati sancii {Monumenta Masicae Byzantinae, Lec- 
tionaria, vol. I, fase. 5, Copenhague, 1962, pp. 415-499). 

Protevangile de Jacques, voir ; De Strygker (E.). 

Quecke (H.), voir: De Strygker (E.). 

Radojcic (B.), 0 chronologiji agarsko-vizantijskich borbi i astan- 
ku Srba u vretne Jovana II Komnina {Sur la Chronologie des lüttes 
entre Hongrois et Byzantins et sar la date da soalevement des Serbes 
pendant le regne de Jean II Comnene) (Zbornik Radova, 7, 1961, 
pp. 177-186). (Avec resume frangais). 

Radojcic (S.), nCin bevajenii na razlacenije dusi od tela» a 
monamentalnum skiarstva XIV veka (Le Canon de VAgonisant 
dans la peinture monumentale da XIV^ siede) (Zbornik Radova, 
7, 1961, pp. 39-52, 9 ilL). (Avec resume allemand). — Nouvelle 
Interpretation d’un cycle de fresques dans Teglise Ste-Sophie 
d’Oehrid et d'un cycle analogue dans la chapelle St-Georges ä 
Chilandar : Illustration du xavayv ei:; ipvxoQQayovvra; d’Andre de 
Crete, inspire de Toeuvre de Jean Damascene. E. V. 

Robert (Louis), Les Kordakia de Nicee, le combustible de Syn- 
nada et les poissons-scies, Sur les lettres d'un mdropolite de Prhy- 
gie aa X^ siede. Philologie et realites (Journal des Savants, 1960, 
pp. 97-166 et 1962, pp. 5-74). 

Remondon (Roger), voir: Preaux (Claire). 

Rice (David, Talbot), Art of the Byzantine Era. Londres, Tha- 
mes and Hudson, 1963, 8», 286 pp., 67 pll. en couleur, 180 pll. 
en noir et blanc (plusieurs plans d’eglises), 1 carte (pp. 12-13). 
— Resume d’histoire de l’art byzantin, depuis le regne de Justi- 
nien jusqu’ä la chute de Constantinople, non seulement ä Byzance 
mais aussi en Italie, en Sicile, en Cappadoce, en Armenie, en Geor- 
gie et dans les Balkans. Tres belles illustrations de monuments 
de fresques et de mosaiques, mais aussi dhvoires, d’evangeliaires, 
etc. F. H.-H. 



OUVRAGES REgUS PAR LA REDACTlON 


283 


Romain le Melode, voir : Maas (P.) et Trypanis (C. A.). 

Remaniuk (Kamiziez), Le Platon d*Origene (Aegyptus, 41, 1961, 
pp. 44-73). 

Samaran (Charles), Le comite international de paleographie, 
Realisations et projets (Journal des Sauants), 1962, pp. 75-94). 
(Paleographie latine uniquement). 

Sauget (J.-M.), Le Paiernikon da ms. Mingana Christian Arabic 
120 a (Orientalia Christiana Periodica, 28, 1962, pp. 402-417). 
— Cet interessant ms. contient une <( collection alphabetico-ano- 
nyme» des Apophthegmata Patrum. F. H.-H. 

ScHiRÖ (Giuseppe), BaqXaäp xat y q>tXoaog)ia el^ rrjv 0eo- 
(taXovtxyv xarä rov dsxarov reragrov alcova, Thessalonique, 
^Eraigeia MaxEÖovixd>v ZjtovÖMv^ ^Exööaeig lögv/jiaroi; ^jteXexayv 
xriQ 'legaovyaov xov AijUoVy 32, 1959). 

Seremetis (D. E.), AixatoTtqaxxixä xat äXXa eyygacpa ix xatv 
aqxetayv xov ^EXX. ^Ivax. Bsvextag Ttegl KvOygcov (0f]aavQta- 
fiaxa xov ^EXX. ""Ivax. Bvl^. xal Msxaßvl^. Extoodcbv^ 1, Venise, 
1962). 

Sevcenko (Ihor), The Illaminaiors of the Menologium of Basil 
II (Dambarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 243-276, 19 pll.). 

—, A PostScript on Nicolas Cabasilas' « AntLZealot» Discourse 
(Dambarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 403-408). 

—, voir : Grierson (P.). 

SiLVESTRE (H.), Un cliche pea etadie: « fortis in armis » (Bulle¬ 
tin da Gange, archivam latinitatis medii aevi, 32, 1962, pp. 255-257). 

—, Uevolution semantique de « spermologas » (Bulletin da Gange, 

30, 1960, pp. 155-159). 

SiRiNELLi (J.), voir: Harl (H.). 

Sjuzjumov (M. J.), Osnovnye napravlenija istoriografii istorii 
Vizantii ikonoborceskogo perioda (Tendances fondamentales de Vhis- 
toriographie de la periode iconoclaste de Vhistoire byzantine) (Vizan- 
tijskij Vremennik, 22, 1963, pp. 199-226). 

Smirglia (P.), voir : Arnaldi (F.). 

Sodano (Angelo Raffaele), Per an edizione critica dei frammenti 
del commento di Porfirio al Timeo di Platone, La problematica e 
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la metodologia critica delle fonti (Atti delV Accademia Pontaniana, 
Nuova Serie 12. Naples, Giannini, 1963, 47 pp.). 

SoRENSEN (Hans Christian), Ein rassisches handschriftliches Ge- 
sprächbach aas dem 17, Jahrhundert, mit Kommentar von H. Ch, 
Sorensen. Copenhague, 1962, 127 pp„ 3 plL (facs. du ms.) (Histo- 
risk-filos. Dan, Vid, Selksk,, 39, 8).—Texte; pp. 15-51, commen- 
taire : 52-112; glossaire : 113-127. 

SoRLiN (Irene), Les traites de Byzance avec la Rassie aa sUcle 
(Cahiers da Monde Rasse et Sovietiqae, s.l., 1961, pp. 313-360 et 
447-475). 

Stefanovic (D.), The earliest dated and notated docament of 
Serhian Chant (Zbornik Radova, 1961, 1 planche). 

Stern (Henri), Les mosaiqaes romaines de la Saisse (Joarnal 
des Savants, 1962, pp. 173-185). 

Stoian (lorgu), Tomitana, contribaiü epigrafice la istoria ceta- 
lii Tomis, fiditions de TAcademie de la Republique Populaire 
Roumaine, 1962, 4», 379 pp., 14 fig., 72 pll. — Le texte (suivi 
de resumes d’une douzaine de pages en russe et en frangais) prend 
la forme de cinq etudes : 1) La eite pontiqae de Tomis, Breve es- 
qaisse historiqae ; 2) Les tribas tomitaines ; 3) Les Organes ddibe- 
ratifs de la eite de Tomis ; 4) Les magistratares tomitaines ; 5) L’es- 
clavage ä Tomis. Trois index : 1. nominam ; 2. reram ; 3. Gramma- 
tica qaaedam. F. H.-H. 

Temkin (Owsei), Byzantine Medicine: Tradition and Empiri- 
cism (Dambarton Oaks Papers, 16, 1962, pp. 97-115). 

Theogharides (G. I.), Mia ötadriKrj xal yia ötKYj ßvCavrivf]. 
""Av^ndora ßaroTtedtvä ^yygaipa rov lö' ala)Vog Ttegl rfjg povyQ 
IlQOÖQOfjLOv BegoiaQ (Maxedovixd^ UaQaQrripa 2, 1962, 92 pp.). — 
En juin 1324 l’empereur Andronic II accordait ä un certain Theo¬ 
dore Sarantenos un chrysobulle pour le monastere qu’il consa- 
crait au Precurseur dans la ville de Verroia. Le testament de Sa¬ 
rantenos decrit la suite d’evenements qui l’amenerent ä fonder 
ce monastere et ä le doter de tous ses biens, sauf quelques legs ä 
des parents et ä des domestiques. 

En 1375 un tribunal reuni par ordre de l’Empereur tranche le 
litige entre les meines de Vatopedi et l’eparchisse Arianitissa, 
petite-fille (ou femme du petit-fils?) de Sarantenos, pour la pos- 
session du monastere. Outre le chrysobulle, le testament et le 



OUVRAGES REguS PAR LA REDAGTION 285 

compte rendu du proces, l’fi. donne un ütgaKrixov a7toyQa(pi.oj(; (1338) 
ou releve cadastral des terres laissees au monastere par Sarantenos, 
et rinscription du jugement de 1375. Dans le compte rendu du 
proces sont mentionnes des chrysobulles, des avroxQaroQinä tZqo- 
ardyjuara et des lettres d’Andronic II, d’Andronic III, de 1’« empe- 
reur Antoine» (Andronic II), de Jean V, du moine Joasaph (Jean 
VI). Lorsque Verroia tomba aux mains des Serbes, les terres du 
monastere furent distribues sous forme de TtQovoiai (on peut se 
demander si Taffirmation des moines de Vatopedi qu’ils avaient 
joui Sans Opposition de la possession du monastere jusqu’ä cette 
distribution est bien sincere). A noter aussi la liste des biens meu- 
bles de Theodore Sarantenos. P. K.-H. 

theologie, voir: M. V. Anastos, M. Gordillo, R. Joly, M. Bo- 

GAERT, J. LeMARIE, f.. LiGIER, H. NORDBERG, F, PerIGOLI-RiDOL- 
FINI, W. WOLSKA. 

Thirion (Marcel), Les tresors de sesterces d'Eluerdinge et de Wer¬ 
ken, Les imitations des bronzes de Postume et la circulation da hronze 
an IIP si^de (Reme beige de namismatiqae, 106, 1960, pp. 81-198, 
4 pll.). — Aspect et composition du tresor d’Elverdinge. Varietes 
inedites. Date d’enfouissement. Tresor de Werken. Frappes offi- 
cielles. Pieces imitees, surfrappees, etc. Atelier secondaire de Pos¬ 
thume ou imitations? Date d'enfouissement des tresors, composes 
uniquement de bronze. Catalogue. P. K.-H. 

—, voir aussi; Lallemand (J.) et Thirion (M.). 

Tighomirov (M. N.), Rossija i Vizantija v XIV~XV sioletijach 
(La Russie et Bgzance dans les XIY^-XV^ ss,) (Zbornik Radoua, 
ly 1961, pp. 23-38). — Relations politiques, commerciales et cul- 
turelles. E. V. 

Tipton (Charles L.), The English at Nicopolis (Specalum, 37, 
pp. 528-540). — II n’y eut pas de contingent anglais ä la bataille 
de Nicopolis. P. K.-H. 

Tomadakes (Nicolas), ^AyiwQSirixoi xdyöixeQ rd>v egycDv ^Iod- 
O'gcp BqvevvIov EnsrrjQtQ ''EraiQsiaQ BvCavtivcbv XTtovömVy 32, 
1963, pp. 26-39). 

—j ArjpdyÖY} ßvCavrtvä Ttotijpara xal ßv^avrtv'^ ^Adrjvä 

66, Athenes 1962, pp. 3-8). — Deux passages de la AtT^yrjaig 
7tatÖtöq)QaaroQ rdyv rergaJtödcov Cd)(ov: Le boeuf parle: «Mes 
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cornes d'abord servent ä ceux qui ecrivent Pour faire des encriers 
et des porteplumes, Puis les tourneurs s’en servent pour tous 
leurs besoins, Pour faire fauteuils, selles, echecs, jeux de tric trac 
Quenouilles bien tournte... Puis pour des bords (? äxQaQ) d’ecu- 
elles et Xaraovvicov Et pour bien d’autres ouvrages de tourneur». 
Ses nerfs ne sont guere moins utiles que ses cornes. Services ren- 
dus par l’elephant. A ces deux passages succede la description du 
dgaxovröxaarQov de Callimaqiie et Chrysorrhoe. 

L’index des mots techniques figurant dans ces trois passages 
ne propose malheureusement ni traductions ni explications de 
termes dont certains ne figurent ni dans le dictionnaire de Deme- 
trakos ni dans aucun autre que j’ai pu consulter. P. K.-H. 

—j Agäatg xal Bscogta h rfj eXXrjvtxf] iarogioygacpta {As}- 
tiov ri]g ^laxoQixfjg xal ^EßvoXoyixfjg ^Eratgeiag XTjg ^EXXdöog^ 
6, 1962, 24 pp.). 

—, xaxdaxaatg xcov ygajxfidxcov iv ^E^Möt xaxd xrjv 

xaxdXvaiv xfjg ßv^avxtvfjg avxoxgaxoglag vtco xöjv 0gdyxcov 
{1204) xai oi Xdyioi xov Aeajtcoxdxov xfjg ^HTtetgov, Jannina, 
1960. Discours prononce par le Professeur N. Tomadakis, le 
22 mai 1960. 

— 5 Mtxgdv äytogetxixov 0soxoxdgiov xfjg ^Axaßtaxov eog-- 
xfjg xal xd Oeoxoxdgiov xov Nixoöiq^ov {E.E^B,E,^ 30, 1963, 

25 pp.) (Voir SOUS la rubrique Notes : Une allasion aa fea gregeois 
dans le Synaxaire). 

Troicki (S.), Spor starog Rima sa Novim na stranama slovesnke 
Krmcija (serbocr. avec resume russe). Compte rendu par V(izan- 
toloski) I(nstitut Srpske Akad. Nauka) : Der Rechtstreit des Alten 
Rom, mit dem neuen auf den Seiten des Slavischen Nomokanon 
(B.Z., 1962, pp. 171-172). 

Trypanis (C. A.), voir : Maas (P.) et Trypanis (C. A.). 

Turkowska (D.), Quelques remarques sur la terminologie ouo- 
mastique dans le latin medieval en Pologne (Bulletin du Gange, 
32, 1962, pp. 259-265). 

Udaljgova (Z. V.), XII MeMunarodnyj kongress vizantinistov 
V Ochride (1961 g,)^ (Le XIE Congres international des hyzantinistes 
ä Ochrid en 1961) (Vizantijskij Vremennik, 22, 1963, pp. 280-297). 
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—, et Litavrin (G. G.)» Souestkoe uizantinovedenie v 1955-1960 
gg. (Byzantinologie sovMiqae dans les annees 1955-1960) (Vizan- 
iijskij Vretnennik, 22, Moscou, 1963, pp. 3-79). 

Vandersleyen (Claude), Chronologie des prefets d'ßgypte de 
284 ä 395. Bruxelles, 1962, 202 pp. (Collection Latomus). 

—, La date de la prefecture de Sossianas Hieroclts en ßgypte 
(The Journal of Jaristic Papyrology, University of Warsaw, 13, 

1961, pp. 109-122).—La date du Pap. Cairo-Boak 57049 est re- 
mise en question ; l’auteur arrive ä la conclusion que la date de 
307 est vraisemblable, bien que la lecture n’en soit pas assuree. 

F. H.-H. 

Van der Straeten (Joseph), Actes des martyrs d'Aurüien en 
Gaule (Anal BolL, 80, 1962, pp. 116-141). 

Vestnik Drevnej Istorii, Moscou, Akademija Nauk SSSR, 1962. 

Vilinbachov (V. B.), Baltijsko-Voliskij putj (La route Mer Bal- 
tique- Volga) (Sovetskaja Archeologija, 1963/3, 1963, pp. 126-135). 
— fitude interessante sur une route commerciale de grande im- 
portance, qui permit non seulement aux Varegues mais aussi aux 
Byzantins d’atteindre les marches d’Extreme-Orient. E. V. 

Vogel (K.), voir; Hunger (H.) et Vogel (K.). 

Vogt (J.), Jacques Moreau^ suivi de Jacques Moreau^ Verzeich¬ 
nis seiner Schriften zusammengestellt im Institut für Alte Ge¬ 
schichte der Universität Saarbrücken (Heidelberger Jahrbücher, 6, 

1962, pp. 9-18). 

Winkelmann (Friedhelm), Die Textbezeugung der Vita Constan- 
tini des Eusebius non Caesarea. Berlin, Akademie-Verlag, 1962, 8®, 
13 + 182 pp. 

WiERUSzowSKi (Helene), Roger II of Sicily, « Rex-Tyrannus », 
in Twelfth-Century political thought (Speculum, 38, pp. 46-78). 

Wilson (N, G.), Did Arethas read Athenaeus? (The Journal of 
Hellenic Studies, 82, 1962, pp. 147-148). — Jean le Calligraphe 
comme copiste du Marcianus gr. 447. Date ä laquelle les Byzan¬ 
tins eurent connaissance d’Athenee. P. K.-H. 

WiRTH (P.), Kaiser Manuel I Komnenos und die Ostgrenze, 
Rückeroberung und Wideraufbau der Festung Dorylaion (B,Z., 
55, 1962, pp. 21-29).—Expedition de 1175 de Manuel et part 
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prise ä la reconstruction de Dorylee. Les recits de Kinnamos et 
de Nicetas Choniates compares au Aoyo^ Tt^^osccFoöto^ rrjg dytag 
rsaaaqaxoarrlg d’Eustathe de Thessalonique du cod. Y-II-10 de 
TEscurial (les trois textes sont reproduits). Importance de la 
place forte de Dorylee. P. K.-IL 

—, Von der Schlacht uon Pelagonia bis zur Widereroberung Kon¬ 
stantinopels, Zur aüsseren Geschichte der Jahre 1259-1261 (B.Z,, 
55, 1962, pp. 30-37). — L’A. propose un nombre, important eu 
egard ä la longueur de l’extrait, de corrections ä un extrait d’Holo- 
bolos, et en tire des precisions chronologiques et des renseigne- 
ments negliges par les auteurs qui ont ecrit sur Michel VIII. 

P. K.-H. 

—, Wann ivarde Kaiser Andronikos IV Palaiologos geboren? 
(B.Z., 55, 1962, p. 38). — La date donnee par la Chronique ano¬ 
nyme du Cod, Mosqu, gr, 426, 

WoLSKA (Wanda), La topographie chretienne de Cosmas indico- 
pleustes, Theologie et Science au VP siede, Paris, Presses universi- 
taires de France, 1962, 15+329 pp., 23 fig., 15 pll. (Fera l’objet 
d’un compte rendu). 

Xyngopoulos (A.), T6 laroQrjpdvov evayyeXiov rov ""EÄ^rjvi- 
xov ""Ivartrovrov Bevertag (11 pll.) {Orjaavqtapara rov ^EXXr]~ 
vtxov ""Ivar, xai MeraßvC, ÜTcovödjv, 1, Venise, 1962). 

Zaborov (M. A.), Krestovye pochody u russkoj istoriografii pos- 
lednej treti XIX V, (Les croisades dans Vhistoriographie russe pen- 
dant te dernier Hers du XIX^ siede) (Vizantijskij Vremennikj 22, 
1963, pp. 227-259). 

Zachariadou (E. A.), Ttarqtaqx^^a rov Aiovvalov B' ae luta 
ztaqaXXayrj rov Wsvöo-AcoqoB^ov (&r]aavqtafjLara rov ^E?i?„''Ivar. 
BvC^ xai Meraßv^, ETcovöcbv, 1, Venise, 1962). 

Zeegers-Vander Vorst (Nicole), Karithmetiqae d'an qaadri- 
üium anonyme da XP siicle (VAntiqaite Classique, 32, 1963, 
pp. 129-161). 

ZuNTZ (G.), voir : Prophetologium, 
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AN UNPUBLISHED CORPUS 
OF BYZANTINE POEMS 


I 

Cod. Oxon. Barocci 50 has often attracted the attention 
of scholars in the course of the last Century and a half (^). 
Intact, except for a few leaves lost in the middle, written 
throughout in the same hand, except for some trivial later 
additions, it is the uiiique witness to many texts—e,g. the 
Canons of Theognostus, the Orthography of Choeroboscus, 
the ""Exkoyat which were a source of the Etymologica com- 
piled by Photius and his circle— and the oldest witness to 
others—e.g. Musaeus’ Hero and Leander, the Batrachomyo- 
machia, the Fahles of Aphthonius 


(1) The following bibliography, probably not complete, includes 
the most important references at any rate : J. A. Gramer, Anecdota 
graeca Oxoniensia ii, 1835, iii-iv, 1-487 ; A. Ludwich, Die homerische 
Balrachomyomachiüy 1896, 51 ; Id., De codicibus Batrachomyomachiae 
disseriatio, Index Lectionum in Regia Academia Albertina per hie- 
mem anni 1894-95, 1894, 10 ; Id., Über die Handschriften des Ma- 
saios, Index lecL aestiv. Königsberg, 1896 ; Id., Musaios, Hero und 
Leandros^y 1929, 8-9 ; Id., Scholia graeca in Musaei carmen, 1893, 1-8 ; 
Theognisy ed, D. G. G. Young, 1961, 17 ; R. Reitzenstein, Geschichte 
der griechischen Etymologika, 1897, 8-9, 106-211 ; J. Sajdak, Anonymi 
Oxoniensis lexicon in oraiiones Gregorii Nazianzeni, Symbolae gram- 
maticae in honorem L Rozwadowski, 1927, 153-177 ; F. Lefherz, 
Studien zu Gregor von Nazianz, Diss. Bonn, 1958, 132-133 ; E. Picco¬ 
lomini, Scolii alle orazioni di Gregorio Nazianzeno, Estratii inediti 
dei codici greci deÜa Biblioteca Mediceo-Laurenziana, Annali delle 
Universitä Toscane XVI, i, 1879, xxii, n, 1 ; H. A. Coxe, Catalogi 
codicum mss. Bibliothecae Bodleianae I, 1853, 70-78 ; R. Schneider, 
Bodleianay 1887, 4-20. 

(2) The latest editor of the Fables, A. Hausrath, still bases his 
text on manuscripts of the fourteenth, fifteenth and sixteenth centu- 


19 
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Earlier scholars generally dated it in the eleventh Cen¬ 
tury P), but more recently it has been recognised as a product 
of the first half of the tenth Century (2). The hand has not 
been identified. The carefully-formed hooks on upright 
strokes and upward-pointing serifs on the -n- are charac- 
teristic of early minuscule. The slight inclination to the left 
seems to occur most frequently in dated manuscripts of the 
ninth or early tenth Century. The peculiar ‘ace-of-spades’ 
ligature for -£q- with its tip inclined to the right, which is 
one of the most striking features of this hand, is most readily 
paralleled in cod. Cryptoferrat. D. g. 12 of 970 (Lake 337). 
Reitzenstein (p. 8) compared the hand with that of Arethas’ 
copyist Baanes, and Leopold Cohn (ibid.) with that of the 
manuscripts of the Etymologicum genuinum. Among dated 
manuscripts cod. Laur. S. Marc. 687 of 943 (Lake 364), cod. 
Vat. gr. 1591 of 964 (Lake 263), cod. Paris gr. 1470 of 890 
(Lake 134) and cod. Paris 492 of 942 (Lake 138) show 
strong resemblances in structure to the hand of our manus- 
cript, though the details of style are different. 

The contents of the manuscript fall into two main sections. 
The first, foL 1-321'^, is almost exclusively grammatical and 
lexicographical. Its latest items are the "Enkoyai discussed 
by Reitzenstein, which must have been compiled between the 
publication of the Patriarch Nicephorus’ History (c. 815) 
and the composition of the Photian Etymologica, and the 
Canons of Theognostus, dedicated to Leo V (813-820). The 
whole section seems to be a copy of, or an extract from, a 
Collection of grammatical and lexicographical works made in 
Constantinople in the second quarter of the ninth Century. 


ries, and seems to be unaware of the existence of the Oxford manuscript. 
Cf. Corpus Fabularum Aesopicarum, ed. A. Hausrath, 2nd ed., vol. I, 
1957, xxi-xxii. 

(1) So Gramer, Sajdak and others ; A. Ludwigh, Die homerische 
Batrachomyomachia, 1896, 57, attributes it to the tenth or eleventh 
Century. 

(2) R. Reitzenstein, op.ch., 166 dated it in the tenth Century; 
D. G. G. Young, op,ciL, puts it in the earlier part of that Century ; 
in a note attached to the manuscript P. Maas records his opinion 
that it belongs to the early tenth Century. 
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The names of Leo the Mathematician and Kometas the 
grammarian spring to the mind, but we really do not know 
by whom or in what circles this Collection was compiled. 
The second section, fol 322-386^, is of more mixed content — 
Musaeus, collections of apophthegms, zoological excerpts, 
the Batrachomyomachia, letters of Philostratus and Liba- 
nius, Pseudo-Phocylides, pagaii prophecies of Christianity, 
the forty fahles of Aphthonius, a collection of iambic poems, 
mostly on religious subjects, and as a pagefilier Theophylact 
Simocatta ep. 3. 

Form and content alike suggest that the manuscript is a 
product of the scholarly circles in Constantinople of the two 
generations after Photius, who did so much to revive know- 
ledge of and interest in classical literature. The outward 
appearance of the manuscript, and the arrangement of text 
in careful minuscule and marginalia in small uncials, recall 
that of the Codices copied for Arethas of Caesarea, though 
the Oxford manuscript is of smaller format than any of 
Arethas’s books. 

The poems on fol. 381-386^ have never been edited, and 
indeed seem to be unknown to students of Byzantine poetry. 
They are not without literary and linguistic interest. And 
they differ so much in subject-matter and style from the rest 
of the manuscript that their presence in it can only be ex- 
plained by personal motives. They can scarcely be the work 
of the copyist of our manuscript or his patron, as the marginal 
commentary suggests conjectural emendations. They must 
have stood in our copyist’s exemplar. Perhaps they were 
composed by a friend or teacher of the copyist of an ancestor 
of our manuscript. They cannot be precisely dated. But, as 
will be shown in the commentary, they belong to the period 
after the restoration of orthodoxy in 842, and one, the second 
last, fits most easily in the period of Byzantine expansion 
in Southern Italy, at the end of the ninth and beginning of 
the tenth Century. Language, style and metre do not differ 
significantly between one poem and another, and the most 
economical assumption is that they are all the work of a 
single poet, writing about 900. It was in the liope of identi- 
fying this poet and so contributing to our knowledge of 
Byzantine literature in the age of Arethas that I first began 
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to study these poems in a seminar at the Institute of Classical 
Studies of the University of London in 1962-63. We were 
unable to make an identification. But we found that the 
poems raised a number of questions of interest, and decided 
to edit them. Perhaps others will perceive what we have 
missed. 


II 

The subject-matter of all the poems is religious. With a 
few exceptions they are epigrams on icons, a genre cultivated 
since the end of the fourth Century, and well represented in 
the first book of the Greek Anthology, Such poems are usually 
not descriptions, in the manner .of the classical poetic 
(pgaaig, but either prayers, encomia, or dogmatic expositions. 
All three varieties are represented in the present Collection. 
Dogmatic motifs are developed at unusual length and in 
unusual detail in two of the poems addressed to St Gregory 
of Nazianzus (N^s 14 and 16). Three of the poems have no 
Connection with an icon : No. 24 Elg äaH/]rrjv sv a7ir}Xai(jg, 
No. 28 ^Ev ""IraXig slg rov vaov Bv <hxod6iuf]as rov äytov 
Bagvdßa rov "^AjtocrroAov Bagvdßag reg juova^dg dA^oöa7i?]g 

TCaQoexijaag ixetae, and No. 24 Elg rov tötov Ttarega 
Ttatg eniygdepcov. The only personal names, other than those 
of saints, which occur are Barnabas, the monk by whom or 
in whose name No. 28 was written, Basileios, dedicator(?) 
of the icon referred to in No. 23, and Sabas, the father whose 
epitaph forms No. 28. Nothing can be inferred from these, 
as a Byzantine occasional poet often composed poems in the 
name of a patron. But Barnabas would be a possible monastic 
name for one whose baptismal name was Basil. 

III 

The language of the poems is basically Byzantine literary 
Greek. There are a certain number of äna^ Äsyofisva or 
apparent neologisms, though far fewer than one would find 
in, say, the same number of lines by Theodore Prodromus, 
and they are in the main correctly formed. A striking 
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feature is the occasional use of demotic or non-literary words 
and forms where the literary Greek equivalents are metrically 
inconvenient : they are here listed for convenience, and will 
be discussed separately in the commentary : 7.3 ovrov, 
9.6 fjii]reo(iv, 14.51 EvyvojfjLOV, 16.20 äyysXov fieya, 16.24 
aäqxav^ 1&.25 ^cagreqrjxora, W.27 £H7trjdr]>c6ra, 16.29 ivßqovtxörUf 
16.39 rov ßeya, 16.40 Ttgolxav, 22.1 o^ro, 28.17 7 iaQaxi.XeaßOv, 
29.3 ßiaov. To these should be added reaaagäxovrag in 26. 
tit., if it is not rather to be attributed to a lapse on the 
part of the copyist. 

The Syntax is classicising in the main. Elg c. acc. in place 
of Ev c. dat. occurs 1.4, 13.2 etc. ; and there is probably a 
nominativc absolute in 5.1. Lack of skill leads our poct 
occasionally to construct abnormally awkward sentences, 
in which words closely connected syntactically are separated 
by several lines, e.g. 8, where ävaxrog in v. 4 is goveriied by 
ßi]r7]Q in V. 8. And syntax is sometimes strained by the 
pursuit of figures of speech ; e.g. in 15 all the accusatives 
from rovrov in v. 20 to xQLvovvra in v. 32 are governed by 
niorEVEXE in v. 33, the clause having been extended by a 
series of twelve rhyming lines in -xöra, which are themselves 
a Paraphrase of two Byzantine versions of the Creed. 

IV 

The prosody and metre of the poeins is characteristic of the 
presumed period of their composition The poet endea- 
vours to make his Byzantine accentual twelve-syllable verse 
fit the pattem of the classical quantitative iambic trimeter by : 

(i) observing the distinction between the long vowels rjo) 
and the short vowels e o. 

(ii) treating the dlxQova a t v as arbitrarily long or short 
without regard to their truequantity in classical Greek (2). 


(1) This part of the present study is based on a paper read at the 
Seminar by Dr N. Panayotakis, to whom the author is much indebted. 

(2) On this treatment of the öixQova by poets who try to observe 
traditional distinctions of quantity cf. F. Kuhn, Symbolae ad doctrinae 
Tzeqi dtxQÖvojv hisioriam pertinentes, Breslauer Philologische Abhand¬ 
lungen 6 iii (1893) 59-61. 
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(iii) observing tlie classical rules for leiigth by position. 
Examples of arbitrary treatment of tlie dtxQova are ixiael 

(3.4) , aiy(^aa (12.1), xfßcüTov (13.3), (pvAa (8.3), ßadiXEa 

< e 

(14.37), dvatacQ (20.8), döcoq (27.8), ayttov (16.1), ädavärov, 

(29.4) . 

Proper names, especially iion-Greek proper narnes, and 
technical terms of theology are scanned in an arbitrary 
manner. Examples are: Mty^ärjX (11.11), FoXtaB (14.25) 
BaaiXeie (12.2), rQiäöoQ (15.5), rqTa^i (15.13), BeoXöyov 
(14.49). Certain aberrant spellings seem to be attributable 
to the poet’s efforts to conform at least formally to the 
requirements of classical quantitative metre, e.g. elx€OyQd(povg 
(3.3) for €lxa"toyQd(povg, evrjyxaXijaa (15.7) for evr}yxaXi<J(i. 
These are departures from the classical Orthographie tradi- 
tion made for metrical reasons, as the demotic forms used 
in the poem are departures from the classical morphological 
tradition. 

There are few departures from the poet’s prosodical and 
metrical principles in the poems, and in several of these the 
text is in doubt. Departures noted are : äBqotaaaa (2.1) 
giving a spondee in the fourth place (perhaps the poet absent- 
mindedly treats oi as a öixQovov like its homophone v ); 
xal öfdc eart (4.2) giving a trochee in the first place (can 
dsög be treated as a technical term like BeoXöyog^?); ovy%Eov~ 
rsQ (16.39) giving a spondee in the second place (we could 
emend to eyxeavreg, but there may be something more 
seriously wrong with the line) ; Ttvocov (28.4) giving a pyrrichius 
in the fourth place (probably to be removed by emending 
the word-order). 

Hiatus is scrupulously avoided, even at the cost of intro- 
ducing demotic forms, e.g. adqxav (16, 24). 

Of the legible verses 122 have the penthemimeral caesura, 
151 the hephthemimeral, and two caesurae are anomalous 
(6.3 and 14.9). 

As regards the accentual rhythm, of the endings which 
can be read with certainty 263 are paroxytone, five oxytone, 
and five proparoxytone. These exceptions are probably due 
to the poet’s inability to adapt to the requirements of his 
metre some scriptural, patristic, or hagiographic text upon 
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which he is drawing. The penthemimeral caesurae show 
19 proparoxytones, 65 paroxytones, 37 oxytones, and one 
where the reading is uncertain. The hephthemimeral cae¬ 
surae show 119 proparoxytones, 25 paroyxtones, and four 
oxytones. Thus the accentuation of the hephthemimeral 
caesurae shows a marked approximation to later Byzantine 
practice, while that of the penthemimeral caesurae is still 
relatively labile. 


fol. 381 ^EIi: TON X(PINTO)N ETIXOI 'lAMBIKOI 

^Eyd) QdXaaadv 6 xgarojv i^ovaig. 
rov xvkXov ovgavov re xal yrjg rov fieaov 
r(m€iv6(; 0 Hpd'r]v aagxog sv /j.srovata 
CfjTÖJv rov eiq yfjv ovgavfy awagndcJau 

1. i^ovoiav cod. 4. awaQndoaq cod. 


2) THE HANAriAE 0(EOTO)KOY 

Hyd) 7tgoqji]ra}v äOgolaaaa rovQ ^6yovg 
roxcg a(i(pelg eöet^a roo ngcorairiov^ 
xai yfjv avvoyJtaaad rovrco rfg ßg€(pei 
rovg ovgavoöq exXtva rfjg Evag yovog. 

Marg. 'O vov^ d)(3e, rd i^axovo/neva JieQiXa/ußdvüyv^ rf)v di avvra^iv od 
xard Tiäoav duofovOcöv • eyd) rrjg Evag fj Gvydrrjo rcöv äjidvTCOU yev- 

vfiaaoa töv ainov rcdv 7iQ0(pr]Td)v rovg }i6yovg inXfjQCoaaf xai rovg ovgavodg 
exXtva rovTü) rep naiSUp rovg yrjyeveig ovvoipioaoa. 


3) ^EIE TON X{P1ET0)N 

Ti]v crdgxa judUov, ov dedv Ttegiygdcpo), 
deov de öetxvvei /j,s rfjg ygacpfjg rvutog ■ 
rovg ovv ßeß}]Xovg eixatoygdepovg cpgovmv 
rig ov /itael xal Ttdvrag rjderrjxorag ; 


3. elxeoyod(povg cod. 



296 


R. BROWNING 


l) ^AAAA 


rov (Lq ävdQcoTtov sv rfo auoxtcp ; 
xal QeoQ scfn rov yevdq^rjv 6 xriaaq ■ 
ae Tzdvrs:; evXoyovjjiev ol oeaayajjievot^ 
äqqrirs rrjv avfiTtaaav o x?Jv(jov xrtatv. 

1. d//d cod. 3. Mary. d7iöaT(ju(pog tiqöq töv X{QiaT6)v 

5 ) ^EII THN nANAriAN e{EOTO)KOE AEOMENHN 

TOY X{PIZTO)Y 

Tao, /j,f]rQtxdQ (ugovaa vtd [jlov^ 

rjv xXijatv iqßskr](Ta(; ovx aTtoarqifpf] ■ 
olxreigov rjv elkr](pag ii '^/jlöjv cpvatVy 
öovkfjv yäq ovaav rj^tcoaag ev roKuj. 

2. TYjv cod. 3. rjXsKpaQ cod. 

Marg. Yiog ijuög xaXeloßai ovx änavatvety enel ti^v ranetvcoaiv lyBeXrjoai; 
avrög, xal öovXrjv o'öaav ^^icbaag exriv ini yfjg jurjTeQu. 
änavevri cod. 


6) ^/IMOIBAIA 

Mrjreg xaXd>g j]rrjaag'\elxov /j.r]r€gEgA 
fol. 381''^ öe rrjv airrjatv olxrelgat QeXa>v, 

äßvaoov olxrtg/j.öjv öe fxov jt&g rjyvostg ; 

Airslre^ Ttäatv sItiov, oIq airslv Qe^ig, 

4. avrelrat cod. Marg. 2. rgv (pvatv örjAaSg). 

7 ) AAAA ^Ell THNHANAriAN 0(EOTO)KON'YnAPXONTOE 

KAI TOY X(PIZTO)Y 

^EN AYTH TH EIKONI BPE0OYX ^ONTOX 

Kal ütagßevog fiivovaa TtfjydCeig yd^a, 
xal adgxa ßaardCovaa rrjv dcpGagalav^ 
rov fitxröv ovrov rov OedvOgoDTiov A^yco, 
adv vlov olxetcoaov Övra /j.e ^evov. 
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8) ^AAylA ^EIE THN nANAFIAN 0{EOTO)KON 

K(d ro XQsoiQ dsö(OKa rrjQ €/j,rjc; rvx'y]Qy 
Kid do^av avrexriatv sxkY}QO)adfj,Y}Vy 
f\ bovXa Ttavra xo>v aGWfidrwv (pvAa ' 
ävaxro^ 6v Xeyovai Xovrcov de07i6rr]v, 

5 öc Ttdvxa xdfxitxei X(o Aoya> r^Q laxvoc,^ 

& avv xgdfiq) nxsgv^tv eaxsyaoixevot 
ßo(I>Gtv iSfivov XQTjfJiG XsitovoylaQ, 
fjii)xY}Q ävavÖQOi; ^^ta)/j.evfj itkXw. 

2. ävrexxY\rsiv cod. Marg. 4. "'Aderov rö e^axovö- 

8. Td fi'^xTjQ Tzgög ro (duxro^ t-xei /nevov de exei röv ydg a’^vdeOfiov. 
TTjv ovvxa^iv. 

9) ^EIE THN HANAEIAN &{EOTO)KON KPATOYEAN 

TO BPE0OZ 

’E^ov xd Ttdvxa xoXttov mq Ogovay Tretet 
ßgscpOQ TtaXaiov xe^av alöjvoq fiovov 
Txodei ßgoxetaic, %EQaiv rjyxahGfi^vov 
xd XYjV av/uiTtaaav edgdCov xxtatv • 

deog de xal nalg Öixxvm xqj aagxtq) 
elg q)i)\.rQov eXxet iir\xigav xal x^v cpvcftv, 

4. ed^d^cüi' cod. 5. öeixrvo) cod. 

10) EIE THN EENNHEIN THE HANAEIAE OEOTOKOY 

'AvavögoQ Yj yhvYjatQ dIE ix nvevfiarog^ 
fol. 382 äggrjxog rj xvrjaig dXXd HVQitog 

Bedg xd xe^B^v, dAAd xgeipav cpvaiv 
ävBgionog dxpBtj, grjfidxcjv vjiegxegog, 

2. äQQTjxrog cod. 

n)EIE TON ^AEQMATON MIXAHA 
TON APXIETPAT(HrON) 

Aöoy^axov Xsixovgyov övxa dsoTtoxov 
Ttdjg xotg ßgoxotg vXrj oe datxvvei xdxo) ; 
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l^vojv as % 0 }qIq eIq ÖQÖfiovg, 

fiäkkov ö' äitaoa yfj naxrjfidrayv diyra • 

5 7 t(x)Q äqQqa ycal fiiqr) re nai axfj^a yqdcpei 
>cal KdXXoQ ov XaKrirdv dvQqtoTtoiq 
sx rov vorjrov t?)v djiöqqrjrov cpvaiv ; 

7t(xy<; aoi ßa<p'^ utecpvxs ^ r(bv xqoi^drwv 
ix rov xdrco re xal nsvixqov xoqiov ; 
lO dody^aroq dv rovc. dacofidrovg ßdXe^ 

rqmaov^ (^aqxixovQ 6i ßaqßdqovQy 

inei ae xal yrj ;^^a>jaaTOt)^y£fc Jtqodtdrrjv. 

4. Ttatovfiivri cod. 5. ä&QO- cod. 

6. äXdXriiov cod. 7. ^od. 

Marg. 6. ß€?.eig od ^.aÄrjtdv öid ^6 fiirqov, 

12 ) ^EIH TON 'AriON BAEIÄEION 

Aa2.€l aiycdaa^ vovOeret Ttaqaivdaetg 
aov BaoiXets xal oxiä rov aaqxlov • 

Xoyoi ÖS Ttädav mg Qeov cpmval xriaiv 
ßqovrtbai xal arqs(povat rfjg TtXdvrig öqr]. 

13 ) ^EIE TON OEOAOrON TONAEION EPHEOPION 

Tä Öatfiövcov yifiovra rrjv nXdvrjv axd<pr] 
xareqqdyrjoav elg ßqdxfj döjv öoyfidrcjv, 
xal rsxrov^aag r?)v xißcorov rcov Xoycov 
(pxiaag vlovg ^vÖov dqdoÖoii'ag> 

4. wXTjaag cod. 

14) AAAA 

Eol xal ßvdog qeovri trjv acorrjqtav 
fol. 382'" oJteiqog svxvfiavrog iv dswqia, 

xal td)V Xdycov svY}XOg viprjyrjriay 
arfjXat fxevovotv öqdoöoiCag Ttdreq, 

5 CLK äxqovvxl^Covatv oc fiSfirjvörsg 

xal Tiqdg Ttööag ßatvovoi rcov öqcofisvov * 
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10 


15 


20 


25 


fol. 383 
30 


35 


40 


45 


..... öoyfia aoi, TzärsQy TzMxetv arecpr} 
xai rijv xdoav aov t'^v TtavevxXeearärrjv 
f]7ieQ r. .^ovra cpcoroQ xvx^ov 

xaravydCovaa rrjv xdroD ßdatv 
äv^og äargcjv eyxad'gfxevog a %o 
WQaio^oQcpog öfifidroDv ev diatv 
‘ftv (T?)vt aTteixovt^e t'^v dsoDglav, 

Bi OTcddag iTa^ev '^xovrjjuevag 
TO TfirjTtxov aov rovxo r6>v evavrtcov • 

Bi öiaxofxov (3e xal xaxearvyrjfiBVfjv, 
rglycovov al^^rjv sl^ev fjXotg rjQiusvf]v, 
äcpaivBv hdBv algsnCovrojv ßkdßr}v, 

^Xo-igov Evdßv odg ^aco^Bg ex ßMßf]g * 
äjzaaa d' äy yeygdsv ^ exxkYjala 
TW ach rgoTtaio) T9)v vixriv sorefifievr]^ 
TtaiCovaa ro^a xov tgteanegov jtdXaL 
^A^M^cog yeAthaa rr]V TtavonXlavy 
e^ovQsvovaa FXavxtx^v TtavrsvxictVy 
xat xegxofiovaa Fo^iäd utogoiviavy 
xai tavra ÖB^töyv re xd^ svcovvßcov, 
si 6 STigsTze ßg^ßovacx fxagydgov cpvatg 
fj X 9 ^<^og ^ adutcpeigog ^ ri röjv xdrco, 
ovgavchv ijgpioxxev, ovx ix tMv xdro). 
XBgovßixrjv yäg elg QeoXoyov xdgav^ 

'gg ogydvcov ^argaipe xov ßeov ßdßfjy 
nsvixgd ncog jtecpvxe ravra xai ieva ■ 
ävoj de cpeyyrj n. . ,eXr]rov axe^^axog 
dvianegog ngog rjöoveg 
rcbv ^^9 

xai . . . negiygdcpovra röJV ögco/utevojv 
tovtcov ivcoTt ßaaiXea 

xoßijfievov . Tovg ejti]gjuevovg 

äggtjxov elxovta/Lia xov tt^cotoo (pdovg. 
TOidvSe TtAeiov ij Adyov xgelxrov arsq)og 
TO ööyfia acofia xai q)L2.egy6v si neXeVy 
ä^tov afj nayxXeeardrr) xdgq, 

Xi aot, Xi aoL örj XotTtdv ot nrcoxoty Tcdreg^ 
ix rcbv geövrcov eiaeveyxco/Liev yegag^ 
xai ravra aalg exovreg evxagiariatg 
ef (Lv öoxM/xev elaq eQeiv dnagy/j^armv, 
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oi döy/j,aat L,t]aavxs; ol:; 
oixela TtayydXrjve aocput; ar6/j,a, 
cptXe TQidöo:; ogyavov BeoXoyov^ 

50 ribv ovQdvmv ävBQCOTte^ ravra TcgoaSeXoo 
aTtotva Ttgoacpegovra^, evyvcofxov ydgiv, 

17. xqlyovov cod. 14. elxovri/aevaQ cod. 

V 

19. effcoCeC cod. 29. qg/norev cod. 

42. TtaßxkeeaTarr) cod. 44. eloev^yxofisv cod. 

Marg, 7. Td ix Mdoxov (5td xd xa^Xieneoxegov... elorj/nevov (’Ma. ixäXXo 

48. ^Ex Tcöv (pdeiQo/nivcov elGeviyxo/uev elg xi/üt^v. 


15) M/l/Ll EIE TOS AYTOS 

OgäQ //€ rov rgtTCfjxvv, emi: vvv^ naxeg • 
sIq ovQavovQ v^xxyaa öoyiJidrcGv xdgav, 
ßlJnetQ /j,£ yrjv narovvra rrjv ogoyfiev'i'jv • 
fol. ev rep ßi^Oep ßeßr}Ka rij; QetoguK;. 

arevov Jxegiygdq^etq fie rrjv adgxu ß?.€JT(A)V ‘ 
Ijrt^.coaa ysIgaQ yveoaetoq dXr\ xrlaei^ 
ßgoro’bq evrjyxdXKJa ngoq delov aeßaq. 
ci ravra epfjq, xXtvavreq ß/xslq räq xdgaq 
ßopaoiJLSVj val xr]gvrro/j,ev. 

7, evf]yxd?aj{7a co<l. 8. (pfl^ cod. 


16) EiAAA EIE TOS AYTOS 

Etyojai iLiäXXov eixoveq rebv dyUov, 

/j arj atyäv eotxsv ovöoXcoq, rrdre^ ■ 

XdXst ßeov xlvf]atv dgxf^x(ordrY}v 
ßfilv vorjrcdq ov yäg ix rfjq i^däo:, 

5 yiixgi rgidöoq ix fxovdöoq rigy/.tsvr)v. 
eXX^tipLV fj ngöaXrj'ipiv fj ^ivrjv cpvaiv^ 
rtfiijv ariiJLov fj ri^ibaiv äd?.la)q, 
ex rrjq rgidöoq Üdgi^e xäv rvTtco, 
xal ngoaxvvelv öiöa^ov sar'qXoypevoq 
10 rgiG^Xiov cp&q sE p^ovagxEiq r'ÖTiov^ 

^r}Y oöv öiaigeiv elq VTcdg^eiq excpvXovq, 
fiijr' 3‘öv avvaTtrsiv elq ddstaq ßgdxov^ 



AN UNPUBLISIIFD CORPUS OF RAZANTINF POEMS 30l 


aavy^vtov ö' evaxtiv ev rfj rgtddt 
diaLgeaiv d' ärfirjrov ev rfj fj,ovd^i 
IT) äP.Korgicoatv ov ösöeyiuevfjv aeßeiv^ 
a>v bIq äfjiTjTcoQ iaxdrcov ent xQovcov 
änargtgi^Bk yrjv ^Xdev iy. rrjg nagdhov, 
öinXovg necpvxdyg^ ov^ vnöcfraaiv, <fvatv 
svavrtODv elg ix df)o yvcogiCetat ■ 

20 Kai rovrov ex rov nargog ayysXov fieya 
fol. 38-1 rov nXdafiarog ngog olxrov fjidgconrjxöra, 
ndvra ßgordv nadrjrov e^(pavix6ra^ 
ovy^ a)g Qsov be aogxtxojg nenovdora, 
ovb' (bg ßgordv rfjv adgxav Yjfxagrrjxöra, 

25 aravgovf ratpfjv xal rdXXa xagregrjxora, 

Bgavaavra rov dgavaavra rov utenrwxora^ 
rgt/ifiegov re yfjdev ex7if]öf]xöra, 
elg ovgavovg Hneira öebgapirixora, 
ri)v adgxa Tfjv ßecootv ivdgovtxöra^ 

30 xal nargl ovyxddeögov evdoxf]x6ra, 

/neff 'qg ndktv re ßeiav r]^eißr}x6ra 
rjiovra xal xgtvovvra ndvrag elxora 
Tttarevere tpgovelre ndarj xagbta, 

^Yjbe xXanrjre av^tpogalg draaddPoig^ 

35 ^Yjbe nXdvY}v öi^tjaBe, avfxßovXov boXov, 
dXXd ngdg avrä rmv xaXcbv öeboy^iva 
xal ngd^ecov nregv^tv dgdrjre nXeov, 

To XdfxTcov äfxtpolv eig ev ogßoöo^lag 
(hg oxevog avy^iavreg, ökßov röv fieya^ 

40 ;|jateovTec 6 v (pegovreg eig ngolxav^ tpHoi^ 
lg%eaße ndvreg wfKpixcog earaXfievot, 
ögßobgofiovvreg eig fxoväg aicovlovg, 
rotavra rolg noßovaiv ov XiyoDV Xeyetg * 
dgoy^evTi ydg fl ygacpf} rrjg elxövog 
45 aggrira ndvra xagöiatg öiaygdipei, 

22 . ifiq)avrjx 6 xa cod, 26. ix 7 iEni]drjx 6 ta cod. 

29. ivßgovrjxoTa cod. 32. xgivovra cod. 

33. mate^erai cod. 34 . xXaneiTe cod. 

39. d) oxevog cod., an iy^eavreg. 

Marg, 3. Aiäxovxo ^oväg&n’ aQxfjg elg övdöa xivrißelaa /ndxQi rgiddog iarrj 

(Greg. Naz., Or. 29, PG 36, col. 76). 

9. Kal iv eixövi djv. 

23 . Oixi Oeov övra Jiddr} deSd/jevo)’, dU’ cbs ävdQOjnov, inel ömXovi; r)v 

xarä Ti)v (pvoiv. 
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17) EIE TON XPYEOETOMON 

ExdfxavöqoQ exXiXoiTtsv, ^Eq^oc. ^ardÖ^, 
fol. 384 ^ xal qeldqa NeIXoq sxqdrrjoev a>? löe 

rä qsviiara xqi'iovxa rov Xqvaoarofiov 
avv 'Qxsavtq r'^v äfiMav, & Ttdreq * 
vai Tcov ^dycov ydq rj ddXa<J<ya xrjv xxiaiv 
emxQaxet qsovaa xrjV acorrjqlav. 


18) ^AÄAA EIE TON XPYEOETOMON 

"'Aßvaaov rjfitv rd>v Xoyoiv 

6 raQ dßvaaovQ xeq^axll^oiv eiq '/^ddva^ 
exeldev (hg ^oixe qeldqov dqTtdaag 
rov xqvaoqrjroqevrov ovv ^Icodvvrjv, 


19) EIE ton APION A0ANAEION 

Trjv Ttqä^tv exqdvcoaev ri deoiqia^ 

XYjv yvöjatv rjxqißmaev öqQodo^ia * 
Ttxsoolg ÖLsWcov olg ^iyag BvrjndXog 
xdg ovqaviovg AÖavdoiog nvXag 
äXrjXXov E^qE rrjv exeI xaxoixtav. 


20) EIE TON APION AIONYEION 

Eig ovqavoiig xqexovdiv oi dsoXoyot 
xai yf) fisvovoiv (hg axqaxriyol tcov xdrco * 
6 ÖEvreqog ITavkov di xal Ttqmxog [xeöwv 
Atovvaiog etg äaco/idrcov 

5 ävaöqaßiojv Iqcori rrjg OEcoqtag, 
äqQ7]ra xvtpag etg deov re 
xal (pöqrov elg vovv ivdicov Qsig eixövag 
xarfj^EVy ovqdvcooe y^v ralg Ovataig, 

3. fnidtov Panayotakis /nedSv cod. 
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21) ^AAAA Eli: TON AYTON 

MaxtfjQ dvfjWev slg ÖQog vo/ioyQdq)0s ‘ 
fol. 385 ek ovQavovg av öoyixaroyQacpo:;^ ndrEQ. 

6 fj,£v rd vvv nÖQQCodev eaxioyqdcpsi ■ 
av (5* avrd öibqov ifi(pavel deonrta 
5 ^aß(bv xarcoXßtcoaaQ näaav Hrlatv 

5. yaroZßiojaag cod. ?5 • an rijv ? xaroXßicbaag el dubitanter Panayotakis. 


22) EIE TON XPIETON ^ONTA BPE0OE 

To ^ixqdv o^TO Kal Oedvdqconov ßgd(pog 
dvlTtXaat (pQaqelaav rj^dyv rrjv cpvaiv. 


23) EIE TOYE ^APlOYE ^ANAPPYPOYE 

’Y^äg ^^€1 ÖS Ttqoararäg Ttäaa xriaig 
dvdqyvqov Ttodovaa rrjv acorrjqlav^ 
sig öo^av hdev rrjv ju^vovaav eig xiXog 
BaaiKeiog elXricpa rovaöe rovg xvnovg, 

Marg. 3. GeXeig zijv ixovaav /aij Ti?.og, 


24) EIE AEKHTHN ^EN EHHAAIÜi 

Avdovai xal anrjXata xrjv dg)daqalav • 
Xd^Ttovai t^oyafc cpibxa xrjv olxovfi^vrjv • 
slg XY]V ^Eöe^ eqri^og ixxetvet xAdöovg, 

2. Xöyai cod. kdxfxat Panayotakis, an Xoyyail 


25) EIE TON APION ANTQNION KAI EY0YMION KAI 
XAPITÜNA KAI EABAN EIE PN EANIAION TO EXHMA 
ANÜ PXONTAE EIE EYXHN TAE XEIPAE 

*"0 vovg de(p Kai eitxeqcofisvai 

dtayqd(povai xrjv äaaqxov q)Q 0 vxtda ■ 
eldog xd oefxvov xal xqixöjv ÄevKÖxfjg 
xrjv evöov i^cpaivovaiv axqavxov Beatv, 
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5 v^elQ dA?^Öä>g ^rs cpvjQ oiHovßevrjg, 

arfjXai rgonaliov, ovqavoÖQOpiCii ßdaeiQ, 
ol öatfiövoDV (p^e^avreg ävQqaxeg JtAdv7]v, 


26) EIZ TOYZ^AriOYi: TEEZEPAKONTAE ^lETOPHMEEOYE 

^EHI THE AIMNHE 

Kal avfinovdj nda^ovatv £lö(bg rrjv cpvatv, 
xul Gvyysyi)do} rd arscpr} xä xtbv novcov, 
ü> pLdgrvqeg, rig fj^ev eig XipLvrjv niKqdv ; 

SQcog ■ xig ovtog ; rov piövov dsov * ßaßal, 

5 xal rov noBov t ndar} de rfjg svroXjUtag. 

'ödcjQ (5£d cpXe^avreg aifidrcov ^daei 
(pXoyog voYjxfjg ävBqaxe-g^ xai rrjv TtXdvrjV^ 
vÄfjv Ttadäyv fxov xavaare ipvxfjg vscpog^ 
yovov ÖS xaqTiöyv y)v^ixa>v öqöaov ödre. 

27) AAAA EIE TOYE AYTOYE 

Erqarog itvicov cpqvaypia xal Bqdaog yEfjicov^ 

Einoi rtg code rovg äf]rrr}rovg ßXeTtoyv. 
ävaxra xopiy)dv äiqi arqarevfidrcov 
Tj^ovvra yfjdev, sxcpoßovvxa rrjv xriatv^ 
xXovovvra rrjv ovfxTtaaav oqptfj rov xqdrovg, 
xarecpqovriaav äqri de ^ivo) rqonq), 
dsAovai xal aroi^ela TzoqOfjaai rdy^a, 
ßdXXovaiv vöojq xal cpovBvovatv xqvog^ 
xatovai Tivq 6^ rfjg nqodvpiiag utvqi^ 
rov dsqa cpXiyovoiv axfiolg ai/zdrcov, 

?.Lfivr] de yfj xdrcoÖev iyxexqvfxfxevrj 
Xdqtv ßqaßevei avvrqöq)q> TzecpXeypidvY}^ 

Tzarovfievf] de xal ötxrjv xqarovpisvr], 
cpvyelv Ttodovaa^ fifj raqd^ri Öe artxag 
aiycdaa xelrai xal cpsqei xKovovpisvY}. 
roiavra pif) BavpiaCe rep dafißov/jtevcq • 

TO detov fidikrjoe öovvai rfjv vixtjv^ 

ETCEi vtxcbatv ovx äTtEq Xdystg fxova ' 
xal daifiovag vixcbai rovrcq rw rqoTtq), 

8. ßakovoiv cod. 12. nenXey/ihri cod. 

14. taqd^ei cod. 


5 


10 


15 

foL 386 
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28) 'EN 'ITAAIA EIE TON NAON ^ON "QKOAOMHEE TOY 
"AFIOY BAPNABA TOY 'AJJOETOAOY BAPNABAE TIE 
MO NAXO E 'ES AAAOAAJIHE XQPAE WYPOIKHEAE 

’EKEIEE 

Eol vaöv ei'^yeiQa rövSe, Bagvdßa, 
va(b deov niXovri BaQvdßaQ 
aoi rdo fiadrjrevoavrt rolg ütQODXodQovotg^ 
ötöaaKaXq) xqarovvri utvoibv rag nvXag, 

5 xivovvri rrjv avjjLTcaaav öfpqvog ?i6yq)j 
äQq 7 ]ra deixvvovri rd>v eTtrjqfievoDV, 
ävdqcoTtov sKxvaavtt ßdÖqcov rrjg 7cXdvY]g^ 

Hat avvro^iov öetiavri rijv acorrjqiav * 
aol TM Tiqoeöqevcravri ri^v Avriö^ovy 
10 Hat yrjv ötaöqdfiovri näaav rtß Koyto^ 

(pQoyycq re xynAcbaavri rr^v olxovfiivrjVj 
Idqöyri ad>v TzXvvavn r^v nXdvriv hotzcov ‘ 

(TOt rep fitiirjrf} ndvra r(b didaandkep 
xat vvv avv avre^ ßaaikevovri 
15 aitovtovg Qsioig re rcov aH^jqdrcov, 
dXK avrdg rj^lv, & Hokeng HSHkrjfisve 
TiuQaHaksafxov Tcaiöiov^ öog^ dvriöog 
eig ri]v 'Eöspt otHf]/xa r^ Baqvdßa ■ 
ri]v arjv Jtöktv q)qovq'i](roy ola Ttqoardrrjg^ 

20 kadv adv exkvrqoyaov ix redv xivövvcov, 

redv ßaqßdqcov avvrqty^ov eÖveov rd xqdrt], 
vtx't]v deoßqdßevrov ovQavoÖQÖjiiov 
fol. 386'' ev yfj naqdaxov Xqiarejtcovvjuq) ydvei, 
rag öcoqeag äfinkrjaov ix rov xvqlov, 

25 rijv ßqvovaav äcpQovov 

air^ascog ävotiov öVreo^ lax^h 
xat nqdg fiovdg xtvrjaov evdvoöqöfiq) 
ßdaet xaravrljoovrag eiqtjvrjg fiövag. 

12 . rd^v Gcbv cod. 21. xqdret cod. 

Marg, 3. Avxl rov ovv xolg TCQCvroQgövoig ev öiöaoxdkep roiovrep. 

5. vev/uari. 


20 
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29) EIE TON ^lAION HATEPA HAIE ^EnjrPA0QN 

fitxQog ovrog rvfxßog ä^ndaag eva 
eßayje 7to7A(bv x(b ra(pivrt xaQÖtag ■ 
rd fiv'^fia %alqE rov Edßa xXelov 
ävdQcoTzov dddvarov Övra rolg rqoTioig ■ 

5 d/iX CO TtdrsQ fxsfxvrjao Ttatöog ixtoxov 
gtofjg BTtsXßöyv äqri ßsla xo^Qta. 


COMMENTARY 

The title of the first poem is preceded by a decorative heading in red 
and brown, as are most of the major itenis in this manuscript. 
Initial letters of each poem are in red, unless otherwise noted. The 
marginal scholia are each surrounded by a red line. 

1.2 ddXaooav ... töv xvxXov ovqavov re xal yrjg xöv fieoov, The Order 
A, B re xai C is not mentioned by any of the grammarians. 

4 rdv eig yfjv ovqavib = töv iv yfj elg odqavöv with the 
confusion between motion to and rest in, and between elg 
c. acc, and dative, all occasioned by the gradual loss of the 
dative in spoken Greek. Cf. J. Humbert, La disparition du 
datif en grec du au sieclcy 1930, 60 ff. The Substitution 
of simple dative for eig c. acc. is not sufficiently noted by 
grammarians. 

2. Tit. t'^g Ttavayiag Oeoroxov. Probably a slip of author or copyist 
for eig eixova rrjg x. 0, or the like, rather than a genitive 
functioning as dative, on which cf. E. Löfstedt, Syniactica P, 
222-224, with literature. All the other titles are of the form 
eig c. acc., never dative. However datival genitives in for- 
mulae of dedication are cited by Löfstedt, Z.c. 

2. 2 ddQolaaaa, The second syllable is irregularly treated as short. 

xQcorairlov, Cited by LSJ only from scholia on Hermogenes 
and Thucydides. It also occurs in the Scholia to Eur. Or. 553, 
and in Cedrenus (= Scylitzes) 11.342. It does not seem to have 
been a theological technical term. 
avvoyfiaaaa, ‘reconciling’ ; cf. Leo Gramm, p. 259.4 ff. Aemv ... 
(jvvoyfiCei 0coTt(p xaTQidQXü ßeööwQov ... ^coriog de rovxov Baoi- 
Xeiip ßaotXei peairevei xai ovvotpilget, The marginal commen- 
tary rightly takes yf^v = xovg yrjyeveig, 

3. 1 xegiygdtpo). Used in a double sense with adqxa and ßeov, with 

reference to the iconoclast Charge that an icon limits (xeqc- 
yQd(pei) the illimitable (dxsQlyQaxrov), Cf, N. H, Baynes, 
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Byzantine Studies and other Essays, 1955, 135-136. The poet 
inay be thinking of the sophisticated distinction between 
yQa(p'q and 7teQiyQaq}-n elaborated by Nicephorus, in his 
Aniirrhetlci (cf. P. J. Alexander, The Patriarch Nicephorus 
of Constantinople, 1952, 206-211). 

3 eixaioyQdfpovg, written eixeoyQd(povQ to get an apparently 

short second syllable. The word is not attested elsewhere. 
The reference is presumably to the Iconoclasts, ‘writers of 
nonsense ’. 

(pQovwv rig. What man in his right mind. 

4 fiiaei. First syllable scanned short in accordance with the 

poePs regulär treatment of the SlxQova, 

3. 4 Tcavrag. What substantive is to be understood? The Icono¬ 

clasts did not reject all men, they rejected all Images of the 
divine ; but eixcbv is feminine. Perhaps we are to understand 
TVTcovg from v. 2. 

4. 1 aaQxiq). cf. 12. 2 aov, BaoiXete, xai oxid rov oaQxiovy and 

probably 9. 5 öixrvq) rip aaQxla), though here it may be 
for oaQxeio). ln Hellenistic Greek oaQxlov was often used 
in a pejorative sense: cf. Plut. Brut. 8 ovx äv vjuiv öoxel 
Bqovtoq dva/neivai rovri rd aagxlov ; Marc. Aurel. 2. 2 öti 
TtOTi TovTo eifxt oaqxia eori xal nvevpdxiov xai tö riyepovixov, 
Hence it readily passed into Christian use in the sense of 
‘the flesh’ as opposed to the Spirit. Stephanus s.v. cites Gre¬ 
gory of Nazianzus without a reference. 

2 Öedg On the metre cf p. 294. 
yevaQxvr. Adam, the first man. 

5. 2 fjv xXr]Otv ri6eXr}oag i.e. vi6g. atQovoa is probably to be 

understood as a nominative absolute, ‘whilc 1 raisemyhands 
in prayer*. 

6. This poem is written as a reply to the preceding one. The first 

line is corrupt, and no obvious emendation suggests itself. 
The meaning seems to be ‘mother, your prayer was right and 
fitting for a mother. ’ Can elxov be meant as a present parti- 
ciple formed from eoixa, in the sense ‘befit, ’ and governing 
an accusative prjreQag or prixegal I know of no parallel. 

7. 2 TTjv dipOagaiav» sc. nrjydCetQ- 

3 o'örov. cf. 20. 1 TÖ pixQÖv o'5to xal BedvOgaynov ßgeipog, an 

evident echo of the present line. ln both cases the form is 
Chosen to make a short syllable in the third place. Though in 
Boeotian such forms as ovtoj (gen. sing, masc.), oürav o^xa 
occur, the use of these forms in Byzantine Greek is probably 
due to the same false analogy as led to the feminine singulär 
ravTrj (cf. S. B. Psaltes, Grammatik der byzantinischen 
Chroniken, 1913, 196), and the forms rovxog, rovroi, etc. 
(A. N. Jannaris, An Tlistorical Greek Grammar, 1897, 160). 
In spoken Greek o^rog was being replaced by avrdg (Psaltes, 
op. cit., 194-195; D. G. Hesseling, Morceaux choisis du 
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Pre Spirituel de Jean Moschos 1931, 53 ; K. Weierholt, Stu¬ 
dien im Sprachgebrauch des Malalas [Symbolae Osloenses Fase. 
Supplet. XVIII], 1963, 14-16), and the feeling for its correct 
usage lost. 

ßedvßQCDTiov. Not in LSJ, but listed by Stephanus without a 
reference. It occurs in Leontius of Byzantium, MPG 
86.1.1708B. 

7. 4 o6v vlov oixEicoaov,., jue. For the replacement of dative by 

accusative in such contexts cf.the passages cited by H.Ljung- 
viK, Beiträge zur Syntax der spätgriechischen Volkssprache 
[Skrifter utgivna av. K. Humanistiska Vetenskaps-Sam- 
fundet i Uppsala 27.3], 1932, 48-49 and Humbert, op. c(7., 
178 ff. There is no metrical reason why the dative should not 
have been used here. 

8. 2 avrixTiGiv. Although -t-, as a öixQovov, can make a long 

syllable, the author or the scribe writes -r}- to show that he 
counts it as a long. 

4 ävaxTOQ. Governed by pgrrjQ v. 8, as the commentator observes. 

5 X(p Aöycp rgg iox'^og. cf. 25.5 xivovvri rrjv avynaaav d(pQvog Xoyq). 

9. 1 xöXnov, Object of noBeL (hg Bqovm TteXet must mean ‘as if he 

were on a throne. ’ 

6 ^r]xiqav to make a long eighth syllable. For parallels cf. Psaltes, 

op. cit.f 150, 153-154 and literature there cited. 

10. 2 xvQicog. In the proper sense of äQQrjTog ‘ineffable’. The same 

point is repeated in v. 4 Qrj/ndrcov vjiiQreQog, Dr. Panayo- 
takis makes the attractive Suggestion that aQQrjxrog be 
retainedinthe sense of äQQrjxrov röv nagSevixov vpeva (pvXd^aoa. 

11. 1 dofhpaxog of angelic creation, cf. passages cited in PG L s.v. § D. 

6 ov MXrjxov. So emended by the commentator on metrical 

grounds. But -a- is a SixQovovy and there are plenty of pa¬ 
rallels for such lengthening from Homeric dßdvaxog on. 
exeov. Probably an anacoluthic nominative taken up by aoi. 
Cf. the passages cited by L.tungvik, op. ciL, 8, 

7 (pvaiv. Dr. Panayotakis suggestes that may be retained, 

djtÖQQrjxog /tjeTtg being the mystic light surrounding the 
archangel. 

9 ex xov xdxco xe xai nevixQov balances ex xov vorjxov, 

12 Not in LSJ, although and 

XQcogaxovQyla are attested. 

12. 1 AaAffc aiychaa. Cf. 16, 1-3. 

vovßexei nagaiveaeig. Glasscal Greek knows only prono¬ 
minal or adjectival internal objects with vovßexeco, e.g. 
Soph. Aj. 1156, Eur. Supp. 337, Or. 299, Tr. 1015. For the 
combination cf. Aesch. Prom. 264 nagatvElv vovßexeiv xe xo-i^g 
xaxo)g TigdoGovrag. 

2 aagxlov. Cf. note on 4.1. 

4 ßQovxd>ai. NB transitive, for which I know no parallel, axgefpovai 
ÖQrj. For axQä(p(o = ‘overturn, upset* cf. Eur. IT 1166. 
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13. 1 transitive not attested in LSJ or Stephanus. It occurs in 

Theophanes, p. 128 De Boor. 

3 xißwxov, Noah's ark with the Orthodox aboard, contrasted 

with the Gxd(pr} of heretics. 

14, This poem has no heading in the manuscript, and is written 

continuously with the preceding poem. But äXXa is written in 
the margin in the same hand as the text, and the poem begins 
with a coloured initial. It is clearly a new poem. 

2 evxvfiavxoQ LSJ and Stephanus eite only Nicomachus of 

Gerasa, and (in a metaphorical sense) Eustathius. 

3 viprjyrjxia. äna^ ?.ey6jLievov ; it must mean ‘leading upwards.’ 

It is an incorrect formation, but perhaps influenced by forms 
in -rjyxjxeia^ e.g. e^y)yr}xeia. The Suffix -eta was productive in 
Byzantine Greek; cf. Psaltes, op. cit., 263, Incidentally, 
eleven words in -rjxla are cited by Buck-Peterson, A Reverse 
Index of Greek Noans and Adjectives, 163, often with variants 
in -rjGia or ‘r)Teia. 

4 From here to v. 10 there is extensive damage by damp, and the 

text is too fragmentary to be reconstructed with any cer- 
tainty. The marginal note, which extended over five lines, 
is illegible but for a few letters. 

4 The first five letters might be x rj ^ a i, but all are uncertain. 

Probably they conceal some feminine plural substantive 
governing ögBodo^iag and subject of /nevovaiv. 

5 äKQovvxi^ovaiv is clear ; of the preceding three letters the last 

is probably ; this suggests the dative plural of a relative 
pronoun, whose antecedent is the illegible substantive in the 
preceding line. dxQowxi^oy is not cited in the lexica ; strictly 
it should be written but spellings — and scan- 

sions—with -o- are common, e.g. A.P. 12. 126. 2 (Meleager) 
6. 103. 6 (Philippus, whichever writer of that name is meant), 
Quint. Smyrn. 8. 157. The word presumably means ‘to touch 
with the tips of the fingers’ or the like. o( fiefirjvöxeQ 
further qualified in the next line, will be the Arian and other 
heretics against whom Gregory polemised. 

6 Immediately preceding tzqöq is -w, preceded in its turn by one or 

two letters. I cannot suggest any plausible restoration, 
TiQÖQ TiöSag xa)v ögco/nevcov ßaiveiv means ‘to Stick closely 
to the visible world’ ; cf. Plato Ep. VII 330 e xoig 6’ e^co 
TO TiaQdjTav ßalvovot xfjQ oQßrjQ noXireiag >cai firjöapfj eßeXov- 
Giv avxrjg eig ix'rog livai. 

7-10 Nothing much can be made of these lines in the manuscript. 
14 exa^ev. The subject is tö xßr)xi>c6v x(bv ivavxlcov. The two 
protases are answered by a single apodosis, etpatvev Kxk. 
16 öiGxo/nov ‘two-edged,’ a most unsuitable epithet for a spear. 
But the poet is merely playing with words of literary asso- 
ciation. Dr. Panayotakis suggests a two-edged sword with a 
triangulär point. 
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ycateGTvyrifievrjv. The word is not recorded in a text in LSJ 
or Stephanus ; but it is glossed by Hesychius, in whose Steps 
follow Photius, the Suda, and the lexicon in Bachmann, 
Anecdota graeca^ 273.6. It is no doubt from the lexicographical 
tradition, and probably from Photius, that our poet got the 
word. 

17 TQiycovog seems an inappropriate epithet; but the poet is 

thinking of the Trinity. 

Y}Q^hr}v fits a club rather than a spear ; the poet has 
evidently no clear picture before his eyes. 

18 Eq>aivev. The subject is not clear, perhaps it is the rgiycovog 

aix^n- 

20 NB hiatus. 

22 TQieoTceQov. Heracles. Cf Lycophr. 33. This piece of recondite 
learning is likely to have been derived from a lexicon, though 
the Word does not seem to be cited by any of the surviving 
lexicographers. 

25 FoXidd. The first syllable is treated as a long ; the name is often 

written Pto^far/Ö, e.g. Glycas 327.20. 

26 This line looks like a quotation, so inappropriate is it to the 

context in which it finds itself. 

27 El Ö' ETtQETCE appuFently answers el 6i ajidßag xtK. v. 14 . 

28 ^ xt rwv Kdroj. The last two words are almost certainly 

miscopied from the following line. 

30 ßEoXdyov, On the metre cf. p. 294. 

33 From here to v. 38 little of the text can be read. 

39 äQQrjxov ElTCoviG/aa ktL What is this mystic representation 
of the original light ? The previous lines seem to have contained 
the description of a king sitting enthroned before his subjects, 
perhaps as an allegory of the sun in relation to the other 
heavenly bodies. 

41 eI tieIev. The end of the verse is the regulär position in tragedy 

for the dissyllabic parts of niXo). However, unaugmented 
tieXev belongs to the language of dactylic verse ; its one 
occurrence in Attic drama is in a hexameter passage, Aris- 
toph. Fax 1276. If it is not corrupt, it is the only specifically 
epic form occurring in our poems. In general, although 
Byzantine writers lumped Attic, the Atticising xoivri of the 
Second Sophistic, and the language of tragic dialogue to- 
gether under the rubric of ‘Atticism’, they kept epic words 
and forms distinct. There is no reason in the context to 
suspect eI TtiXev : et xd 66y^a tieXev, ä^iov is a correctly 
formed conditional sentence. 

42 ä^iov c. dat. is not attested in the lexica. Just as the genitive 

tended to replace the moribund dative in living Speech, so 
those aiming at literary Greek tended to replace genitives by 
datives at random. 

43 xl aoi htX, If a worthy representation of St Gregory could 
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only be made of the supernatural materials apparently 
described in the lacunose portion of the poem, why should 
mortals trouble to make Images of him from perishable 
materials. 

46 ei (hv öo>cä)/nev, picked Up by 66y/naai in the next line. The 

best firstfruits are those of correct belief, which we possess 
thanks to you (aalg evxciQtoriaiQ). 

47 oIq elXeQ nXavriv. Antecedent is Söy/naai. 

14.48 olxeia. With ravxa in v. 50 and änoiva in v. 51. 

Ttayydkrjve. For masc. vocative with neut. substantives used 
of a living person cf. KüHNKR-GERTH,Aus/'nhr/(che Grammatikj 
I, 53 ‘wohl nur in der Dichtersprache.’ The word is not in 
LSJ. 

49 TQidöoQ ... ßeoXoyov. For the metre cf. p. 294. 

51 Evyv(o/Liov. The form evyvüj/nog seems not elsewhere attested. 

Hut the reorganisation of consonantal noun and adjective 
Sterns as thematic stems is a regulär feature of mediaeval 
demotic Greek ; cf. Psaltes, op. cit., 178-179, G. N. Hatzi- 
DAKis, Einleitung in die neugriechische Grammatik, 1892, 
381-2, 431-2. A dose parallel to ei^yvcopog is the form äaxrj/noQ 
(Philodemus, Polemon, Hippiatr. etc.), Modern Greek äoxri^oq, 
remodelled from dox'ngeov. 

15. 1 For the tradition that Gregory of Nazianzus was of short stature 

cf. description by Olympius [ß.i/.G.® I. 239] ^Hv 6 paxdQwg 
röv acofiariTiöv tvtiov ov /neyag. 

2 öoypdrcov with ovQavovg, not xdgav. 

7 ivTjyxd^toa written ivrjyxdXrjoa in the inanuscript to indicate 
that the dichronous -i- stood here for a long. The word 
evayxaXiiü) is not in LSJ. Presinnably it means ‘to put a 
thing into someone’s arms’ (cf. E.Mikkola, Die präpositionale 
Hypostase, Apostase und Metabase im Lateinischen, Grie¬ 
chischen und Altindischen, Arctos. Acta Philologica Fennica, 
N.S. 3 (1962), 45), 

9 xTjQVTxofiev. Perhaps one should emend to xr^Qviopev. 

16. 4 ov ydg ex xfjg HdöoQ. I am at a loss to understand this. 

Perhaps we should take —ov ydg ; — as a parenthetic ques- 
tion. But the significance of the hexad escapes me. 

6 eXXetipiv xxX.. Cf. Athanas. Ar. 1. 18 xdiyv ydo yevrjxcöv eoxtv eZ- 
Xeitpeig ... xal TiQOoß-qxaQ 

10 XQiaijÄiov. Not in LSJ. But cf. Ps-Athanas. IV 76 xgioi^Xiov qpcög. 
povaQxioi in Byzantine Greek is almost always a theological 
term. 

13 dG'6yx'eTov. For the technical use in theology cf. Patristic Greek 
Lexicon s.v. C, i (c). 

17 äjiaxQig. Substituted on metrical grounds for dnaxcoQ. "^Anaxgig 
properly means ‘without a country’. With this passage cf. 
Ep. Hebr. 7, 3 äTtdroyQj ä/n'gxayQf äyeveoXöyrjxogy /nijxe ägx'^v 
r}pEQ(bv priTeioyfjg xeXog ä(pa)p,oi(jo/ii^vog Öe xw vlm xov ßeov. 
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.18 öinXovi; xxX. = öinXovi; d>v xaxä xrjv (pvaiv, ov xaxä xrjv vjtöoxaoiv. 

Cf. among other Patristic passages Justinian, Confession, 
MPG 86, 1003 A. 

20 fAeya masculine. Cf. Psaltes, op. eit. 157 ; Reinhold, De Graecitate 

patrum apostolicoram librorumque apocryphorum novi testa- 
menti qaaestiones grammaticae, 1898, 56. 

From here to v. 32 the text of the poem paraphrases the 
Niceno-Gonstantinopolitan Creed (A. Hahn, Bibliothek der 
Symbole und Glaubensregeln der alten Kirche^ 1897, 162-165) 
and the Pseudo-Athanasian Creed {ibid.j 266-269). The accu- 
satives depend on maxevexef v. 33. 

21 Cf. Niceno-Gonstantinopolitan Creed, xöv öt’ xovq dvOgo)- 

novg xal xrjv gpexegav acoxrjgiav xaxeXßövxa ix xojv ovgav^v 
xai aagxcodivxa ... xai ivavdgcongaavxa. 

23-24 Cf. Ps-Athanasian Creed, Jiaßojv gev xd T^/nixega ndßrj xaxd 
odgxa ...dnaßfig öi öiapeivaQ xai dvakXoia>xog xaxd xrjv ßeoxrjxa. 

24 adgxav. Cf. 9.6 grjxegav and note. Here the form is used to 

avoid hiatus. The accusative is one of respect with ßgoxdv. 

25 Cf. Niceno-Gonstantinopolitan Creed, GxavQo:>ßhxa xe ... xai 

naßdvxa xai xa(pivxa. 

xagxegrjxoxa. On unreduplicated perfect forms in Byzantine 
Greek cf. Psaltes, op. 206-207 and literature there cited. 
It is no accident that most of the forms there cited are medio¬ 
passive participles, the only perfect forms surviving in dem- 
otic ; they were clearly in process of losing their reduplica- 
tion from early Byzantine times. From them the unreduplicat¬ 
ed perfect stem spread into the indicative and other forms 
preserved by the literary tradition. In the present passage 
metrical considerations determine the choice between redupli- 
cated and unreduplicated forms. 

26 Cf. Ps-Athanasian Creed, Iva xöv ßdvaxov dveXrj öiä xov {mig 

rjfx&v ßavdxov. 

xöv ßgavaavxa — xov öidßoXov. 

27 ixTirjÖTjxöxa cf. 25 above. 

28-30 Cf. Ps-Athanasian Creed, dveWdyv elg o'dgavo'dg xai xaßrjpevog 
ex 6eiia)V xov jiaxgog xaxd xtjv djio yfjQ elg ovgavo-dg vy}ov- 
pevrjv adgxa. 

29 Evßgovtxöxa. rj for i counted as long. xrjv ßicoaiv is apparently 
a kind of internal accusative of result. 

31 jLieß' sc. xfjg aagxdg, xe in a relative clause, not directly 

following the relative pronoun is very rare. Should we emend 
to ye? 

32 eixdxa. Adverbial, ‘justly’. On replacement of adverbs in -cog 

by those in -a in mediaeval Greek cf. Psaltes, op. cit., 
341. 

35 av/ußovlov SöXov. avgßovkog must be adjectival. 

38 äpq^olv. Theory and practice, faith and works, 

39 xöv jLiiya. Cf. v. 20 and note. 
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16.40 ;i;a(poi'Teg = joyously. 

TiQolxav. cf. /nrjregav V. 9. 6 and note. 

44-45 A defence of icons which suggests that iconoclasm was still a 
force to be reckoned with. 

17. 1 'Eq/höq. The river of Sardis, II, 20, 392 etc. For the accentuation 

cf. Steph. Byz. p. 278 Heineke. 'Eq/hov jieöiov, interpreted 
wrongly as from ^BQ/urjg. 

2 i^gärrjaev. Koareü) ‘hold back, stop ’ is post-classical, and 
survives in the modern marine term xgarei ^ ‘stop’, 
etc. 

löe ^ döe. Not so inuch an epic form, which our poet, like 
all Byzantine iambographers, avoids, but treatment of -ei- 
as dichronous, like ~i- : The spelling, which inarks that the 
first syllable is treated as short, is due to the poet and not 
to the copyist. 

6 intxgaTEt c. acc. is classical though rare. Cf. LSJ s. v. II 3. 

18. 2 d rdg äßvoGovQ xrX. — Öedg, cf. Gen. 1, 6-7. 

4 /^t)(Tog>^Td^ft)Tov. ana^ Xeyö/nevov, a remodelling of the 

common » dggrjTÖgevrog is cited from Synesius, 

Sopatros and Tzetzes. In Byzantine Greek Compounds where 
second element begins with g- offen show single -g- (cf. 
PsALTES, Op.cif, 129-130), as there was no longer a phonolo- 
gical distinction between the double and single consonant. 
The choice is here determined by metre. 

A liiere metrical stopgap with a proper name, and not a 
genuine connective particle in postponed position. 

20. 1 QeoXöyog in special sense of one with superior and more direct 

knowledge of God, as used by Philo of Moses, and in Christian 
literature of St John the Evangelist, Gregory of Nazianzus, 
and others. 

2 argaTTiyof. ‘ Protectorsas in the proem to the Akathistos 

Hymnus, rfj imegpdxfp OTgarriyib rd vixrjrljgia. 

3 Reading and meaning of this line are alike uncertain. /ueöcov 

would refer to the tradition that Dionysius was first Bishop 

of Athens. 

4 elg äacofidTcov = elg ovgavovg (v. 1). 

5 äggrjra. Adverbial, cf. note on 16.32. 
xvxyag — eyxvrpag. NB postponed xe. 

1 eixovag. Cf. H. G. Beck, Kirche und theologische Literatur im 
byzantinischen Reichj 1959, 301 « Hier (i.e. in John Damascene) 
ist die ganze Theologie zu einer Bildertheologie geworden. 
In Johannes triumphiert der Areopagite ». 

8 ovgdvcoae. The earliest citation for ovgavdco in LSJ is from 

Eustathius. 

21. 2 doy/naroygdfpog occurs as a political term in the Hellenistic and 

Roman world (cf LSJ s.v.), but does not seem to occur as a 
theological term in patristic Greek. Here it is a new formation 
to correspond to voyoygd<pog. 
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4 BeoTtxia. Hesych. (probably froin a pagaii source), Eusebius, 

Basil, Epiphanius etc. 

5 The manuscript reading gives a short syllable in the seventh 

place, but is uiigrammatical. The obvious conjecture Trjv 
for breaks a metrical rule carefully observed by our poet 
elsewhere. 

22. 1 0 - 6 x 0 cf. 7,3. 

23 Tit. All four saints are particularly connected with inonastic lifo. 

3 xTjv ßevovaav eig xeXog, emended by the commentator to 

exovaav ß-q teXog, no doubt because he thought that the 
öö^a should have no rekog. 

4 eiÄqtpa is suspect. One expects a word ineaning ‘fashioiied’ or 

‘dedicated’. Dr. Panayotakis suggest qleijpa. 

24. 1 ävBovot ... rqv ä<pdaQa[av, dvßeco transitive seems not attested 

elsewhere. 

2 t Aöyat. For the ineaningless and unmetrical manuscript reading 
we want a substantive meaning ‘wilderness’ or the like 
parallel to OTcqÄaia and ^Qqßog. Xöxßat is a possibility ; but a 
poet who departs so often from the canons of literary Greek 
may have written Xoyyat. The word, of course, is of Slavonic 
origin - O. Sl. Iggi*. Bulg, l^hg etc. giving rise to a variety of 
place-names in Greek. Cf. A. Vasmer, Die Slaven in Griechen¬ 
land 1941, 311-312. The form *Äoyyd is presupposed by the 
Modern Greek koyyid, and by the place-iiame Äoyyd (Vasmer 
163). 

(p(bra. The double accusative is stränge and without dose 
parallel. Probably we should read (pcoxi ; but there are too 
inany uncertainties in this line. 

25. 5 (^f. Matth. 5.14 vßeig iaxe xö (pwg xov xooßov. 

6 ovQavo^QOßoi - ‘reaching to heaven. ’ The oiily attestatioii 

cited by LSJ is Audollent, Tabulae Defixionis 41 B 5 (Megara 
s. i/ii), where it means ‘running along the sky. ’ Cf. 28.22. 
26 Tit. xtaaegdxovxag. Without parallel, so far as 1 know, and perhaps 
a Slip of the copyist. For the story of the Forty Martyrs of 
Sebasteia cf. BHG^ II 97-99. 

2 (jvyyeyqßco. Probably not to be emended to ovyyeyqßa. On 

formation of new presents from perfect stems cf. G. N. Hat- 
ziDAKis, op. eil., 3444 : Psaltes, op. cit., 245. 

4-5 The distribution of the dialogue is clear to the end of v. 4, 
xov ßövov ßeov belonging to the Martyrs, and ßaßai to the 
astonished enquirer. Thereafter things become difficult, and 
indeed it is hard to make anything of v. 5 as the text Stands. 
I am convinced we should read ßaßai de xfjg evxoXßtag. 
27, 3 ävaxxa. Who is this, the emperor or the devil? If we keep degi 
it must be the latter, degi being a locatival dative and 
axgaxEVßdxcov depending on ävaxxa. But it is difficult to 
reconcile this with yfjßev, and the dramatic point of the 
legend lies in the confrontation of emperor and martyrs. 
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Tlierefore deoi is corrupt, We waiit a word meaiiiiig ‘iiiight’ 
or the like ; lo^vi is possible, but not the only possibility. 
27. 7 Gxoixela nogßfjaai, ‘to overcome the elements.’ Three, 
vöcoQ, TtvQ, äi]g are nientioned by naine, and ^gvog must 
represent earth. 

12 ovvTQÖ(pq)y i.e. its fellow-element fire, in the form of the bodily 
heat of the martyrs, resisting the cold of the lake. 
ötxriv — (boei. 

15 (peget c. partic. on the analogy of its synonym dvexo/nai. 

16 Tcö ßa/ußov/Li^vq). Neiiter substantivised participle ~ tä ßä/ußec, 
28 Tit. It seems impossibleto identify the site of this church. Nochurch 

dedicated to St. Barnabas is mentioned in Andrea Gaffi's 
historical appendix to Paulo Orsi, Le chiese basiliane della 
Calabria, 1929, 241-330. Perhaps when the publication of 
the Railones Decimaruin Italiae reaches the formerly Byzan- 
tine areas of the south an examination of all dedications 
to St Barnabas will give the answer. In the meantime all 
one can suggest is that the dedication of a new church in 
a nökig (v. 19) open to attack by the Arabs (vv, 21-23), and 
hence presumably on the coast, by a monk from Byzantine 
lands, is a likely phenomenon in the closing years of Basil I 
or the reign of Leo VI, when the successful military opera- 
tions of Nicephorus Phocas were exteiiding the area of Byzan¬ 
tine control in Italy ; and that the most probable area is the 
north of Calabria, where the Byzantine church filled the 
vacuum left after the Arab withdrawal so effectively that the 
new episcopal diocese of Santa Severina was created in the 
reign of Leo VI. On these developments cf. J. Gay, IJItalie 
meridionale ei Vempire byzaniin depuis l'avenemenl de Basile 
jusqu’ä la prise de Bari par les Normands, 1904, 132 ff., 
190; H. Gr^goire, La carriere du premier Nicephore Phocas, 
in: rTooGfpOQä elg Ut. II. Kvoiaxtör}v GeoGaXovixr}.^ 1953, 232 ff. 

3 Tolg nQojToßgdvoig, apparentlv of the Apostles, a usage for 

which I find no parallel. Mrs. P. Karlin-Hayter suggests ten- 
tatively that this may be a reference to the legend of Bar¬ 
nabas as avv^KÖrjfioQ IHtqov and to Peter as evangeliser of 
Cappadocia. The syntax is not clear. The commentator glos- 
ses it Gvv Tolg TtQfjDToßgövoiq, which inakes good sense but 
questionable grammar. 

4 öiöaGxdXM xgarovvTi xtX. Are these dative paiticiples from 

xQarovvrt to dei^avri parallel to paßrjTevGavri or governed 
by it? In the former case they refer to Barnabas, in the 
second presumably to Christ. The latter seems to be the 
correct interpretation, though the jump from paßrjrevGavrt 
to the following participles is stylistically awkward. xgarov- 
vTi Ttvfmv rag n'^Xag must refer to Luke 8. 25 rig äga ovtöq 
eOTiv Öri xal xolg ävEpoig enndooei xai t(J3 böari ; The 
short first syllable of tzvocöv in the position of a long 
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is contrary to the practice of our poet. Should we rearrange 
the words, e.g. nvoihv xqaxovvTi rd^ nvXao, öibaaxaXiOy as 
suggested by Panayotakis? 

28. 5 6(pQvo^ Xoyo). Cf. 7.5 Tq> Xöyo) rf/g layvog. The expression is 

a reminiscence of II Mac. 8.18 fuxelQ de etcI rd> Tiavroxodzo^ 
Ql ÖeÄ, övvafievc^ xai tovq SQxoixevovg e(p' xai rov öXov 

xooiiov ivl vevfiari xaiaßaXetv. 

9 ngoeÖQevaavTi xf}v \4vxi6xov. Cf. Acts 11.23--26. Tzooedgevco fol- 
lowed by accusative on the analogy of ötoixä), xvßegv^ etc. 

13 Ttdvxa Adverbial. 

ötöaaxdXm is here presumably Paul. 

15 Beioig re rcbv dxrjQdxcDV parallel to avxqj. 

16-17 xaXd}Q xexXriixeve TiagattaXeOfiov jzaiöiov. Cf. Acts 4.36 ^fcoarjtp 
de 6 eTnxXrjdelc. Bagvdßag djid rcbv dTrofrxoXcov, 6 ioxiv fj,e^tQ- 
firjvevofievov Ylög IJagoxX^^oecog. jzagaxaXtofiög seems lo be a 
demotic form selected because the literary TiagdxXrioig 
could not be made to fit the metre. Diinitrakos, Meya Aeii- 
fnövt quotes the following nominal forms from the stein xaXeo- : 
nagaxaXeoia, naoaxdXeo})^ 7iagaxdkeio)fiai TiagaxaXeori^g, na- 
gaxakeoxog, xaXea/^ög. The Greek Version of Boccacio's Te- 
seide 1.1.7 has Xomöv äxovoexe x* eixev xov 7iagaxaXe[xov 
fxov ; is this a printer's error for Tiaoaxakea^ovl Dr Panayo- 
takis teils me that jzagaxake/^ov is a legitimale demotic form. 

18 eig xrjv ^ESe/n for iv xfj ^Ede/n. 

21 xd)v ßagßdgcov eßvd>v contrasted with the XQ^^^cnwvvfxov yevog 

can refer only to the Arabs, and not to the Lombards. 

22 Otoßodßevrov cf. Cedren. I 741. 
ovgai'oögof^ov. Cf. 25.6 and note. 

26 alrriGeo)g with ioxvi. 

27 evßvoögoiiq) is an abnormal formation from a ?;'Stem. But the 

many compounds in IxOvo- and perhaps such aberrant forms 
as evgvoötvrjg in an Oracle cited by Strabo enabled our 
poet to treat it as a legitimate metrical variant. 

28 An awkward line : eio'qvqg is governed by ^ovdg ; ^ovag scarcely 

adds anything to the meaning, but is employed for the play on 
words. 

29. 2 TW xa<pevxi. Instrumental dative. 

3 fA,eGov Tnside. ’ Cf. Hatzidakis, op. cit., 229. This is the first 
Stage towards the formation of the Modern Greek /uerra. 


Robert Browning. 



COMPOSIZIONE MUSIVA IN SINESIO 


1. Esiodo, ai versi 320 ss. degli Erga, avverte chei xQ'gp^ara, 
i « mezzi» con i quali possiamo procurarci una vita agevole, 
<( non vanno arraffati», cioe conquistati con danno altrui; 
« di gran lunga migliori quelli che vengono per dono di dei». 
Che « se poi qualcuno acquisti un grande benessere {jx^yav oA- 
ßov)f> con la violenza o con la frode, anzitutto Timpudenza 
deir agire (avatöpfr}) caccerä via il rispetto degli altri; in 
seguito gli dei ridurranno a niente il colpevole, si che non 
godrä queir öXßoc:, per cui si e macchiato di violenza, se non 
per breve tempo. Quindi, a seguire Esiodo, Tuomo, per 
vivere degnamente nella societä di cui fa parte, ha bisogno di 
Xqgfjiara, acquistati col lavoro, onestamente, che gli diano 
VöXßoQ, e contemporaneamente Vaiödx;, la «stima» o «ris¬ 
petto » altrui. 

Solone, nella cosiddetta elegia alle Muse, concettualmente 
resta sulla medesima linea. Rivolgendosi alle dee specifica- 
mente sue protettrici, in quanto egli e poeta, chiede ad esse, 
quali beni desiderabili tra tutti, Vd2.ßog e la öo^a äyaB^, 
sostituendo appunto la öo^a, la « buona opinione» che altri 
possono avere di noi, all’ alöch^, parola di significati piü vari, 
e che poteva dare adito a fraintendimenti. Inutile quasi 
avvertire che ci troviamo di fronte ad un motivo antichissimo, 
che potremmo dire insito nell’ animo di tutti gli uomini, e 
letterariamente valido in tutta la sfera aria, poi che anche nel 
primo inno dei primo ciclo dei Rgveda, dedicato ad Agni, il 
dio dei fuoco, il sacerdote che compie il sacrificio chiede al 
dio di ottenere in cambio « prosperitä )> e « buona fama ». 

La posizione soloniana dei binomio öKßog-öo^a si mantiene 
intatta per tutta la grecitä classica ed ellenistica. Pindaro, 
nella seconda olimpica per Terone di Agrigento, vv. 10-11, 
afferma, con felice Variante, che nella famiglia degli Emme- 
nidi nXovroQ e « ricchezza» e «favore» furono sempre 

congiunti alle virtü native della stirpe ; mentre poi, nell’ olim- 
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pica settima, v. 10, collega i due concetti in un nuovo 
nesso espressivo ; 6 6' äXßtog, dv rpä/iat narexcovr' äyadai, « fe- 
lice chi goda buona fama», e va da se che quest’ uomo felice 
avrä anche benessere, poi che per i Greci delF etä di Pindaro 
il povero non era mai stimato felice ; Euripide, Eracle furente 
V. 511, anche congiunge o 2 .ßog e öö ^ a , ponendo perö sulla 
bocca di Anfitrione il monito che raramente quei pregi restano 
continui e stabili sulla stessa persona ; Cleante, nelF inno a 
Zeus, che valse quanto un « credo » per le comunitä stoiche, 
determinato come il bene puö sussistere soltanto per quelli 
che si adeguano alla legge di universale armonia voluta dal 
Rettore del mondo, avverte come gli uomini che agiscono 
vTtsQ öo^rji;, cioe contro la maniera comune di sentire, tra- 
volti da desiderio di guadagno, non possano non finire male, 
perdendo Vd^ßog per la cui ricerca si sono travagliati. Ancora 
in pieno quinto secolo dopo Cristo, mantenendosi nella scia 
della tradizione soloniana, attualizzata e ripresa, Proclo Diä- 
doco, nel primo degl’ inni, dedicato ad Elios, vv. 40-44, 
chiede al dio, per Tanima sua «limpida luce datrice di ampio 
benessere {'ipvxfj iih 9?do? äyvöv ififj 7to2.vo?.ßov) e di ottenere 
VevxÄsia, la «gloria»—-cioe, piü ancora della öö^a — cu- 
rando Tarti promosse dalle Muse ; e subito dopo, v. 46, piü 
esplicitamente, chiede al dio «saldo benessere per pietä 
d’amore (ö?.ßov äarvcpsXtKrov an svasßtrjQ eqareivi^s) », cioe 
queir öXßoQ che, stando air aggettivo esiodeo, puö essere 
definito QsoaöoroQ, e, nel caso specifico, pur non essendo piü 
al tutto materiale, puö dirsi parallele, se non affine, al 
nXovroQ soloniano, dv ^ev ömat Qeoi (v. 8, elegia alle Muse). 
In etä giustineanea, sesto secolo dopo Cristo, pure qualcosa 
ancora innovando, secondo i gusti suoi, Paolo Silenziario 
riprende Solone, persino citandone alcune parole; cfr. 
A.P. X 76 : « Non il vivere arreca gioia, bensi il cacciar via 
dal petto le preoccupazioni che ti fanno i capelli bianchi. 
Desidero possedere mezzi sufficienti; ricchezza eccessiva, 
con conseguente mania di accumulare, ti rode Tanimo... 
Conscio di ciö, purifica le vie del cuore, e mira ad una sola 
speranza, la saggezza». Qui, al v. 3, la fräse nXovrov Uxetv 
sQeXoy rov snägKiov, ha nello sfondo la soloniana ;^^?y//aTa 1- 
^EtQoy [jLEv Ex^f-v, döixcog öe TtETtdadat j ovx ißdÄa). In quanto 
alla öö^a, e sostituita dalla piü intima aocpta. Prima ancora 
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della bo^a altrui, Tuomo dovra saper vivere secondo un 
modulo di saggezza, ehe lo renda degno a se stesso, prima 
che agli altri; Tossequio verrä dopo, come corollario. 

In questa breve rassegna mi sono giovato di posizioni vertici, 
trascurando ciö che nella stessa letteratura sul medesimo 
motivo puö essere spigolato largamente nei tragici, nei 
comici, soprattutto della commedia di mezzo e nuova, e nei 
prosatori, soprattutto filosofi e retori d’etä ellenistica e 
romana. Ma la questione che si persegue e un’ altra. In 
poesia e in letteratura alcuni temi cardini vengono ripetuti di 
continuo, da poeta a poeta e da scrittore a scrittore, sempre 
rinnovati in ciö che pertiene al clima del momento, cioe 
air espressione che di volta in volta il sentimento e il gusto 
del tempo impongono o favoriscono per preferenza. In altri 
termini, i temi vetusti vengono attualizzati di continuo, si 
che la loro assimilazione riesca piü pronta ai contemporanei. 
Ora, si ci domanda, nell’ etä cristiana, ci fu qualcuno che, 
riprendendo il tema della ö6^a e dell’ SXßo^, sia pure meno 
nella ripetizione della formula tradizionale e piü nei concetto 
informatore, lo rinnovö in contrasto con la tradizione stessa ? 
Possiamo rispondere di si, che ci fii Sinesio. 


2. Riporto qui di Sinesio i vv, 1-44 dell’ inno primo della 
vulgata, nono nell’ edizione curata dal Terzaghi nei 1939 : 


^'Ays //ot, ^lyeia qögfiiy^ 
fj,€rä Tr^tav äotödv^ 

^erd Asaßtav re 
yegaQOJrsQot^ eep' v/xvolq 
5 xEXdÖEi öiOQiov (hödv^ 
dnaXalQ ovx ertl vvptcpatQ 
dcpQobiatov yeXdxJatg^ 
BaXsQibv ovb' etiI xovqcov 
TtoXvrjgdrotatv rjßaiQ, 

10 ßEOxvjuovog ydg äyvd 
Gfxplag d^gavrog (hölg 

fJhiXog Eg BsloV ETCEiyEt 
xiBdgag ixtrovg EgeaaEiv^ 
pLEXixgdv ö’ ävcoysv ärav 
15 ^dovteov (pvyEtv igebreov. 

TL ydg d?.xd, xi bE xdXXog, 


rt ÖS xi bs cpäpiai^ 

ßaatXrjioi re xt/ual 
Ttagd xdg Beov fi£gL/j.vag ; 
20 '"O ixh IjtTtov SV btcbxot, 

6 bE xd^ov £v xtxaLvoi, 

6 bs ßf]iua)va (pv^aGaot 
xxedvcov, ^gvGEov öXßov * 
EXEgcü ö’ äyaXfxa xaixr} 

25 xaxaEipiEVT] xevdvxcjv ' 
jtoXdvixvog bs xig eirj 
Ttagd xovgotg, Ttagd xovgatg 
d/j,agvy/j,aGt TtgoadoTtcov ■ 
E/j,^ ö’ dy)6(pr]Xov Air] 

30 ßioxäv äarifxov sXxsiv^ 

xd [JjEv Eig dXXovg aGrjiiov^ 
xd bi; Ttgdg ßedv Ibovxa. 
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ao(pta öi fxot Ttageirj 
äyadä /Liev vsorara, 

35 äyadä (3e elxsiv, 

äyadä (5’ ävaaaa JtAovrov 
nsvLav ö' äfio^dog otasi 
aocpta ysAdxTa, TtixQatg 


äßarog ßtov ixegifjivaig* 

40 [jiovov ei roaov utaQelr} 
Öaov ägxiov xaXi^g 
äno yeirövcov igvxeiv, 
iva fir] XQ^ä) [jIS xdfjiTtxoi 
44 eni (pgovriöag fieXaivag, 


Traduzione: 

« Orsü, phorminx di registro acuto, dopo la canzone di Teo, dopo 
la melodia lesbia, fa risonare per me Tarmonia doria, per canti 
piü venerabili; ma non per tenere spose sorridenti amorosamente, 
ne per la giovinezza amabile di floridi fanciulli. La sacra doglia 
pura di una saggezza che porta dio nel seno spinge le corde della 
cetra a remare verso (ad intonare) una melodia divina, ed invita a 
fuggire Tate perfusa di miele degli amori terrestri. Che cosa e la 
forza, che cosa la bellezza, e Toro, la gloria, gli onori regi rispetto 
alle eure di un Dio (= al nostro dovere di vivere come e giusto che 
viva un cristiano)? Tra gli uomini uno bada ad allenare cavalli, 
altri a tendere archi, altri a custodire mucchi di possessi (ingenti 
ricchezze), aureo benessere (= benessere dato dair oro). Un altro 
cura la bellezza dell’ aspetto, una lunga chioma che copra il collo ; 
e v’e chi, di fronte a fanciulli e fanciulle ama celebrarne la lumino- 
sitä dei volti. A me sia concesso di trascorrere oscuro una vita 
tranquilla, si da non destare la curiositä degli altri, e tale da poter 
badare a ciö che conduce a Dio. E mi sia accanto la saggezza, buona 
per il tempo di giovinezza, buona a trascorrere la vecchiaia, signora 
buona della ricchezza. La saggezza farä sopportare senza tra- 
vaglio, la povertä, sorridendo ; essa che non puo essere vinta dalle 
preoccupazioni amare della vita. Mi sia accosto solo di quel tanto 
che basti, per non ricorrere alla dispensa dei vicini, si che la neces- 
sitä non mi pieghi a pensieri tormentosi». 

A parte il vasto uso di formule patristiche, ricordate dal 
Terzaghi nel suo commento, e a parte il xeXdöst dei verso 5, 
ripresa di termine ed immagine pindarica (ol, II 2), i versi 
di Sinesio risultano qui vero mosaico di motivi della poesia 
greca, classica ed ellenistica. Ne il poeta procede per chiuse 
vie ; giä al principio, ai vv. 2-3, scopre le carte, rinviando al 
canto di Teo ed alla melodia lesbia ; che alla seconda e perti¬ 
nente il ricordo delle tenere spose (vv. 6-5), cioe dei canto 
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degl’ imenei, e alla prima e alla seconda, cioe alle odi di Alceo 
e di Anacreonte, il ricordo dei floridi garzoni (vv. 8-9), 
Air armonia doria, la piü severa di tutte, si accorda invece 
il sacro travaglio della Vergine. Ma, ricordato il parto mira- 
bile, il poeta non v’insiste, se non attraverso il richiamo 
di un’ altra citazione classica ch’egli inverte. Pindaro, 
nella quattordicesima olimpica, v. 7, avvalendosi anch* egli 
di un topos (quello che puö essere definito delle eccellenze 
umane e che comparirebbe per prima nell’ epigramma delia- 
co) avverte che ogni dolcezza viene agli uomini dalle Cäriti, 
ei aocpog, el xaXog, et rtg äyXadg äv'^Q* Si enumerano qui 
ootpla^ xdXXog e äyXata, che nel caso specifico vale quanto 
xXeog, Sinesio, per il momento, esclude la aotpta — che 
riprenderä piü oltre, poi che per lui ha altro valore, es- 
sendo saggezza proveniente da fede, e quindi di fine soterico 
— ma accetta il xdXXog ed accanto vi pone y^qvaog^ tpä^at e 
Ttjuat, che val quanto dire öXßog e dd^a della formula tradi- 
zionale del motivo ; solo che non li accetta piü conie valore 
positivo, ma li accantona di fronte al fine superumano 
promesso al fedele di Cristo. Segue, subito dopo, un altro 
topos, frazionato a sua volta in dizioni di derivazione diversa. 
Che gli dei, per loro dono, avviino gli uomini a differenti vie, 
e asserzione giä omerica, posta sulla bocca di Odisseo (6 
166-177). Quelli che sono doni di dei divengono presto, nel 
razionalismo progrediente, scelte istintive umane, e il topos 
primitivo delle eccellenze slitta a quello delle varie tendenze 
dei singoli, da Pindaro (ol. IX 104 ss. ; pyth. X 60 ss.; nem. 
VIII 37 SS. ; fr. 221 Sn.) a Bacchilide (X 35 ss,), ad Euripide 
(frr. 185-211 N^., dall’ Antiope), ad Aristotele (Protrept, fr. 
15 Wal.; Eth. Nie. I 1,1214 a 30), a Filodemo (Rhet. II 40, 
5 SS. Sudh.), sino alle perfette delineazioni oraziane della 
prima ode del primo libro e della prima satira, anche del 
primo libro, e poi oltre. Sinesio presenta qui come prototipi 
Tallevatore, e allenatore, di cavalli da corsa, il cacciatore, 
il mercante o banchiere, Tamante di se e della dolce vita, 
colui che e jtoMvpvog non per celebrare il Signore, ma per 
cantare creature terrene ; e ne rinnega l’attivitä, giä definita 
innanzi (vv. 14-15) un « acciecamento » dolce ma rovinoso, in 
rapporto alla ooq)ta — quella medesima perseguita come si e 
visto, da Paolo Silenziario — guida del giovane e del vecchio, 

21 
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moderatrice del ricco. Del resto egli non pensa che a vita 
serena, indipendente, contenta del poco, purche scevra di 
preoccupazioni ; e sorprende un tono blandamente epicureo, 
oblioso della posizione cristiana di poco prima. Mosaico, s’e 
detto ; ma va aggiunto che Tintreccio totale dei motivi porta 
ad un progresso sostanziale e formale, che giä presente svi- 
luppi ulteriori. Tutto il brano, se da un lato fa pensare 
air ode I 30 di Orazio (la preghiera ad Apollo cui e stato 
dedicato un tempio sul Palatino, con Tinserzione del motivo 
pindarico, giä richiamato, di nemea VIII 37), dalF altro dä 
pure come un barlume (sia pure non piü di un barlume e 
con conclusione diversa) anche delle terzine dhnizio del canto 
undecimo del Paradiso: 

0 insensata cura dei mortali, 
quanto son difettivi sillogismi 
quei che ti fanno in basso batter l’ali! 

Chi dietro a iura, e chi ad aforismi 

sen giva, e chi seguendo sacerdozio, 
e chi regnar per forza e per sofismi, 
e chi rubare, e chi civil negozio ; 
chi nel diletto della carne involto 
s’affaticava, e chi si dava alt ozio, 
quando, da tutte queste cose sciolto, 
con Beatrice m’era suso in cielo 
cotanto gloriosamente accolto. 

Inoltre, a parte tutto il resto, vanno fatte due osservazioni, 
a) Air inizio dell’ inno Sinesio si rivolge alla Uyeta 
Alysta vale « accordata in registro acuto»; ma tale era se 
mai la xldaQig tra gli strumenti a corda del genere 2,vQa. La 
(pÖQjuty^ era di registro grave. La dizione sinesiana risulta 
quindi un adynaton. Potremmo quasi sospettare che vi sia 
celato il pensiero della stessa condotta dell’ inno : Tuso della 
formula, o del concetto tradizionale, in sistema del tutto inver- 
tito. b) Se Sinesio evita diusare, secondo il semantismo tradi¬ 
zionale, il termine öö^a, e perche oramai esso aveva assunto, 
neir USO comune liturgico, una significazione affatto diversa. 


3. Sinesio muove da erudizioneclassica che inverte dunque 
nella paradigmatica cristiana ; ma, s’e detto, conclude il 
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primo l)rano deir inno in chiave Ira epicurea e stoica. Vi 
sono precedenti di uii tale procedere? 

II primo a rifiutare la fissitä del topos öXßo^-öo^a nella sua 
pertinenza ad una genetica soltanto nobiliare (cfr. Simonide, 
fr. 4 D. ; Pindaro, ol. II 58-62), tra i poeti pare sia stato Eu- 
ripide. Nella Danae, fr. 327 N^., un personaggio si esprimeva 
cosi: « Gli uomini amano ritenere saggi i discorsi di quanti 
vivono nel benessere, e ridono sc poi parli bene un povero di 
scarsi mezzi. Io spesso ho visto poveri molto piü saggi dei 
ricclii, e iniserelli. avvezzi ad offrire sacrifici minimi, molto 
piü pii di quelli che sacrificano buoi». Anche altrove Euripide 
insiste sul medesimo tema (cfr. frr.54-56 N^., dell’ Alessandro ; 
fr. 285 del Rellerofonte, etc.) ; ed il sovvertimento della piü 
antica posizione pindarica, mantenuta ancora da Platone 
nel primo libro della Eepubblica, cc. 4-6, fu dovuta certo al 
progredire della democrazia, ed all’ influsso delle forze sofis- 
tiche, ed al prevalere del valore della (pvaig su quanto prece- 
dentemente era determinato in via di vopo;. Dopo di lui 
v’insisteranno, ed in modo vario, secondo le situazioni da 
presentare, i poeti della commedia di mezzo e della commedia 
nuova (per es. Menandro ; cfr. Contadino, 129 ss. ; Misan- 
tropo, 271 SS., etc.), e poi gli scrittori di diätribe e i retori 
della Seconda sofistica. Nel campo lirico i motivi si com- 
pongono certo giä in linea musiva in quella melica monodica 
alessandrina, nou giunta a noi, a che fu tra i rnodelli di 
Orazio, che conobbe, manteime, riprese e perfezionö gli 
elementi diversi, presentandone un superamento perfetto e 
definitivo. II metodo della coinposizione musiva natural¬ 
mente perö non venne meno. Con l’etä cristiana ad esso si 
rifece Gregorio di Nazianzo ; poi segui Sinesio, come e possi- 
bile vedere anche dalF esame di pochi versi. 


Carlo Del Grande. 



IL TEMA DELL' INSTABILITÄ DELLA YITA 
NEL PRIMO CARME DI EDGENIO DI PALERMO 


1. Un ruolo eminente nella raccolta di poesie di Eugenio di 
Palermo, pubblicate per la prima volta dallo Sternbach nel 
1902 (^) dal cod. Laur. v 10 e bisognose oltre che degli emen- 
damenti giä proposti da Horna (^) e dal Sola (^) di una generale 
revisione e interpretazione occupa il primo carme che, 
come apprendiamo dal lemma, fu composto in prigione 
(örav vTcfjQ^ev eiQ Trjv (pvXaKrjv) \ puö avere dunque per titolo 
« Canto della prigione » e dal Leitmotiv che lo pervade « Canto 
deir instabilitä della vita»(^). 

Trascuriamo qui come non necessaria al nostro fine la 
determinazione (®) del motivo che condusse in carcere il 


(1) Byz. Zeitschr. XI, p. 406 ss. 

(2) Byz. Zeihchr. XIV, 1905, p. 468 ss. ; XVI, 1907, p. 454 ss. 

(3) Byz. Zeitschr. XVII, 1908, p. 430 s. 

(4) fi quella da me tentata neir edizione Eugenii Panormitani 
Versus lambici che viene ora pubblicata come vol. X della serie 
Testi e Monumentii delt Istituto Siciliano di Studi Bizantini e Neoel- 
lenici di Palermo, diretta da Bruno Lavagnini. 

(5) L'analogia segnalata dal Krumbacher, GBL^, p. 769, con le 
poesie dal carcere di Glykas e Sachlikis 6 puramente esteriore. Piü 
consistente appare Tanalogia col carme 16 di Teodoro Metochita (cf. 
R. Guilland, Stüdes Byzantines, Paris, 1959, p. 202 s.). 

(6) Essa e stata conipiuta da E. Jamison, Admiral Eugenias of 
Sicily^ London 1957, p. 126 ss., 140 ss, (cf. anche p, 229 ss., 236 ss.), 
che vede nel carme un documento (p.l40 «the first-hand evidence ») 
della crisi della monarchia siciliana degli anni 1194-1195, Eugenio — 
che dal 1174 era stato magister duane baronum {et duane de secretis) 
e dal 1190 regius amiratus — all* avvento dell* imperatore Enrico VI 
al regno di Sicilia, dopo Teffimera reggenza della regina Sibilla (e di 
Guglielmo III) il 29 dicembre 1194 fu accusato di tradimento — 
insieme ad altri veri o presunti congiurati — e condannato alla 
prigione, prima in Apulia, poi in Germania nella fortezza di Trifels, 
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poeta Eugenio, il quäle cade dal piedistallo di grosso digiii- 
tario della corte del re uormanno Guglielmo II (1168-1189) 
e poi di re Tancredi (1190-4) nella sventura e nel desiderio 
della solitudine e della vita ascetica. E invece di grandc 
interesse la determinazione della situazione culturale che il 
poeta rispecchia nei suoi versi : e interessante cioe attraverso 
un’ analisi strutturale del lungo carme, che e insieme didasca- 
lico ed elegiaco, e che si esteiide per 207 dodecasillabi bizantini, 


donde fu liberale nel 1196. 11 suo destino fu comuiie anclie alla regiiia. 
In particolare, secondo la Jamison, al fato della faiiiiglia reale 
siciliaiia alluderebbero i vv. 29-41 sulla Fortuna, cosi conie i versi di 
Goffredo di Viterbo 

Cesar erat oninia, cuncta disponebat, 
celum, terra, inare pluto jam timebat ; 

Fortuna volubilis graduni suum vertebal ; 
humiliat, Sublimat, quos tota ferebat. 

(Gotifredi Viterbiensts, Gesta Heinrici VI, M.G.H. SS. xxii, 
p. 337); i vv. 47-51 

TixTBiQ y'6vai ov, xaQrsQelQ to-q (höiva^, 
laax; dä fiei^ov äXyog ixßXlyjeis ot 
xai Gov fxdxGiQa xaQÖiav öiaondaeii 
(hg, iiaxaql^eiv rebv rexvojv areQovfiEV^jv 
areigag^ dxdgnovg fAdXa rfjg drexvlag 

alluderebbero alla regina Sibilla, separata durante la prigioiiia dal 
giovine figlio Guglielmo e che giä uno o due anni prima aveva perduto 
il primogenito Ruggiero ; i vv. 136-142 dedicati alla condanna e 
alla maledizione della calunnia 

övaio rfjg afjg (^vG/j,evovg f^oxOrigiag, 
fj xardmv TißrjGi rijv ßeiav Öniv, 
axrjv^v dga/iiaTOVQyovaa xaßvnoxgiveiv 
X'qgovg re Gvggdjtrovoa xai xevovg Xöyovg ' 
xd vo)xa xsgelg xal to lov exTCxveig 
xai XavßdvEig xigrfhoa Kigxalov jrofiu 
iv yagyaXiGfiih nSavfhv Gcxpiajudxojv 

alluderebbero alla «farsa *> del processo diiianzi alla corte di Palermo 
che portö alla condanna della famiglia reale e dei suoi amici, tra i 
quali il poeta. Tali allusioni additate dal fervore della Jamison non 
hanno alcun fondamento, come dimostrano il presente articolo e le 
annotazioni critiche della mia edizione. Della identificazione di 
Eugenio con lo storico occidentale Ugo Falcando, proposta dalla 
Jamison, non e qiii il caso di disculere. 
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rindividuazione dello svolgimento del tema fondamentale 
sulla labilitä della sorte e sull’ effimera natura della vita 
umana. 

Intanto, che non si tratti di una mera esercitazione scola^ 
stica e di un mero componimento retorico nel rigido rispetto 
dello Schema metrico e degli artifici tecnici, ammonisce 
Foccasione di una vicenda biografica, particolarmente incisiva 
sul corso della vita del poeta. Vale a dire che il fondo auto- 
biografico del carme puö garantire la genuinitä del senti- 
mento, Tautenticitä delF accento poetico, la sinceritä della 
sofferenza umana, la av^Ttddeta, E tuttavia sul fondo del- 
l’ispirazione si delinea una civiltä letteraria, che, nel fornire i 
suoi motivi e i suoi topoi, interferisce nelF espressione e nel 
canto del proprio dolore e trasforma una situazione senti¬ 
mentale in situazione culturale. Cioe l’occasione non dä 
luogo air espressione immediata e sorgiva d'un mondo di 
immagini e di lirici fantasmi, bensi alla tessitura complessa 
d’una composizione, in cui la Weltanschauung del poeta a 
stento sopravvive al peso della tradizione retorica, culturale 
0 anche filosofica. Nostro compito e di puntualizzare l’in- 
contro tra sentimento e cultura nel nostro poeta e in partico- 
lare non tanto individuare una vicenda biografica quanto 
rinvenire i tramiti di una cultura forse giä fossilizzata 
e depauperata del siio primitivo vigore, ma in ogni modo 
forza e caratteristica importante di tutta la poesia medie- 
vale, intendo di tutto il medioevo in Oriente e in Occidente. 

Che la Musa di Eugenio abbia vissuto in Sicilia e un fatto 
importante per la storia della letteratura del M. E. italiano, 
ma Eugenio ovviamente si colloca nella storia della Lettera¬ 
tura bizantina (^), immerso com’e in quel clima culturale 
pagano e cristiano, profano e sacro, che e pressoche costante 
in tutto il millenario svolgimento di quella poesia. 

Si puö dunque assumere un carme di Eugenio, cosi dovi- 
zioso di motivi come quello scritto dal carcere, come un 
campione di assaggio della poesia bizantina della seconda 
metä del sec. xri. Puö darsi che dalF analisi della suastrut- 


(1) Cf. F. Doelger, Die byzantinische Dichtung in der Reinsprache^ 
Berlin, 1948, p. 26, 28, 
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tura scaturisca qualche conclusione di carattere storiografico 
e metodologico di un qualche rilievo. Una prima constata- 
zione bisogna pur subito fare : un’ edizione pura e semplice 
d’un testo bizantino t insufficiente : necessaria e l’interpre- 
tazione intelligente e precisa del testo, che e il fondamento 
stesso della critica testuale : prima lo spirito e poi la lettera, 
e non viceversa. Proprio al nostro poeta capitö un’ editio 
princeps piü volte difettosa anche dal mero punto di vista 
paleografico e tecnico : una lezione erroneamente trascritta 
dal codice o fedelmente trascritta dal codice priva di senso 
mostrano egualmente che l’editore e venuto meno, sovente, 
in quel che t il suo compito precipuo e preliminare, cioe di 
essere anche interprete del testo che pubblica. 

2. Il primo carme di Eugenio di Palermo si articola nei 
seguenti motivi : 1) considerazioni o gnome sul corso della 
vita infelice e sull’ ansiosa aspirazione dell’ uomo ai piaceri 
del mondo ; 2) la rappresentazione delle Moire che presiedono 
inesorabili al corso del destino dell’ uomo ; 3) l’alterna vicenda 
della umana sorte, della felicitä e dell’ infelicitä dell’ uomo 
rappresentata nel simbolo della ruota della fortuna ; 4) l’in- 
dissociabilitä dei concetti di vita e dolore, come continua- 
zione del motivo dell’ alternanza di felicitä e di infelicitä 
con una serie di esempi tratti dalla vita familiäre e sociale ; 

5) inevitabilitä della morte che accomuna ricchi e poveri, 
felici e infelici e spietatezza della morte acerba e immatura ; 

6) canto dell’ ideale ascetico : la vera sapienza e la vera 
regalitä degli asceti cristiani soldati imbattibili contro gli 
spiriti maligni contrapposta ai re di Frigia e di Persia che 
pagarono il fio delle loro intemperanze e delle loro false 
ambizioni. A questi pensieri edificanti si salda la parte piü 
propriamente autobiografica del carme : il poeta, una volta 
scampato alle insidie della vita aulica, vuol volare sulle ali di 
colomba, lontano dalla terra lasciando agli altri di bere il 
calice dell’ amarezza. Tale desiderio e espresso in una serie 
di addii al mondo, alla ricchezza, alle glorie, al vituperio, 
alla calunnia, all’ ingordigia, alla vanitä, alla golositä, allo 
sfarzo delle vesti, ai canti e alla musica, al sonno, alle dignitä 
pubbliche e infine alla tempesta delle cose di quaggiü, e 
in una serie di invocazioni alla tranquillitä, alla semplicitä 
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dei cibi c delle vesti, alla ricchezza «povera», ad un giaciglio 
per terra, alla compagnia dolce dei libri preferiti. La Serie 
degli addii e delle invocazioni e conclusa da una preghiera alla 
Trinitä, provvida salvatrice, guida, perfezione, sostegno, 
morte dei desideri, coraggio, fortezza, riparo sicuro e caldo 
dai mali dei mondo. 

La complessitä della struttura e di per se evidente ; prima 
di alludere alla propria sventura e di scoprire in essa Tansia 
dei riscatto delle ambizioni mondäne deluse e di rifugiarsi 
neir aspirazione ad una vita tranquilla ed ascetica nel grembo 
della Trinitä, il poeta inserisce tacitamente la sua nella 
vicenda della vita universale, E un artificio della letteratura 
consolatoria, e la ripresa di uno Schema volgarizzato in 
Occidente da Boezio. La sventura individuale si dimensiona 
nella contemplazione delF universo, quasi si purifica nel 
flusso delle cose e delle vicissitudini e diminuendo la sua 
intensitä apre la via a Dio. anche un modo pudico e casti- 
gato di parlare di se stesso e una subordinazione dell’ io 
alle leggi che regolano la vita umana, 

Sulla vena religiosa, cristiana, che percorre Tintero carme 
non si possono sollevare dubbi, ma e necessario precisare la 
sostanza di tale poesia cristiana. L’addio alle vanitä mon¬ 
däne e cristiano, ma obbedisce a norme retoriche, ma trasfe- 
risce in una sorta di litania espedienti stilistici; Tinvocazione 
alla Trinitä racchiude nella tecnica immobile dei dodecasil- 
labo la poesia divina dei Salmi. £ chiaro che Taccento 
religioso e rinnovato nella sua intimitä dalla sciagura che 
ha colpito il poeta : e tuttavia il poeta e giunto al desiderio 
della solitudine ascetica e alla patetica invocazione alla 
Trinitä attraverso un itinerario di pensieri e di immagini e di 
simboli, originariamente non cristiani, che si dimostra ormai 
consueto e familiäre agli uomini cristiani, dei tutto inserito e 
armonizzato nella visione cristiana della vita. 

Tale immissione di elementi di cultura pagana, che vediamo 
pacificamente realizzata, e il risultato naturale di una coesi- 
stenza e di un contrasto durato molti secoli. Cosi le Moire 
divengono ministre della Provvidenza cristiana, come erano 
state ministre dei Fato ; e la ruota della Fortuna adorna le 
cattedrali cristiane o largisce miniature ai codici. L’antico 
dissidio e composto ; antichi pensieri o antiche i mmagini 
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ritornano nella vita della letteratura e dello spirito ; le lettere 
pagane non ispirano diffidenza, non turbano la coscienza, non 
sono di ostacolo al desiderio e all’ amore di Dio. I cristiani 
hanno catturato la grande preda, l’hanno dispogliata della 
sua superba bellezza, Thanno domata nel cuore della sua 
fantasia, estraendo dalle siie viscere ciö che poteva soprav- 
vivere alla conquista : non questo o quel poeta, non questo o 
quel filosofo, ma sopravvive un patrimonio standardizzato 
di norme, che furono a volta a volta immagini o intuizioni di 
sorgiva bellezza e d’incomparabile fascino. Sopravvivenza 
di motivi, ma anche banalizzazione e appiattimento di essi, 
non che i classici non fossero piü letti, anzi furono i bizantini 
a custodirli, a trascriverli, a chiosarli, in una parola a salvarli, 
e quindi a leggerli, ma la loro voce aveva perduto il tono 
immediato di comunicazione e di commozione. Una tradi- 
zione dossografica o sommaria trasmetteva gli echi ormai 
sommessi di un prodigioso travaglio creativo ; con lo scorrere 
dei secoli l’antica tradizione poetica e culturale diventa 
sempre meno eversiva o meno pericolosa : si acquisisce 
Futile e si respinge o si ignora il dannoso, con un canone di 
economia morale e non di estetica. Un’ economia morale 
destinata a sostenere e ad assicurare l’edificio cristiano, a 
munire la via a Dio. Ma sopravvivenza di motivi vuol dire 
anche persistenza, continuitä : nei primi secoli cristiani la 
cultura classica ^ ancora sulla breccia, genuina continuatrice 
e innovatrice delle antiche forme, degli antichi contenuti e i 
padri della Chiesa le resistono, la combattono fiduciosi nel 
sopravvento e nella vittoria ; quando le ultime voci pagane si 
spengono, si attua sempre piü intensamente il livellamento di 
quella cultura, conforme se non uniforme alla visione cri- 
stiana. Cosi il cristiano che leggeva in Eugenio di Palermo o 
in Eustazio di Tessalonica suo contemporaneo «il tempo 
scorre» non pensava minimamente ad Eraclito, chi leggeva in 
Eugenio le fatiche e i pericoli che l’uomo affronta per essere 
piü felice e piü potente non pensava a Sofocle, al canto della 
terribilitä e della audacia umana nell’ Antigone, cosi come ai 
Persiani di Eschilo non pensava ormai piü quando leggeva di 
uomini che osano accingersi ad opere assurde, a gettar ponti 
sul mare e a squarciare colline. Si era compiuta cosi una 
salda contaminazione tra i motivi letterari pagani e Vhabitus 
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deiruomo dol M. E. ; tra i resiclui d’un mondo, i margini d’una 
civilta ela lemperie spirituale cristiana e Tansia di Dio. Anche 
alpoeta nonimportavatantoevocarerimmagine dell’ audacia 
di Serse quanto Tedificazione spirituale che derivava da 
quella sublime audacia voluta dal demone ; cosi Timmagine 
diveniva esempio, e Tesempio pascolo e nutrimento della 
anima. La purezza e la bellezza delle antiche immagini di 
poesia venivano gradualmente contaminatc dalb ansia edifi- 
cante e dal desiderio di ciö che era giovevole alla salvezza 
deir anima ; a ciö si aggiunga una sorta di stanchezza della 
lingua comime letteraria coltivata siii classici, che nei suoi 
conati di accrescimento e di arricchimento denunziava i suoi 
limiti e preannunziava il disfacimento. La lingua letteraria 
pagana attingeva nnova linfa dai Settanta : ma anche in 
questo caso la contaminazione era un compromesso, non 
sempre felice, ehe sconvolgendo la sintassi normativa imbar- 
bariva la struttura stilistica, anche senza mcscolanze della 
lingua parlata, ehe nel nostro poeta sono del tutto assenti. 

Cercliiamo ora di penetrare nell’ officina poetica di Eugenio 
e di individiiare le fonti della sua tematica : la ricostruzione 
deir itinerario di un motivo attraverso i secoli e notoriamente 
difficile. Noi speriamo di conseguire un’ approssimazione 
alla certezza, se non la certezza, di scoprire le fonti di alcuni 
motivi contaminati e compositi, cosi doviziosi di storia. 

3. Nei versi 16-24 abbiamo questa rappresentazione delle 
Moire : 

^Eyo) ÖE ravra xal TtQos Eu)(ha^ if Qaao}^ 
ovH cor äödijQ rcor 7to?<.V7th)xcov [xlrcov 
ov^ rqeiQ qvaai re xai Ao|a/ xoqat^ 

TtQoQ elxovtafia /xrOtxov 7te7zX<ia/j.evaL^ 
xgdroQ Xa^ovaat xai jtQo rov Kgdvov /aeya^ 
ärgdxrov dxdjjarov rat, 

xXayQovaiv äei öaxrvXoK; ävevöoroiQ^ 

— 1 ] ßoTga Ttuvrl neiJiTterat TteTtgoiiievt]^ 
r/j.7]08iaa öfjdev äq aveov ogydvcov —, 

Tot.of(rd£ Tot; vi'jfiaai xadditeg XIvok; 
dvrjrcdv aayt]V€vov(n dvar7]vov yevo^, 
xai rdv jxev dAAoj; ögioat rd>v xgarov/nh^wv 
aA/co^ de Ttd/itv a?^Xov dygdqw ötxf]. 
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«Ciö io voglio mostrare anche a chi losa, dacche non 
ignoro gli attorcigliati fili che le tre vergini grinzose, zoppe e 
oblique, raffigurate nelF immagine mitica, le quali giä prima 
di Crono ebbero in Sorte un grande potere, attaccate al fuso 
infaticabile svolgono sempre con dita inflessibili, e a ognuno 
e mandata la parte a lui destinata, tagliata naturalmente da 
invisibili strumenti. Con tali stami quasi fili di rete avvilup- 
pano rinfelice stirpe dei mortali, e rendono a ciascuno dei 
catturati ciö che e dovuto, a chi in un modo, a chi in un altro, 
con norme di giustizia non scritte». 

Le Moire o erano giä nella poesia omerica ; Esiodo 

le cantö figlie della Notte, punitrici inesorabili (^) delle 
colpe commesse contro dei e uomini, dispensatrici agli uomini 
dei bene e dei male ( 2 ). Ma nö in Omero ne in altri poeti 
deir etä classica abbiamo i particolari che qui rinveniamo, 
eccetto la loro antichitä(^). II particolare di «vergini canute )> 
e in Licofrone « e queste cose giä da un pezzo preparavano 
le canute vergini avvolgendo lo stame nel triplice fuso di 
ferro»(^). Anche a Licofrone (^) risale il particolare di 
«zoppe» : « con triplice stame le zoppe figlie della vecchia 
Teti filarono il destino ». La cosa singolare e che i tre partL 
colari insieme congiunti di « zoppe, grinzose e dallo sguardo 
obliquo» ricorrono si in un verso di Omero, ma non riferiti 
alle Moire, bensi alle Airal, alle Preghiere figlie dei grande 
Zeus (®) ; 

xal yaQ re Atrai elai Atoc; Kovqai fieyd^oio 
X(o^at re gvaat re 7tagaß}iCb7teQ t ’ oq^ßa^fico^ 

L’allegoria delle Anal e quindi trasferita alle Moire : ä 
insieme una trasposizione e una contaminazione tipica nel 


(1) Hes., Theog. 217 ss. 

(2) Hes., Theog. 905 s, 

(3) Cf. p.es. Aeschyl., Eum. 69 ygalai naXaiai naldez, 172 TtaAat- 
yeveiQ Motgaiy 334 S., 961 ss. 

(4) Cf. Lycophr., Alex. 584 s. xal xavra [xh gixoioi xakxkoxv ndhii / 
oXQÖixßcDV eniQooiZovOi yr}Qaial 

(5) Alex.f 144 S. yviai ydg ... äftva/xoi xginkalq / xaxex’kdxao.vxo 

biqvaidq ^ 

(6) II. IX 502 s. 
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M. E. Anche Taltro particolare della rete in cui le Moire 
avviluppano i mortali non era originariamente ad esse 
riferito : e la metafora attinta alF agguato teso dai cacciatori 
e che Eschilo p. es. attribuisce ad Ate (^) : «mostrandosi 
benevola Ate adesca Tuomo nelle sue reti, donde non e 
possibile che egli scappi via e fugga : la Moira che procede 
da Dio domina da tempo antico». 

La rappresentazione delle Moire e quindi ampiamente 
contaminata con quella delle Atrai e di "'Arr] ; originari sono 
i particolari della loro antichitä e dei loro invisibili strumenti : 
gli stami attorcigliati e il fuso instancabile (^). 

Tramite di tale consueta rappresentazione pote essere 
Luciano che specialmente nello Zeus confutato parla del filo 
delle Moire contro cui nulla e possibile (ovöh viteg rov Xivov)^ 
e del fuso di Cloto che tiene sospeso anche Zeus « come i 
pescatori tengono alla canna i pesciolini»(^), della loro onni- 
potenza (^) in quanto anche gli dei sono servitori e ministri 
delle Moire (®). 

Risultato deir attivitä delle Moire e la ^olga 7ts7tQa)/j.iv7] di 
ogni uomo, inevitabile (cf. A.P. XIV 80 TtsTtgcü/^dvrjv fiotgfjv 
ädvvard sartv aTtocpvysetv xal 6ew, da Herod. I 91) ; Tantico 
concetto della << parte destinata » del « destino » specialmente 
stoico, e successivamente rielaborato dai neoplatonici, ä 
quindi divenuto patrimonio cristiano. Il ruolo della Provvi- 
denza cristiana e rappresentato dal Fato, di cui le Moire sono 
le ministre e le esecutrici e la giustizia inesorabile che essa 
esercita non trova riscontro nelle leggi scritte degli uomini, e 
non codificata. Alla contaminazione allegorica e congiunta 


(1) Pers. 97 SS. <pM(pQa)v yäg nagaaalvei / ßgoTÖv elg ägxvag "Ara, / 
rödev ovK BOTIV 'öneg Bvu,Tdv äXv^avJa (pvyelv. / ßeöOev yÖLQ xarä Molg* 
ixQdTr]Oev / ro jta^aiöv. 

(2) Y. 17 rmv no'kvxTi'köxwv ^irwv che richiama Gristodoro di 
Gopto A.P. II 109 {^hov TtoXvTtkoxov). 

(3) V. 21 ärgaxTov äxd/narov, 

(4) Luc., luppiter conf, 4 ex rov ärgaxTov xaSdneg oi ähelg ix tov 
xaXdjuov 6y}dQia. 

(5) Ibid. 5 TtdvTcov ai Motgai xgarovaif 10 rd^ Molgag elvai rdg änavra 
intreXovoaQ, 

(6) Ibid. vTirjQerai xal öidxovoi TiveQ rwv Moigcbv. Diciamo in paren- 
tesi che anche il fondo linguistico sembra risalire a Luciano. 
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perciö una contaminazione filosofica, concettuale : il Fato 
dei filosofi antichi, ripreso dai pensatori bizaritini, e sussunto 
nella visione cristiana del mondo, in cui la menzione del mito 
pagano e di Crono dio pagano non susciia scandalo, 
l'ale persistenza di motivi pagani, se non sembra incrinare 
i fondamenti della fede cristiana, mostra nella sua stessa 
contaminazione Tesigenza di ornare e di rappresentare 
visivamente il compiersi del destino delF uomo : piü che un 
conteniito, il poeta bizantino chiede alla sua formazione 
pagana, al suo gusto educato sui classici il colore della rap- 
presentazione, gli espedienti tecnici ehe dalla poesia sono 
passati alla retorica, insomma il modnlo espressivo che 
costitui sempre una meta difficile per i bizantini ; i cristiani 
avvertivano la necessitä della forma d’arte per immettervi 
il contenuto cristiano. Ma accadeva che, trasferendo qualcosa 
deir antica forma espressiva, i bizantini iuevitabilmente vi 
trascinassero qualche cosa del contenuto : era uno scotto 
necessario, volentieri dovuto, anche se il contenuto, cosi 
contaminato, era dissimulato. 

4, Nei vv. 29-34 il motivo dell’ instabilitä della vita rin- 
viene il suo simbolo nella ruota della Fortuna che ci viene 
rappresentata con particolare compiacenza descrittiva : 

Tovrovi; yaQ sartv latoqelv wq ev xvnq> 
snl rqoy^ov xvxXcodev eyxaßrjjusvovg 
av^vMg xtvsladat xai xtvelv siodorog, 

Hai tovg ^ev v'ipov (faiöqdv svy^aqt ßkeneiv 
xal fistötäv axiqTcovrag svOv/xtag, 
roVQ axvdqojTtovg dd?.fojg xarr]ypi^vovg 
elg avii(foqa>v ßdqaßqov v-ipoBev xdreo^ 

Mtxqöv STtLa^coVy Qärrov^ (hg etTtstv, Aoyov, 
arqo(pi]v xariÖ^ig dßqdav xal Bav^daeig, 
rohg ransivovQ^ ^a/j,6Bev fj,ex7]qijtevovg, 
dvarqs^ovtag jtqdg rdv v'ipiarov xdiiov-, 

(5* dvrag avrov Ttqdg ßdotv rip eay^drrjV 
rrjg evTtaBsuig {ayirhoi !) /j,r]öafi()B€v 
^ rv^ov äxq(q öaxrvXcq yeyev/xevwg ' 
ev(fqatvsrat rtg, nivBog vTtoiaei TidP-tv, 
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« E infatti possibile rappresentare i mortali come in una 
immagine seduti tutti in giro su una ruota che e solita inten- 
samente muoversi e muovere ; e gli uni che sono in alto guar- 
dano con volto sereno e leggiadro e sorridono balzanti di 
gioia, e gli altri hanno ü volto torvo, miseramente tratti giii 
dair alto in hasso nel baratro delle sventure. E in breve 
tempo, prima che tu possa, per cosi dire, pronunziar parola 
osserverai stupito un completo rivolgimento : quelli che sono 
in basso, leväti via da terra corrono su verso il luogo piu alto, 
e quelli che sono quivi (corrono giü) verso il luogo piü basso 
dopo avere con la punta del dito gustato il godimento (infe- 
lici !) in nessun modo che casualmente ; hanno appena il 
tempo di godere, il tormento di nuovo li porterä giü». 

La compiacenza descrittiva (^), che non si risolve in com- 
piutezza artistica ne in scioltezza narrativa, mostra il fascino 
che il simbolo della ruota esercita non tanto sulla fantasia 
del poeta quanto sulla sua ragione: l’avventura umana, 
raffigurata nel giro incessante di una ruota, subito dopo la 
rappresentazione dell’ inflessibile destino che grava su ogni 
mortale, non un gioco rappresenta, bensi l’incostanza, la 
labilita, il perenne moto dell’ umana sorte. E evidente che 
il simbolo ^ cristianizzato ; non troviamo nel testo n6 tqoxoq 
rov ßlov come nel contemporaneo Eustazio ( 2 ) nel quäle 
ricorre anche, se il testo non e corrotto, 6 rfjg rqo^ög 


(1) Si puö confrontare la descrizione deir « albero della Fortuna* 
quäle appare in una redazione del famoso componimento del c.d. 
Spaneas, nella medesima epoca di Eugenio, edita da V. Lundstroem, 
(Anonymi Carmen Paraeneticum in Anecdota Byzantina^ fase. I, 
Upsalae 1902, v. 157 ss.): 

6'(Tofc yovv ävaßaivBVOiv eig ro Tfjg rvxr}g öivÖQOv^ 
äXX'^Xovg vneQßd}.XovOL tco raxei Tiai T(b 

6' exeJdev xdretoiv elg yfjv iv ngoaigiaei • 
ninrovoi ndvrsg äxovreg äzid rov ikpovg xdro}, 

(2) Eusth. Thess., Op. 6, 25 ; 220, 83 Tafel, etc. Da notare anche 
due versi di un componimento di cui e forse autore Teodoro Pro- 
dromo, un altro contemporaneo, edito dal Gallavotti, « Rendiconti 
Acc. Lincei» Scienze morali, ser. VIII, vol. IV, 1949, p. 356, v. 14-5. 

7i?iiiv 6 TQOxdg fxe rov ßiov raxv (pBdvet 
xai ndvra ovyx^t xal oreQeX rebv B^nidoiv. 
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«la ruota della giustizia» che gira agilmente scorrendo (^), 
ne TQOxoQ TrjQ 'cv'/^rjQ, ma semplicemente tqo'/^oq. 

Vorremmo qui indagare come si e costituito un tale simbolo 
e per quäle via puö essere giunto ad Eugenio. Se non tutte, 
almeno alcune tappe della formazione di una tale allegoria ^ 
forse possibile tentare di ricostruire. 

Secondo il Norwood (^) fu Pindaro che in modo «quasi 
accidentale inventö Tidea della Ruota della Fortuna che in 
ultimo divenne cosi popolare e elaborata »(^). In tre luoghi 
della seconda Olimpica (v. 23 s. il Fato manda buona fortuna 
che <( ondeggia sospesa in alto »(“*), v. 25 s. il dolore «cade 
pesantemente» da beni maggiori 0, v. 39 ss. il Fato porta 
non solo la beatitudine voluta dal Cielo, ma anche una 
parte di dolore, con una <t rotazione »(®)), il Norwood trova 
<( per la prima volta nella letteratura quella metafora, di 
tutte piü efficace e familiäre, la Ruota della Fortuna», cui 
si allude anche in Sofocle Trach. 131 s. <t Dolore e gioia ruotano 
intorno per tutti gli uomini, cosi come il ricorrente cammino 
deir Orsa Maggiore » (’). 

Secondo il Norwood (®), la Ruota giunge dalla religione 
misterica degli Orfici a Pindaro, il quäle perö non allude 
specificamente alla Ruota della Vita Umana, al xvh2.oq yevs- 
aecjQ 0 ciclo di nascita, morte e rinascita. Lo studioso ri- 
corda anche il xvx^og della Necessitä in Pitagora (®), il 
di 0iX6rr}g e Nelxog in Empedocle (i®) e una tabella 
orfica di Petelia, in cui ricorre il verso « Scappai lontano dal 
luttuoso faticoso ciclo»(^^). Per Pindaro e gli Orfici, il Nor- 

(1) Eusth. Thess., Exp. Thess. p. 150, 5 s. Kyriakidis. 

(2) G. Norwood, Pindaro^ tr. it. di S. Groce, Bari, 1952, p. 214 
SS., 232 SS. 

(3) Op. CiL, p. 232. 

(4) örav ßeov juoiQa Ttijunrj / dvaxdg dXßov vy^rjXdv... 

(5) TtivßoQ 6' eTtirvev ßaQV f xgeacovcov tzqöq dyaßcbv. 

(6) oiiroj 6^ MoIq\ ä te nargcolov } Td)v ö* e;f€< rov €il(pQOva noTfioVy ßeÖQTO) 
6}.ßo) I €711 Ti xal TifjfjL* äyeif TtaXtvxQdTieXov aAAo) XQ6vcy. 

(7) dlX’ ETti Ttrj/aa xai / ^dai xvxKovaiVy olov aQxxov aTQO(pdöeg 

xeXevßoi, 

(8) Op. CiL, p. 217. 

(9) Diog. Laert. VIII 14. 

(10) Fr, 26 D-K». 

(11) IGSI 641 Hvx^ov ö* i^iTixav ßaQVTtevdeog dQyaXioio. 
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wood afferma (i) ; « La Ruota Orfica non e in nessun modo 
emblema delle vicissitudini della vita... ; Pindaro la sim- 
bolizza con un’ immagine del tutto nuova, la Ruota della 
Fortuna, suggerita a lui dal mistico simbolo che e inerente al 
sistema, un’ immagine affatto nuova, che ha in comune con 
l’altra solo il concetto di avvicendamento ». 

Ma la prima allusione esplicita alla Ruota della Fortuna 
ricorre in un frammento sofocleo da papiro {^) 

jtdvr\a yäq rqo^ov dtxr]v 
].ric >ivxXel xv%r\* 

E in un altro frammento di Sofocle (^) viene affermato che 
il Ttor^oq deir uomo gira nella rapida ruota di Dio {sv Ttvxvcp 
dsov I xQo^q) xDxXElrat) e cambia natura (jisraXkoLaasi cpvaiv). 

Non credo alla validitä della dimostrazione del Norwood 
per quel che riguarda Pindaro, perche nei versi della II 
Olimpica Talternauza della gioia e del dolore e determinata 
chiaramente daMoi^a, non da Tv^ri anche se Tvy^r] per Pindaro 
e una delle Moire (^). 

Nel fr. 40 (Snell) Pindaro attribuisce alla Tv^rj il giro del 
duplice timone, non della ruota {öLövijlov arq^cpoiaa 7tr]ddh- 
ov), ne traccia d’un tale simbolo e nell’ invocazione alla Tv^rj 
nella XII ülimpica, ove si canta che «le speranze degli uomini 
si volgono ora in alto ora in basso tagliando le ventose men- 
zogne »(^) e che « molte vicende cadono sugli uomini senza che 
se le aspettano e su alcuni a ritroso del piacere ; altri, iinbat- 
tendosi in spiacevoli tempeste, in breve tempo cambiarono 
il danno in grande bene». 

Ne credo ad influsso pindarico nel noto passo erodoteo 
(I 207), in cui Creso dice a Giro : xvxXoq ra>v dvdqcjTtrjicDv iarl 
TtQriyiJLdrcov uteqtcpeqofjievog öe ovx eq ulsi rovQ avrovQ Evrv^sstv, 

L’importanza del concetto del ciclo delle umane vicende e 
ben nota ai critici erodotei, uno dei quali additö proprio in 


(1) Op. CiL, p. 221. 

(2) Soph., fr. 575 Pearson, vv. 9-10 (II, p. 213 col commento). 

(3) Soph., fr. 871 Pearson (III, p. 70). 

(4) Find., fr. 41 Snell. 

(5) V. 5 s. al ye fxev dvöqcbv / noXX* ävco, rd ö’ a-Ö xarco, yfevörj pera- 
fiajvia rdjjLVoioat, xvXIvöovt* eXmöeg. 


22 
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esso la fondamentale WeUanschaimng dello storico, il centro 
unitario della complessa storiografia erodotea. II luogo 
erodoteo fu presente ai Padri oltre che agli storici bizantini 
e fu debitamente sviluppato p.es. da Menandro Protettore 
nel sec. vi e da Cedreno nel sec. xi : sul primo ha richiamato 
Tattenzione il Del Grande Q), sul secondo il Norwood (^). 
In Menandro Protettore (^) il legato di Giustiniano Pietro 
patrizio narra a Zico, legato di Cosroe, che molto vantava il 
suo re, la storia di Sesostri re di Egitto. Il quäle, col favore 
della rvxVi aveva distrutto molte genti e sottomesso re ed era 
giunto a tal punto di vanteria da costruirsi un carro dorato e 
da farlo trainare, anzi che da animali, dai re che aveva cat- 
turati; il re su un tale carro regalmente trainato si lasciava 
trasportare in giro per la via, al cospetto dei suoi sudditi. 
Accadde che un giorno uno dei re che trainavano il cocchio, 
aggiogato nella parte alta (xarä rd äxgov), volgendo incessan- 
temente e fissamente lo sguardo in basso, contemplava la 
ruota che girava e si volgeva in se con movimento continuo 
(sOsäto Tov rgoxdv Hvkivdovfievov re xal rfj rrj(; xiv^(fsa)g 
avvexstg iv iavtM TtegieXirrofievov). A Sesostri, che do- 
mandava ragione di quello sguardo fisso e costante, il re 
prigioniero rispose : <t Sire, per vedere la ruota, come questa 
girando intensamente non rimane mai sullo stesso posto, ma 
andando su e giü provoca il movimento dei carro » {^Q deano- 
ra, Öqöjv rdv rgoxov, (bg Oafiä Ttsgtötvov^evog ovx iutl rr)g av- 
rfjg ßdascog /hievet Sös, dAAct yäg ävco xdxco (pego/Lievog rrjv 
dqfiaxorgoxf'OLv igyd^srai). Sesostri capi Tallusione alb in- 
stabilitä e alla rotazione della Sorte e al fatto che le cose umane 
sono simili ad una ruota che gira (rd äardd/j,7]r6v re xai 
7taktf^ßv}.ov rrjg rvxrjg xal (hg rgo^M xvXtOfxevg) eotxe rä äv~ 
dg(hjteta), temette anche lui una simile sciagura, liberö i re e 
li restitui ai loro regni. 


(1) G. Del Grande, Filologia Napoli, 1956, p. 342, e poi 

p. 303 s. in un apposito capitolo II paradigma normativo. 

(2) Op. CiL, p. 233. 

(3) Fr. 11 Mueller (F,H.G, IV, p. 209 s.) : Excerpta de Legationibus 
ed. G. DE Book I {Excerpta de Legationibus Romanorum ad gentes), 
Berolini, 1903, p. 177. 
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Un analogo episodio riferito a Giro e appunto in Cedreno (^) : 
Giro si lasciava portare durante una festa in un cocchio, 
trascinato da re prigionieri. Uno di questi volgendosi inces- 
santemente osservava le ruote che salivano {rovg rgo^ovg 
dvaßaLvovrag). Giro s’adirava perche quell’ intensa osserva- 
zione non consentiva al cocchio di correre. E il prigioniero 
impaurito si giustificava : c Vedendo le ruote andar su e giü 
intendo rinstabilitä della vita, come ciö che e giü viene su e 
ciö che e su viene giü» {rovg tgo^ovg 6Qd>v avaßatvovrag 
nal xataßaivovtag ivvod> rd äararov rov ßtov, 7td>g rä xdrw 
ävco ytvsrat xai rd äv(o xdrco), Giro allora liberö lui e gli altri. 

5. Fin qui si e profilato abbastanza chiarameute un tramite 
del Fortleben della Ruota della P'ortuna ; il tramite storiogra' 
fico da Erodoto a Menandro Protettore e Gedreno, in cui il 
xvxÄog TMv dvdgcjTirjtcjv 7tQf]yfj,dra)v ho. assunto comesuo simbo- 

10 la ruota del carro, che muove ed e a un tempo mossa ; e un 
tramite che si rivela rigoglioso e che sfocia neir esemplaritä 
della vicenda umana. 

Si consideri anche che la ruota di carro (rgo^dg ägfiarog) h 

11 termine di paragone con il corso della vita in un carme 
anacreonteo : il contesto mostra che la fugacitä della vita, 
il suo rapido corso, costituiva un invito a godere la vita ; 
« Sui teneri mirti, sulle erbe di loto, sdraiato voglio brindare ; 
Eros, legata la veste sul collo con corda di papiro, mi ammi- 
nistri il vino. Ghe simile a ruota di carro girante, corre la 
vita ; scioltesi le ossa, breve polvere noi giaceremo 0 ». 

Ne si puo trascurare il fatto che, nella medesima epoca di 
Eugenio, nella poesia morale del cosi detto Spaneas la ruota 
del vasaio veniva assunta a simbolo della fragilitü della 
vita (3). 

(1) Historiarum Compendium, PG 121, 284. 

(2) An, 30 Bergk = 32 Preisendanz, sp. v. 7 ss. rgoxog äQpatog 
ydg ola / ßiorog rgexsi xvXiadeig • / ö?.tyr} öe xeia6peGda / h6viq doxicov 
AvßdvrcüP, 

(3) Cf. Anonymi Carmen Paraeneticum ed. V. Lundstroem cit., 
V. 50 SS. 


TVö xegapel naQeatrixay tijv xix'^W 

7iü)Q iv rq) TtXdrxBiv xov 7tr}?^dv xai x6v xqoxov ovoxqe(peiv 
xd axevog äneigydtgexo elöovg öiödoxcop x-önov. 
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In ogni modo, il tramite storiografico fiorisce in ambiente 
culturale e religioso, adatto e favorevole, e largisce ad esso un 
simbolo gradito ed efficace. E tuttavia riteniamo cbe non sia 
'iuello storiografico il tramite giunto a Eugenio. 

Infatti del motivo erodoteo s’impossessa altrettanto sai¬ 
damente che ampiamente il grandissimo padre della Chiesa, 
Gregorio di Nazianzo (^), Toceano da cui sono rifluiti infiniti 
rivoli della spiritualitä cristiana e bizantina, molti dei quali 
e ancora possibile sorprendere in tutta la produzione poetica 
di Eugenio di Palermo. Gregorio di Nazianzo contrappone 
spesso, specialmente nelle Epistole e nelle Orazioni, la ciclicitä 
delle vicende umane, Talternanza della felicitä e dell’ infeli- 
citä, l’instabilitä e il rapido declino delle umane sorti al fermo 
possesso di Dio, alla stabilitä del sentimento etico e religioso ; 
il soffio del vento e le lettere scritte sull’ acqua sono piü 
consistenti della prosperitä umana che appare ombra e sogno ; 
da tale visione deve nascere Tansia verso Dio : cosi nell’ epi- 
stola 29 a Sofronio, prefetto di Costantinopoli : o^gc ola rä 
fjperSQa^ >cal öitcoQ >cv>cXo<; rcbv ävBqtoutlvcov TtegtrQe^SL Tzqaypd- 
rcov ' vvv juiEv Tcov, vvv de tajv dvOovvrcov xat äjtavßovvrcov, Kal 
ovrs rov sd Tcgdtretv e(rra>ro; ovre rov dvarv^elv, S drj 

Xsyovaiv^ ä)^Xä xd%iaxa psxayctvovpEvov xal pexantutxovxoQ^ (bQ 
avqatQ elvm päXXov Tttaxsvetv, xal ygdppaat xoIq xaÖ’ vöaxog, 
fl dvßgwTtcov svripsglq, Ttvog evs^ev ; epol doxel, Iva x6 ev 
xovxoti; äaxaxov xal dvay/uta^ov dsQ}QOvvxe(;, päXXov xl utgoargE- 
xm &s(b^ xal xib peUovxi, xat xtva noiwpeda xal fjpibv 
avxcov STttpeXetav, ßQa^ia xa>v axtcbv xal xojv oveigdxcov cpgov- 
xtCovXEQ. 

Se tutto il mondo fenomenico scorre via tumultuoso verso 
la rovina (^) soggetto a facili capovolgimenti (^). irregolare e 


d?ii(y6fjaav tö)v evOicog avveTQtßr)y 

elxöva ravTTjv eXaßov rfjg xaß' '^/näg ovoiag • 
ex ydg 7ir}Xov yeyöva/aev TteQKpogä rojv ävco 
xal Ttdhv avvTQißö/j^eOa xat Jigdg 7tr}X6v 

(1) La dipendenza da Erodoto fu awertita giä da Th. Szinko, 
De traditione orationum Gregorii AT. I (Meletemata Patristica^ II), 
p. 123 s., n. 2. 

(2) Greg. Naz., ep, 31. 

(3) Ep. 32, 61. 
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ineguale nei mali che sotto e sopra ci travolgono Q), il costume 
deir uomo cristiano deve rimanere intatto e immutabile, non 
si deve lasciare travolgere dalla mutabilitä della vita (^). 

Nel pensiero di Gregorio e Dio stesso che intreccia vicende- 
volmente le umane vicende, la molteplicitä della vita, piaceri 
e sventure, levitä e asprezze, di cui e piena la letteratura, 
perche ne il dolore sia irrimediabile ne la letizia priva di 
ammaestramento e perche la visione delF instabilitä e della 
varietä delle cose della vita ci guidi alla contemplazione di 
Dio, cioe ad un ritorno in se stessi : ep. 165 (a Timoteo) ; 
ysvov asavrov xal tmv ßißXiov^ alq xaBcofjilXrjaaQ^ iv atQ TtoXXoi 
pev ßtoi, TtoXXol öe tgoTtoc^ jtoAAa/ öf ^öoval xal ketörrjte^ ■ jto^- 
Xai die rd elxög, avpcpogal xal rQa^vrY]r£g. UX^xet öt ravra 
dt' dXXfjXcov 6 Oeog ■ fpol doxel, Iva pride To XtMovv äBegdutevrov 
pr]de rd svcpgalvov dTtatdaycdyrjrov, xal iva^ rd ev rovroig 
äararov xal dvcdpaXov dscogovvrei;, jtgog avrov povov ßX^Ttcopev. 

Il ciclo delle vicende umane e il mezzo con cui Dio educa 
Tuomo : tutto si muove, Dio e immobile ; Dio governa le 
vicende instabili, nascosto e onnipossente, avvolgendole in 
enigmi e fantasmi, quasi voglia comprimere la nostra arro- 
ganza e, lasciandoci capire la nostra nullitä in confronto della 
sapienza vera e prima, voglia spingerci verso lui solo e, per 
mezzo della varietä e labilitä delle cose visibili, condurci ai 
beni stabili e eterni. Nessun bene terreno e fermo, stabile, 
costante, tutto e travolto da un giro vorticoso : or. 17, 969 B 
xvxXoQ r/e iartv ... rcov dvdgcojttvcov TtgaypdrcDv^ xal Ttatdsvei 
dtd rd)v evavrtoDV rjpäQ 6 0e6^ ... xivelrat ... rd utäv utsgl rov 
dxtv7]roVy xal aaXeverat ... eire rov rvq)ov 'gpcdv avareXXovroQ, 
tv' etdibpev rd pridev oVreg ngoQ rrjv dXfjßtv’^v ao(ptav xal Ttgd)- 
rr]v, dXXd ngd:; avrdv vsvcopsv povov ... slre dtd rrjg dveopaXtaq 
redv ogoDpevcov xal TtegtrgeutopevMv psrdyovroq y)päq iutl rd 
eard>ra xal pevovra ... TtegixcoQst ydg rd utdvra ggdto}(;, xal 
psra^cogeT xal avrixaBlararai.... 

In un altro luogo (^), imitato da Giovanni Damasce- 

(1) Ep. 100 ... xal Tt)v ävcopaXiav rojv äveo xal xaro) argoßovvrcov 
xaxd)v. 

(2) Ep. 244 pi} avpperaßdXXeiv t6v xqötiov raig dvcopaXiaig rov ßiov 
xal pexaßoXalg. 

(3) Or, 14, 881 AB. 
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no Q), il motivo del xvxXog si puntualizza come invito alla 
aaxpQoavvr} e all’ ayditrj : ov aaxpQov^aojuev oipe yovv ; ... cpvaet [xtv 
yäg ovöev ra>v dvOgcoTtlvcov ßeßaiov, avöe ofia^dv, ovöe avragxsg, 
ovdi Eiti röjv avrd)v lordfisvov ' dXXä xvxXog rig rd>v ij/ueregcov 
Ttegcrgi^et Ttgayfidroiv, ä^Äore ä^?.ag sTtl fitäg -gfidgag utoXXd- 
Htg, ^ari 6* öre xal ögag, qr^gcov ^EraßoXdg,., 

La medesima considerazione ä alla base deir esortazione 
di Agapeto a Giustiniano perche al flusso delle ricchezze 
terrene opponga Tunico stabile tesoro della beneficenza 
e al ciclo della mutevolezza delle cose umane rimmutabile 
pietas (®) : xixXog rig rd>v dvOgcontvojv Ttsgirge^et Ttgayixdrayv^ 
äXKoxE äXX(og cpEQCOV avrd xai TtSQKpdgcov • xai rovrntg dvtao- 
rrig iaxi^ rd jurjdev rd>v Ttagdvrcov sv tatnorrjtt fxevstv, AeJ ovv 
ae, xgdnars ßaatXsv^ iv rfj rovrcov dyxi<yTgd<yq) fi-sraßoXfj, 
dperdßXfjXov e^eiv xdv evaeß-fj Xoytapov (^). Sia dunque nel- 
la storiografia sia nella pubblicistica patristica e politica 
il motivo del xvxXog rinveniva accoglimento e adattamento : 
s’inseriva come atteggiamento spirituale valido e modera- 
tore nella visione della vita e come anelito dal transeun- 
te ed effimero a ciö che ^ eterno e stabile. 

Perche tale visione divenisse plastica e quasi tangibile, era 
inevitabile che fosse espressa da un simbolo, da un’ immagine, 
cosi che all’ intima consapevole visione delle alterne umane 
sorti corrispondesse anche un’ espressione di gusto e di arte ; 
cosi lo Schema storiografico e filosofico aiutö la formazione e 
la diffusione del simbolo della ruota. 

Il passaggio dal xvxXog al xgo^ög t possibile cogliere nelle 
poesie del Nazianzeno : se in I 2, 16, vv. 25-28, permane 
rimmagine del ciclo 

xvx^og deibtvrjXogy o/uolia jtdvxa xvXtvdcov^ 
e(fxr]d)g, xgoxdcov, XvdfjiEvog^ ndytog^ 
ojgatgy rjpaat, vv^l, itdvotg^ ßavdxotaiv, dvüxtg, 
XEg7ta}2.fjai, vdaoig, itxdypaatv, Evögojjiiatg 


(1) Cf. F. Doelger, Der griechische Barlaam-Roman. Ein Werk 
des h. Johannes von Damaskos, Ettal 1953, p. 83. 

(2) Exp. capü. admon. 1 (PG 86, 1, col. 1165). 

(3) Exp. capit. admon. 11 (PG 86, 1, col. 1168). 

(4) Il motivo deflui in Giovanni Damasceno, cf. Doelger, op, cP,, 
p. 71 s. 
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e in 1 2, 14, V. 25 ss, (^) Eraclito fornisce rimmagine della 
correnle di torbido fiume che sempre avanza e mai si ferma e 
deir effimero uomo che altro ora e altro sarä se pure sarä e, 
inentre resta, sfugge, e non puö riattraversare la corrente de! 
fiume giä attraversata (^) ; 

Eifjif. 0Qd^e rt rovro ; Tö /j,ev TtagsÖgsiev E/j,elo ■ 

(5^ vvv reXsOo), aAA’ eaofj-\ et y fuo/iai. 

"'EjjiJtEÖov ovöev ■ eytoyE qooq, BoXsqov TtorayLolo 

aiEV ETtEqy^oixEVoz^ kaxadg o^bEv ly^(x>v. 

TiitXE jxE xojvd' Eo^ELQ \ xl ös aoi TtXsov El/jit^ ötöa^ov, 
Kai vvv xfjös fiivcov, deg^so jui'l as cpvyco^ 

OvxE öi<; ov xoTcagotBEj goov 7toxa/j,oJo Ttsg^jasig 
^/iTtahv, orre ßgoxdv öipsai^ dv xoTtdgog (^). 

In I 2, 8 (il carme della avy^gtatg ßlcov minutamente esa- 
minato dal Werhahn), nei versi in cui lo Spirito afferma che la 
sua unica ricchezza e Dio che nessuno puö rapire a chi lo 
possiede (v. 61 s.), Teffimeritä dei beni terrestri e detta in 
breve xä xga^cov KvXlafjiaxa (^). Ma il simbolo della ruota della 
vita h rappresentato vividamente in un apposito carme di 
Gregorio (I 2, 19), fonte immediata di Eugenio (^) 

(1) Cf. anche I 2, 15, vv. 135-137. 

(2) Cf. M. Peli.egrino, La poesia di s. G. N., Milano, 1932, p. 
62, 96, e sp. H, M. Webiiahn, Gregorii K. Evyxgiotq ßicov, Bonn, 
1953, p. 94 SS. 

(3) Cf. anche I 2, 1 v. 440 s. d^varög yäg gevorolo öiexnegdag 
ßiöroio, I ßaidv e(pa7ir6fiev6q re jiagaTQOxäcov XQoxdovra. I 2, 9-10 ovöev 
ydg r^ev ioixog, inel Qvaig elpl nayeloa^ / xal gevorov ßwroio öiexqicOi 
efxfxev' äoevorov, 

(4) V. il comm. del Werhahn, p. 44. 

(5) Nel secolo stesso del Nazianzeno, Pallada, un poeta per tanti 
aspetti maledetto, canta la vita come una pericolosa navigazione 
affidata alla Fortuna timoniera e la morte come inevitabile tra- 
guardo, qualunqne sia stato il corso (A.P. X 65), n6 ignora Talterno 
gioco della Fortuna (A.P. X 80) che 

xal xo-bg pev xardyovaa, ndXiv aipaigrjödv deiQsi^ 
xobg (5’ and xd)V ve(pe^d)v elg *Alör}v xaxdyei, 

e osservando (A.P. X 96, su cui v. ora J. Irmsgher, in Studia Patri- 
siica IV [Berlin, 1961], p.463 s.) gli improvvisi mutamenti della vita 
xal Qevf. 1 * äniGxov xfjg dvcopd^ov TvxTjg 

non piid non ammettere che Tvxg ö. una sgualdrina (nögvgg ywai' 
x6g xovg rgönovg xexx7]juh'rjg^ X 87 Tvx^v re nogvrjg gevpaoiv xivovpevrjv). 
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TQO'/^of; ri(; eortv aardrcoQ 7t£7trjy/J-ivos 
6 /uicngdg o'örog xal 7zo2.vrQ07iO{; ßlo;^ 

’'Ava) HLVSlrat, xal Ttegtannrac xdro) ‘ 
ovx tararat ydg xäv öoxfj TtSTtrjydvat. 

0£vycov xgarslrat xa! fjtevwv djtorgexei ■ 

Oxigrä de jtoXXä xal rd cpevyeiv ovx 
^'E2.x£t, xud£?.x£t rfj xtvdjaEi rrjv ardatv, 
d}<; ovddv slvat rdv ßiov dtaygdcpcov 
^ xanvov f] övEtgov ^ ävQoQ 

<( Questa breve e multiforme vita e una ruota instabilmente 
fissa : si muove in su ed h tratta in giü : sembra essere ben 
fissa, in realtä non sta ferma. Fuggendo e trattenuta e rima- 
nendo corre via ; balza spesso e non ha la forza di fuggire. 
Trae, tira giü col movimento la stabilitä, cosi che puoi 
descrivere la vita come un nulla o come fumo o sogno o fiore 
d’erba». 

Parlare qui di reminiscenze eraclitee (^) appare a me troppo 
poco esatto. Qui abbiamo una metafora, un simbolo, non un 
concetto filosofico. Possiamo ricordare, piü che i xvXtvdgot della 
Moira del carmen aureiim (^), la sentenza pseudo-focilidea 

xotvä Ttddfj Ttdvrcov ■ 6 ßlog rgoxdi; * äararog öXßoQ 

di cui i primi due versi del carme di Gregorio sembrano 
un’ amplificazione. 

Giorgio di Pisidia dedicö un lungo canto giuntoci incompiuto el<; 
xdv /näraiov ßiov (PG 92, 1581 ss.), il cui confronto sia con alcuni 
versi del Nazianzeno sia col carme di Eugenio puö risultare utile. 
II poeta, sollecitato dalla jiadöjv d/nsTQia (v. 7) descrive la scorrente 
immagine della vita (9 rrjv rov ßiov geovaav elxöva) molto agita- 
ta (47 Töv noXvaxQOfpov ßiov) nonch4 Timmagine della Fortuna 
(173 SS.), indecente danzatrice o meretrice. Alla vanitä delle umane 
ambizioni, all’ effimeritä delle umane glorie il poeta contrappone 
Tumiltä e la serenitä del cuore. — Per la Tvxrj nell’ antichitä classica, 
una visione d’assieme h nell’ orazione UsQt xvx^Q di H. Herter, 
Atene, 1962. 

(1) Pellegrino, S. G. N. Poesie scelte, Torino, 1939, p, 61, ripe- 
tuto dal Bolisani, La poesia del Nazianzeno, Padova, 3 953, p. 38, 79. 

(2) Ps.-Pythag., Carmen aur. 57 s. roirj Moiga ßgoxcov ßMjixei 
(pQivaq • ol de xv^ivüqoi / aAAor’ iji’ äXka q)EQOVXai dneiQova nripax* exovxeq. 

(3) Ps.-Phocyl., Sent. 27 DiehP (che a torto, credo, accenta xqoxoq 
nel senso di Umlauf o Laufbahn). 
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6. Ma Taiitentico fondo culturale che emerge dai versi di 
Gregorio Nazianzeno deve essere indicato, a mio parere, in 
una pagina d’un celebre teste della letteratura consolatoria, la 
Consolatio ad Apollonuim dello ps.Plutarco, la quäle puö 
considerarsi iniziatrice del topos della ruota della vita e 
della fortuna ; lo pseudo Pliitarco diventa cosi il mediatore di 
tale immagine presso i Bizantini. 

La pagina pseudoplutarchea che rnostra come gia in 
Grecia la ruota abbia potuto simboleggiare Tinstabilitä della 
vita e la seguente (^) : «Ma tuttavia pur essendo tale la 
condizione delle cose umane, aleuni a causa della loro stol- 
tezza sono cosi sciocclii e boriosi che per poco sollevati o per 
abbondanza di ricchezza o per grandezza di dominio o per 
qualche dignitä civile (dtd rtva; TtgoedguiQ jtoXtrtyAQ) o per 
onori e gloria minacciano e insultano gl’inferiori, non consi- 
derando la instabilitä e Tiucostanza di fortuna (rö rfjc; rvx}]g 
äararov xai äßt'ßaiov) ne che facilmente ciö che e in alto 
viene giü e ciö che e a terra e di niiovo innalzato, trasportato 
dai rapidi cambiamenti di fortuna (ocö’ ört ßadirnQ rä vy^rjAd 
ylyverat ruTtHivä yai rä ^da/uiAa TtaXiv v'ipovrat ralg ö^vQQojtoK; 
jueOiard/ievn rrj:; rvyj]:; f.i8r(ißoX(ilQ) •>). 

Non ragionano esattamente — continua lo ps.Plutarco — 
quanti vogliono cercare la costanza in ciö che costante non e. 
E qui viene citato iin frammento di autore ignoto di due 
trimetri giambici, sulla ruota (^) : 

TQoyov TCEQiareiyovro^ äkkoO' ßrt'Qa 
dy'lq VTtEQde ylyver' aAAo0’ fjTeQa 

cioe : <( gira tiitt’ intorno la ruota e del cerchio ora l’una ora 
l’altra parte viene a trovarsi in alto »(^). 

Ma Timportanza della pagina pseudo-plutarchea non si 
esaurisce qui. Seguono altre celebri citazioni da Pindaro e da 
Eiiripide che costituiscono, per cosi dire, il sottosiiolo poetico 

(1) mor, 103 E ss. 

(2) PLG III Bergk, p. 740. 

(3) Di qui rimmagine della ruota passö nel patriinoiiio paremiolo- 
gico ; App. Prov. IV 100 (C P G, I, p. 458), Greg. Gypr,, Leid. III 
16 (II, p. 87) tqoxoq rä avQqdoTiiva * i'iTOi ev/nerdßoAa^ Macar., Cent. 
VIII 58 (II, p. 223) TQO’/ov rc8()if7Ttfyj)VTo: äXXoTf y ereQa dipig ävcoOev 
ioriVf akXoxE r] exiqa : öxi enl rov avxov ovdev pevei. 
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del simbolo della ruota : esse riguardano tutti i mali della 
vita cui «il mortale non puö sottrarsi ne sfuggire»(^), ma 
specialmente «la profonditä dell’ invisibile Tartaro» che 
opprime Tuomo « con dure necessita » (2); <( Tincostante ed 
effimera ricchezza » P), « le piccole cose che possono provocare 
iin rovescio, e un solo giorno », che « ciö che e in alto abbassa e 
ciö che e in basso solleva in alto»(^), anzi non un solo giorno, 
ma un attimo di tempo, come precisava Demetrio Fale- 
reo (^) ; riguardano «il medesimo ciclo comune alle piante 
portatrici di frutti della terra e alla stirpe dei mortali : di 
alcune cresce la vita, altre muoiono e sono mietute»(®) e 
infine la vivida e abile iperbole pindarica «Che cosa siamo? 
Che cosa non siamo? Sogno di un’ ombra e ruomo»(’). 

Riteniamo perciö che questa pagina sia come il capostipite 
del topos della ruota per l’etä cristiana e bizantina (®). E 

(1) IL XII 326. 

(2) Pindar, fr. 207 Snell. 

(3) Eur., Phoen. 558. 

(4) Eur., fr. 420 N^, 

(5) Fr. 79 Wehrli. 

(6) Eur., fr. 415 

(7) Pifth. VIII 135. 

(8) Tuttavia non si possono iion menzionare alcuni luoghi dei 
ßioi naqdXXrjXot di Plutarco, in cui il motivo delP alterna sorte ha 
la sua iinportanza per quel che riguarda Tinipostazione stessa del 
racconto di una Vita. La Fortuna e specialmente presente nei ßiot 
di Goriolano, Agesilao, Pompeo, Pelopida, Dione, Bruto, Timoleonte, 
Emilio Paolo, Demostene, Alessandro, Sertorio, Focione, Gatone il 
Grande. Per la mescolanza dei grandi splendid! doni della fortuna 
con una parte di male, si cf. Vita Pompei 42 ; per le ingegnose macchi- 
nazioni della Fortuna che inuove, raduna e intreccia eventi che nulla 
sembrano avere in comune fra loro ed usa la fine degli uni come 
principio degli altri, cf. Vita Timoleontis 16 ; per la Fortuna inaestra 
della comune fragilitä e instabilitä delle cose e per il Fato che con¬ 
tinuamente girandosi assegna le sorti, si cf, Vita Aemilii Pauli 27 ; 
per il mutamento e la rotazione degli eventi prodotti dalla Fortuna, 
si cf. la stessa Vita, capitoli 35 e 36. Ma fra tutti i luoghi plutarchei 
si distingue Vita Demetri 45, in cui Plutarco tramanda quel framinento 
di Sofocle,cui gia abbiaino accennato,posto sulla bocca di Menelao di 
fronte alle sue sfortune (trad. Garena) : 

Gira iiicessantemente il mio destino 
sulla ruota veloce che Dio muove, 
e niuta stato come fa la luna 
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aggiungiamo che anche alcuni luoglii di Luciano sull inco- 
stanza della sorte possono avere collaborato indirettamente 
alla fortuna del simbolo della ruota. Si consideri il seguente 
luogo Q) : «Ben si puö ammirare la filosofia paragoiiandola a 
tanta stoltezza, e spregiare i beni della fortuna guardando 
quasi in una scena o in un dramma di moltissime persone, chi 
di servo diventa padrone, chi di ricco povero, chi di povero 
satrapo o re, chi entra in grazia, chi cadein disgrazia, chi va 
in esiglio. E il piü strano e che, quantunque fortuna dimostri 
col fatto che ella si prende giuoco dclle cose umane, e dica 
chiaro che nessuna di queste e stabile, pure a queste riguar- 
dano sempre tutti, anelano alla ricchezza e al potere e si 
pascono di speranze che non si avverano mai ». 

Inoltre dei riflessi eraclitei superstiti piü in Gregorio Na- 
zianzeiio c meno in Eugenio di Palermo, ritengo che possa 
essere stato mediatore il seguente luogo di Luciano 0: 
(parla Eraclito) <( 0 forestiero, io credo che tutte le cose umane 
sono triste e deplorabili, e tutte sono soggette alla morte ; perö 
sento pieta di voi e piango. Il presente non mi par bello ; 
il futuro mi scuora assai, e vi dico che il mondo anderä in 
fiamme ed in rovine. Io piango che niente e stabile, tutto si 
rimescola e si confonde : il piacere diventa dispiacere ; la 
scienza ignoranza ; la grandezza piccolezza ; tutto va sosso- 
pra, e gira, e cangia nel giuoco del secolo». 

Nei luoghi qui addotti di Luciano non vi e accenno alla 
ruota, ma il discorso volgarizzava e diffondeva egualmente 
il motivo deir instabilitä e dell’ incostanza della vita. Il 
simbolo della ruota dallo pseudo-Flutarco a Gregorio di 
Nazianzo e da questo ad Eugenio di Palermo : tale e forse 


che non paö conservar lo slesso aspetto 
per due notti, mai si mostra uguale 
a se medesima ; ma prima miova 
esce dair ombra, riempie ed abbellisce 
il suo volto, e poi quando piü grandiosa 
appar, svanisce e torna ancor nel nulla. 

Col comiiieiito di Plutarco : « meglio si accordano con questo paragone 
le vicende di Demetrio, le sue ascese e le rovine, gringrandimenti e 
gli annientamenti ’>. 

(1) Nigr. 20, trad. Settembbtnt, 

(2) Vit. auctio 14 — Heracl. C 5 D-K®, trad. Settembrini. 
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ritinerario storico. Ma e Titinerario di un’ immagine pagana : 
a parte Tamore che i medievali avevano per la simbolistica, 
puö esservi nelle Sacre Scritture qualche passaggio che poteva 
favorire il felice acclimatamento della ruota nel mondo patri- 
stico e bizantino. 

Tra i luoghi che, credo, spccialmente possono aver propi- 
ziato una tale fortuna, cito due delF Antico, l’altro del Nuovo 
Testamento. 


II Salmo 76,19 (payvr] rrj:; ßqovr^Q aov iv rm I e^pavav 

al äarqajtal aov olxov/j.hrj che veniva cosi interpretato 
da Apollinario di Laodicea (iv secolo) nei suoi Dialogi de 
Sancia Trinitate (^) : rl äXh) ^ rd ßdutria^ia Xeyet (sc. Aa- 
ßlö) ßgovr^v ; rdv öe rgoy^ov rov kvxXov tov ßtov rovroo ; >cal 
räQ dargautaQ rovQ dylovg aTtoaro^ovQ, rovg xal qojvavta^ rfj 
olxovixEVr) TO q)öy(; rrjQ ß^oi't^Q ; 

Un versetto dcll’ Ecclesiaste, 12, 6 xal avvrgo^dai] 6 tqo- 
rdr Mxxov «la ruota infraiita cada sul pozzo», che 
veniva cosi spiegato da Gregorio vescovo di Agrigento (592 
circa) nel suo commento In Ecclesiasten (^) : dlM xal awrgo- 
ydaat rdv rgoydv ijtl rdv ^dxxov rd näv ygovixdv öid- 

arrjfia t'fj^ fxdarov aaqH7)c: fjvi^aro ^ayrj:; GvvaTtOTteoarayQdrot 
xal TthjQCoOfjvat, rgoyov dlxr]v xv?a'eaßat coc aTtd 

rojv avroyv eIq rd avrä TtdÄtv ejtaviov^ elra xal xartdv eutl 
rdv Mxxov, fjroi rdv Odvarov : «TEcclesiaste volle aper- 

tamente indicare che lo spazio temporale della vita di ognuno 
si deve compiere e riempire, perche per natura si volge a guisa 
di ruota, come se salga dal medesimo al medesimo punto, e 
poi di nuovo discenda nel pozzo, cioe nella morte». 

II luogo del Nuovo Testamento, Tunico in cui ricorra 
e VEpistola di Giacomo 3, 6, ove leggiamo Tincisiva 
e pregnante espressione 6 rgoydg rfj; yeveaEO); «rota nativi- 
tatis nostrae » la ruota della nascita, cioe della vita, Rad des 
Werdens (^). 


(1) In Gebhardt-Harnack, Texte a. Untersuch, zur Gesch. der 
altchristl. Literatur, vol. VII, 1892, p. 340 s. 

(2) PG 98, 1161. 

(3) Come annota W. Bauer (Griech.-deutsches Wörterbuch zu den 
Schriften des N.T., Berlin, 1958^) Tespressione di Giacomo sembra 
derivare dair uso linguistico dei misteri orfici. Egli infatti richiama 
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Se alle scaturigini del topos della ruota della vita o della 
Sorte abbiamo posto per il Medio Evo orientale bizantino 
una pagina d’un celebre testo della letteratura consolatoria, 
anche nel Medio Evo latino e romanzo all’ origine del topos 
c’e una pagina di un testo consolatorio, della Consolatio 
di Boezio. Dice la Filosofia a Boezio (II 1) « Fortunae te 
regendum dedisti : dominae moribus oportet obtemperes. 
Tu vero volventis rotae impetum retinere conaris? At... si 
manere incipit, fors esse desistit». E la Fortuna a Boezio 
(II 2) : « Haec nostra vis est, hunc coiitinuum ludum ludimus : 
rotam volubili orbe versamus, infima summis, summa infimis 
mutare gaudemus. Ascende, si placet, sed ea lege, ne, uti 
[cum] ludicri mei ratio poscet, descendere iniuriam putes»(^). 

Ora ascoltiamo due voci Occidental! del sec. xii, cioe del 
secolo del nostro Eugenio : un prosatore, Onorio d’Autun, 
il quäle nello Speculum Ecclesiae scrive (^) : « I filosofi [cioe 
Boezio] ci parlano di una donna attaccata ad una ruota che 
gira costantemente ; la sua testa s’innalza esiabbassa. Questa 
ruota che gira e la gloria di questo mondo in costante movi- 
mento. La donna attaccata alla ruota e la Fortuna... Ella 
innalza e abbassa il capo in modo alterno, perche la maggior 
parte degli uomini dopo essere stati elevati dalla potenza e 
dalla ricchezza sono abbassati e rigettati nella povertä e nella 
miseria». Sentiamo la voce di un poeta, Alano di Lilla (^) : 

Praecipitem movet illa rotam, motusque laborem 
nulla quies claudit... 

Hos premit, hos relevat, hos dejicit, erigit illos. 

Summa rotae dum Croesus habet, tenet infima Codrus, 
lulius ascendit, descendit Magnus, et infra 
Sylla iacet, surgit Marius, sed, cardine verso, 

Sy 11a redit... 

Simplicio, In Aristot. de coelo 2, p. 377 Helberg iv rq> rfjg el^iaq^iivrig 
TS xal yeveoeojQ tqoxw o^neQ äövvarov änal}.(xyfjvai xard röv 'OQq)ia. 

(1) Sulla fortunae instabilitas cf. II 4. In territorio latino va ricor- 
data la Fortunae rota di Gicer., In Pis. 10, 22, il celer orbis rotae di 
Tibullo (I 5, 70), la volucris rota di Ammiano Marcellino (31, 1, 1). 
Cf. A. Otto, Die Sprichwörter u. sprichwörtl. Redensarten d. Römer, 
Leipzig, 1890 (rist. Hildesheim, 1962), p. 142. 

(2) PL 172, 1057. 

(3) Anticlaudianus lib. VIII, cap. 1. 
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Ed ancora nel sec. xn apriamo V IJortus deliciarum e vi 
ammiriamo ]a Fortuna che gira la ruota o alziamo lo sguardo 
al rosone della basilica di San Zeno a Verona o poniamo mente 
al fatto che l’abbate di Fecamp in Francia a edificazione dei 
monaci ha costruito una Ruota della Fortuna mossa da un 
meccanismo : dal sec. xii al xv — scrive E. Male Q) — «ogni 
qualvolta si vorranno richiamare i brusclii mutamenti della 
fortuna, si rappresenterä qiiesta ruota simbolica, dove Tuma- 
nitä sale e scende»( 2 ). 

Scrive I. Siciliano (^) : « Noti erano nel Medio Evo i gemiti 
di Ovidio e diffuse le considerazioni di Seneca e dello pseudo- 
Seneca. Ma la brillante carriera di Fortuna ebbe inizio in 
un’ oscura prigione di Pavia dove un senatore romano, che 
aveva conosciuto tutte le umane grandezze, aspettava in 
ceppi la sentenza di morte». 

La diffusione del simbolo specialmentc nei secoli xiii c 
XIV (Roman de la rose, trecentisti minori, Dante c. VII 
deir Inferno) mostra che Tallegoria pagana non contrastava 
col dogma cristiano della provvidenza (^). 

Questo sguardo alb Occidente latino dimostra come il 
simbolo della ruota della vita partendo da fonti analoghe e 
diverse in Oriente e in Occidente abbia avnto uno svilnppo 


(1) L’art rellgieux du XIIR siede en France, Paris, 1902, p. 120 s. 

(2) Richiamo qui due Carmina Burana (16, v. 17 ss. «Fortune 
rota volvitur : / descendo minoratus ; / alter in altum tollitur ; nimis 
exaltatus / rex sedet in vertice caveat ruinam I / Nam sub axe legi- 
mus / Hecubam reginam >>, 17 v. 15 «rota tu volubilis »), ed. E. Bu¬ 
schor, Insel-Verlag, p. 18 e 20. Che la ruota della Fortuna non sia 
un semplice tema poetico, ma « di rivolta, se non di rivoluzione » 
crede, a torto, a me sembra, J. Le Goff, Genio del Medio Evo (= Les 
Iniellectuels au Mögen Äge, tr. it. di C. Giardini), Milano, 1959, 
p. 37. 

(3) Vita e Opere di Fr. Villon, Venezia 1946, p. 115. Cf. anche del 
medesimo autore Fr. Villon et les themes poetiques du Mögen Age, 
Paris 1934, p. 281 ss. 

(4) Cf, spec. G. Par6, Les idees et les lettres au XIIR siede, Mon¬ 
treal, 1947, p. 124 SS. Di Dante cf. in particolare Inf. VII 96 « volve 
sua spera e beata si gode» e XV 95 «perö giri Fortuna la sua rota» 
(v. A. Pagliaro, nel vol. Romania, Napoli, 1962, p. 337 ss.) ; per 
i trecentisti, v. Poeti minori del Trecento a cura di N. Sapegno, 
p. 433, 435. 
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autonomo e parallelo : tale sviluppo per via diversa e indipen- 
dente mostra anche come i due mondi della civiltä medievale 
siano attraversati da una linea, da una costante culturale 
che li accomuna in un’ unica visione. Ciö vuol dire anche che 
tra le due civiltä non si possono ammettere la separazione e il 
contrasto e Tantinomia che qualche illustre filologo ha voluto 
postulare : la tradizione culturale — filosofia e poesia — opera 
egualmente nella letteratura bizantina e nella letteratura 
latina come retaggio e come stimolo alla creazione. 

7. Ritorriando ora allo svolgimento del tema delF insta- 
bilitä della vita in Eugenio di Palermo, troviamo un gruppo 
di esempi — di gusto tipicamente medievale — dedicati a 
illustrare il concetto Ovöev äXvTtov « nulla e senza dolore». 
£ un motivo antico : la commedia (Eufronio, Posidippo, 
Menandro) e la tragedia (Sofocle e spec. Euripide) non lo 
ignorano. Ad esso segue il motivo anch’ esso pagano e to- 
pico delle diatribe e della letteratura consolatoria sulla morte 
a tutti comune, fenomeno naturale che talvolta va oltre la 
legge fisica e sorprende la giovinezza acerba e immatura : e 
il motivo del ddvarog äcogoQ, 

Analogamente a quanto avviene nei testi occidentali, in cui 
lo scopo della rappresentazione simbolistica del r^o^dg ßlov 
era la dimostrazione che i veri beni stabil! sono quelli dello 
spirito, la virtü e la perfezione interiore (^) e che «il nostro 
lavoro, la nostra scienza, tutti i nostri sforzi non devono 
tendere al possesso di beni cosi fragil!» e che ci occorre « un 
punto di appoggio piü solido ; questo mondo non ce Io darä e 
noi lo troveremo in Dio», e che insomma « la fine di tutto il 
lavoro, di tutta la scienza e la virtü»(2), analogamente 
dunque a quanto si verifica nei testi letterari o figurativi 
deir Occidente, anche in Eugenio di Palermo alla rappresen¬ 
tazione deir effimera umana natura e della labilitä e inco- 
stanza della sorte succede la rappresentazione dei veri sapienti, 
asceti cristiani che consapevoli del falso splendore dei beni 
della terra li detestano e li respingono quäle « errore di sogno 


(1) Cf. G. Par 6, op. clL, p. 123. 

(2) Cf. E. Mäle, op. cit.f p. 121. 
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e di ombra» e fissi nelJe leggi divine sono iniiamorati dei 
beni eterni, dominano regalmente gli istinti irrazionali della 
carne, reprimono col freno della moderazione la selvatica 
mascella dell’ ira e sono tempi’ati a resistere ai nernici del- 
Fortodossia e agli spiriti maligni e badano a custodire il loro 
tesoro, Fanima. 

Col V. 109 attacca la parte autobiografica, che non sarebbe 
cosi luiigamente e estesamente cantata senza il significativo 
precedente della poesia autobiografica del Nazianzeno. Anche 
qui il grande teologo e il modello da imitare e da emulare. 
Eminente e il posto che occupa il santo di Nazianzo nella 
storia delF autobiografia antica ; Georg Misch, nella Geschichte 
der Autobiographie Q) gli ha dedicato un capitolo poco meno 
esteso di quello dedicato alle Confessioni di s. Agostino. 

Le poesie autobiografiche di s. Gregorio — che costitui- 
scono un terzo dei suoi 19 mila versi e che gli editori hanno 
raggruppato nella sezione etc eavröv, un titolo che richiama 
Felegia di Solone e i Ricordi di Marco Aureiio —, non ignote 
in Occidente ne forse senza influenza sulle Confessioni di 
s. Agostino, consentono di poter individuare Fitinerario a Dio 
del grande padre della Chiesa, il contrasto tra il suo antico 
desiderio di gloria e il nuovo ideale ascetico o monastico : 
Gregorio si confessa e si difende, fa anche satira e polemica, 
ma la sua autobiografia costituisce un fatto letterario e 
poetico, non eccessivamente incrinato nella sua sinceritä 
dalla retorica. Gregorio contrappone, alla vita contemplativa 
delFeremita, una vita ascetica che nel culto di Dio vuole 
incidere la vita sociale del suo tempo : Gregorio non solo vuole 
preghiera e culto, ma anche lavoro ed opere a beneficio della 
comunitä : senza i virtuosismi retorici del discorso sulla 
fortuna di Libanio, Gregorio rappresenta le sue vicissitudini 
come esperienze appassionate del cuore o come incontri 


(1) Erster Band, zweite Hälfte, 3 ed., Bern, 1950, pp. 612'636. 
Qui si riportano taluni concetti fondamentali. Rinunzio a stendere 
una lista bibliografica sul Nazianzeno e rimando alla citata mono- 
grafia del Werhahn, agli articoli di B. Wyss, PhylloboUa für P. Von 
der Mühll, Basel, 1946, p. 153 ss., «Mus, Helv ». VI, 1949, p. 177 ss. 
e a A. Salvatore, Tradizione e originalitä negli epigrammi di Gregorio 
Nazianzeno, Napoli, 1960. 
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commoventi con altri uomini. Gregorio rappresenta viva¬ 
mente i] contrasto tra la sua aspirazione a un ideale di vita 
etico-religiosa e l’egoismo e fa coincidere ildistaccodalmondo 
con un ritorno alla vita in Dio, fra gli uomini e per gli uomini. 
La consolazione nel dolore gli e offerta dal colloquio col suo 
cuore. Secondo il Misch, la novitä di Gregorio nella storia 
deir autobiografia e nella consapevolezza del carattere sog- 
gettivo deir esperienza religiosa e nel compito che egli affida 
al problema psicologico ; rendere comprensibile e credibile 
la propria vita interiore agli altri uomini. 

Eugenio di Palermo e quindi nell’ orma del Nazianzeno, 
nel soico della svolta dell’ autobiografia inaugurata dal 
grande padre della Chiesa. Eugenio invoca le ali di una 
colomba per poter fuggire lontano dal mondo. Attingeva al 
Salmo 54 (i), eppure tale immagine era stata giä ripresa da 
Gregorio P) : 

"'HBeXov 'qe neXsta ravvTtreqoQ^ rje ^sXidd)v 
^jUfievaty d>g xe (pvyOL/ni ßgorä>v ßtov, f\ rtv^ sqq^ov 
vatexaetv Qqqsaatv 

Eugenio allontana da se il calice dell’ amarezza, la mondanitä 
con le sue molestie attraenti e velenose. La lunga Serie degli 
addii ai beni mondani e indubbiamente costruita secondo 
canoni retorici, ma bisogna pur dire che il vituperio, la calun- 
nia, l’ingordigia costituiscono l’argomento di apposite com- 
posizioni di Eugenio : cioe anche nelle spire della retorica si 
puö nascondere un soffio di sinceritä. Nella rappresentazione 
della calunnia v’e forse un’ impronta plutarchea ; Eugenio 
scrive (133 ss.) : «e tu calunnia, va alla malora, immergiti 
nella tenebra e non avanzare piü in mezzo ai mortali, tu che 
ogni cosa mi volgi e sconvolgi; possa trarre vantaggio dalla 
tua malevola perversitä, che pone in non cale la divina ven- 
detta rappresentando sul palcoscenico false opere da comme- 
diante e rappezzando ciance e vane parole : osservi le spalle e 


(1) Cf. Ps. 54,7 TiQ öoyGei fxoi meqvyaq oyoel neQtOTEQäq / xal nexa- 
oßqao/xai xal xaranavoo) ; / löov e^dxqvva (f?vyaÖ£VCOv j xai rivXlGSriv iv 
rfj eQTjfiq). 

(2) Carm. II 1, 32, v. 1 ss. Ep. 42 t(q dwaei poi jixeQvyag (baei 

TCeQlGTEQä!;. 
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spiiti fuori il veleno e di nascosto mesci la bevanda di Circe 
nel titillamento di suasivi sofismi». £ qui rifluito il verso di 
un poeta incerto, forse Empedocle (^), sul ciceone di Circe 
che mescolava «travagli e dolori e inganni e gemiti » 

(bdtvd^ <r'>6övvag <T£> kwecov aTtdrag re yoovg re 

trasmessoci da Plutarco (^). 

Un accento piü strettamente autobiografico hanno i versi 
158-163 ; 

Oix^aOe /naxgäv aarLxal Ttgoedgiat 
Ogdaog ts xai qgvayixa rrjg e^ovalag^ 

7toXX(x)v dqjoQfjial a^aX^drcov ÖEÖstyiieva ■ 

7t2.'r]/jiiLidQa Hai Oögvßog d7zö(ftf]rB /uov^ 
ardastq, egideg, 6^hiya>yt(it 
xal Jtgayftdrcov avjuutaaa rcov rfjSe l^dXrj. 

« Andate lontano voi, dignitä urbane, spavalderia e arroganza 
del potere, che vi siete dimostrate occasioni di molti errori. 
Inondazione e tumulto, rimanete lungi da me, chiacchiere, 
discordie, contese, ciarlatancrie e tutta la tempesta delle 
cose di quaggiü». Il poeta allude alle dignitates umbraiiles 
per dirla con Boezio e ai suoi errores che possono richiamarci 
Ovidio, ma tutto il complesso dei motivi e giä, a voler tra- 
scurare riferimeiiti minori, nella seguente prosa del Nazianze- 
no (^) : rlvog (pvacb/Lieda rolg iitxgolg xal ^a/j.al 

votg^ xal Ttatl^ofjisv sv iiEigaxiaxoig xal Ttkda/^aat^ xal vjio rd>v 
xgorcov aig6/Lis6a ; Meraßd)/i,ev evrevOsv^ dvögeg ysvdyfjisQa^ gi- 
ipcofisv rd övELgara^ utagaögdpico^Ev tag axtdg^ ä X X o t g it a g- 
(b II E V rä tEgTtvd rov ßiov^ xal tiXeov 6övvr]gd. "'AXXovg Tzgay- 
/latEVEta) xal ^EraggiTcrEtro}^ xal TtatC^ro) (pOovog xal %g6vag 
xal tvxrj^ "O öf] (faai r d> v dvOgcontvcov rd a a r a- 
r 0 V xal ävMfiaXoVy eggEtcoaav dgdvot, övvaatEUu, 
TcXovrot, Xa/iTtgdrrjtEg^ enagfiara^ Tttcoßaray rd evreXEg rovro 
öo^dgtov xai dndnrvarovy a> ^äXXov döo^)]a£i£ rtg algoixEvog 
f] ysXwfiEvog xä rfjg /leydXrjg ravrr]C a x rj v fj g n a i y v i d 
XE xal Q £ ax g t o ji a X a, 

(1) Fr. 154 a D-K». 

(2) De esu carnium 996 d-e. 

(3) Ep. 178 (al retore Eudossio). 
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LMdeale della vita ascetica e solitaria contenta di poco, di 
salc e di verdura e di un cencio, di un öXßo^ dav^og — tratto 
dal Nazianzeno — amico della poverta, di un giaciglio per 
terra die segni la pausa degli affanni e dei mali precedenti 
trova forse la sua veritä poetica nel v. 164 

nqoatQi^ avßfiöval^s fiot 

«avänzati tranquilütä, resta sola con me». Un ideale quindi 
di solitudine in Dio, senza Tansia sociale ma con lo stesso 
timbro di sinceritä di Gregorio (^), anzi in compagnia di 
anticlii libri di ogni genere (176 ss.) : « E voi libri, scritture di 
argomenti di ogni genere, venite da me, accogliete la mia 
disperazione nella dolcezza della vostra compagnia, che sin 
dalla tenera etä io mi elessi al di sopra di ogni possesso 
gioiüso e prezioso »(^), Emerge qui un tema fondamentale 
deir anima medievale : Tamore delle lettere e il desiderio di 
Dio (3). 

Le disillusioni provocate dalla mutevole sorte infine rimet- 
tono il poeta nel grembo di Dio, della Trinitä, nel sicuro 
rifugio di Dio : la preghiera alla Trinitä e tutto un tessuto di 
immagini e di parole attinte ai Salmi : il ristoro del bastone 
di Dio, la santa paura di Dio, la disciplina di Dio che istruisce, 
il riparo dagli empii infelici nel Tabernacolo di Dio. 

La catarsi e compiuta : nell’ addio ai beni del mondo gover- 
nati dalla mutevole sorte, il poeta ritrova i beni stabil!, sicuri, 
costanti della vita in Dio e con Dio. Cosi il tema dell* insta- 
bilitä della vita cosi caro e cosi familiäre alla coscienza e alla 
fantasia medievale, cosi ricco di risonanze pagane e di ricordi 
antichi, trova nella sofferenza individuale del cristiano e nel 
messaggio della Sacra Scrittura e specialmente dei Salmi il 
suo ultimo sviluppo e il suo sigillo. 

Anche se Eugenio di Palermo ha seguito uno Schema di 


(1) Cf. Greg. Naz,, Carm. II 1, 11, v. 1940 ss. rtv’ olxelv ex 

xaxcbv EQTifxiaVy / fioi rd detov /novcp ^r}TOVfjievov, j ehiig re xov(pr} rcöv 
ävcOy yrjQorQ6(poQ. 

(2) Pura fantasticheria e quanto scrive la Jamison su questi versi, 
p. 143. 

(3) Cf. J. Leclercq, L'amoiir des letires et le desir de Dien, Paris, 
1957. 
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composizione elatradizione letteraria pagana ha giocato il suo 
insostituibile ruolo, la tecnica poetica e il travaglio espressivo 
non hanno del tutto eliminato da questi versi Taccento umano 
di dolore, di disillusione, di stupore dinanzi alle sorti alterne 
deir umanitä effimera ne hanno obliterato la sinceritä de! 
desiderio di pace serena e solitaria, che puö rinvenire anche in 
noi, nel secolo ventesimo, un’ adesione altrettanto solidale 
che sofferta. 

Universitä di Trieste, Marcello Gigante. 
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Altaner, Rufin le Syrien — B. Altaner, Der « Liber de fide », ein 
Werk des Pelagianers Rufinus des Syrers, dans TheoL Quartal¬ 
schrift, 130 (1950), pp. 432-49. 

Altaner-Ghirat ^ B. Altaner, Precis de Patrologie, Mulhouse, 1961 
(adapt. Ghirat). 
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5 vol,, Fribourg, 1913-1932. 
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von NarseSf Ein Beitrag zur christlichen syrischen Hymnologie, 
Leipzig, 189Ö. 

Haidacher, Greg. Ant, et Greg. Thauni. =- S. Uvidacher, Zu den 
Homlllen des Gregoriiis von Antlochia und des Gregoriiis lEauina- 
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JuGiE, Greg. Thaum. = M. Jugii% Les homelies mariales attribiiees ü 
Grigoire le Thaumaturge, dans Analecta Bollandinna, 43 (1925), 
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Martin, Deux homelies (Greg. Thaum.) -= Gh. Martin, Note sur deiix 
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Martin, Un Florilege = Ch. Martin, Un florilege grec d'hoin^lies 
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Martin, Hesychius et Chrysippe = Gh. Martin, Melangcs d’homi- 
letique byzantine, 1. Hesychius et Chrysippe de Jerusalem, dans 
Revue d'Histoire Ecclesiastique, 35 (1939), pp. 54-60, 

Martin, Hippolyte et Procliis ^ Gh. Martin, Hippolyte de Rome cl 
Proclus de Constantinople, dans Revue d'Histoire Ecclesiastique, 
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PG = Pairologia Graeca, accur. Migne. 

PiTRA, Analecta Sacra, IV -- J. B. Pitra, Analecta sacra, IV, Paris, 
1883. 

PL - Pairologia Lalina, Migne. 

PO -= Pairologia Orientalis. 

Riccardi, Prodi Analecla = V. Hiccardi, S. P. Prodi archiepiscopi 
CP, Analecla, Rome, 1630. 

Richard =- M. Richard, Repertoire des bibliolheques el des calalogues 
de manuscrits grecs, 2^ M., Paris, 1958. 

Tillemont, Memoires ^ S. Lenain de Tillemont, Memoires pour 
servir ä Vhisloire ecclesiaslique des six premiers siecles, 2® ed., 
16 voL, Paris, 1701-1712. 


On doute depuis longtemps de Tauthenticite de rhomelie 
6 de Proclus, parfois transmise dans les manuscrits sous le 
nom de Chrysostome (^); La Piana et Marx, les seuls ä lui 
avoir consacre une etude explicite, n’ont, ni Tun ni l’autre, 
considere l’ensemble des elements du probl^me, particularites 
internes du texte et relations litteraires certaines (2). II faut 
donc reprendre la question. 

Des 1709, Tillemont ecrivait; «L’homelie six parait in- 
digne de Saint Procle, soit pour les pensees, soit pour le 
style et quelques fois meme pour la doctrine. Richard (c.-ä-d. 
Riccardi) ne la lui attribue que sur Tautorite d’un seul ma- 
nuscrit»(^). Depuis 1892, Tattention est attiree sur la parti- 
cularite la plus curieuse de ce sermon : dans le cadre d’une 
explication de TAnnonciation, on trouve deux dialogues 
acrostiches entre Joseph et Marie (chap. IX), puis entre 
Marie et Gabriel (chap. XI); l’auteur de cette decouverte (^) 

(1) Au cours de sa preparation de Tedition de Chrysostome, Mont- 
faucon avait rencontre le sermon sous le nom de cet auteur ; le « ca- 
talogus operum Jo. Ghrys. nondum (il faut sous-entendre « a nobis ») 
editorum », dans le Paris. Suppl. gr. 267, f. 64, sous le n^ 104, nous 
conserve timpression — rapide — du grand Mauriste ä la lecture de 
Thomelie : « est inepta atque ridicula. 11 faut en imprimer les premiers 
mots parmi les ouvrages rejetez » ; voir PG 64, 1365-66, s.v. KXemei. 

(2) La P/ana, Rappresenlazioni sacre; Marx, Procliana, pp. 90-93, 

(3) Tillemont, Memoires, 14, p. 800, sans autre precision ; Tille¬ 
mont aurait et^ plus exact en ecrivant : « Richard la lui attribue sur 
Tautorite de son seul ms. 

(4) Kirpitschnikov, Reimprosa, 
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souligne que ces parties dramatiques ne sont pas les seules 
en prose rimee, bien qu’elles le soient plus systematiquement 
et plus regulierement que le reste. 

A Tedition Riccardi, basee sur le ms. italo-grcc Vaticanus 
1633 — temoin privilegie pour Proclus —, Combefis avait 
ajoute quelques variantes empruntees ä un autre temoin 
italo-grec, le Parisinus 1173: c’est le texte reproduit par 
Migne (PG 65, 721-757). La Piana eut le merite de reprendre 
contact avec les manuscrits, mais de maniere imparfaite ; 
malgre ses dires, il n’a pas revu le ms. de Paris, puisqu’il le 
connait encore comme «Regius 188»(i); sa collation des 
Vatic. 2048 et Ottob. 85 mit cependant mieux en relief les 
recensions diverses de la fin du sermon (2). Notre edition, 
dejä entierement preparee pour Timpression, reposera sur 
la collation de onze temoins. 

Insuffisances de La Piana. 

La Piana avait organise son travail en fonction de sa 
these sur l’existence d’un theätre religieux ä Byzance : on 
possede des reliefs de ce theätre dans certaines homelies, 
particuli^rement autour de trois themes, le bapteme du 
Christ, sa descente aux enfers et TAnnonciation. Chrono- 
logiquement, La Piana distingue trois epoques dans Thistoire 
de ces homelies dramatiques, les deux dernieres etant, selon 
lui, contemporaines et s’etalant du vi^auix® siede : 1. — ho¬ 
melies dramatiques improprement dites, ä Tepoque la plus 
ancienne (v^ siMe) : ce sont des oeuvres oratoires oü Ton 
rencontre souvent des discours imagines, pretes par l’homilde 
aux personnages des scenes evangeliques, dans la ligne des 

(1) La Piana reproduit donc Migne pour ce qui a trait ä ce ms. ; 
ä preuve la curieuse numerotation du codex (Rappresentazioni, 
p. 135 ; p. 202, dans la liste des sigles des mss de son edition nouvelle, 
il y a une coquille ; ... lire 188 au lieu de 118) ; Tactuel Paris, gr. 1173 
portait le n^ 1820 dans la bibliotheque du Roi ; nous nous expliquons 
le 188 de Combefis par une graphie rapide de 1820, le 0 y etant 
appendu au 2. 

(2) Un lecteur attentif de Migne aurait pu savoir, par la note 61 
(PG 65, 722), les omissions du Parisinus ; mais cela supposait une 
connaissance de riiomelie assez precise pour voir que cette note 
renvoie aux colonnes 726a et 733b ; Combefis, auteur de cette note, 
n'indiquait pas le debut de la seconde omission dans son ms. 
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recits evangeliques eux-memes (p. 64) ; 2. — homelies dra- 
matiques oü « dialogues, soliloques, choeurs» (p. 68) alternent 
avec des parties proprement oratoires ; 3. — homelies dra- 
matiques de forme poetique : de ce troisieme type, La Piana 
constate que «i frammenti piü importanti sono riuniti nella 
omelia attribuita a s. Proclo e si presentano anch’essi con 
molte alterazioni» (p. 69). 

Dans cette perspective, Thomelie 6 de Proclus fournissait 
ä La Piana les indices principaux d’une these qui n’a d’autre 
part trouve aucun assentiment (^) ; en fonction de cet a priori, 
l’auteur a mal interprete les problemes que posent les relations 
entre divers textes homiletiques ; en Tespece, —■ la tradition 
compliquee des curieuses homelies d’Eusebe d’Alexandrie (cer- 
taines sont attribuees ä Eusebe d’Emese, cf. BHG 635 a-z); 
— la parente entre Thomelie anonyme BHG 1077n (voir 
ci-dessous) et le premier sermon sur TAnnonce du pseudo- 
Gregoire le Thaumaturge ; —entre Thomelie 6 de Proclus enfin 
et le second sermon sur TAnnonce du meme pseudo-Gregoire 
le Thaumaturge. II faut donc reprendre la question indepen- 
damment de tout a priori et sur la base des documents. 

Difficultes contre Tauthenticite. 

Si on la compare aux sermons certainement authenti- 
ques de Proclus, Bardenhewer le note (IV, p. 205), Thomelie 
6 presente sans conteste de surprenantes particularites. Son 
etonnante longueur d’abord, alors que Proclus n’a pas cou- 
tume d’etre prolixe (^); on verra par Fedition qu’il faut 
considerer comme demontree une longue Interpolation (cha- 
pitres II ä VII, pratiquement, plus un paragraphe du cha- 


(1) Voir, par exemple, le coinpte rendu de Brehier, La Piana; 
« son ingenieiise theorie n’a rencontre que des sceptiques <>, redira 
Brehier en 1932 (Compte rendu de Cottas, p. 249). 

(2) Le sermon sur S. Thomas que nous editerons critiqueinent 
(texte n® 33) modifie toutefois Timage que nous nous faisions du 
patriarche sur ce point; ce texte couvre environ 8 colonnes de 
Migne ; les homelies authentiques les plus longues (homelies 1 et 2) 
comptent respectivement 6 colonnes et 6,25 colonnes ; la mystagogie 
baptismale (texte 27) approche de la meme longueur. Sur cette 
question de la longueur des homelies de Proclus, voir notre intro- 
duction au texte 26, apres la note 16. 
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pitre I); cette addition pourrait d'ailleurs etre Toeuvre du 
meme auteur, remaniant une homdie anterieure. 

Mais les deux passagcs acrostiches en prose rimee (chap. 
IX et XI) sont assurement Telement le plus curieux. Arre- 
tons-nous iin instant ä cette difficulte : la forme recherchee 
de ces parties fournit en effet un element important de 
datation. II est evidemment etrange de rencontrer dans 
une homelie deux dialogues acrostiches alphabetiques ; nous 
ne pensons pas, cependant, quhl faille en deduire, comme 
La Piana, que ces sections sont d’un autre auteur que le 
reste du. sermon (^) : Norden n’a-t-il pas souligne que la 
prose rimee, ou du moins assonancee, en cola brefs et pa¬ 
ralleles, se retrouve dans les homelies 1 et 5, certainement 
authentiques, et que plusieurs des sermons de Proclus sont 
les exemples les plus typiqiies des «hymnenartigen Pre¬ 
digten», homdies d’allure lyrique et hymnique marquee(2)? 
D’ailleurs, un specialiste des questions de la poesie grecque 
chretienne, Paul Maas, sans avoir jamais explicitement etudie 
l’authenticite de Thomelie 6, y a cependant toujours vu une 
des etapes de la prehistoire du kontakion (^). Serait-il eton- 
nant, au moment des traductions d’Ephrem, que Proclus 
ait adopte la forme de la sughitä syriaque(^)? La chrono- 


(1) C)n vcrra, par iiotre disposition typographique de T^dition, 
que le caractere de cette prose lyrique se maintient au delä des dia¬ 
logues, entre autres, pour la fin du chapitre XI ; nous aurions pu 
adoptcr la in^me mise en page pour d'autres passages. 

(2) Nohden, Kunstprosa, p. 855. 

(3) Maas, Kontakion, p. 292, en 1910 ; de meme, en 1931, dan,s la 
deuxienie edition de sa Friihbyzantinische Kirchenpoesie, p. 12. Aprfes 
avoir soulign^ les difficultes contre Tauthenticit^ et indique que les 
dialogues dependent peut-etre des m^lodes, Bardenhewer ajoutait, 
en sens inverse : on a chez Basile de S^leucie (mort vers 468) des 
dialogues qui seront exploit^s par les m^lodes. Aussi Bardenhewer 
concluait-il finalement par la phrase que nous citions dans notre 
introduction ; « Die Prokluspredigten bedürfen noch überhaupt der 
kritischen Sichtung » (IV, p. 205). 

(4) La forme seulement, on verra dans notre apparat (chapitre XI) 
quMl n’y a aucun autre point commun entre Phom^lie 6 et la sughitä 
sur TAnnonce attribuee ä Narsfes. Maas, Kontakion, p. 292, note 3, 
senible etre le Premier ä rapprocher les deux textes ; tMition de ces 
sughitä par Feldmann n’est pas citee par Baumstark, Sijr, Literatur, 
p. 112. Dans son Fphrem, Lmereau est tout ä fait inexact en ecrivant : 
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lügie ii’iiiterdii niillement la cliose, puisque ce type de dia- 
logue dramatique acrostiche est certaincment anterieur aux 
grandes querelles christologiques qui ont sein de TEglise 
syrienne en Jacobites et Nestoriens (^). II convient d’ailleurs 
d’epingler, dans ce contexte, le detail suivant : unc citation, 
ou du moins une allusion certaine ä l’Ecriture (il est vrai 
qu’elle se rencontre dans ce que nous appellerons « Tinterpola- 
tion ascetique ») suppose une autre version que la Septante (^). 

En faveur de Tage ancien de cette homelie 6, outre les 
relations litteraires et exegetiques dont nous parlerons plus 
loin, on peut tirer argument du texte acrostiche analogue 
(une homelie sur la Nativite, BHG 1892d, dont nous esperons 
donner TMition princeps), du moins, si Ton accepte la con^ 
clusion de notre examen du manuscrit oncial de TEscorial 
0 III 20 et donc la datation de cet inedit: le fonds ancien 
de ce Codex copie ä Constantinople au ix® siMe ne comporte 
aucune homelie dont Tauteur soit posterieur au siede, 
sauf pour les fetes recentes de la Vierge et cellc de l’Exal- 
tation de la Croix. 

Dans le meme sens, on n’a pas fait remarquer, au sujet des 
dialogues, l’extreme densite de Texpression dans l’homelie 
de Proclus comme dans le nouveau texte : il suffit de lire 
quelques lignes de Germain de Constantinople (t 733), 
dans son homelie acrostiche avec dialogues, pour mesurer 
toute la diffdence (^). La langue, surtout en ce qui regarde 


«le dialogue de la Vierge et de Tange, ä pari la rime et quelques 
variations de termes, est la reproduction servile d'une sughita de 
Narsäs ou d’fiphrem » (p. 100). Ignorant le syriaque, nous ne coiinais- 
sons cette sughita que par la traduction allemande de h'eldiiiann ; 
un de nos confreres, le P. Lavenant, a bien voulu nous assurer de 
son exactitude. 

(1) Des deux cötes, on rencontre certaiiies de ces sughita ; apres 
le schisiiie, on ne peut concevoir que Tune des Lglises ait einprunte ä 
Tautre ; ce qui est commun ä leurs traditions reiiionte donc ä Tepoque 
qui a precede la crise, jusqu'avant Ephese (431) ; voyez Baumstark, 
c. r. Maas, Frühbyz. Kirchenpoesie, p. 538. 

(2) Ghapitre VI, § 7 ; voir la note 80 de Gombefis, dans Migne, 
col. 732. 

(3) Homelie sur TAnnonce, BHG 1145n : PG 98, 320-340; La 
PiANA, Rappresentazioni, pp. 110-123, en a donne une reedition des 
dialogues. 
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les adjectifs, est ici autrement sobre, m^me par comparaison 
avec les textes de la poesie byzantine ancienne publies par 
Maas, ou encore les kontakia de Romanos (i). 

L’homelie pose donc un certain nombre de questions par 
sa longueur et la forme poetique de plusieurs passages. Aussi 
voit-on Marx avancer une hypothese, apres avoir rapproche 
le texte de divers autres sermons revendiques par lui pour 
Proclus; nous ne la citons que pour memoire. Apres le 
debut de la crise nestorienne et sous le patriarcat de Nesto' 
rius, Proclus, eveque de Cyzique ä ce moment, a du se retirer 
quelque peu de la vie publique, ä cause de son Opposition 
au patriarche ; sans doute, durant les loisirs forces de cette 
retraite, s’abandonna-t-il ä cette composition recherchee, 
donnant libre cours ä sa sensibilite poetique en ces pages 
ecrites pour lui-meme et non pour la chaire : «Es scheint 
mir auch ganz ausgeschlossen, dass Proklus dieses Enkomium 
überhaupt mit der Absicht verfasst habe, es selbst oder 
durch andere auf der Kanzel zum Vortrag zu bringen. Es 
ist nur eine fingierte Homilie... ein Erzeugnis der Musse- 
stunden»(^). Notre edition montrera que Tinterpolation a 
fait disparaitre la form ule habituelle par laquelle le predicateur 
fait allusion au texte scripturaire qui venait d’etre lu (chap. 
VII, §2); Marx ne maintiendrait donc plus qu’on ne rencontre 
dans le texte aucune allusion ä la circonstance liturgique. 

En plus des difficultes dejä signalees, La Piana a voulu 
voir dans le texte deux contradictions, ä propos du doute de 
Joseph et de Fignorance des demons, supposee d’un cöte, 
niee de Fautre : la Vierge s’etonne que Dieu s’incarne de 
cette maniere ; c’est, lui repond Fange, pour que le demon 
Fignore (XI, § 1, L) ; par contre, dans son monologue, le 


(1) Voir par exemple les vocatifs « de remplissage » par lesquels 
Fauteur finit dix vers sur 48 (24 distiques) dans Facrostiche sur Ic 
Vendredi Saint : Maas-Mercati-Gassisi, p. 354-5 (trois död^are, 
deux dve^txaxe^ KvQie^ deux KvQiey trois juattQÖßvfie). Voici comment 
Maas apprecie Fäge de cette pi^ce : « Das hohe Alter dieses Liedes 
hat schon Pitra erkannt. Die Schlichtheit der Sprache und des 
Metrums weisen es unverkennbar in die Anfänge der byzantinischen 
Hymnographie, d. h. in das 5. Jahrhundert (p. 356). 

(2) Marx, Procliana, p. 93. Marx n’avait pu trouver le travail 
de La Piana. 
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Malin semble au courant de tout le plan divin de redemp- 
tion (1). Quant au doute de Joseph, La Piana parait n’avoir 
pas saisi les nuances d’une expression, il est vrai, sibylline 
dans sa densite ; il est d’ailleurs en honorable compagnie, 
puisquJl semble s’etre laisse induire en erreur par la note de 
Combefis (^); de toute fagon, nous ne voyons pas dans le 
texte la contradiction supposee par La Piana : le doute de 
Joseph «viene dapprima attribuito alla ignoranza del mistero 
e quindi non imputabile, mentre, nel periodo appresso, ciö 
gli sJmputa a colpa, dicendo che essa non deriva da igno- 


(1) Nous avons dans ce monologue du demon (chap. XV, § 3 
ä la fin) un trait typique de Proclus ; la facult^ de considerer les 
6v6nements en dehors de toute Chronologie ; ainsi, au moment de 
VAnnoncey voit-on Ic prince des deinons mediter un plan d’action, 
Campagne de calomnies ä susciter contre la Vierge : «la lance de 
notre malice ne reussirait-elle pas ä blesser la conception de la Vierge 
que le glaive des tortures d’Herode frappera ä la naissance du nour- 
risson » (XV, fin ; PG 65, 753). On notera les abstraits pour le concret. 

(2) Riccardi traduisait (VllI, §5) :«Nec erat cognitionis peccatum 
adulterii suspicio, sed diffidentiae summa contentio ; rem opinabatur 
criminatione potius quam tolerantia dignam») (Prodi Analecta, p,212f 
16); Combefis :«non est cognitionis defectus, suspectus concubitus, 
sed incredulitatis contentio. Habet res criminationem, non longani- 
mitatem» (PG 65, 735a5) ; en note, Combefis pr^cise : « Sensus est : 
Nedum iam ignorantis esse, quod sic Joseph suspectam habeat con- 
jugem, sed et impensioris incredulitatis : post niinirum angeli res- 
ponsum ». Nous rendrions le texte comme suit: « Son ignorance (litte- 
ralement, sa privation de la connaissance) n’est pas soupgon d’union 
charnelle, mais protestation d’incredulite (« Je ne crois pas ä ce mode 
de conception I ») ; il s'agit d’une affaire grave, non d'une question 
de longanimite »; ces derniers mots seraient comme une reflexion 
Interieure de Joseph, ou meme, ä la rigueur, de l’homilete. Le 
contexte exclut que Ton prenne ici « connaitre » au sens biblique, 
auquel cas la phrase aurait pu signifier : que Joseph n’ait pas connu 
son epouse ne lui fait pas soupfonner une union charnelle, mais 
protester de son incredulite. Soulignons que Tauteur oppose deux 
citations bibliques : « accipe coniagem tuam parole de Tange qui 
accroit Tembarras de Joseph, et d'autre part, apres la naissance, 
« accipe puerum et matrem eins •> (737c) ; pour Tauteur de Thomelie, 
seuls les prodiges de la naissance eclaireront S. Joseph ; comme 
Thomas, ce n’est que lorsqu’il aura vu qu’il croira. Sur la reaction 
de Joseph ä la parole « accipe coniugem », teile qu’elle est imaginee 
par un autre (?) predicateur, voir Thomelie acrostiche inedite sur la 
Nativite (BHG 1892d), du § 29 ä la fin. 
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ranza, ma da incredulitä, che non fu vinta dalla visione 
avuta deir angelo. E dopo il dialogo con Maria, si accenna 
ad iina nuova visione dell’ angelo e al pentimento di Giu¬ 
seppe »(1). 

Une exegese rare. 

Si le texte parait difficile, c’est qu’on y trouve une expli- 
cation assez rare du doute de Joseph, exegese non remarquee 
jusqu’ici. Nous avons pu discuter quelques questions de 
cette homelie avec le P. de Aldama ; ä sa connaissance, nous 
signale-t-il, on ne rencontre cette Interpretation qu’ä l’epoque 
de Proclus, par exemple, pour ne citer que les auteurs 
certains, chez Epiphane de Chypre (f 403), Nil (mort vers 
430) et le pretre Rufin «le Syrien», contemporain de Nil. 

L'exegese traditionnelle du « non cognovit eam donec 
peperit» est bien connne ; si Tauteur sacre nie toute relation 
conjugale avant la naissance, on ne doit nullement conclure 
de sa maniere de dire qu’il en affirme pour la suite ; le « donec » 
n’exige point pareille conclusion. Les trois auteurs cites, 
ainsi que rhomelie 6 de Proclus, repondent tout autrement 
ä Tobjection de quelques adversaires de la tradition parce 
qu’ils n’ont pas pris le « cognoscere» au sens biblique mais 
dans son acception habituelle de connaissance intellectuelle : 
Joseph n’a pas vraiment compris, connu qui etait Marie 
(voir homelie 6 de Proclus, X, § 1) jusqu’au jour oü eile eüt 
donne le jour ä son premier ne 0. 


(1) La FUana, Rappreseniazioni, p. 133. La Piana signalait en 
outre des differences de forme et de pens^e entre les diverses parties 
de l’hom^lie, indices selon lui de Tunit^ artificielle du texte : ainsi, 
— texorde solennel finit dans les raffinements d'une exegfese sub¬ 
tile ; — les louaiiges de la virginite contiennent quelques affirmations 
6tonnantes : Isaac et Moise y sont mis au rang des vierges ; — le 
rythme du discours semble plus vif dans les chapitres pol^miques qui 
terminent Tinterpolation ; — la figure de la Vierge, teile qu*elle nous 
est esquissee par les reparties de Joseph, dans le dialogue, est bien 
moins sublime que celle du chapitre final ; — le discours de Tange ä 
la Vierge retrouve les meines caracteristiques que T^loge de la vir- 
ginit^. 

(2) Lpiphaki-, Panarion, 78, 17 (GGS 37, p. 478 ; PG 42, 728b4-15) : 
« Lhidenam nosse potuit tantam gratiam mulierem accepturam esse ? 
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Les lignes de Rufin le Syrien (i) relatives ä la virginite de 
Marie presentent le plus de points de contact avec Thomelie 
6 ; « Quid enim dicit evangelista de Joseph? «Et non cogno- 
vit eam donec peperit filium suum»; id est non noverat 
certius quod ipsa erat virgo quae Christum paritura praedicta 
est, post partus editionem docamenta virginitatis eins 
manere agnovisset Intacta, Necnon etiam ex conseqiientibus 
et adnuntiis Christi signis, angelis, stella, Simeone, Anna vel 
Magis, admonitione quoque angeli, qui ad ipsum locutus est 
hoc modo: n Surge, accipe puerum et matrem eins»; non dixit 
ifuxorem tuam», ut scire posset quod Christi causa Virgini 
Mariae datus fuerat ut minister» (chap. 43, PI. 21, 1146s). 
Altaner daterait le «über de fide» des annees 413 ä 428, 
c’est-ä-dire apres les premieres affirmations d'Augustin sur 
la presence en enfer des enfants morts sans bapteme — 
elles semblent visees en un passage — et avant le debut de 
la querelle nestorienne, dont la problematique ne se manifeste 


Vel unde sciret tali gloria glorificalum iri virginein? Miiliereni nove¬ 
rat eam creatioiie et feminam natura... non vero noverat tali gloria 
honoratum iri quemdam in terra, maxime mulierein. Non noverat 
ergo eam usque dum vidii iiiiraculum, non noverat eins miraculum 
usque dum vidit natum ex illa ; postquam vero peperit, novit et Dei 
honorem, quippe ipsa (meruerat) audire : Ave, gratia pleiia. Domi¬ 
nus tecum » ; voir aussi 78, 20. Meme Interpretation dans Nil, lettre 
263 (PG 79, 180) : « Poscis a me quid illud notet quod scribitur ; 
« Non cognoscebat Joseph Mariani donec peperit », id est non callebat, 
neqae sclebat quod Deipara Maria ostenderetur. Sed post partum 
admirabilem annuntiaverunt pastores angelorum sermones : « Natus 
est in mundo Christus Dominus in civitate David >>. Et « Gloria in 
excelsis Deo et in terra pax ». Lettre 269 : « Scripsisti ; « Si prius non 
cognoscebat Virginem Joseph donec pareret, omnino post partum 
cognovit ». Quomodo itaque cognovit ? Manifesto novit (en grec 
mtoe verbe que pour les cognovit) honorare et tiinere virginem a 
Deo ante partum honoratam et iterum post partum virginem mani- 
festatam *». (Nous avons retouch^ les traductions d’Cpiphane et 
de la deuxitoe lettre de Nil). 

(1) Le pretre Rufin, « Syrien » par son s^jour ä Bethleein et non 
de naissance, ancetre spirituel de Pelage, vecut ensuite a Rome au 
debut du cinquieme siede, Bien que compose en latin, son Liber 
de fide, dudie et mieux situe par Altaner, manifeste nne connais- 
sance de certaines oeuvres des Peres grecs ; voir PL 21 (Rufiii), 
1123-54. ou PL 48 (Mercator), 451-88, et les pages d'Ai.r.vNER, Riifin 
le Syrien; cf. Altaner-Ghirat, Patrologie, p. 530. 
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pas encore dans cet ecrit. L’allusion ä la « virginitas in partu » 
(en echo au recit du Protevangile de Jacques?) est manifeste 
chez Rufin ; eile existe egalement, quoique plus voilee, chez 
Proclus (chap. VIII, § 6); on notera d’ailleurs le parfait 
parallelisme entre les lignes du pelagien et la suite des idees 
des chapitres VIII et X de l’homelie. Le fait s’explique, 
pensons-nous, non par une relation directe entre les deux 
textes mais par leur dependance d’une tradition inconnue (^). 

fividemment, pareille exegese dont nous trouvons trois 
temoins entre 370 et 430 environ fournit un nouvel element 
quant ä la date du sermon 6 de Proclus. Mais il nous faut 
aborder ä present Tetude des rapports entre cette homelie 
et diverses autres : ces relations externes de parente per- 
mettront sans doute de preciser les resultats obtenus jus- 
qu’ici par la consideration des particularites internes. 

Les parentes litteraires. 

L’homelie 6 de Proclus presente des liens litteraires avec 
au moins deux textes grecs connus : 1^ le deuxieme sermon 
sur l’Annonce attribue ä Gregoire le Thaumaturge (PG 10, 
1155-70; BHG 1092w) ; nous le designerons ci-dessous par 
le Premier mot de sa traduction latine :« Cunctas » (Eogräg 
fxh aTtdaag ); 2° une homelie editee sous le nom de Gregoire 
de Nysse par La Piana (BHG 1077n) (^). Dans la tradition 
armenienne, ces deux textes sont attribues ä Gregoire le 
Thaumaturge. 

Proclus 6 et homelie <( Cunctas». 

Riccardi, editeur du corpus proclien en 1630, est le premier 
ä noter la relation entre le texte « Cunctas » et Thomelie 6 ; 
il a meme songe, vu cette parente, ä attribuer le sermon 

(1) Le P. de Aldama est frappe d’un fait : Tauteur de Thomelie 6 
poursuit Texegese de textes qu’il n'a pas cites — du moins si l’on 
accepte Texistence de Tinterpolation teile que la manifestent les 
mss ; ainsi, le chapitre VIII interprfete le « non cognovit eam *>, texte 
que Ton ne trouve pas dans le seul passage du chapitre VIl commun 
ä toute la tradition, le §2. On pourrait donc se demander si Thomelie, 
au moins partiellement, n'a pas ete congue en reponse ä quelque ecrit 
non orthodoxe dont le predicateur aurait eu le texte sous les yeux. 

(2) La Piana, Grdg. Nysse, 
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gregorien ä Proclus (^), d’autant plus que, dans Tedition de 
Gregoire le Thaumaturge {% riiomelie « Cunctas» est suivie 
d'un texte, tres proche, lui aussi, de la maniere de Proclus ; 
probablement d’ailleurs doit-on le lui restituer (^). 

La remarque de Riccardi est perdue dans un commentaire 
fleuve qui n’a souvent que de tres lointains rapports avec le 
texte de Proclus ; aussi Combefis ne la reprend-il pas dans 
son edition de 1648, sans doute parce qu’il ne Ta pas notee. 
Au contraire, Leon Allatius (t 1669) en tire parti; malheu¬ 
reusement, l’opuscule De Theodoris oü l’erudit epinglait la 
remarque de Riccardi, ne verra le jour que par les soins du 
Cardinal Mai, en 1853. Des 1857, dans le tome 10 de sa 
patrologie grecque, Migne reedite le De Theodoris (coL 1205-32) 
dans la section qui a trait ä Gregoire le Thaumaturge. La 
Piana et Jugie mettront des lors ä profit, en ce siede, les 
observations de Riccardi (^). 

Mais la these de La Piana sur l’existence d’un theätre 
religieux ä Byzance aboutit ä faire exploser l’unite litteraire 
de rhomelie 6, consideree comme une compilation tardive 
de pieces hetdogenes. D’ailleurs, le detail des points com- 
muns au sermon « Cunctas » et ä Thomelie 6 n’est pas analyse 
de maniere satisfaisante (^). II faudra, pour ce faire, attendre 
les pages de Jugie dans un article de 1925 (®) : ici, les textes 


(1) Riccardi, Prodi Analectüf p. 247. 

(2) Mayence, 1604, ed. Vossius. 

(3) PG 10, 1172-7, et 50, 791-6, sermon sur FAnnonce, inc. IJdhv 
X<^QäQ ; Marx proposera la restitution de ce sermon ä Proclus : 
Proclianum 27. De fait, une partie de la tradition manuscrite indique 
Proclus comme auteur ; voir, dans notre livre ä paraitre, le chapitre 
critique sur Marx, Procliana. 

(4) PG 10, 1208-9, le passage d’Allatius citant Riccardi ; voir aussi 
la preface de Galland, reprise dans PG 10, 971. La Piana, Greg. Nysse, 
p. 530, note ; Jugie, Greg. Thaum.y p. 86, note 6. Nous avons refait 
la decouverte de la dependance litteraire avant d’avoir mis ä profit 
les indications de nos devanciers. 

(5) Voir La Piana, Rappresentazioni, p. 205, seul passage, nous 
semble-t-il, oü La Piana rapproche les textes, a propos du chapitre 
III de rhomelie de Proclus. 

(6) Jugie, Gr^g. Thaum., surtout pp. 90-91. Jugie n'exprime ici 
aucun doute sur Fauthenticite de Fhomelie 6 : « Proclus est utilis^ »; 
« deux passages tires de Proclus ». Jugie donne les textes seulement 
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sont presentes en colonnes paralleles pour les passages les 
plus saillants. Jugie en conclut d’ailleurs qne le sermon 
«Cunctas» depend de rhomelie 6 ainsi que de Chrysippe de 
Jerusalem. Nous y reviendrons plus bas. 

Proclus 6 et BHG 1077n. 

Avant ses travaux sur le theätre byzantin, La Piana avait 
edite, d’apres un ms. unique (Palerme I.E 10), une homdie 
grecque inconnue (BHG 1077n); il en avait souligne la pa- 
rente avec le premier sermon pseudo-gregorien sur l’Annonce 
et decouvert, mais ici encore, curieusement minimise, les 
rapports avec Thomelie 6 de Proclus (i). A cette date, 1909, 
La Piana ignorait Texistence de son texte inedit dans une 
Version armenienne connue du public Occidental par la 
traduction anglaise qu’en fit Conybeare en 1896. Cette 
traduction n’echappera pas ä Jugie (2), mais ce dernier, qui 
ne parle pas du sermon BHG 1077n, ne decelera pas la rela- 
tion litteraire avec rhomelie 6 de Proclus, ä cause sans doute 
de la double transposition du grec ä l’armenien, puis de 
Tarmenien ä Tanglais (^). Signaions d’ailleurs que Tarmenien 


pour les deux passages en question et se contente d’indiquer les 
references pour un troisieme parallGe : ici, on se trouve dans le 
chapitre V de Thomelie proclienne, dans Tinterpolation ; voir entre 
autres, Proclus, PG 65, 728c 1-7 et PG 10, 1160c 5-13 ; 728c9 ä 729a 
et 1160c2 ; entin, 729a 12ss et 1160cl3. Si nous acceptons les pa¬ 
ralleles de Jugie, — ils sont indiscutables — nous ii'adoptons pas ses 
conclusions quant ä la date et ä la composition des deux hom^lies 
pseudo-gregoriennes; «pot-pourri d’un auteur post^rieur au v® 
siede» (p. 90). Voir plus bas. 

(1) La Piana, Gr^g* Nysse ; apres avoir affirme, p. 529, qu'il n'y a 
qu’un seul point de contact avec Proclus 6, « uno dei soliti luoghi 
comuni delle omelie in onore della Vergine », Tauteur Signale 
n^anmoins deux autres paralleles, p. 561, note 5 ; et 550, note 3, sans 
les estimer importants ; « derivazioni insignificanti». 

(2) Jugie, Greg, Thaum., p. 92s. 

(3) G'est le Pere Martin qui reconnut Tidentite fonciere du texte 
BHG 1077n avec le sermon traduit par Conybeare (Ante-nicene 
homily : Greg. Thaum.) ; voir Martin, Hippolyte ei Proclus, p. 258, 
note. Dans cette note, le P. Martin signalait son projet de re- 
prendre Tetude de La Piana sur le texte BHG 1077n et ses relations 
avec rhomdie 6 de Proclus ; les circonstances ne lui ont pas permis 
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est notablement plus long qiie le grec (rien, en grec, ne 
correspond aux § 2, 3 et 6 ä 12 de l’anglais), empreint aussi 
d’une chaleur lyrique beaucoup plus marquee. II faut donc 
presenter en detail le parallelisme entre Thomelie 6 et le 
sermon BHG 1077n; leur parente n’avait pas echappe ä 
Maas, dans sa breve mais severe recension de La Piana (^); 
pour Maas, c’est le sermon BHG 1077n qui depend de Fhome- 
lie 6, de meme que pour Sajdak, Signale par Bardenhewer 
(IV, p. 205 ; nous n’avons pas eu acces ä cette publication 
polonaise de 1916). Acceptant au contraire les conclusions 
de La Piana pour ce sermon, Montagna, qui semble ignorer la 
tradition armenienne, y verrait une oeuvre cappadocienne 
du IV® siede (2). 

Mais voyons les textes. Nous nous contentons d’un renvoi 
ä notre edition de Fhomelie 6 ; nous soulignons les passages 
de BHG 1077n que Ton rencontre textuellement dans Produs. 


OfxoiOTiadri!; yeyovev rfj T^jufzt-fja ry neyaXo7iQe7tr}Q e^ovota.,. (M. La 

Piana, p. 548, 4) 

MaBelv i^BeXov nmo, fieyaXoTiQSTiriQ e^ovoia oixoionaBriq yivezai zfj ^/nexeQq. 
TtTCOxstc} (559,9) 

XVII, 12 leQÖv yäg i^yiao/nevov xai vadg Gsov dxQaig?vrjs irvyxcLvev, 

TO Tcov OvfiiajudTcov dvGiaoTijQiov, öid rrjv dvvTciQßkrjzov 

avzPj^ xaßaQdzTjzay z6 Belov ßvfiiafia zfji; avvOeaecoQ xai zd 

3 äyiov E?,aiov zfjQ noXHtfxov zfjQ 7ttozi>cfiQ vdqöov 

dXdßaozQOVy z6 isQazixöv öidörjfxay zrjv dTzöogrjzov zov &eov /nrjvvovaa 
5 ßovXrjOiv ‘ (xövT) ocbfiazi xal nvevfiazi dyia vndoxovoa, Ttvkri 'q xaxd 


de poursuivre ce desseiii. Le texte BHG 1077n est maintenant 
aisement accessible gräce ä D. M. Montagna : Marianam 24 (1962), 
pp. 536-539 ; malheureusement, Montagna se contente de reprendre 
le texte de La Piana, alors que ce dernier avait omis certaines « re- 
pditions» du grec. La longue contribution de Montagna ä Maria- 
num existe aussi en tire ä part et constitue sa these de doctorat en 
theologie. 

(1) Maas, c. r, La Piana, 

(2) D.M. Montagna, Liturgia mariana primitiva, Saggio di orien- 
taniento, dans Marianam 24 (1962), pp. 84-128. 


Proclus, 6 
XI, M 
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ävaroXdg ßXinovoa xal diä xfjQ deonoTixfjQ eiooöov xai i^öSov rov xöa- 
13 /iiov (poytiaaaa, ?7 xardxaQTCog eXala fjQ x6 juvarixdv xov KvqIov Xaßov 
xdQ(poQ, xd äyiov Ilvevfia x6 xd>v dvßQiOJiiov yevog diexöa/arjaev 


15 

XII, 2 


XIII, 7 


XIII, 1 
2 


X, 6 

XI, L 

X, 6 

X, 4 


(549, 6-550, 4) 

Aüxrj TWv naQ^ivcov xavxrjfia xal xwv /nrjxeQCOV dyaXXiafia (550,6) 

Kal 6 dvaXXoiojTOQ Gedg xrjv xov öovXov fxOQ(pr^v dvede^axo, Iva 
toXq fxiv dnioxoiQ vo^iaßfj dyg dvOgconogf xoXq de tiioxoXq <pave- 
Qcodfj (hg Geög * vlög ydg Geov xal Geög tcqö aichvojv vnaQxoyv, 
viög yvvaixög dyiag xaxri^ioxyev yeveaOai * xal dÖQaxog ögäxai 
xal 6 TiXovGiOQ f5t’ i^/j-äg nxcoxevei xal 6 dnaßrjg xal dßdvaxog 
ndox^f- <hg dvßQ(onog (560, 8-12) 

6e Maqta xcb /niv Xöycp ixeixl^STo xov dyyeXov, xov öe xöxov xov 
Aeanörov öieXoyll^exOf eig dviadrega XoyiG/j,d}V dvßq(x)7civcov neQixvyxdvov- 
(Ta, Tioxe /iiev eig xö hipog xfjg ßeöxrjxog dvayo/nivrj, noxi Öi x6 ra- 
neivöv xfjg dvßQoynoxriTog ivßvfiovfievrj (561, 6-9) 

Kal ofixcog xfjg öiavorjxixfjg nXdaxiyyog ecp* exaxeQcvv (psQOix^vrjg, xore 
xfjg fjXQiß(Ofievrjg xov Geov Qonfjg fj^icoxai. ^0 ydq xö xaßaqöv xfjg 
Tiaqßevlag iQyaaxijgtov (pvXd^ag dßXaßeg xal xö xfjg xagölag öiaxQixixdv 
Tiejiolrjxev dxXiveg (561, 10-13) 

^YndQX^^ /uvaxriQiov dxaxdXrjnxov (562,5) 

(?7 dyia eßavfxai^e) nfhg xov (pcorog xö dnavyaofxa yvvaixög yevvr}^a 
ylvexai * xdv ßrjaavqöv xfjg Ccofjg neQienxvooexo xal xöv donaofxöv 
xov dyyeAov dieXoyit^exo eo)? exe?.ea<p6Qrj(ye xöv xagnöv xfjg 0 (oxr}Qiag (562, 7-9). 


II est peu vraisemblable que Fauteur du sermon 6 soit 
Femprunteur; on s’explique au contraire tres bien la presence 
de deux passages du second dialogue acrostiche (XI, M et L) 
dans le texte pseudo-gregorien : influence de Fhomelie de 
forme recherchee sur un predicateur de moindre talent. 
II faut noter d’ailleurs que ce predicateur semble ne con- 
naitre que la seconde partie de Fhomelie 6, teile qu’elle nous 
est transmise dans deux mss de Jerusalem. En tous cas, 
dernier element ä souligner, le texte BHG 1077n se termine 
par la meme citation scripturaire que Fhomelie 6. 
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II n*est pas exclu, si Ton doit prendre &öe au sens local 
ainsi que Conybeare a traduit rarmenien, que ce sermon 
BHG 1077n ait ete prononce ä Nazareth ; on y lit, comme 
dernier membre d’une accumulation : «here, where the 
mystery of the Holy Trinity was revealed by the archangel 
to the Holy Virgin according to the Gospel...»(^). 

La relation de Thomelie 6 avec le sermon BHG 1077n ne 
nous fournit aucun element critique determinant, puisque 
ce texte rare n’est pas date. II n’en va pas de meme du 
sermon « Cunctas»: celui-ci est intimement lie, par sa tradi- 
tion manuscrite, au premier sermon sur l’Annonce pseudo- 
gregorien ; or, nous avons decouvert que ce premier sermon 
est en tous points parallHe aux homHies d’Hesychius et de 
Chrysippe de Jerusalem pour la fete de la Vierge celebree 
le 15 aoüt dans la Ville Sainte ; c’est donc une predication 
hierosolymitaine. D’autres, avant nous, ont date ces deux 
sermons, toujours consideres comme Toeuvre de la meme 
personnalite. II convient donc de preciser la condition de 
ces textes qui nous donnent un terminus post quem non pour 
rhomelie 6 de Proclus. Situons-les d’abord parmi les sermons 
pseudo-gregoriens; determinons la valeur de nos editions 
et les relations des textes avec Jerusalem. 

Gregoriana. 

Plusieurs critiques ont etabli ou propose des relations entre 
Proclus et des textes connus sous le nom du pseudo-Gregoire 
le Thaumaturge. Dans ses Analecta Sacra, IV, Pitra publia, 
en Version armenienne, sept homelies ou fragments d’home- 
lies attribues ä Gregoire le Thaumaturge (sigle : Gr. Th. 
arm.). L’abbe J.-P. Martin etait responsable de cette edition ; 
tous les textes en sont tires du cod. Paris, arm. 44, de Tan 
1194, sauf rhomelie 6 qui provient du cod. 47, du xiv® siede. 

On reconnut aussitöt les originaux grecs des textes sui- 
vants : Gr. Th. arm. 3 = PG 10, 1145-56 (texte BHG 1139n); 
Pitra donnait de ce meme sermon une Version syriaque 

(1) ^Pöe TO riiQ dyiag TgtdÖog vtiö rov doxo.yyeXov rfj 

nagdevo) 7ie(paveQa)Tai ttarä rö evayyeXiov. La Pia.NA, Greg. Nysse, 
p. 562, L’hypothese de Montagna (voir la note precedente) serait 
donc inexacte. 
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(Analecta Sacra, IV, p. 122-7) ; le texte vient du ms. Brit. 
Mus. Add. 14515, de Tan 893 ; 

Gr. Th. arm. 4 et 5 - PG 10, 1155-70 (BHG 1092w) : la 
Version armenienne est parfois davantage une paraphrase 
qu’une traduction, quoiqu’il s’agisse bien des memes textes (*). 

Le P. Ch. Martin a eu le merite de retrouver les originaux 
grecs de deux autres sermons (^) : le 1 n’est autre que le 
(pseudo?) Chrysostome PG 56, 385-94 (^) et le n® 6 se trouve 
lui aussi dans les spuria de Chrysostome : PG 61, 737-8. 

Des textes edites en armenien sous le nom de Gregoire 
le Thaumaturge, il ne reste donc actuellement, semble-t-il, 
que les numeros 2 et 7 dont on n’a pas rencontre encore 
l’equivalent grec. L’edition de Pitra ne donne aucune indi- 
cation qui permette de savoir quelle est la fete liturgique pour 
laquelle les divers sermons se rencontre nt dans leur ms. ; 
on ne s’explique d*ailleurs pas pourquoi le texte 2 vient ä 
cette place dans Timprime, alors que le manuscrit — serait-il 
en desordre? — nous le livre, au f. 82ra, entre les sermons 
5 et 7 (voir Pitra, p. 144, note). Peut-etre l’editeur a-t-il 
voulu groupcr tous les textes sur la Vierge (3 ä 7) et insere 
apr^s le sermon n® 1, «in nativitatem Christi», le fragment 2, 
«de incarnatione »(^). 

(1) Voir Pitra, Analecta Sacra, IV, p. 400, n. 1 et l’apparat de la 
traduction latine. Jugie, Greg. Thaum., avait note le manque d'unite 
de PG 10, 1155-70, mais se contentait de souligner le fait en parallele 
ä Tarmenien, dont rhomelie 4 finit col. 1165, ligne 1, tandis que le 
texte 5 ne se retrouve dans le grec que col. 1165c. 11 nous semble que 
le grec est d*une autre veine depuis 1161b2, apres le Kal ndXtv : 
indice d’un raccord? On reprend le theme de TAnnonce ä 1164b ; 
Wenger voyait dans cette hom^lie des emprunts ä Sev^rien de Gabala 
dont il n*a pas pr6cis6 le detail : voyez Laurentin, Tables rectifica- 
tives, p. 157. 

(2) Deux hom^lies (Greg. Thaum.). 

(3) Ult^rieurement, vu les citations de ce texte dans Cyrille d’Ale- 
xandrie et le Florilegium Edessenum Anongmum, le P. Martin consi- 
derera que cette homelie est de Tauthentique Chrysostome ; voir 
Un Florilege, pp. 30-33. 

(4) Soulignons que Ton trouve dans ce fragment « de incarnatione >> 
la citation de Baruch 3,38 ; on la rencontre, un peu plus longue, dans 
le centon tire du texte 1 Gr. Th. arm., integre au floril^ge 6dite par le 
P. Martin, mais en un endroit oii le centon n^a pas d’equivalent dans 
le texte rendu par le P. Martin a Chrysostome ; voir IJn FloriUge, p. 51. 
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Fassons aux pseudo-gregoriana grecs. Gerard Vossius, pre- 
mier editeur, en 1604, des quatre «dubia» de Gregoire le 
Thaumaturge (PG 10, 1145-89), avait tire les trois premiers 
d’un ms. de Grottaferrata. L’element qui avait groupe 
ces textes n’etait pas leur unite d’auteur, ainsi que le pensait 
Vossius sur la foi de son ms., mais simplement l’ordre litur- 
gique : c’est ä Tun des responsables de la collection liturgique 
des lectures pour l’Annonciation qu’il faut attribuer la juxta- 
position des deux premiers textes avec le troisieme, dont 
rheterogeneite saute aux yeux ; d’ailleurs, ce troisieme sermon 
se retrouve parmi les spuria de Chrysostome (PG50, 791-6). 

Les deux dernieres homelies pseudo-gregoriennes du tome 
10 de Migne proviennent d’une tout autre origine : Hai- 
dacher (^) a montre que le sermon 4, sur l’Epiphanie, est en 
realite de Gregoire, patriarche d’Antioche (t 593); on en 
possedait seulement une version latine au tome 88 de Migne, 
(1865-72). Ce sermon est etroitement lie au texte suivant 
PG 88, 1871-84, donne par Gregoire d’Antioche le dimanche 
dans l’octave de PEpiphanie ; le temps ne lui avait pas 
permis, le jour de la fete, de mener ä terme Texegese du 
texte evangelique et le « pretre d’Antioche » voulut combler 
cette lacune. Le dernier sermon de cette section du voIume 
10 de Migne, «sermo in omnes sanctos », provient de Tedition 
non de Vossius, mais de Mingarelli (1772). Naguere, par 
hasard, au cours de ses travaux sur Proclus, Marx parcourut 
Thomelie et conclut qu’elle etait de Proclus (Proclianum 57). 
On pourra comparer desormais ce sermon n in omnes sanctos » 
avec rinedit pour la meme fete dont nous donnerons Pedition 
princeps sur un ms. de Dublin. Manifestement, Marx semble 
avoir raison dans son attribution : les deux pieces sont 
vraiment de la meme veine. 

Gregoriana et Procliana. 

Nous nous contentons de dresser ici un tableau resumant 
les donnees reprises jusqu’ici, mais en ajoutant les references 
aux Procliana de Marx. En effet, le nombre des relations 
entre des pseudo-gregoriana et des Procliana, ou meme des 
Oeuvres de Proclus, pose un reel probleme, ä ne pas majorer 

(1) Gr^g. Ant. & Greg. Thaum. 
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peut-etre; mais le prestige de Gregoire le Thaumaturge 
suffit-il ä expliquer ces attributions au meme Pere de Tfiglise 
d’oeuvres posterieures marquees de certains traits communs? 
Ne doit-on pas envisager le jeu d’un facteur plus precis, 
actuellement encore inconnu? 


Greg. Thaum. 
arm. Pitra IV. 

Greg. Thaum. grcc 
PG 10 

1 Autres tomes de 
Migne 

Proclus 

et Procltana 

1 134-44 - 

2 144-45 


56, 385-94 

Proclianum 46 (9 

3 145-50 

4 150-53 / 

5 154-56 ^ 

= 1 1145-56 

- 2 1155-70 


relation litteraire 

avec Proclus hom. 6 

6 156-59 = 

7 159-62 


61, 737-38 

Proclianum 18 


3 1172-77 = 

4 1I77-S9, de 
Gregoire d’Antioche 
{PG 88, 1865-72) 

5 1197-1204 

i 

50, 791-96 

Proclianum 27 

Proclianum 57 


Le manuscrit de Vossius. 

Nous avons repere le Codex dont s’est servi Vossius dans 
son edition des trois premiers sermons pseudo-gregoriens 
sur TAnnonce ; en 1925, le P. Jugie aura examine le seul 
catalogue des mss. de Grottaferrata, saus penser aux Codices 
qui furent transferes de Tabbaye basilienne au Vatican dans 
le cours du xvii^ siecle. 

Vossius a trouve ces trois textes « coniunctim in antiquis- 
simo MS. volumine Bibliothecae Cryptoferratae... indeque 
descriptos, cum Vaticanis et Sirletanis exemplaribus contu^ 
limus » (p. 62; voir aussi PG 10, 1208). Ce ms. est l’actuel 
Vatic. 1633, ancien Cryptensis A (— 1), entre ä la Vaticane 
en 1615 (^). Les trois sermons s’y trouvent bien dans Tordre 

(1) Martin, Un Floriltge — voir ci~dessiis, p- 374, n. 3^ —, estinie 
ce texte authentiquement chrysostoinien. Gela n’explique pas sa 
presence, en larges extraits, dans le florilege qui porte le nom de Pro¬ 
clus, apres deux homelies authentiques de ce patriarche. 

(2) Voir Devreesse, Mss italo-grecs, p. 19, et Batiffol, Vaticane^ 
p. 114, note (concordance des cotes basiliennes anciennes avec les 
actuelles). G’est le ms. privilegie pour Proclus. 
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de redition(i) ; chose curieuse, ils precedent justement 
rhomelie 6 de Proclus ( 2 ). Sur la foi d’Ehrhard (II, p. 138), 
nous pensions trouver une difficulte majeure contre Tiden- 
tification du ms. dans Tattribution du troisieme sermon 
pseudo-gregorien ; Vossius souligne avec insistance (p. 99 ; 
voir egalement PG 10, 1208) que son ms. Tattribue ä Gregoire 
le Thaumaturge; suivant Ehrhard, Chrysostome en serait 
I’auteur. II n’en est rien, et le Vatic. 1633 a simplement au 
debut du titre les mots rov avrov (^). 

Deux indices complementaires confirment Tidentification : 
P un autre sermon du pseudo-Chrysostome pour la meme 
fete, BHG 1085c, inedit ä Tepoque, est bien, comme le veut 
Vossius (p. 62), «in eodem pervetusto MS. Cryptoferratensi 
cod. »; c’est le cinquante septieme sermon du panegyricon. 
2° Plus loin, p. 115, dans ses explications sur la Theophanie, 
nom ancien de Tfipiphanie, Vossius Signale la presence de 
deux sermons de Chrysostome «in vetustissimo MS Crypto¬ 
ferratensi »; ceci ne suffirait pas ä preciser le codex, mais 
quelques lignes plus bas, Tediteur poursuit: « etiam eodem 
iam citato volumine Cryptensi, habetur Prodi Archiepiscopi 
Constantinopolitani sermo qui incipit...» (ä propos de l’ho- 
melie 7 de Proclus) ; or ces trois sermons se rencontrent 
bien dans le Vatic. 1633 0. 

L’edition des trois premiers textes pseudo-gregoriens est 
donc basee sur un ms. italo-grec de la fin du x® siede. Les 

(1) pour les deux premiers sermons, un depouillement rapide de 
Ehrhard montre que les deux textes se suivent dans cet ordre dans le 
seul Vatic. 1633 ; Tordre est inverse dans les quatre autres mss qui 
conservent les deux homelies,rune ä la suite de Tautre (Bodl. Barocc, 
199, Kastoria 14 et Athos Protatou 57), ou bien separees par d’au¬ 
tres pieces (Mosq. Vlad. 215). Les trois sermons (Ehrhard IT, 
p. 137 s.) portent les nuineros 58 ä 60 dans le Vaticanus. 

(2) II y a lä une petite difficulte : dans les notes de sa page 62, 
Vossius parle, en effet, d'autres sermons sur TAnnonce, dont phisieurs 
inedits, mais sans indiquer celui de Proclus, qu^il a bien du avoir 
SOUS les yeux. L'hypoth^se d’un ms. en desordre au moment oü 
Vossius le consulte est exclue ; Thomelie de Proclus commenpant 
sur le meme recto (f. 181) oü se terinine le troisieme sermon edite. 

(3) Voir Giannelli (= Richard, n*^ 723), p. 323 ; Giannelli Signale 
une correction de ce titre dans le ms ; comme Vossius n’en parle pas, 
eile a sans doute ete introduite apres 1604. 

(4) Ehrhard II, p. 136. 
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variantes introduites entre crochets droits dans Migne pro- 
viennent des marges de I’edition 1604 ; elles ont ete puisees 
ä des mss romains non precises par Vossius. L’edition semble 
tres fidele au ms., verification faite pour la fin du troisieme 
sermon pseudo-gregorien que seule nous avions sur notre 
microfilm partiel; Giannelli (voir p. 377, n. 3) Signale que 
les doxologies sont plus longues dans Tedition. 

La fete ancienne dela Vierge ä Jerusalem. 

Le progres des etudes liturgiques permet de faire aujour- 
d’liui un pas decisif en localisant de maniere indiscutable 
le Premier sermon sur 1’Annonce^—-et donc en situant ä 
Jerusalem Tauteur des deux premieres homelies pseudo- 
gregoriennes (^), 

Des 1939, le P. Martin soulignait la parente etroite de deux 
homelies anciennes d’Hesychius et de Chrysippe de Jeru¬ 
salem «sur TAnnonciation»(^) ; son travail se basait sur 
l’etude interne des textes oü il decouvrait un parallelisme 
curieux dans l’exegese de pericopes neo- et vetero-testamen- 
taires ; les commentaires de versets de deux psaumes, un 
peu surprenants dans le contexte des recits de l’Annonce et 
de la Nativite, sont Telement le plus typique de ces home¬ 
lies (3). Le P. Martin signalait en avoir decouvert plusieurs, 


(1) A notre connaissance, on n’a pas soutenu que riiomelie 2 ne 
soit pas du meme auteur que la premiere. Dräseke avait propose 
Apollinaire de Laodicee; Wenger parle d’un auteur unique qui 
s’inspire de Severien de Gabala : voir Laurentin, Tables rectificatives, 
p. 157. 

(2) Martin, Hdsychius et Chrysippe; il s'agit des sermons PG 19, 
336-343 (Chrysippe), et PG 93, 1460-8 (Hesychius). 

(3) Ps. 131,8 (Surge, Domine, in requiein tuam, tu et arca sancti- 
ficationis tuae) ; Ps. 44, 11-13 (Audi filia et vide ; inclina aurem tuam 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui. Et concupiscet 
rex decorem tuum quoniam ipse est Dominus Deus tuus, et adorabunt 
eum. Et filiae Tyri in muneribus vultum tuum deprecabuntur, omnes 
divites plebis) ; au lieu de ce psaunie 44, le lectionnaire armenien 
indique le ps. 109,1 (Dixit Dominus Domino meo : Sede a dextris 
meis donec ponam iniinicos tuos scabellum pedum tuorum) ; voir 
ci-dessous p, 379, note 4. Pour une presentation commode de ces 
donnees, voir Capelle, Fete de ta Vierge^ pp. 18-19 ; pour les motifs 
qui ont presid^ au choix des lectures, ibld., p, 22 s. 
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<( cinq üu six >>, marquees des memes traits et se promettait 
d’y reveiiir dans des travaux ulterieurs {^). 

En 1943, dans une magistrale etude, dom Capelle rappro^ 
chait l’homelie de Chrysippe (t 479) ainsi que celle d’Hesy- 
chius d’elements conscrves surtout par le lectionnaire arme- 
nien de Jerusalem (2). Ainsi, la donnee externe de Tantique 
calendrier liturgique projetait sa lumiere eclatante sur les traits 
typiques de ces homelies et Thypothese avancee prudemment 
par le P. Martin se verifiait d’une maniere remarquable (^). 

A la lumiere de cette decouverte indiscutable, il faut revoir 
la question des deux premiers sermons pseudo-gregoriens 
sur TAnnonce. Nous pensons que ce sont, eux aussi, deux 
sermons prononces ä Jerusalem ä Voccasion de cette fete de la 
Vierge, celebree le 15 aoüt, bien que seul le premier sermon 
soit en tous points parallele aux homelies d’Hesychius et de 
Chrysippe : on y trouve, en effet, l’exegese de tous les textes 
liturgiques de la celebration, et en particulier des versets 
psalmiques caracteristiques (^). 

II faut donc soumettre ä un nouvel examen les questions 
de dependance litteraire de ces homelies : Jugie (^) faisait 
dependre de Chrysippe de Jerusalem le sermon 1 pseudo- 
gregorien (®). Une tout autre explication se presente au- 

(1) Martin, Jlesychius et Chrysippe, p. 56, note 1. 

(2) Capelle, Fete de la Vierge. 

(3) Hesychius et Chrysippe, p. 56, iiote 2. 

(4) G'est Sans doute le desordre apparent de ces textes qui avait 
donne au P. Jugie Tiinpression d’un «pot-pourri > (Laurkntin, 
Tables rectificatives, p. 157). Les versets psalmiques : PG 10, 1152d 
(Ps. 131, 8) et 1153 (Ps. 44, 11 et 12) ; apres avoir evoque TAnnonce, 
la fin du sermon commente brievement l’arrivee de Joseph et Marie 
ä Bethleem, tout comme chez Chrysippe ; meme image du Christ, 
nourriture spirituelle, ä propos de l’Enfant Jesus depose dans la 
creche (1153c). Signaions en passant que le sermon pseudo-atha- 
nasien PG 28, 917-40, conserve quelques-uns de ces traits typiques: 
dependance des textes scripturaires de la fete elle-nieme ou influence 
d’un predicateur pr^cedent, il est difficile de trancher ; cette hom^lie 
nous semble en tous cas plus tardive (citations des psaumes : 44, 10 
en 937a8 ; 44, 11 en 937c5 ; le ps. 131, 8 n’est pas eite ; 109, 1 en 
936a. Galates 4, 4 est egalement commente: 933c). 

(5) Greg. Thaiim., pp. 88-89, pour le parallelisme des textes. 

(6) Rappeions que ce sermon 1 est source probable, comme Thome- 
lie 6 de Proclus, de BHG 1077n, texte dont Conybeare traduisit en 
aiiglais la Version armenienne ; voyez ci-dessus, p, 370, note 3. 
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jourd’hui ä Tesprit : c’est la celebration liturgique qui donne 
leur plan ä ces sermons ; les points de contact litteraux entre 
les deux textes, tres minimes une fois que Ton a note ce qui 
provient du canon liturgique, devront etre revus soigneuse- 
ment avant que Ton ne puisse conclure de maniere definitive 
ä une dependance litteraire et donc ä une priorite dans Tun 
ou Tautre sens ; d’ailleurs, l’identite d’auteur, loin d’etre 
exclue, semble suggeree par certains indices. Si nous voyons 
bien, 6tant donne une menue divergence entre le verset 
alleluiatique chante ä Jerusalem meme (Ps. 109,1) et celui 
que nous atteste Chrysippe ä la laure de S. Euthyme (Ps. 44, 
11-13), les deux sermons pseudo-gregoriens auraient ete 
prononces ä la meme laure Q) ; n’en trouve-t-on pas d’ailleurs 
des indices precis dans quelques tournures qui s’expliquent 
au mieux devant un auditoire monastique (2)? 

Localisees, peut-etre de maniere tres precise, ces homelies 
sont datees : le P. Wenger les situait au cinquieme siede (^). 
N’dait la citation de la formule de Chalcedoine (451) dans 
le Premier sermon, il aurait meme songe ä y voir des oeuvres 
de Severien de Gabala : «il s’y trouve des passages entiers 
de differentes homelies severiennes»(^). A present que la 
premiere homelie est rattachee ä Jerusalem vu son parfait 
accord avec le canon liturgique de la fete de la Vierge, il 
n’est pas exclu que Ton puisse reprendre Thypothese de 
Jugie et y voir une oeuvre de Chrysippe de Jerusalem (f 479). 

Or — et nous revenons ainsi ä Proclus — la seconde 
homdie, qui serait du meme auteur, emprunte plusieurs 
passages, Jugie Ta montre, non seulement ä la recension 


(1) Capelle signalait cependant que l’on doit attendre la collation 
de tous les mss armeniens du lectionnaire avant de mesurer la portee 
de ce ddail: Fete de la Vierge^ p. 19, note 47. 

(2) Voir en particulier PG 10, 1148a (ovQavöfpQovag) et 1152d9 
{g/niv ÖEÖeiyjLieva : n'y a-t-il pas ici comme une invitation ä des moines 
familiers du choeur)? 

(3) Le P. Jugie avait assigne une epoque plus tardive ä ces sermons, 
en Partie ä cause du terme a euangelismos », considere par lui comme 
le nom de la fete liturgique au moment oü Porateur parlait; mais il 
est clair que le mot« euangelismos » a d’abord concretement designe la 
salutation de Tange, avant d’etre applique ä la fete qui en celöbra la 
memoire depuis une date relativement recente. 

(4) Dans Laurentin, Tables rectificalives, p. 157. 
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breve de rhomelie 6 de Proclus, mais encore ä ce que certains 
temoins nous manifestent comme interpolation ; toute cette 
homdie 6, y compris Vinterpolation, semble donc anterieure 
au milieu du cinquieme siede. La comparaison textuelle 
rejoint ainsi les donnees de l’exegese (Interpretation rare 
du doute de Joseph) et celles de la critique des formes litte- 
raires (influences syriaques et rythme tres recherche, tel 
qu’on le connait par ailleurs chez Proclus). 

II reste ä presenter maintenant les etats du texte avant 
de conclure au sujet de l’auteur, apres avoir pese le temoi- 
gnage des mss. 

Les etats du texte. 

1. — Transmission isolee de la fin du sermon (depuis X, 6). 

II faut noter d’abord Texistence d’une tradition attestee 
par deux mss de Jerusalem (J) (^) ; on n’y trouve que la 
deuxieme partie du sermon, depuis X, § 6. Ces temoins sont 
precieux: par leur independance des mss occidentaux et 
malgre une omission qui leur est propre, ils nous assurent 
que la fin du sermon etait bien teile que nous la connaissons 
dans nos imprimes et non abregee, comme dans d’autres 
temoins dont nous allons parier (^). 

2. —■ Recension abregee de la fin du sermon. 

La tradition V et le ms. M, chacun ä leur maniere, abregent 

(1) Sigles des mss : 

Bl : Bodl. Rawl. auct. G 156, xi® s., copie de G. 

B2 : Vatic. 1646, de Tan 1118, copie de Bl. 

G : Vatic. 1633, x«-xie siede, italo-grec, base de nos imprimes. 

G : Paris. 1173, xi® s., italo-grec (source des corrections de 
Gombefis). 

J1 : Hierosol. Sabait. 1, x® s. 

J2 : Hierosol. Patriarc. 133, de Tan 1582, copie de Jl. 

M : Ambros. G 45, xii^ s. 

O : Vatic. Ottob. 85, ix-x® s. 

VI : Vatic. 1990, x® s. 

V2 : Vatic. 2048, xi^ s. 

Vatic. Barber. 547, xi® s. 

(2) Nous avons note, ci-dessus, p. 372, que Tauteur du sermon 
BHG 1077n semble n'avoir connu que cette partie de Thom^lie 6 : 
c'est ä X, § 6 que commencent les points de contact avec Proclus. 
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considerablement le texte grec de la seconde partie du ser- 
mon ; cette fin courte represente un etat derive ; la maniere 
diverse dont les copistes ou les auteurs des collections litur- 
giques ont procede suffit ä le prouver, surtout dans le cas 
de V : ici, apres quatre omissions notables (XII, § 2-13 ; 
XIII, § 2 et 3 ; XIV, § 1-5 ; XIV, § 7 jusqu’ä quelques mots 
de la doxologie finale), nous retrouvons le texte scripturaire 
par lequel se termine la recension longue. L’auteur de l’abrege 
a donc bien connu la recension imprimee ; il a procede de 
maniere plus recherchee que M, oü toute la fin du sermon, 
depuis XV, § 3, section b, est purement omise, tandis qu’une 
formule plus ou moins stereotypee y clot ensiiite Thomelic. 

3 .'—Recension longue (<<. ascüique >>) de la premiere partie. 

Nous appelons premiere partie de Thomelie 6 les chapitres 
I ä X, § 5 qui ne se trouvent pas dans les mss J. Le texte s’y 
presente en deux recensions : nous appelons «ascetique» la 
tradition longue de cette partie—, c’est celle de nos im- 
primes —, ä la fois pour le developpement general sur la 
virginite qu’elle contient et pour le fait suivant: le ms. B 1 
(Bodl. Mise. 168), dont derive B 2, n’est pas une collection 
liturgique, mais un fragment, en realite, un cahier isole, 
d’un recueil de textes divers de contenu ascetique. C’est 
Sans doute le developpement sur la virginite qui a fait clioisir 
Fhomelie 6 de Proclus au copiste de ce codex. 

On trouve cette recension dans quatre mss : ceux que nous 
venons d’indiquer sont issus directement du principal ms. 
de Proclus, le Vatic. 1633 (C), ms. copie peut-etre ä Bisignano 
autour de Tan 1000. Avec V 2 et le Barber. 547, ces trois 
temoins italo-grecs sont les seuls ä remarquer et ä degager 
nettement par leur mise en page les elements acrostiches 
des dialogues : cette qualite confere ä leur texte une plus 
grande valeur, puisque cette fidelite marque sans doute une 
plus grande proximite de roriginal. Nous n’avons pu preciser 
Torigine de P, quatrieme temoin materiel, mais secondaire 
du point de vue critique, de cette recension ascetique : ses 
variantes montrent qu’il faut le considerer comme une brau¬ 
che de la tradition differente du rameau italo-grec ; son exis- 
tence isolee doit avoirete longue pour expliquer le nombre de 
le^ons divergentes qui y sont attestees. 
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4. —Recension breve de la premüre partie. 

Les mss GMO, les deux temoins V ainsi que le Vatic. 
Barber. 547 (^) nous attestent une recension breve de la 
premiere partie ; le § 5 du chapitre I, ainsi que les chapitres 
II ä VII y sont omis, sauf les paragraphes III, 4 et VII, 2 ; 
le § III, 4 est une citation scripturaire qui poursuit tr^s bien 
le texte de II, 2 ; d’autre part, au § 2 du chapitre VII, le 
texte de cette recension breve n’est pas exactement celui 
de nos imprimes ; vu Tallusion explicite au texte evangelique 
qui venait d'etre lu, il semble bien que ce texte bref est primi- 
tif : ayant plus de couleur oratoire, cette recension breve 
serait originale. Tout ce qui lui manque, par rapport ä nos 
textes imprimes, constitue l’interpolation ascetique. Cette 
recension breve est d’autre part attestee par le plus grand 
nombre de temoins independants. 

5. — Conclusions, 

La consideration de l’ensemble des temoins permet deux 
conclusions : une branche de la tradition augmente le texte 
d’une longue Interpolation; l’intervention de plusieurs agents 
explique les differents etats de la seconde partie du sermon. 
Les omissions de certains temoins sont manifestement l’oeuvre 
des copistes ou de l’homme responsable de la Constitution 
des livres liturgiques : ainsi la transmission isolee de la fin 
(J), et les diverses manieres d’abreger cette fin (V, M). 

Nous n’osons affirmer que la recension longue de la pre¬ 
miere partie, avec son interpolation ascetique, n’est pas due 
ä l’auteur lui-meme; les seuls temoins qui nous donnent un 
autre nom que celui de Chrysostome ne parlent que de 
Proclus. Le patriarche n’a-t-il pu eventuellement, peut-etre 
ä l’intention de moines, reprendre un sermon anterieur en y 
ajoutant un developpement sur la virginite et la reponse ä des 
objections soulevees contre la maternite virginale? 


(1) Manuscrit que nous avons remarque tardivement, 6tant donn^ 
l’absence de catalogue et la description sommaire U^Ehrhard. Nous 
n*avons plus eu le loisir de le collationner ; les reponses pr^cises de 
M. Ganart ä nos questions nous ont cependant permis de le situer 
dans le « stemma codicum ». 
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L’existence de l’interpolation explique la longueur inha¬ 
bituelle du Sermon, difficulte, on s’en souvient, contre Tau- 
thenticite. 

La tradition textuelle permet donc de distinguer un texte 
relativement bref (II ä VII y manquent quasi entierement) 
que certains copistes ont neanmoins trouve trop long et 
abrege. C*est lui que nous decrit sommairement le titre de 
certains manuscrits : eloge de la Vierge, Mere de Dieu ; c’est 
lui aussi qui est transmis par le plus grand nombre de temoins. 
Cet eloge de la Vierge a ete amplifie dans sa premiere partie, 
particularite qui a fait disparaitrc quelques elements plus 
oratoires du texte (VII, § 2). 

C’est ä Proclus que le texte long est attribue dans les deux 
branches independantes de sa tradition, C et P, et notam- 
ment en C, temoin privilegie pour Proclus. Seuls MOV 
attribuent le texte court ä Chrysostome ; G, temoin italo- 
grec de cette recension breve, en donne Proclus comme 
auteur. Enfin, en faveur de Tauthenticite proclienne du 
texte court au moins, il laut noter que les mss J, en fait 
temoignage unique puisque J 2 derive de J 1, connaissent 
egalement Proclus comme auteur de la seconde partie. 

Rien n’empeche donc, Chrysostome etant exclu, d’accepter 
le temoignage des manuscrits : il nous precise Tauteur de 
Thomelie ä l’epoque indiquee d’autre part et par les relations 
litteraires du texte et par les qualites recherchees de sa 
forme Q). 

Uniuersite Officielle, Francois Leroy, S*J. 

Bujumbura {Burundi), 

Note de la R6daction 

Nous tenons ä informer nos lecteurs que le R.P. Francois Leroy 
s'est trouve, par suite de circonstances independantes de sa volonte, 
dans rimpossibilite de corriger lui-meme les epreuves de son article. 

(1) Il ne semble pas que ton doive s’arreter ä Thypothese suivante : 
thom^lie 6 serait en r^alit^ d'un homonyme du patriarche de CP, 
le Proclus mal connu qui fut l’un des traducteurs, du grec en syriaque, 
de Theodore de Mopsueste ; Dkvreesse, Essai sar Theodore de Mop- 
suesie, p. 138, note 1, Signale simplement le nom de ce personnage. 



STATO ATTUAIE DELLE COMTJNITÄ SEEAEDITE 

IN GEECIA • 


Non farö qui ne la storia dello spagnolo di Salonicco, ne tratterö 
dei complessi problemi linguistici posti =da quel dialetto, ma indi- 
cherö brevemente quäle sia lo stato attuale delle comunitä sefar- 
dite rimaste ancora in Grecia dopo la seconda guerra mondiale (^). 

Prima del 1943 le condizioiii di tutte le comunitä erano floridis- 
sime e gli individui che parlavano in Grecia Tebreo-spagnolo erano 
piü di 76,000 e cioe la stragrande maggioranza dei sudditi greci di 
religione israelita (una piccola minoranza era costituita da Ebrei 
profughi dalla Spagna, dall’ Italia e dal Dodecanneso o da altre 
regioni dove erano giä cominciate le persecuzioni razziali). Il 
nucleo piü importante era domiciliato a Salonicco, dove gli Ebrei, 
se non costituivano piü, come quando i Greci occuparono la cittä, 
il gruppo etnico piü numeroso (^), erano ancora un elemento molto 
forte e ben importante nella vita cittadina. Il fatto poi che gli 
Ebrei erano per lo piü commercianti o comunque uomini d’affari, 
aveva fatto si che lo spagnolo sefardita fosse da tempo divenuto 
una specie di lingua franca parlata anche da Greci non israeliti; 
in conseguenza di ciö, numerose parole o anche intere frasi spagnole 
erano penetrate nei gerghi di mestiere dei piccoli commercianti, dei 


(*) Questa breve nota si basa sul materiale da me raccolto nel 
1953. Altre informazioni ho potuto raccogliere anche in seguito : 
mi auguro di poterle pubblicare insieme con testi e documenti 
gentilmente procuratimi da alcuni membri della Komanota (o 
Komunudad o Komunitad) israelita italyana di Gostantinopoli. 

(1) V. L. La-MOuche, in Melanges Chabaneau, p. 969 e W. Simon 
nella Zeitschr. f, rom. Philol. 40, p, 655. Miei informatori sono stati il 
prof. Saltiei deir Univ. di Salonicco, il giovane Jerasimos Stampoulides 
da Gavala, il Signor B. Temelkos di Pdorina, ma soprattutto Jos. 
Nehama di Salonicco, che qui ringrazio sentitamente ; altre infor- 
mazioni mi sono state fornite da altri Sefarditi o da Greci. 

(2) E. Bourciez, Kl de lingnistiqiie romane, Parigi 1946, p. 398. 
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facchini e degli scaricatori di porto. AnCora oggi e difficile che a 
Salonicco un coinmerciante o un facchiuo non conosca termini tec- 
nici in spagnolo. In qualche caso, a dire il vero meno frequente, 
dovuto quasi sempre a iinatrimoni misti, anche dei Greci sanno 
correntemente parlare lo spagnolo (e la grande differenza che c’e 
fra il greco e lo spagnolo fa si che essi parlino abbastanza bene il 
dialetto sefardita). 

L’enorme contrazione del numero dei parlanti, dovuta alle tri- 
stamente note vicende, ha notevolmente inciso sulla vitalitä del 
dialetto ; ma per questo esso non va cadendo in disuso, anzi, come 
dirö piü oltre, si tenta di farlo diventare la lingua ufficiale delle 
Comunitä (in questa mia nota mi riferisco quasi soltanto alla 
Comunitä di Salonicco). Di norma, quando due Sefarditi si incon- 
trano, essi parlano spagnolo come loro vera lingua: non lo usano 
cioe soltanto, o prevalentemente, per scopi criptolalici, Persiste 
sempre, ma alquanto attenuata, la differenziazione fra il linguaggio 
degli uomini, che tuttora ritengono ad es. le spiranti sonore (esito 
normale deUe occlusive sonore, in posizione intervocalica; ö, y <C 
d, g) 0 che dicono ifo, orno, avldr (’figüo, forno, parlare’), e il lin^ 
guaggio delle donne le quali pronunziano delle schiette occlusive 
(d, g) in posizione intervocalica e dicono fifo, forno, fajär. La stessa 
alternanza esiste (ma per la scomparsa di quasi tutte le minori 
comunitä della Tracia e della Macedonia, si tratta quasi soltanto 
di un ricordo) fra la popolazione cittadina degü industriali, dei 
grandi commercianti e dei professionisti, e quella dei centri piü 
piccoü: i Sefarditi dell’ interno venivano chiamati los digidigi ; 
costoro, in Cambio, chiamavano i cittadini los diyidiyi (cioe coloro 
che parlando pronunziano ö e y), Queste differenze di pronunzia 
(ed altre ancora) vengono fatte risahre dagli stessi parlanti al fatto 
che, essendosi fermati i Sefarditi per qualche tempo nel Portogallo, 
prima di arrivare in Grecia, la parte meno colta della popolazione 
vi avrehbe acquisito alcune caratteristiche fonetiche della hngua 
degü ospiti portoghesi (i). 

Dopo la fine della guerra le nuove condizioni di vita hanno certo 
influito grandemente sulla comunitä di Salonicco, ma l’attaccamento 
alla hngua dei padri e sempre vivo. Ne e testimone la circolare che 
qui e riprodotta : in essa e evidente anche lo sforzo di fissare grafi- 


(1) Id., p. 408. 
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cameiite le particolaritä fonetiche del dialetto : cosi si ha ag (per 
hag), specialisados, aqueyos, candidatos, ke, oras ; sinotino inoltre : 
los cualos, topar, tadre e il caratteristico futuro van a deuer. Spesso 
perö la grafia o la notazione fonetica tiene presenti modelli fran- 
cesi: commanidad, djiidia, caille, commanal, saloudosos, installar- 
sen, assegum ecc. 

Si Continua cosi la tradizione per cui durante dei secoli furono 
composti dei commenti per ciascun libro della Bibbia in spagnolo : 
la raccolta di questi libri, i Me ham Loez [‘(i libri) del (cioe ‘per iP) 
popolo che non parla ebreo’], e la piü ricca e preziosa testimonianza 
dello spagnolo di Salonicco e ne e anche il monumento che ne docu- 
menta Tevoluzione attraverso i secoü (i). 

Altrove(2) avevo notato che durante la prigionia in Germania 
alcuni Greci delF Italia meridionale avevano, come essi stessi mi 
hanno poi raccontato, ripreso ad usare il dialetto greco nel quäle 
per un motivo o per un altro, in patria non si servivano piü. Ora 
nel libro di J. Nehama (v. n. 3), a pag. 97, e notato che <t les Juifs 
de la Grece du Nord avaient toujours parle espagnol dans la vie 
usuelle, jusqu’ä la deportation. Dans les camps de la mort, le 
Souvenir du sol natal imposa ä tous le grec. L’espagnol s’eclipsa. 
Les Chansonniers anonymes composerent des complaintes que Ton 
chantait...». E riporto anch’ io i due esempi citati da Nehama 


(1) Ma si tratta di un* informazione che io non ho potuto control- 
lare personalmente. 

(2) Fenomeni di simbiosi Unguisiica nel dialetto neogreco del Salento 
in Acme I, p. 352. 

(3) Le ultime due strofe del I testo le ho raccolte io stesso a Flo- 
rina. Questa canzone vien cantata suir aria de 'La Madeion*, diffu- 
sasi in Grecia durante la prima guerra mondiale ; la seconda h invece 
cantata come un Kalamatianös (cfr. D. Grosfield, Dances of Greece, 
Londra, 1948, pag. 14 e segg.). 

Credo opportuno aggiungere alcune notizie suUa consistenza 
numerica delle comunitä greco-ebraiche, tratte da In memoriam : 
Hommage aax victimes juives des Nazis en Grece, Public sous la direc- 
tion de Michael Molho,,. Tome II par Jos, Nehama, Salonicco 1949, 
p. 164 ; 


Localitä 


Popolazione 
nel 1940 


Deportati Popolazione 
nel 1948 


Tracia 

Macedonia 


2.852 2.692 83 

59.300 48.921 2.154 
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I 


^^ßgaioTcov^a ^ßovva, 
rd aGxqdyti (pdqtaa : 
yuag 7iXax(x)Oav rd xoOcbvia 
xal ^äQ Ttrjyav arijv üoXoyvia. 

Ut'^v IloXcovia Ti'qyafxe. 

TtcOy TicOy 71(0, t( Tidßajue : 
juäQ xovQeiyav fxaXXid 
xal fjidq vTvoav dvÖQixd. 

To 7tQ(oi OTO *AoV(pGTe€V 
ßyaivcLjue ord Toi?.-^ÄTiiX 
Ttdvxa Tiivxe Gri) GeiQd^ 

’'AXf fxawovXa fxov y?.vxeid, 

Ttdvxa TtevTe Gxi] ygafi/nr], 
äx, fj,o.vvovXa fxov y?.vxeid. 

2^x6 ?.vxQd juäg Ttrjyahavs, 
yid tycoga /nag tivxxdCave, 
xi ri xagöid fiäg xix xix xix^ 

/j.rjv xvxdv cnd yxdg fiäg Tiäv. 

£xii öovXeid 7tr)yalvo/j,e 
fii dvifiovg xai ßgoxeg 
xl, äv Giyd öov?,evovjue, 
rd fxTtaGtovvi ßXeTiovyie. 

KaxaQafxevo vävai reg/narö, 

7tov iölco^e öAo, oAo x6 T^töio, 
xai TO eGxeiXe ÖXo gxö Kgaxoßia 
vd Tceßdvf], vd jießdvrj vr)Gxixö. 

Ki öxav yvQiGafxx: aTto xd Kgaxoßia, 
et^acrÖe Tievxe, ö'Ao xd Ti^iöid 
^iGadx, KoiVf ^IcoG'qcp, Eva, Magia . 
Karaga/iievo vävai Eegfiavö. 


Ero una piccola Ebrea, 
portavo la stellelta ; 
ci schiacciarono 
e ci portarono in Polonia. 

In Polonia andammo. 

Oh, oh, oh 1 quanto soffrimmo : 
ci tagliarono i capelli 
e ci vestirono da uomini. 

La mattina all’ aufslehen 
uscivamo per I’appello : 
sempre cinque nella fila, 

(oh 1 mamma mia dolce), 
sempre cinque nella riga, 

(oh 1 mamma mia dolce). 

Ci portavano al bagno, 
per la scabbia ci esaminavano, 
e il cuore ci (faceva) tic, tic, tic 1 
per paura che ci portassero al gas. 

Andiamo al lavoro 
con venti e piogge 
e, se lavoriamo piano, 
vediamo il bastone. 

Sia maledetto il Tedesco 
che perseguitö tutti i Giudei, 
e li mandö tutti a Gracovia, 
a morire, a morire di fame. 

E quando tornammo da Gracovia, 
eravamo cinque in tutto i Giudei: 
Isacco, Coen, Giuseppe, Eva, Maria. 
Sia maledetto il Tedesco. 


Cavala 

2.200 

1.800 

42 

Serres 

600 

596 

3 

Salonicco 

53.000 

43.850 

1.800 

Verria 

850 

680 

111 

Tessaglia 

2.727 

405 

1.651 

Grecia continentale 

3.825 

1.780 

4.980 

Aiene 

3.500 

1.690 

4.800 

Peloponneso 

337 

90 

150 

Epiro 

2.584 

2.384 

247 

Isole 

4.795 

4.060 
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Corfü 

2.000 

1.800 

170 

Totale generale 

76.420 

60.332 

9.659 
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II 

Mavqr]y fxcoQe^ ^wüq' elv' f} nov Tidvo/ns : 
jue (pößo XQMjue rd y)(x)jui, /ne (p 6 ßo negnardfie. 

Exi] ßgv’, jucogi, axrj ßgvarj vd ndco öev ixnogd)^ 
navxov ßov Mei ö oxotiöq « eloai q)vXaxi( 7 ixh'r}, yegfiavoxgaxov/nevrj 

Aev exXey^a, /aaygey öev exXetpa ovxe oxdxojoa ' 

^EßgaionovXa ^fiovva, yi* avxo /ne (pvkdxiGav, 0 x 6 *AovoßixQ /le xXeioav. 

XaXdXi, /icoge, xaXd?a oxd 'EyyXe^dxia /tag ‘ 
a-dxd ßd /iäg yXvxcooovv xai ßd /läg XevxegdyaovVf tiio jneaa ßd /läg 


(Traduzione) 

Nera, caro mio, nera e la vita che facciamo : 
con paura mangianio il pane. 

Alla fontana, caro mio, alla fontana non posso andare, 
dappertutto mi dice la sentinella : <( Sei prigioniera, prigioniera dei 

[Tedeschi». 

Non ho rubato, mio caro, non ho rubato, ne ho ucciso ; 
ero una piccola Ebrea : per questo mi imprigionarono, ad Auschwitz 

[mi chiusero. 

Grazie, mio caro, grazie agli Inglesi nostri: 
essi ci salveranno e ci libereranno. 0 alla fine ci seppelliranno. 


0. Parlangeli. 



IL ßlTORNO ALLE EONTI DEL TEATRO GRECO 
CLASSICO: EURIPIDE NELL’ UMANESIMO 
E NEL RINASCBIENTO 


Affrontare il problema del ritorno al teatro greco di Euri- 
pide attraverso lo studio della « scoperta » e della diffusione 
dei suoi testi durante rUmanesimo, poi delle traduzioni latine 
e dei volgarizzamenti o rifacimenti durante il Rinascimento, 
significa, in sostanza, affrontare il problema del ritorno alle 
fonti greche classiche del teatro tragico italiano ed euro- 
peo (^). Si e detto — e si continua a ripetere — che il dramma 
tragico italiano derivato da quello latino. Certo, cronologi- 

(1) Sui precedenti umanistici del teatro tragico italiano e il suo 
sviluppo nel '500 cfr. W. Cloetta., Beiträge zur Litteraturgeschichte 
des Mittelalters und der Renaissance, I. Komödie und Tragödie im 
Mittelalter, Halle 1890 ; II, Die Anfänge der Renaissancetragödie, 
Halle 1892 ; P. Bahlmann, Die lateinischen Dramen der Italiener im 
14, und 15. Jahrhundert, Centralblatt für Bibliothekswesen, 11 (1894), 
pp. 172-178 ; W. Greizenach, Geschichte des neueren Dramas^, I, 
Halle 1911, 491-577 ; F. Neri, La tragedia italiana del Cinquecento, 
Firenze 1904 (= Pubbl. del R. Ist. di Studi Sap. in Firenze, Sez. di 
Filos. e Filol., 31) ; E. Bertana, La tragedia, Milano s. d. (ma 1906) ; 
V. Rossi, Il Quattrocento, Milano 1933, 523 sgg. ; G, Toffanin, 
Il Cinquecento, Milano 1941, 445 sgg, (ma sulla questione delP aristo- 
telismo cfr, ora G, Della Volpe, Poetica del Cinquecento, Bari 1954) ; 
J. Gregor, Weltgeschichte des Theaters, Zürich 1933, 182 sgg. ; 
M. Apollonio, Storia del teatro italiano, I, La drammaturgia medie- 
vale : Dramma sacro e mimo, Firenze 1938, 246 sgg. ; II, Il teatro del 
Rinascimento : commedia, tragedia, melodramma, Firenze 1940, 186 
sgg. ; S. D’Amico, Storia del teatro drammatico*, Milano-Roma 
1958, II 9 sgg. (ed. ridotta da Sandro D'Amico, Milano 1960, I, 
145 sgg.) ; F. Doglio, Il teatro tragico italiano, Storia e testi del teatro 
tragico in Italia, Bologna 1960, XV sgg. Sempre utile, naturalmente, 
il vecchio, ma sempre interessante, specie per la questione delle 
rappresentazioni, A. D'Ancona, Origini del teatro italiano^ I-II, 
Torino 1891. 
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camente, non c’e alcun dubbio che la tragedia italiana prese 
le sue mosse da quella latina, e particolarmente da Seneca : 
si ricordi il dramma di Albertino Mussato (Ecerinide, circa 
1314) (^). Ma non si e osservato che, in fondo, esso e rimasto 
agli inizi un fatto di valore relativo, e che abbastanza presto, 
diffusasi la conoscenza della tragedia greca, il teatro latino 
e stato abbandonato per quello greco (^), Nel delineare la 
storia del dramma tragico italiano e del suo rinnovamento 
nel *500 sotto l’influsso soprattutto della tragedia di Euripide, 
non si e forse tenuto conto abbastanza dei prodromi e delle 
cause che hanno provocato questo ritorno ad una delle fonti 


(1) In verita, dopo VEcerinide del Mussato (A. Mussato, Ecerinide, 
Tragedia, a cura di L. Padrin, con uno Studio di G. Carducci, Bo¬ 
logna 1900 ; Cloetta, Die Anfänge... pp. 35-49 ; Bertana, La trage- 
dia.,., 6-7), i frutti tragici successivi appaiono senechiani solo fino 
ad un certo punto : cosi dicasi per la Caduta di Antonio della Scala di 
Giovanni Manzini della Motta, di cui non ci e pervenuto che un coro, 
per il De captivitate dacis lacobi di Laudivio de’ Nobili da Vezzano, 
per VHistoria baetica e il Fernandus servatus di Carlo Verardi, per 
VAchilles prototragedia di Antonio Loschi, per la Progne di Gregorio 
Gorrfer, per VHiemsal di Leonardo di Pietro Dati, per la Sofonisba 
di Galeotto del Garretto, ecc. L’organatura di questi dranimi appar- 
tiene piü forse alla sacra rappresentazione che alla tragedia senechia- 
na ; ed anche gli argonienti hanno assai poco di senechiano, salvo la 
Progne del Correr, che si ispira al Thyestes. 

(2) Il Bertana, La tragedia..., 4, si sofferma un po’ romantica- 
mente su la « scarsa simpatia >> degli Italiani per il genere tragico, 
imputando di ciö il loro ingegno « essenzialmente realista L’idea e 
stata ripresa, anche recentemente, da L. Ebel, Die italienische Kultur 
und der Geist der 7'ragödie, Freiburg 1948, che pure insiste sull’ indole 
realista e scettica degli Italiani, contraria quindi allo spirito della 
tragedia. Io semmai preciserei che, se ci fu scarsa simpatia, questa 
fu nei confronti delle imitazioni senechiane piü antiche e piü recenti, 
dair Ecerinide del Mussato alla Conace dello Speroni e all’ Orbecche 
del Giraldi, drainmi smisurati e truculcnti, non nei confronti del 
dramma di imitazionc greca — piü esattamente euripideo, o anche 
sofocleo —, piü equilibrato e piü umano, sentito certo come piü 
congeniale nella sua struttura e nell’ esplicazione del sentimento 
tragico, cioe piü vicino alla commedia, e quindi piü aderente alla 
realtä multiforine della vita. Ma la verita e che mancö all’ Italia 
de] ’500 un vero genio tragico ; cfr. B. Croce, Poesia popolare e poesia 
d’arte^, Bari 1946, 303 sgg. 
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piü pure e piü classiche (i). I rifacimenti o volgarizzamenti 
di Lodovico Dolce — tanto per citare un nome importante e 
strettamente legato alla cultura della Venezia del primo 
’500— non hanno ancora ricevuto, ch’io sappia, una spiega- 
zione nella loro genesi storica ed estetica che soddisfi le esi- 
genze della critica. E si noti : i drammi del Dolce furono 
rappresentati, sembra, con discreto successo (^). Nel prologo 


(1) Per un tentativo di valutazione cfr. Greizenach, Geschichte..., 
II 375 sgg. ; Neri, La tragedia italiana..., 27 sgg. ; Bertana, La trage- 
dia,.., 22 sgg. 

(2) A rappresentazioni tragiche nel 1562 allude il Sansovino, 
Venezia cittä nobilissima et singolare, Venezia 1581, ff. 152^ e 169^, e 
alla rappresentazione della Giocasia di L. Dolce a Viterbo nel 1570 
fa riferimento la Descritione de la scena et intermedi... ne la tragedia 
di Giocasta, pubblicata da A, Golaldi (Greizenach, Geschichte..., II 
418 sgg. ; Neri, La tragedia italiana..., 91,n.l) ; ma come appare dal 
qui citato prologo della Medea, che e del 1557, giä altre tragedie del 
Dolce avevano dato luogo a rappresentazioni accolte dal pubblico 
veneziano, a quanto sembra, abbastanza favorevolmente. Certa- 
mente ci fu la rappresentazione della Giocasta, che e del 1549, come 
si deduce dal prologo di quella tragedia (cfr. nota seguente) e quella 
della Didone, del 1547, di cui Tiberio d'Armano, un attore, dedicando 
al senatore Stefano Tiepolo Tedizione aldina, ricorda due recite 
tenute dal padre suo durante il carnevale (Neri, La tragedia italiana... 
93) ; poi deir Ifigenia in Aiilide nel 1551 (Neri, La tragedia italiana..., 
93 n. 1) e forse, prima fra tutte, deir Ecuba, che e del 1543- E’ pur 
vero che giä il Ruzzante si era proposto di mettere in scena la Canace 
dello Speroni (del 1542), ma il suo proposito fu interrotto dalla morte 
del celebre attore ; e che, d'altra parte, attori dilettanti recitarono 
nella casa del Giraldi e davanti al duca Ercole II e alla sua corte 
VOrbecche nel 1541 a Ferrara (Apollonio, Storia del teatro..., II, 
215) ; ma non e men vero che questi tentativi teatrali, cioä di rappre¬ 
sentazione scenica, del Dolce, non mi sembra che siano stati valutati 
dagli Studiosi, ch'io sappia, come si conviene, in quanto sono tra i 
primissimi sicuramente documentati. Qualche accenno pero in Neri, 
La tragedia italiana..., 93. Inoltre a Venezia doveva esistere giä dai 
primi anni del ’500 una tradizione di rappresentazione di tragedie : 
che vorrä dire Tespressione « representationes tragediales » usata nel 
decreto della Signoria del 29 dicenibre 1509, con il quäle venivano 
bandite tutte le rappresentazioni teatrali? Gfr. D'Ancona, Origini 
del teatro..., II, pp. 113-114 ; Apollonio, Storia del teatro..., II 1 n. 1, 
che pero non si sono soffermati sulla strana espressione. Io non 
credo che alluda a drammi sacri, ma a qualche cosa d'altro, forse a 
tragedie antiche (Seneca?), perche essa e associata a « representationes 
comediales ». 
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della Medea egli scriveva ; (^) 

v’appresentiamo una tragedia nova, 
nova dico, per esser novamente 
con novi panni da colui vestita, 
che giä vi diede e la Giocasta e l’altre, 
che sopra a questi pulpiti vedeste 
recitarsi da noi quest’ anni a dietro, 
e, la vostra merce, faceste degne 
d’honesta lode: e queste belle e saggie 
donne, ornamento di Vinegia, e 'nsieme 
d’Italia tutta, Thonoraro ancora 
de le lagrime lor pietosamente.,. 

Orbene, ci possiamo chiedere : perche mai il teatro tragico 
italiano si rinnova soprattutto attraverso i drammi di Euri- 
pide? Perche si abbandona o quasi il teatro tragico latino? 
Come avviene questo trapasso? Perche mai il pubblico sem- 
bra gradire il ritorno ad una delle fonti piü classiche, anche 
se non piü tragiche, del teatro greco? 

Rispondere a tutte queste domande non e facile : si tratta 
di problemi che coinvolgono la considerazione di una quan- 
titä di fatti culturali di grande peso. Io vorrei qui limitarmi 
a rispondere ad un’ altra domanda che non ho posta, ma che 
appare sottintesa e implicita alle precedenti. E cioe: il 
ritorno ad Euripide nel teatro italiano del ’500 e dovuto ad 
un improvviso amore per le sue opere‘ oppure ha avuto dei 
precedenti di tradizione e di gusto che possono aver influito 
SU questa nuova scelta e favorito la nascita di una nuova 
sensibilitä ? 

(1) Cito da : Medea, tragedia di M. L. Dolce, di nuovo ricorrelta et 
ristampata, in Venetia, appresso Domenico Farri, 1566, 2-3. Ma giä 
nella Giocasta, in un prologo recitato da un fanciullo « a sodisfattion 
degli spettatori» il poeta li invita a commuoversi ai casi deir eroina 
come s’erano giä commossi ai casi di Didone ; e tra Taltro dice : c< In 
tanto, se TAutor non giunge apieno ( col suo Stile a Taltezza che 
conviene | a tragici poemi, egli n*afferma ( (con pace di ciascun) che 
in questa etade | fra molti anchor non n'e arrivato alcuno. [ E si 
terrä d'haverne laude assai, | se tra gli Ultimi voi non lo porrete ; | 
e ascoltarete con silentio, quanto ( al bei fiume thoscan dal greco 
Ilisso 1 per gradir pur a voi riduce e porta » {Giocasta, tragedia di 
M. L. Dolce, Aldi filii, in Vinegia 1549, 3). 
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In uno Studio, che ho pubblicato qualche anno fa nella 
bella rivista deir amico e collega Gius. Billanovich Italia 
medioevale e iimanistica, ho tentato di mostrare come 
Euripide sia stato « scoperto» dai nostri primi umanisti (^). 
Mi sia permesso di riassumere qui, molto in breve, il conte- 
nuto. Prima ancora che, in seguito alle appassionate ri- 
cerche degli umanisti, giungessero in Italia codici greci di 
Euripide, la fama del grande tragico ateniese era giä diffusa 
negli ambienti colti delP inizio del sec. xiv. Quando Dante, 
insieme con Virgilio e Stazio, passa dal quinto al sesto girone 
del Purgatorio, Virgilio, rispondendo ad una domanda di 
Stazio, afferma che con lui nel Limbo stanno pure i poeti 
latini e greci; tra Taltro 

Euripide v’t iiosco e AntifoiiLe, 

Simonide, Agätone e altri piüe 
greci che giä di lauro oriiar la fronte. 

(Pnrg,, XXII 106-108). 

E’ probabile che Dante avesse avuto sentore della fama di 
Euripide attraverso Cicerone o qualche grammatico come 
Prisciano. 

Circa cinquant’ anni dopo anche il Petrarca nel Trionfo 
della Fama, con un verso di fattura quasi dantesca, cosi 
celebrava il poeta di Atene ; 

Euripide vidho levarsi a volo 
e Sofocle, duo iiobili tragedi. 

{Trionfo della Fama, III 58-59). 

E nel poema latino, al quäle voleva affidare la sua fama 
di poeta, VAfrica, egli fa dire a Scipione rispondendo ad 
Ennio : 

...tibi noii, me iudice, vate 
Meonius iiec iure tibi prepoiiitur altus 
Euripides aut quos claro cognomine Grai 
coiicelebrant... 

(Africa, IX 67-69). 

(1) A. pERTusi, La scoperta di Euripide nel primo Umanesimo, 
Italia medioevale e umanistica, 3 (1060), pp. 101-152, In questo 
Studio si trovcranno anche tutte le indicazioni bibliografiche. 
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Altrove, nel De remediis utriusque fortune, definisce Euri- 
pide «alterum ab Homero poetice Graie lumen», cioe un 
poeta secondo soltanto rispetto ad Omero. Ma anche il poeta 
dei Trionfi non ebbe una conoscenza diretta di Euripide ; 
certamente ne seppe assai di piü di Dante — cita sentenze 
euripidee, ma attraverso i latini — ed ebbe almeno il desi- 
derio di possederne Topera : «mitte», egli scriveva nel 
1354 al «grande interprete» costantinopolitano Nicola Si- 
gero che gli aveva inviato una copia delF Iliade di Omero in 
greco, « mitte si vacat Hesiodum, mitte precor Euripidem» 
(Farn, XVIII 2, 13). E dopo la morte violenta di Leonzio 
Pilato neir Adriatico : «inquiri faciam an sit in eis — cioe 
tra le cose di Leonzio salvatesi dalla tempesta — Euripides 
Sophoclesque et alii, quos michi quesiturum se spoponde- 
rat» (Sen, VI 1). 

In realtä, a quest’ epoca, si era giä iniziata quella pene- 
trazione della cultura greca che ebbe il suo antesignano in 
Leonzio Pilato e di cui si attribuisce il merito il Boccaccio 
(GenoL deor, gent. XV 7). Certo in alcune regioni d’Italia la 
conoscenza del greco non si era mai perduta del tutto, ed 
effettivamente gli autori greci profani, oltre a quelli sacri, 
sono largamente rappresentati nelle biblioteche conventuali 
deir Italia meridionale. Euripide appare per la prima volta 
nelle biblioteche dei conventi « basiliani» italo-greci verso la 
fine del sec. xiii sotto la forma della triade bizantina : Eciiba, 
Oreste, Fenicie, Si tratta del codice Vat. gr. 1135, c. 1300, 
proveniente dalla regione otrantina. Altri manoscritti pro- 
venienti dalF Italia meridionale si scalano fino al 1500 e 
oltre. Traccia di un passaggio attraverso 1’Italia meridio¬ 
nale reca pure un altro codice molto importante dclle opere 
di Euripide : il Flor. Laur. gr. XXXII 2, giä di un certo 
Simone Atumano, monaco studita, amico certo di Barlaam 
e suo successore nella cattedra episcopale di Gerace. Se e 
da escludere la congettura del Wilamowitz che il Petrarca 
abbia acquistato e posseduto tale codice, non e invece forse 
da escludere—anche se non si puö provare—che Tabbia 
visto nelle mani del monaco greco ad Avignone verso il 
1347. Piü tardi—non sappiamo come—questo ms. entrö 
a far parte della collezione dei Medici, cioe della biblioteca 
pubblica allogata nel convento di S. Marco, assieme ad altri 
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codici euripidei tra i quali meritano particolare attenzione 
il Flor. Laur. gr. XXXI 10 e il Laur. S. Marco gr. 226, questo 
ultimo giä di Niccolö Niccoli. Come abbiamo giä largamente 
dimostrato, il primo di essi, il cui testo greco e di una mano 
bizantina ben nota dell’ inizio del sec. xiv, reca nelle inter- 
linee dell’ Ecuba una versione letterale latina e delle note 
nei margini che debbono essere ritenute con sicurezza asso- 
luta autografe di Leonzio Pilato ; il secondo invece reca testo 
greco, versione latina e note marginali interamente della 
mano di Leonzio Pilato. Si tratta del primo tentativo di 
rendere in latino la lingua di Euripide. Una povera cosa, 
certo, ed estremamente ingenua. L’autore perö, se la nostra 
impressione e esatta, ha coscienza della sua limitatezza ; 
e questo lavoro umile, artigianale, non fa tanto per se, quanto 
per altri, cui e diretta la traduzione. Le note sembrano ap- 
punti per una lezione ad uno o piü discepoli, e tra l’altro si 
legge quella annotazione che ci ha dato il bandolo della 
matassa : «nam sentencia proborum scilicet virorum hic 
poeta exellentissimus (sic) post Homerum est, videbisque et 
expertus eris, Musarum cultor Johannes». Questo Giovanni, 
questo poeta, ansioso di conoscere la versione euripidea della 
storia di Polidoro — e quindi di Achille, Polissena, Ecuba, 
ecc. — non e altri se non il nostro Giovanni Boccaccio che in 
quel tempo stava lavorando attorno alle sue laboriosissime 
Genologie deorum gentilium, in cui voleva raccogliere e siste- 
mare scientificamente tutto lo scibile mitologico. Tant’e 
vero che egli si e servito largamente di questa versione nelle 
sue Genologie, citandola, secondo un’ indicazione marginale 
del suo maestro Pilato, come Polydorus, anziche Hecuba. 
Traduzioni e note risalgono dunque al periodo in cui Leonzio 
era ancora a Firenze e ricopriva la « cattedra» di greco nello 
Studio fiorentino, verso la fine del 1362. 

Il Petrarca, come e noto, giudicö assai duramente l’opera 
di Leonzio come traduttore di Omero ; il Boccaccio, di palato 
meno fine e, in ogni caso, piü interessato del contenuto che 
della forma, e che inoltre aveva udito dalla viva voce del 
suo maestro le traduzioni e le spiegazioni, e piü generoso ; 
e forse a ragione. Discreto amanuense e grecista onesto, 
anche quando sbaglia o propone etimologie impossibili, 
frutto di una lunga tradizione bizantina, Leonzio Pilato non 
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possedeva certo il latino in modo tale da poter affrontare 
convenientemente testi di alto valore poetico come Omero 
ed Euripide ; ma molte manchevolezze sono dovute anche al 
fatto che l’insegnamento aveva carattere orale, e che egli 
doveva per forza procedere cosi dinanzi ad iin nditorio che 
pretendeva di apprendere il greco direttamente dai testi 
classici, senza passare attraverso uno Studio grammaticale 
organico. Ne Leonzio sembra aver avuto una solida prepara- 
zione grammaticale, sia nel greco come nel latino : egli utiliz- 
zava le sue conoscenze linguistiche in modo empirico, come 
poteva, preoccupato solo di «traducere», presa ,tale parola 
nel suo significato originale. Tuttavia questo suo riprendere 
il primo abbozzo di traduzione, questo suo tentativo di 
correggere, di stendere la traduzione in un latino un po’ 
migliore nel S. Marco 226, testimonia in lui molta onestä, 
molta buona volontä, anche se limitatezza di mezzi. In ogni 
caso risale a lui indubbiamente il merito di un primo tenta¬ 
tivo di diffondere negli ambienti piü colti del nostro primo 
Umanesimo le opere di Euripide. 

In effetti, come abbiamo giä accennato, il codice auto- 
grafo S. Marco 226 prima fu nelle mani del Boccaccio, poi 
in quelle di Niccolö Niccoli, infine nella biblioteca medicea 
del convento di S. Marco, a disposizione del pubblico. Ma 
non sembra che il tentativo di traduzione leonteo abbia 
avuto molta fortuna al di fuori deir utilizzazione fatta dal 
Boccaccio : puö aver indotto perö altri umanisti a ricercare e 
a raccogliere le opere di Euripide, e fors’ anche a tentaredi 
renderle accessibili ad un pubblico piü ampio nella veste 
latina. 

Tra i primi nostri umanisti che possedettero codici euri- 
pidei (^) possiamo ricordare : Giovanni Aurispa(c. 1374-1459), 


(1) Non c’6 paragone fra il numero di umanisti che possedettero 
codici euripidei e quello di coloro che possedettero codici di Eschilo e 
Sofocle (cfr. A. Turyn, The Manuscript Tradition of the Tragedies of 
AeschyluSf New York City 1943, Index, s. v. Aldus Manutius, Asu- 
lanus Fr., ecc. ; Studies in the Manuscript Tradition of the Tragedies of 
Sophocles, Urbana 1952, Index, s. v. Adolphus Probus Phrisius, 
Aldus Manutius, Bessarion, ecc.) : e questo anche perch^ era assai piü 
facile trovare sul mercato codici euripidei che codici eschilei o sofoclei. 
L'elenco dato da R. R. Bolgar, The classical Heritage and its benefi- 
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che compose anche un epigramma in fronte al Laur. Conv. 
Soppr. 71, s. XIV, f. 2v : 

Euripidem Sophoclemque duos Aurispa poetas 
hos vidit visosque diu laudavit... ; 

Antonio Corbinelli (1370/75-1425), che ebbe ben quattro 
manoscritti di Euripide nella sua biblioteca, passata poi alla 
Badia Fiorentina, ma che sembra conoscere assai super¬ 
ficialmente 0 limitatamente le opere del grande tragico (^) ; 
Ciriaco d’Ancona (1391-1452), che verso il 1450 possedette e 
lesse un codice euripideo (^) ; Guarino Guarini (1374-1460), 
che pure ebbe un Euripide, acquistato forse a Costantino- 
poli (^); Francesco [e Alvise] Barbaro (1395-1454), che posse- 


ciaries, Cambridge 1958, 497, e estremamente lacunoso e privo 
deir esattezza necessaria ; completo invece e direi esauriente quello 
che e possibile trarre da A. Turyr, The Byzantine Manascript Tra¬ 
dition of the Tragedies of Eiiripides^ Urbana 1957, Index, s. v. Adol- 
phus Probus Phrisius, Augustin Antonio, ecc. 

(1) R. Sabbadini, Carieggio di Giovanni Aurispa, in FSI, Episi, 
sec. X V, Roma 1931, 3 (bepigramma e autografo ; cfr. la riproduzione 
fototipica a fronte). Puö essere interessante osservare che non figura 
alcun codice euripideo nelb elenco di opere greche in suo possesso il 
30 giugno 1421 (Sabbadini, Carieggio..., pp. 160-161) ; ma e probabile 
che il cod. Laur. Tavesse venduto a qualche amico, e TAmbros. B 97 
sup. (Turyn, The Byzantine..., 132) bavesse comperato in seguito. 
Il Sabbadini, Le scoperte dei codici latini e greci ne' secoli XIV e XV, 
Firenze 1905, 46, non afferma, come crede il Bolgar, The classical..., 
497, che bAurispa vendette bEuripide al Niccoli, ma il Tucidide 
(cfr. del resto Traversari, Epist. VI 8 a Fr. Barbaro). Il Laur. passö 
invece piü tardi ad Antonio Corbinelli. 

(2) Turyn, The Manascript..., 56, 98, 127, 260-261. Per le cita- 
zioni nelle sue opere cfr. R. Calderini de Marchi - A. Calderini, 
Aatori greci nelle epistole di Jacopo Corbinelli, Milano 1915, 37. 

(3) Come appare dalla lista dei codici in suo possesso verso il 
1450 : « Item (vidi et legi) Aristidem, Euripidem, Aristophanum et 
Sophoclem tragicos » (H. Omont, Catalogue des manuscrits grecs des 
bibliotheques des Pays-Bas, Ceniralblatt für Bibliothekswesen, 4, 1887, 
187, dal cod. Paris, gr. 421, f. SO'"). 

(4) Fra i codici passati in ereditä al figlio Battista, che rifuse ai 
fratelli il prezzo computato in 80 ducati, c’era pure un Euripide. 
Cfr. Sabbadini, Le scoperte..., 44-45. Del resto che Guarino conoscesse 
le Fenicie non c*6 alcun dubbio : cfr. Sabbadini, Epistolario di Gaa- 
rino Veronese, Venezia 1915,1 282,37 sgg. e il commento III (1919), 113. 
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dette un codice, passato poi alla ricca biblioteca di Fulvio 
Orsini (^), e che cita nel suo De re uxoria del 1415 il poeta 
greco (^); e codici euripidei figurano pure nelle biblioteche di 
Francesco Filelfo, di Giannozzo Manetti, di Niccolö V, del 
card. Bessarione, di John Free (o Phreas), antesignano degli 
studi greci in Inghilterra, di Francesco da Lucca, di Sisto IV, 
di Francesco Bertini, di Pietro da Montagnana, di Lorenzo 
Lippi di Colle, di Federigo di Urbino, di Lorenzo de’ Medici, 
di William Worcester, di Antonello Petrucci, di Giorgio 
Valla, di Jano Lascaris, di Marco Musuro, e di tanti e tanti 
altri che ora sarebbe qui inutile elencare. Basta leggere con 
attenzione la bella trattazione di A. Turyn dedicata alla 
tradizione manoscritta di Euripide per rendersi conto che 
sono piü di un centinaio i codici euripidei posseduti da uma- 
nisti soprattutto italiani, ma anclie inglesi e francesi, tra la 
fine del sec. xiv e la fine del xvi ; che e sempre un bei numero, 
anche tenendo conto che il totale della tradizione assomma 
a 368 codici. Gli Ultimi collezionisti (Fulvio Orsini, Gian 
Vincenzo Pinelli, Massimo Margunio) ci portano alle soglie 
del 1600 : ma da tempo correvano per le mani degli studiosi 
le edizioni stampate (di Jano Lascaris, per i tipi di Francesco 
de Alopa, c. 1494 : Med., Hipp., Alc.^ Andr. (^) ; di Marco 


(1) Turyn, The Byzanline..., 374 ; ma nella nota di possesso del Vat. 
gr. 1421 e certo da leggere ; « Francisci Barbari veneti (e non « senen- 
sis») patricii», come aveva giä avvertito il Sabbadini, Le scoper/e..., 
64 n. 129. Non c'e menzioni di Euripide o di codici euripidei nel suo 
epistolario : cfr. Sabbadini, Centotrenta lettere inedite di Fr. Barbaro 
preceduie dalV ordinamento criiico cronologico delV intero suo espisio- 
lario, Salerno 1884, 9-64. 

(2) Fr. Barbari, De re uxoria, ed. A. Gnesotto, Padova 1915 ; 
cfr. Sabbadini, Le scoperte.., 63 n, 122. 

(3) Su questa edizione, piuttosto rara, cfr. E. Legrand, BibUogra' 
phie hellenique, I, Paris 1885, 40 ; Th. F. Dibdin, An Introduction to 
the knowledge of rare and valuable editions of (he Greek and Latin 
Classlcs, London 1827, I 522-524 ; J. Gh. Brunet, Manuel du li- 
braire, Paris 1861, 11 1095 ; Catalogue of Books printed in the XVth 
Century now in the British Museum, VI, London 1930, 667 (in una 
nota manoscritta riprodotta nella rist. litogr. si legge ; « before 18 
June 1485 #)• Certo per una svista V. Rossi, Il Quattrocento..., 96, 
afferma che 6 gloria di Demetrio Galcondila Taver messo a stampa a 
Milano nel 1493 il primo Euripide. 
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Musuro, per i tipi di Aldo Manuzio, 1503 (^), con tutte le 
tragedie, salvo VElettra, la cui ed. pr. risale a Pietro Vettori, 
Roma 1545), moltiplicatesi vertiginosamente nella seconda 
metä del sec. xvi, edizioni che tolsero un po’ il gusto delle 
raccolte personali dei manoscritti. Cosa veramente interes¬ 
sante da notare; gli umanisti fiorentini riescono subito a 
mettere mano su alcuni codici molto importanti, come il 
Vat. Palat. gr. 287 + Laur. Conv. Soppr. 172 (P), posseduto 
in parte dal Corbinelli e in parte da M. Musuro ; come il 
Laur. XXXII 2 (L), giä nella biblioteca pubblica del convento 
di S. Marco prima del 1457, e poi nelle mani di F. Filelfo ; 
come il Paris, gr. 2713 (B), portato molto probabilmente 
dallo stesso Filelfo da Costantinopoli verso il 1427 (^) ; come 
il Laur. XXXI 10, giä di Leonzio Pilato, poi della biblioteca 
di S. Marco di Firenze. 

Ma la passione per Euripide e le sue tragedie non si e mani- 
festata soltanto nella ricerca e nella raccolta dei codici, 
bensi anche nella lettura dei testi e nelle traduzioni latine, 
che vennero fatte abbastanza presto, ma non prima che 
fosse trascorso quasi un secolo dal tentativo pionieristico di 
Leonzio Pilato. E’ questo un aspetto poco noto della fortuna 
di Euripide nell’ Umanesimo e nel Rinascimento. 

La lunga Serie dei lettori e degli interpreti presenta agli 
inizi quattro nomi, di cui due di prima grandezza : Pietro da 


(1) Cfr. Legrand, Bibliographie,.,, I 79-82 ; Dibdin, An Introduc- 
tion..., I 524-526 ; Brunet, Manuel.,,, II 1095 ; A. A. Renouard, 
Annales de Vimprimerie des Aldes^, Paris 1834, 43-44 ; ecc. Suir opera 
di M. Musuro cfr. anche D. J. Geanakoplos, Greek Scholars in Venice, 
Cambridge Mass. 1962, 111-166 ; ma a p. 139 occorreva avvertire, io 
credo, che la data delP edizione e quella del 1503, Stile veneto ; 
quindi 1504. 

(2) Verso il 1427, tornato da Costantinopoli, il Filelfo scriveva ad 
Ambrogio Traversari {Epist. XXIV 32) di aver portato con se anche 
« Euripidis tragedie septem » (cfr. A. Calderini, Ricerche intorno alla 
biblioteca e alla culiura di Fr. Filelfo, Studi Ilaliani di filologia 
classica, 20, 1913, 217 n. 2). Il Turyn, The Byzantine..,, 87 n. 141, 
suppone, molto ragioneuolmente, che sia il codice Parigino : in effetti e 
l’unico manoscritto con sette tragedie. Non e elencato perö in H. O- 
MONT, La bibliotheque grecque de Fr. Filelfo, La Bibliofilia, 2 (1900), 
pp. 136-140. 


26 
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Montagnana, Francesco Filelfo, Erasmo di Rotterdam e 
Giorgio Anselmi Nepote. 

Pietro da Montagnana (flor. 1432-1478), maestro di 
lettere latine, greche ed ebraiche, che donö lasua ricca biblio- 
teca a S. Giovanni di Verdara in Padova (^), tradusse, 
molto probabilmente prima del 1457, YEcuba, La versione 
e tuttora inedita, ma si legge in scrittura autografa e con 
correzioni d’autore nel Marc, lat. XIV 54 4328 deir in- 

vent.), ff. 90^-100^ (inc. «Euripidis poete tragici, tragedia 
quae intitulatur Hecuba feliciter incipit. — Veni mortuorum 
locum abs[c]onsum et tenebrarum portas relinquens...» ; 
expL <t ite ad portas tentoriaque amice dominales [tempta, 
cancelL] tentature labores dura est necessitas [scilicet servi- 
tutis est, in mrg.]»). Si tratta di una traduzione letterale, 
simile a quella di Leonzio ; ma non sembra che il Monta¬ 
gnana abbia conosciuto il primo tentativo deir italo-greco 
maestro del Boccaccio. Certo venne condotta su di un 
manoscritto ; e sospetto che sia il cod. di Wolfenbüttel gr. 15, 
s. xiv-xv (Hec,, Or., Phoen,, Andr,, con scolii), giä del Mon¬ 
tagnana e poi di S, Giovanni in Viridario 0. Certo la ver¬ 
sione meriterebbe un’ indagine piü approfondita (^). 

Il Filelfo, che tornato da Costantinopoli verso il 1427 
scriveva al Traversari di aver portato con se anche <( Euripi¬ 
dis tragoediae septem»— molto probabilmente I’attuale 
Paris, gr. 2713, s. xii — e che possedette forse anche il Laur. 
XXXI 18, s. XV, oltre che far ricopiare dal prete greco Angelo 
il Laur. XXXI 1 dal Laur. XXXII 2, tentö di tradurre prima 
del 1461 il prologo delF Ecuba, traduzione che egli inseri in 
un discorso consolatorio a lacobo Antonio Marcello, patrizio 
veneto, per la morte del figlio Valerio, tenuto il 25 die. 1461 e 
pubblicato prima a Roma nel 1475 e poi a Milano nel 1481 (^). 


(1) P. Sambin, La formazione quaitrocentesca della biblioteca di 
S, Giovanni di Verdara in Padova^ Atii delT Ist Ven. di scienze, 
lettere ed arii, 114 (1955-56), 267-271 e 278-280. 

(2) Turvn, The Byzantlne.,.y 61, con qualche esitazione, circa la 
appartenenza al Montagnana. 

(3) Di essa si sta occupando un mio allievo. 

(4) Fr. Philelfi ad Jacobum Anionium Marcelhim patricium Vene- 
tum et equiiem auraium de obitu Valerii filii consolatio, Impressum 
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Krasmo tradusse anch’egli VEcuba e VIfigenia in Aulide, 
In una famosa lettera del 30genn. 1523, diretta a John Botz¬ 
heim, in cui e contenuto un catalogo delle opere da lui com- 
piute, afferma tra Taltro ; 

« Sed annis aliquot ante quam adirem Italiam, exercendae Grae- 
citatis causa quando non erat praeceptorum copia, verteram 
Hecabam Euripidis, tum agens Louanii. Ad id audendum provo- 
carat F. Philelphus, qui primam eius fabulae scenam vertit in 
oratione quodam funebri, parum ut tum mihi visum est feliciter. 
Porro quum stimulos adderet tum hospes meus Johannes Palu- 
danus, eius Academiae rhetor, vir si quis exacto iudicio, perrexi 
quo coeperam. Deinde ubi litteris ac montibus, quod aiunt, aureis 
amicorum pellectus redissem in Angliam, addidi praefationem et 
carmen iambicum plus quam extemporarium, quum forte vacaret 
membrana, atque autoribus eruditis, sed praecipue Guilhelmo 
Grocino, qui tum inter multos Britanniae doctos primam laudem 
tenebat, obtuli libellum dicatum R. P. Guilhelmo archiepiscopo 
Cantauriensi, totius Angliae primati et eius regni cancellario, hoc 
est iudici summo... ; quum... simulatque me Lutetiam recepissem, 
inde petiturus Italiam, librum Badio tradidi formulis excudendum 
adiecta Iphigenia Aulidensi, quam fusius ac Uberius verteram 
agens in Anglia ; et quum unam dumtaxat obtulissem praesuli, 
utranque dicaui eidem... » (^). 


Roinae Kalendis Januariis MGGGCLXXV, ff. 25^-26^^; Fr. Philel¬ 
phus, Orationes^ Mediolani 1481, ff. 99^-99^ (= c VIP-v). Si tenga 
presente che quasi tutti i discorsi del Filelfo contengono citazioni da 
Euripide : cfr. ed. cit., ff. c IP, c IVr dr ecc. Gita anche da 
tragedie perdute, come dal Teseo (f. a VHP) e da altre, ma certo di 
seconda mano, cioe attraverso citazioni di grammatici o di Ateneo o 
di Plutarco. Altro esperimento di traduzione di un passo delle Fenicle 
diede il Filelfo nelle Commentationes florentinae de exilio, I, ff. 15-16'^ 
(ined., autogr. Bibi. Naz. Firenze, II.11.70 ; cfr. Calderini, Ricerche,,,, 
312-313 ; Phoen. 360-410), verso il 1440, quindi in epoca antecedente 
alla versione del prologo delF Ecaba. 

(1) P. S. Allen, Opus epistolarum Des. Erasmi Roterodami, I, 
Oxonii 1906, ep. I 4, 29 sgg. Sul periodo di permanenza di Erasmo in 
Italia cfr. P. De Nolhac, Erasme en Italie, Paris 1898, 5 sgg. ; 
J. Huizinga, Erasmo, trad. ital., Torino 1949, 92 sgg. e 97 sgg. Su 
Giovanni Paludanus (Desmarais), morto nel 1525, e Guglielmo 
Grocin (c. 1446-1519) cfr. Allen, Opus,.,, 398 e 273 n. 22. Gli« auc- 
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Ma Erasmo sembra ricordare male : non era stato spinto 
a tradurre VEcuba dalla traduzione «infelice» del Filelfo, 
ma dal fatto che, non volendo ancora avventurarsi, data la 
sua imperfetta conoscenza della linguagreca a quell' epoca — 
aveva cominciato solo a trent' anni circa, cioe verso il 1499 — 
a tradurre opere di autori sacri o attinenti alla Sacra Scrit- 
tura, per non incorrere in gravi errori, che avrebbero avuto 
dei riflessi di carattere religioso, aveva preferito accingersi 
ad un autore profano «exercendae Graecitatis causa» ; lo 
afferma egli stesso nella prefazione alle sue traduzioni; anzi 
in essa soggiunge esplicitamente : 

«Denique quum Fr. Philelphus (id quod post institutam inter- 
pretationem cognouimus) primam Hecubae scenam in oratione 
quadam funebri traduxerit, sed ita ut nobis alioqui putidulis vir 
tantus animi non parum adderet...»(^). 

In ogni caso, le traduzioni delle due tragedie furono pub' 
blicate una prima volta a Parigi presso J. Badius (13 sett. 
1506), e una seconda volta, dopo revisione delF autore, 
approfittando probabilmente dei suggerimenti di Aldo Ma- 
nuzio e dei dotti che gravitavano attorno a lui, aVenezia nel 
die, 1507, per i tipi di Aldo (^). 


tores eruditi »ei« multi docti» della Britannia sono facilmente identi- 
ficabili, oltre che in G. Grocin e in William Warham (1450-1532 : il 
qui citato «Guilelmus archiepiscopus Cantauriensis», cfr. Allen, 
Opus.,., 477 n.), in T, Linacre, G. Latimer, C. Tunstall, T. More (cfr. 
Allen, Opus..., 415, 13 sgg. epist. a Servazio, e 483, 20 sgg. epist. ad 
Aldo, dove sono enumerati), Vedi inoltre R, Weiss, Humanism in 
England during the fifieenth Century, Oxford^ 1957. 

(1) Allen, Opus..., 417 sgg. (epist. 188 del genn. 1506) e nelP edi- 
zione Aldina citata nella nota seguente. 

(2) L’edizione del Badius e ricordata dal Nolhac, JErasme..., 6 : 
Euripidis tragici poetae nobilissimi Hecuba et Iphigenia Lalinae faciae 
Erasmo Roterodamo inierprete.... Ex officina Ascensiana ad Idus 
septembris MDVI. Si tratta di un' edizione rarissima, non rintraccia- 
bile nelle biblioteche italiane. 11 frontespizio dell’ Aldina invece h il 
seguente : Hecuba et Iphigenia in Autide Euripidis tragediae in tatinurn 
tralatae Erasmo Roterodamo inierprete, Venetiis, in aedibus Aldi, 
mense decembris MDVII (Renouard, Annales.,,, 51-52). Nella 
lettera del 28 ott. 1507 da Bologna ad Aldo (Allen, Opus..., 439 sgg.), 
Erasmo, dopo di aver detto che l’edizione del Badius formicolava di 
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Anche attraverso un esame non approfondito delle due 
versioni, del Filelfo e di Erasmo, appare subito evidente che 
Erasmo ebbe sotto gli occhi, almeno nella redazione definitiva 
della sua traduzione, il tentativo del Filelfo ; e questo appare 
tanto piü certo quando si confrontino le traduzioni con il 
testo greco (^). In generale ne l’una ne Taltra sono traduzioni 
letterali — e in questo segnano un decisivo passo innanzi 
rispetto agli interpreti precedenti, espressioni di una sensibi- 
litä estetica nuova che supera il metodo medioevale del 
« verbum de verbo». Piü secca e piü dura appare la tradu¬ 
zione del Filelfo, che tralascia a volte parole non stretta¬ 
mente necessarie, piü morbida e piü vicina al contesto greco 
quella di Erasmo che, per sua esplicita confessione, ha faticato 
non poco a <( carmen carmine reddere praesertim tarn varium 
et inusitatum idque ex authore non modo tarn antiquo, 
eoque tragico, verum etiam mirum in modum presso, subtili, 
excusso, in quo nihil ociosum, nihil quod vel adimere, vel 
mutare citra flagitium queas». E giustamente si duole della 
oscuritä dei cori,« ut Oedipo quopiam aut Delio sit opus magis 
quam interprete ». E continua : 

«Accedit ad haec codicum depravatio, exemplarium inopia, 
nulli interpretes ad quos confugiamus. Quo minus admiror si ne 
hoc quidem felicissimo saeculo quisqüam Italorum ausus fuit hoc 


errori tipografici, cosi diceva: «Existimarim lucubrationes meas 
immortalitate donatas, si tuis excusae formulis in lucem exierint, 
maxime minutioribus illis omnium nitidissimis. Ita fiet ut Volumen 
sit perpusillum et exiguo sumptu res conficiatur ». Gfr. anche Geana- 
KOPLOS, Greek Scholars...^ 259-260. 

(1) Basterä osservare come i due aulori traducono subito all 'inizio 
(piXmnov al v, 9 e aQt/nara al v. 16 : il Filelfo ha « (populum) fero- 
cem e « moenibus », Erasmo « ferocem (gentem) » e « pergama ». 
Tali errori di interpretazione non possono non aver la loro origine nel 
Filelfo. In ogni caso ambedue seguono una tradizione del testo che e 
molto vicina alla tradizione dei codici MBAV, che e poi quella del- 
Tedizione Aldina. Ed e naturale anche per il Filelfo, perche egli 
dovette prendere conoscenza del Laur. 32, 2 (L) solo un po' prima 
del 1472 (cfr, Calderini, Ricerche,.., 309 : il Filelfo da in pegno a 
quella data a Gasparino di Gasole un codice con diciotto tragedie, 
cioe, io credo, lo stesso Laur. 31, 1, trascrizione del Laur. 32, 2 fatta 
dal prete greco Angelo per il Filelfo). 
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muneris aggredi ut tragoediam aliquam aut coinoediam verteret, 
quum plures Homero manus sint admoliti, inter quos etiam Poli- 
tianus ipse sibi non satisfecit; quidam Hesiodum tentarit, neque id 
satis feliciter ; alius Theocritum sit aggressus, sed multo etiam 
infelicius... Porro maligniores saltem veniam darent operis tarn 
ardui novo interpreti; maxime quod ad coeteras difficultates ipse 
prudens non mediocre pondus adiecerim, mea in vertendo religione, 
dum conor, quoad licet, graecanici poematis figuras, quasique 
filum repraesentare, dum versum versui, dum verbum pene verbo 
reddere nitor, dum ubique sententiae vim ac pondus summa cum 
fide latinis auribus appendere studeo...» (^). 

In realtä non sempre si e attenuto a questi principi, ma 
ha tentato certamente di riprodurre inqualche modo anche il 
lirismo dei cori. 

Nella traduzione delP Ifigenia in Aulide Erasmo afferma 
di aver seguito un metodo un poco differente ; lo avrebbe 
richiesto la natura stessa della tragedia : 

» nam—egli dice—(ni fallor) et plusculum habet caiidoris el 
fusior est dictio... Nobis tarnen visum est de pristina illa nostra 
religione non nihil remittere, ne non hac etiam in parte congruere- 
mus argumento. Proinde Iphigeniam paulo tum fusius turn copio- 
sius traduximus, at ita rursum ut ab interpretis fide neutiquam 


(1) Allen, Opus.,., 417 sgg. (ep. 188) e nella prefazione alla tra- 
duzione deir Ecaba (ed. Aldina). Si noti che Erasmo parla di « codi- 
cum depravatio » e di « exemplarium inopia »: si puö pensare che la 
sua traduzione sia stata fatta non direttamente sulP edizione Aldina, 
ma SU manoscritti trovati a Lovanio o a Londra ; non e improbabile 
perö che successivamente abbia potuto vedere il testo stampato da 
Aldo. Quanto alle allusioni a traduzioni latine da parte di Italiani 
dalla « Commedia », da Omero, da Esiodo e da Teocrito, si puö pen¬ 
sare che Erasmo alluda all’ adattamento latino del Pluto di Aristo- 
fane da parte di Fr. Passius di Garpi (Parmae, Aug. Ugoletus, 1501), 
alle versioni omeriche di Leonzio Pilato e di altri (fra il 1358-62 e il 
1506 ci furono una ventina di tentativi: cfr. A. Pertusi, Leonzio 
Pilato fra Petrarca e Boccaccio, Omero e la cultura greca nel primo 
Umanesimo, Firenze 1964, 522-524), alle traduzioni di Esiodo fatte da 
Nicola Della Valle (Romae, Sweynheym et Pannartz, c. 1471) e dal 
Mombrizio (Ferrara, Andr. Bellfortis, 1474) ; e infine alla traduzione 
di Teocrito di M. Filetico (Romae, Euch. Silber, c. 1495). Si veda in 
proposito anche la nota di Allen, Opus..,, alT epistola citala. 
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recederemus. Hoc uno in utraque sumus ausi dissentire, quod in 
choris immodicam illam carminum varietatem ac licentiam ali- 
quantulum temperavimus, sperantes futurum ut hac in re docti 
nobis veniam darent, nimirum in tantis versantibus angustiis... 
Nusquam enim mihi magis ineptissime videtur antiquitas quam in 
huiusmodi choris ; ubi dum nimium affectat nove loqui, vitiavit 
eloquentiam, dumque verborum miracula venatur, in rerum iudicio 
cessavit» (i). 

In veritä, che ci sia nella traduzione delV Ifigenia una 
maggiore fluiditä ed una maggiore abilitä (2), si puö ricono- 
scere ; quanto ai cori il processo di « adattamento», a nostro 
modo di vedere, appare anche troppo spigliato. Ma t’orse 
proprio in questa morbidezza e libertä di dettato e da vedere 
la novitä non solo delle intenzioni, ma della stessa opera di 
traduzione. 

Ad ogni modo, comunque si debba giudicare il tentativo 
di Erasmo (^), encomiabile sotto piü punti di vista, e bene 
tener presente che simili intenti si pose, nello stesso periodo 
di tempo, un altro traduttore, Giorgio Anselmi (Nipote) (^), 
nativo di Parma, medico e letterato, filologo e biografo, 
nipote appunto di un altro Giorgio Anselmi, celebre teorico 
di musica. Anche’ egli tradusse infatti in un latino elegante 
e sonoro V Ecuba e pubblicö la sua versione nel 1506, ciofe 


(1) Allen, Opus..., 439, 5 sgg. (cp. 208 a \V. W'arham, da Bologna, 
del nov. 1507) e nella piefazione alla traduzione delL Ifigenia (ed. 
Aldina). 

(2) Nell' ep. 209 ad Aldo Manuzio del 1507 (Allen, Opus..., 441, 11 
sgg.) proponeva anzi tre correzioni al testo dell’ Aldina, veramente 
buone, a tal punto che sono ancora quelle adottate dagli editori 
moderni, i quali le attribuiscono perö a editori piü recenti! 

(3) Che non fu in ogni caso «premier traducteur», come dice 
J, Meunier, Erasme tradiicleur d'Eiiripide: Hecube, Iphigenie a 
Aalis, Riassunti delle comunicazioni al Gonvegno sulP Umanesiino, 
Gentro di Gultura, Passo della Mendola (1957). 

(4) Gfr. Guinguene, art. Anselmi in Biographie universelle an- 
cienne et moderne, IT, Paris 1843, 45 e L. G. in Nouvelle biographie 
universelle, II, Paris 1855, 751. Ma ne l’uno ne Taltro articolista 
conoscono la versione dell’ Ecuba. Sembra nota invece al Greize- 
NACH, Geschichte..., II, 377. n. 1 ; cfr. inoltre, M. Quattrucci, in 
Dizionario biografico degli Ilaliani, III, Roma 1961, 378-379. 
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nello stesso anno in cui Erasmo pubblicava la sua a Parigi (i). 
Naturalmente ne TAnselmi conobbe quella di Erasmo, ne 
Erasmo quella deir Anselmi (^). Da un rapido confronto fra 
il testo greco dell’ Aldina, stampata tre anni prima, e la 
traduzione delF Anselmi e possibile affermare che il tradut- 
tore non aveva davanti Tedizione di Marco Musuro, ma un 
codice ; quäle esso sia tra quelli superstiti non e facile dire, 
tanto piü che in certi puiiti, anziche tradurre, parafrasa. 
Ne si attiene alla orgariatura strofica delle parti liriche, sia 
pure quella tradizionale dei marioscritti bizantini o delF edi- 
zione aldina. Ci troviamo dunque di fronte ad un’ opera 
interessante, meno scaltra di quella di Erasmo, ma non 
priva di pregi e ingiustamente dimenticata. Essa pure meri- 
terebbe di esser studiata a fondo. 

Come appare anche dall’ elenco di umanisti che posse- 
dettero manoscrittieuripidei, l’interesse per Euripidesi estese 
presto anche al di lä delle Alpi : ne fanno fede i nomi di John 
Free, William Worcester, Thomas Bakäcs, Germano Brice, 
Guglielmo Bude, ecc. In Germania il primo che si sia occu- 
pato del teatro di Euripide pare sia stato Filippo Melanch- 
ton, il famoso teologo del protestantesimo, il quäle, dopo 
aver tenuto a Wittenberg le sue « praelectiones» sull’ Ecuba 
nel 1525 o 1526, sulle Fenicie nel 1537 e sull’ Ifigenia in Aulide 
nel 1540, faceva pubblicare da Guglielmo Xylander le tradu- 
zioni di tutti i drammi euripidei, prima a Basilea nel 1558 e 
poi a Francoforte nel 1562 (^). Fra le tragedie c’e pure 


(1) Georgi Anselmi Nepolis Hecuba, Excussiini forniis Fr. Ugoleti, 
Nonis Juniis MDVI, Parme. La traduzione e dedicata a Tranquillo 
Molosso di Cremona; « ...tragediani tibi hanc nostram de Graeca 
Euripidi nunrupavimus... •>. 

(2) Ma soprattutto alC iniziopare iiifluenzala da quella del Filel- 
fo : V . 9 f( duellicum gregeni « Anselmi: «populuiri ferocem Filelfo ; 
23 « Et Pyrri ad aram » Anselmi : « Pyrrhi et ipse... ad aram -> Filel¬ 
fo ; 30 «inhumatum et infletum » Anselmi : « sine sepulchro et flae- 
tibus » Filelfo (ed Erasmo : inhumatus indefletus *>) ; 31 « feror » 
Anselmi : « feror » Filelfo ; ecc. 

(3) Euripidis Tragoediae^ qnae hodie extant onvieSy Latine solula 
oraiione redditae, ita nt versus versui respondeant, E praelecHonibus 
Philippi Melanthonis, cum praefatione Guil. Xylandri, Francofurti, 
apud Ludovicum Luciuni, 1562. L’edizione precedente di Basilea mi 
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VElettra, il cui testo e la cui versione latina — «ut conferri a 
graecae linguae studiosis possit»—erano stati pubblicati 
nel 1545, per la prima volta, da Pier Vettori (^), umaiiista 
ben noto anche per le sue Variae lectiones, in cui propone 
correzioni, ricostruisce frammenti e spiega passi poco chiari 
dei tragici greci (^). Le versioni del Vettori e di Melantone 
non hanno grandi pretese poetiche o stilistiche : esse si pre- 
figgono un compito preciso : di rendere cioe piü accessibili al 
pubblico degli studiosi—ed anche dei letterati in senso piü 
generico — le opere del grande tragico greco. Fatte poche 
eccezioni, ormai le versioni latine hanno questo intento 
piü 0 meno dichiarato. Salvo le traduzioni della Medea e 
deir Alcesti del Buchanan, dell’ Oreste del Gelous, di tutti 


e rimasta inaccessibile. In una edizione, abbastanza diffusa, di 
Tragoediae selectae Aeschyli Sophoclis Earipidis, cam duplici interpre- 
tatione Latina, una ad verbum, altera carmine.,.. An. MDLXVII, 
Excud. Henr. Stephanus, ill. viri Hulderichi Fuggeri typographus, e 
indicato nella testata di p. in che contiene pure «in parte >> le versioni 
« ad verbum... ex Phil. Mel. praelectionibus »; ma non c’e traccia 
di esse, perche contiene soltanto Ilec. ed Iph. Aul. nella versione di 
Erasmo, e Med. nella traduzione del Buchanan, oltre ad Aiax, Antig. 
ed Elect. nella versione del Ratallero. 

(1) Euripidis Electra, valde quidem hactenus ab eriiditis desiderata 
tragoedia ac nuper demum in lucem edita. Adiecta est eadem Latine ad 
verbum reddita iit conferri a Graecae linguae studiosis possit, (Romae), 
Gum privilegio ad quinquennium, MDXLVI. Nessun esemplare da 
me visto porta Tindicazione dello stampatore e del luogo. 

(2) Victorius Petrus, Variarum lectioniim libri XXV, Florenliae, 
Excudebat Laur. Torrentinus, MDIII, c. XX, p. 138 (ad Hipp. 
276) ; Variariim lectionum XIII novi libri, Florentiae 1560, In offi- 
cina Juntarum Bernardi filiorum, c. VII, p. 99 (Eur. fr. 200 N^.) ; 
c. XXI, p. 200 (a Tro. 466 sgg.) ; c. XIX, p. 199 (a Suppt. 976 sgg.) 
e p. 201 (a Tro. 365 sgg. restituisce con Taiuto di un codice di Fulvio 
Orsini i due emistichi mancanti nelle edizioni precedenti). Giä alcuni 
anni prima, nel 1489, Angelo Poliziano, pubblicando la Miscellaneo- 
rum centuria prima (Impressit ex archetypo Ant. Miscominus, Fami¬ 
liäres quidam Politiani recognovere..., Florentiae anno salutis 
MGGGGLXXXIX ; ristampata poi iielP Opera omnia del 1493, vol. 
II, ff. A-K^^) era ricorso direttamente al testo euripideo della Medea 
per identificare i frr. V et I Ribbeck della Medea di Ennio e per 
spiegare il «terror panicus ». E certamente non mancheranno cita- 
zioni e forse anche considerazioni sul testo euripideo nella Seconda 
centuria recentemente scoperta (cfr. intanto V. Branca, La incom- 
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i drammi euripidei di Gaspare Stiblin (^), e della Medea del 
Tiara (^) nelle quali si rifanno esperimenti poetici rendendo 
con dei dodecasillabi a ritmo giambico i trimetri e con versi 
di varia misura le parti liriche, tutte le altre traduzioai latine 
che vengono compiute nel ’500 hanno un compito ormai defi- 
nito, di natura accademica, per cosi dire, o scolastica, e 
rispondono a dei principi di filologia ; non hanno intendimenti 
d’arte, ma di cultura; si rivolgono alF uomo colto, non 
air esteta. A fianco dei tentativi di traduzione di tragedie 
singole, deir Ecuba di Guglielmo More] (1540) (^) e di M. Reüss¬ 
ier (1554) (^), delle Fenicie di Lorenzo Giacomini (1567; 
inedita)(^), dello lone di Eufrosino Lapini (c. 1567 ; inedita) (®), 


plata Seconda Centuria dei n Miscellanea» di Angelo PoUzianOy 
Lettere italiane, 13, 1961, 137-177). 

(1) Per il Buchanan : Earipidis Alcestis latino carmine reddüa 
Geo. Buchanano interpreie, Impressum Lutetiae, ex officina Mich. 
Vascosani, 1556 (a me inaccessibile) ; Hecuba et Iphigenia in AuUde 
ac Medea in lai. translalae, haec a Georg, Buchanano, illae ab Erasmo 
Roterodamo, Parisiis 1544, ex officina Mich. Vascosani (a me inaccessi¬ 
bile, ma ho potuto esaminare la versione della Medea neir edizione 
del 1567 citata alla n. 3, p. 408). Per il Gelous : Earipidis tragoedia 
Orestes latino carmine expressa interpretante Sigism. Geloo Pannonio, 
Basileae, ap. Oporinum, 1551. Per lo Stiblin : Euripides poeta.,. in 
Latinum sermonem conversus, adiecto e regione textu Graeco cum anno- 
tationibus et praefationibus in omnes eins tragoedias, auctore Gasparo 
Stiblino, Basileae, per Joannem Oporinum... (in fine) anno salutis 
MDLXII. In realtä, come si ricava dalla dedicatoria, l’edizione fu 
preparata nel 1559. Il testo greco segne ancora l’edizione Aldina, 
con tutti i suoi errori. 

(2) Earipidis Medea latinis versibas interpretatiis est Pe, Tiara, 
Ultraiecti 1543 (a me inaccessibile). 

(3) Earipidis Hecuba, graece et latine, Parisiis, ap. Gu. Morel, 
1540. 

(4) Eiiripidis Hecuba cum interpretatione et explicatione accurata 
auctore M. M. Heussler, Lipsiae, in officina Ge. Hantschii, 1554, 

(5) Nel cod. Flor. Riccard, 61, s. xvi, fase, 5, ff. 108^-196^, auto- 
grafo- Inc. f. 118^^ « O quae in syderibus coeli et qui secas viam... »; 
expl. f. 196^: « finis Phoenissarum Euripidis. Die XXI Augusti 1567 
domi». Cfr, G. Vitei.li, Indice dei codici greci Riccardiani, Maglia- 
bechiani e Marucelliani, Studi ifal. di filol. dass,, 2 (1894), 511. 

(6) Nel cod. Tolet. Bibi. Capit, Gattedr. 102-33, s. xvi, ff. S^-SOr 
(testo greco deir Aldina a trad. lat. a fronte) e ff. 85*'-102^' (« Graeca 
Euripidis in Tragoedia ciiius titulus est Ion cum Latinis collata, 
Euphr. Lapino docente ») ; cfr. Turyn, The Byzantine,.., 382. 
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deir Oreste di Francesco Cicereo (1571 ; inedita) delle 
Fenicie, di nuovo, di G. Calamino (1577) (2) e di "^ano Gug- 
lielmo di Lubecca (1579) (®) delle Fenicie, dell’ Ippolito e 
deir Andromaca di G. Ratallero (1581) (^), ancora dell’ An- 
droinacn di Q. Settimio Fiorente Cristiano (1594) (®), meri- 
tano un particolare rilievo due tentativi ; quello di R. Col- 
linus, alias Doroteo Camillo, e quello di Coriolano Martirano. 
II primo tradusse e pubblicö tutte le tragedie euripidee nel 
1541 (ad eccezione quindi dell’ Elettra, il cui testo e la cui 
traduzione non fu pubblicata prima del 1545 da Pier Vettori, 
come si e giä detto) (®) ; la sua traduzione mostra grande 


(1) Nel cod. Ambros, lat. N 161 sup., s. xvi, ff. 3-219. Inc. f. 3 
« Francisci Gicereii in Euripidis Orestem commentarius, quem scri- 
bere et publice dictare aggressusest Nonis Novembr. anno MDLXVIII, 
absoluta enarratione eiusdem Hecubae ». Expl. f. 219 : « Hunc com- 
mentarium Franciscus Gicereius absolvit ad vesperam pridie Eidus 
Julii anno MDLXXI ; explicaturus proximo insequenli Novembri 
eiusdem poetae Phoenissas ». La versione inizia con Targomento : 
<( Electra soror Orestis, virilis animi femina... Dalle due note si 
deduce che il Gicereo leggeva, traduceva e commentava una tra- 
gedia all’ anno. Su di lui cfr. Sabbadini, Le scoperte..., II, b’irenzc 
1914, 127 n. 20. Altra versione deir Eciiha inedita, forse di Giaconio 
da Fiano, e contenuta del cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab. VII 165, 
s. XVI, scritta su foglietti intercalati in una stampa greca (cfr. 
G. Mazzatinti, Inventari dei manoscritti delle biblioteche italiane^ 
XIII, Forli 1905-1906, 39). Inc. f. 1'': « Euripidis Hecuba. 4« Idiis 
Quintilis 1588. Polidori Spectrum. Venio mortuorum latibnla ct 
tenebrarum foros... » E' molto vicina a quella del Gollinus. 

(2) Euripidis Phoenissae graece et laiine per Ge. Calamin um, 
Argentorati, per Nie. Wyriot, 1577 (a me inaccessibile). 

(3) Euripidis Phoenissae latine interprete Jano Guglielmo Lube- 
censi, Rostochii 1579 (a me inaccessibile). 

(4) Euripidis III tragoediae Phoenissae Hippoliiiis coronaliis alque 
Andromache, latino carmine conversae a Geo. Ratallero. Accessenint 
fragmenta ex veit. gr. poetis apiid Stobaeiim, ab eodem aactore eodem 
versuum genere redditae, Antwerpiae, apud Christ. Plantiniim, 1581. 
Ma sono versi piuttosto prosastici. 

(5) Euripidis Andromache lal. conversa per Q. Septimiiiw Florentern 
Christianum, Lugduni Batavorum, apud Fr. Raphelingiuin, 1594. 

(6) Euripidis... Tragoediae XVIII singulari nunc primum dili¬ 
gentia ac fide per Dorotheum Camilliim et Latio donatae et in liicem 
editae ; (in fine) Basileae, ex officina Roberti ^Vinter, Anno MDXLT 
mense Angusto. 
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rispetto per il testo greco, anche se minori preoccupazioiii di 
dizione poetica, a tal punto che essa fu presa a base di una 
revisione da parte di M. Emilio Portus per il testo critico 
pubblicato da G. Ganter (1571 e 1597) (^) e costituisce ancor 
oggi la migliore traduzione latina di Euripide. Il secondo 
invece, giä vescovo di S. Marco Argentano (Calabria), epi- 
gono di una certa cultura classicheggiante dell’ Italia meri- 
dionale, compose sei drammi (Medea, Elettra, Ippolito, 
Baccanti, Fenicie e Ciclope) che in parte sono delle traduzioni 
latine dei drammi omonimi euripidei (^). Pubblicati dal 
nipote nel 1556, dopo la morte dello zio, presentano non solo 
dei tratti originali, ma anche curiosi. Il Pometti (^), esami- 
nando, ad esempio, la Medea dei Martirano era giunto a 
queste constatazioni : <( Dove Tarte, nella tragedia originale, 
e insuperabile o di non facile imitazione, egli si contenta di 
tradurre con fedeltä ed eleganza e, quasi sempre, la ripro- 
duzione e ammirabile (e in ciö si distingue da quasi tutti gli 
imitatori di Euripide, i quali, per desiderio di novitä, cadono 
nel falso e nelT esagerato). Dove, invece, la situazione scenica 
rallenta Tazione, o lo svolgimento delle idee non risponde 
piü alle esigenze delT arte progredita, egli trasforma a modo 
suo, rendendo piü efficace non solo il tecnicismo scenico, 


(1) Euripidis Tragoediae XIX a P. Cantero graece, Antwerpiae, 
apud Christ. Plantinum, 1571 ; Euripidis Tragoediae XIX. Accedit 
nunc recens vigesimae, cui Danae est nomen, initiiim e vetustis Biblio- 
thecae Palatinae membranis. Graece iunctim et Latine. Latinam inter- 
pretationem M. Aem. Portus... passim ita correxit et expotivit... 
Carminum ratio ex Gut. Cantero diligenter observata...^ Heidelbergae, 
typis Hieronimi Gommelini, Anno MDXGVII, in 2 voll, Di questa 
edizione si ha un' edizione parziale in Euripidis Hecuba Iphigenia in 
Aul. Medea Alcestis cum interpretatione latina ad verbum^ s. a. e s. 
stamp. (ma dopo 1597, perche la traduzione e quella dei Gollinus 
riveduta dal Portus). 

(2) Coriolani Martirani Cosentini episcopi S. Marci Tragoediae 
y///, Medea, Electra, Hippolitus, Bacchae, Phoenissae, Cyclops, 
Prometheus, Christus. Comediae II, Plutus, Nubes. Odijsseae lib. XII. 
Batrachomyomachia. Argonaiitica, Neapoli, MDLVI, Janus Marius 
Simonetta Gremonensis Neapoli excudebat mense Maio. 

(3) F. Pometti, I Martirano, Atti delV Accademia dei Lincei, 
Ser. V 4 (1897), 58 sgg. 
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ma piü ancora animando d'un soffio di vita nuova le figure 
euripidee. Se sopprime, a volle supplisce ; e vedi che lä il 
testo e soppresso per rendere piü attraente Tazione, qua 
comprendi che lo corregge per renderlo consono ad un certo 
siio ideale artistico e filosofico...»(i). Si ha la netta impres- 
sione che il Pometti si sia lasciato prendere la mano dal suo 
autore, da lui molto ammirato anche nelle parti piü originali 
delle sue composizioni drammatiche, come nel Christus^ che 
non e una traduzione o una imitazione del Christus patiens 
bizantino (centone euripideo), anche se sembra conoscerlo 
In realtä queste traduzioni-rimaneggiamenti con intenti 
poetici—sono scritti in dodecasillabi—, frutti un po’ 
tardivi di una cultura provinciale e nettamente «accade- 
mica», nel peggior senso del termine, sbocciati quasi contem- 
poraneamente ad altri drammi di contenuto mitologico, come 
VImber aureus di Antonio Tilesio, il Theandrothanatos di 
Quinziano Stoa, il Proiogonos di Giano Anisio, sempre neh 
Tambiente colto calabrese della prima metä del ’500, quando 
giä si stavano diffondendo nelle altre parti delF Italia i 
volgarizzamenti del Dolce, del Gelli e di altri, appaiono ai 
nostri occhi delle opere prive di senso e nate morte. Po- 
tremmo ancora comprendere certe parafrasi in cui il tradut- 
tore cerca di condensare il pensiero euripideo, ma ci rifiu- 
tiamo assolutamente di considerare legittime, sotto tutti i 
punti di vista, certe soppressioni o cambiamenti unicamente 
«per rendere consono ad un certo suo ideale artistico e filo¬ 
sofico », 0 piü esattamente a certi principi di morale cristiana, 
il testo euripideo. Ed anche i passi veramente tradotti non 
hanno molta originalitä, perche—ciö che non ha notato il 
Pometti — per la Medea, ad esempio, TAutore segue molto 
da vicino la versione del Buchanan. In sostanza un tentativo 
infelice, anche se interessante da un punto di vista storico, 
tanto piü quando si considera che questi dranuni sono stati 
scritti in latino, espressioni di un mondo <^ accademico» in 
ritardo sui nuovi tempi. 

Questi nuovi tempi si annunciano in Italia un po’ prima 
della metä del ’500 con i «volgarizzamenti» dei drammi 

(1) Pometti, I Martirano..., 173-174. 

(2) Su tale questione cfr. Pometti, I Martirano..., 160 sgg. 
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euripidei Tali volgarizzameiiti soiio a volle delle pure e 
semplici traduzioni in volgare, o attraverso una versione 
latina o direttamente dai testi greci ; a volte invece dei 
rimaneggiamenti poetici, adattati ai gusti del tempo, ma 
senza tradire ti'oppo gli originali, delle opere omonime euripi- 
dee, per lo piu passando attraverso le versioni latine(^), 
E' un fenomeno interessante : Euripide e reso attuale, ridi- 
venta un tragico di moda, rappresentato di nuovo nei teatri 
e applaudito, non ccrto per opera dei grecisti che rhaniio 
tradotto in latino, ma dei poeti italiani che non sanno i| 


(1) Sui volgarizzamenti di Euripide cfr. (S. MArrEi), Traduitori 
italiani osia notizie de’ volgarizzamenti d’antlchi scriltori Latini e 
Greci che sono in luce..., in \'enezia 1720, 51 ; Drammalurgia dl Liane 
Allaccif accresciuta e conlinuala fino all’ anno MDCCLV, in Venezia, 
MDGGLV, presso Giambalista Pasquali (ed. anast, Torino 1901); 
J. M. Paitoni, Biblioieca deyli aiiiori antichi Greci e Latini volgarizza- 
n', II, in Venezia 1766, 49-59 ; F. Argelati, Biblioieca degli volgarizza- 
tori, colle addizioni e correzioni di A. T. Villa, in Milano 1767, II, 
49 sgg., IV 296 sgg., V 486 sgg. e 746 ; F. Fedkiuci, Degli scriltori 
greci e delle ilaliane versioni delle loro opere, in Padova 1828, 100- 
102 ; D. Gravino, Saggio di una sioria dei volgarizzamenti d’opere 
greche nel sec. XV, Napoli 1896 ; Greizenach, Geschichte..., II 408^ 
409 ; G. Mazzoni, Le piu Iniportanti traduzioni iialiane di classici 
greci, in Italia e Grecia, Firenze 1939, 425-433 (ma poco utile); 
Bolgab, The Classical..., 513-514 (ma non conosce che TArgelati, e 
in modo molto lacunoso anche quesF opera I). Inoltre cfr. anche 
A. Dal Pra, L’inflaenza di Euripide sul teatro tragico italiano nei 
sec. XVI, XVII, XVIII, Messina, s. a, (ma 1927 circa), 9-40, che 
perö non tratta dei volgarizzamenti, bensi delle iinitazioni del Tris^ 
sino (Sofonisba), del Rucellai (Greste), del Dolce (Medea, Giocasta, 
Ecuba, Ifigenia), del Galladei (Medea), del Gratarolo (Astianatte, 
Polissena), dello Zara (Fedra) e del Bozza (Ippoliio), di cui si parlera 
piu innanzi, e senza accennare ai precedenti storici e culturali della 
diffusione di Euripide. 

(2) Non e sempre facile dire fino a che punto certe composizioni 
del *500 siano delle traduzioni, delle parafrasi, dei rimaneggiamenti 
poetici o delle libere riduzioni ; e se derivirio direttamente dagli 
originali greci o attraverso una versione latina o dalla contaminazioiie 
di piu versioni latine. In generale poche volte i nostri volgarizzatori 
sono risaliti direttamente ai testi greci, piu spesso si sono rivolti 
alle versioni, piu facili e piu accessibili. Ma in ogni caso era pur 
sempre un* opera di interpretazione e di imitazione, che aveva uno 
scopo divulgativo oltre che di accertamento dell* essenza della trage- 
dia antica. 
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greco e che si servono deJle traduzioni latine approntate 
dai grecisti. Non c’e di che meravigliarsene, naturalmente : 
anche Omero divenne popolare in Italia, e assai piü tardi di 
Euripide, soltanto dopo la versione poetica di V. Monti, il 
«traduttor dei traduttori». E’ un destino ben noto dei 
classici greci, e tuttora attuale. Ma i grecisti hanno avuto il 
merito indiscusso di aver reso possibile tale passaggio, pre- 
parando il terreno favorevole negli ambienti piü colti e piü 
inclini alla cultura greca, come a Venezia, tradizionale pontc 
tra le due culture, e a Firenze, sede giä delle rrimissime 
cattedre di greco dei mondo. Non si dimentichi d’altra parte 
che proprio attraverso Venezia si opererä la sutura tra il 
mondo culturale italiano e quello neo-ellenico ; il teatro 
cretese e infatti una filiazione di quello italiano Q), 

Se non andiamo errati, i primi volgarizzamenti di Euri¬ 
pide (^) sono costitiiiti dalle versioni poetiche delV Ifigenia 


(1) Basti pensare che VErophili di Giorgio Ghortatsis (c. 16Ü0, ma 

pubblicato nel 1673) e una imitazione deir Orbecche dei Giraldi ; che 
il Re Rodolinos di Giovanni Andrea Troilos (1647) ha come modello 
il Re Torrismondo dei Tasso ; che il Zenon di ignoto autore della metä 
dei sec. xvii, 6 derivato dal Zenone dei gesuita Giuseppe Simon 
(1648). Gfr. B. Lavagnini, Sioria della letteratura neoellenica, Mi¬ 
lano 1955, 77-83 ; M. J. Manoussakas, La liüerature crHoise ä 
Vepoque venitienne, L'hellenisme contemporain, 9 (1955), 108-111 ; 
Ph. K. Bouboulides, Kqy^tixti Baoixi] BißXi&ri>cr) (Athenai 

1955), VII, 20-24. 

(2) Di un volgarizzamento delP Ecuba da parte di Gian Giorgio 
Trissino parlano gli studiosi antichi e recenti; per es. Argelati, 
Biblioteca...^ II 51 e V 486, che cita anche un' edizione : L’Ecuba di 
Euripide tradotta da Giooan Giorgio Trissino^ in Vinegia, per Francesco 
Lorenzini, 1560, in 8®, e riporta il « dotto parere » di Lillio Gregorio 
Girardi, secondo il quäle essa « non puö rigorosamente dirsi una tra- 
duzione ». A lungo perö e invano ho cercato questa traduzione dei 
Trissino, sconosciuta dei resto al Brunet, al Graesse, ecc. Essa manca 
anche nelle opere complete dei Trissino pubblicate in due volumi a 
Verona nel 1729. D'altra parte il migliore conoscritore delT Opera 
dei Trissino, B. Morsolin, Gian Giorgio Trissino, Monografia d'un 
genüluomo letieraio dei sec. XVP, Firenze 1894, pur ricordando 
tale Opera nella bibliografia (p. 474), afferma che sarebbe appunto 
uscita postuma « Tunica volta nel 1560 » (p. 338); ma nei due luoghi 
in cui la ricorda rimanda sempre a V.Gamba, Serie de’ testi di lingua^, 
Venezia 1839, n® 1387, senza dar mostra di averla mai vista. Essa 
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Taurica e del Ciclope di Alessandro Pazzi de’ Medici (1524 
e 1525) Q), nipote di Lorenzo il Magnifico e cugino del Rucel- 
lai, composte durante un ritiro in campagna, mentre nella 
cittä di Firenze infieriva la peste. Per quanto e possibile 
giudicare, si tratta di traduzioni piuttosto libere, ma general- 


manca in Short-title Catalogue of Books prinied in Italy and of Italian 
books prinied in other Countries from 1465 lo 1600 now in the British 
Museum, London 1958, 681-682 ,* in Catalogue of Italian Plays 1500- 
1700 in the Library of the University of Toronto, Toronto 1961 ; in 
Drammaturgia di Lione Allacci..., coli. 275-276 e 871 ; ed e scono- 
sciuta pure ad altri studiosi del Trissino : per es. P. Castelli, La 
üita di Giovangiorgio Trissino oratore e poeta, in Venezia, per Giovanni 
Radici, 1753, 67-126, dove si da Telenco delle opere ; E. Giampolini, 
La prima tragedia regolare della letieratura iialiana, Firenze 1896, che 
pure a pp. 33-40 parla delle imitazioni euripidee ; G. Marchese, 
Studio sulla Sofonisba del Trissino, Bologna 1897, che alle pp. 41-43 
indica le imitazioni dai tragici greci ; E. Liguori, La tragedia iialiana 
dai primi tentativi all* Orazia delV Aretino, Bologna 1905, che a pp. 
39-52 parla anch^ egli delle imitazioni greche del Trissino ; G. Lanza, 
Dei piu antichi lauori tragici degli Italiani, Napoli 1907 {— Atti del- 
VAccad. Pontaniana, 37), 1-19 ; Neri, La tragedia iialiana..., 

27-57 ; A. Scarpa, Scritti scelii di G. G. Trissino, Vicenza, 1950, 1-42 ; 
ecc. Forsc non e che un errore, come tanti altri, delP Argelati, ripe- 
tuto dagli Studiosi successivi, fino al Bolgar, The classical..., 513, 
senza alcun controllo. Per se, naturalmente, non si puö escludere ; 
ma mi sembra giä significativo il fatto che nella Sofonisba non utilizzi 
che VAlcesii e Vlfigenia in AuUde di Euripide, oltre che VAntigone 
di Sofocle. 

(1) Gfr. A. SoLERTi, Le tragedie metriche di Alessandro Pazzi de* 
Medici, Bologna 1887, che ha pubblicato nelle pp. 137-200 la versione 
del Ciclope e nelle pp. 34-35 brani dall’ Ifigenia oltre che la prefazione 
(pp. 43-53). Ma per lo piü Vlfigenia e inedita, conservata nel cod. 
Flor. Bibi. Nat. Magliab. VII 2, 972 (= II IV 7), ff, 4F-76r; cfr. 
A. Bartoli, I manoscritti italiani della Biblioteca Nazionale di 
Firenze, III, Firenze 1883, 291-299 (con estratti). Si veda anche 
G. Gaponi, Di Alessandro Pazzi de* Medici e delle sue tragedie metriche, 
Prato 1901, 17-22 ; Neri, La tragedia italiana..., 51-57 ; G. Pierleoni, 
Il dodecasillabo di Alessandro de* Pazzi, Napoli, 1923 (cfr H. Hau- 
vette, in £tudes italiennes, 6, 1924, 118). 11 libro spesso citato nelle 
bibliografie di A. Pedrotti, A. de* Pazzi accademico e poeta, Pes- 
cia 1902, non si riferisce ad Alessandro, ma ad Alfonso, poeta sati- 
rico ! Infine Tindicazione in Argelati, Biblioteca..., II 55, di una 
versione deir Ifigenia in Aulide, non e che un errore, giä corretto da 
Gaponi, Di Alessandro..., 19. 
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mente corrette, e non prive di forza e di sentimento tragico. 
Ecco, ad esempio, la versione di un brano del primo stasimo 
{Iph. Taur, 186-202 - Ifig. in Taiiride 202-235) ; 

Caduta e l’alta reggia, 

lo splendor delli sceptri ; 

estincto e il patrio imperio, 

ohi me quäl successor tien tanto regno? 

Sempre affaniii et ruiiie, 

miserie, et gravi casi 

han tenuto Argo, poi che 

quel triste giorno il sol sua luce ascose. 

0 doloroso agiiello 

del vello aureo, che cagione 

di tante crudel morti 

fusti, et di tanti miserabili casi, 

quinci hör le giuste pene 

sente il seme di Tantalo 

afflicto da’l mal fato, 

fato a me piü che ad altri adverso. 

Altra traduzione «in verso toscano » e quella deir Ecuba 
di Matteo Bandello, il domenicano ben piü noto come novel¬ 
liere, giä maestro di greco di Lucrezia Gonzaga e poi precet- 
tore nelle famiglie Bentivoglio e Fregoso, morto verso il 
156F La versione, che porta la data 20 luglio 1539, probabil- 
mente del tempo in cui il Bandello insegnava il greco a 
Mantova, rimase per lungo tempo inedita in un manoscritto 
del fondo della Regina Cristina della Vaticana, e non fu 
pubblicata che nel 1813 da Guglielmo Manzi (i). Precede la 
traduzione delF «hypothesis» cioe dell’ argomento pseudo- 
aristarcheo (« Dapoi la distruttione di Troja, li Greci navi- 
gando nel Chersoneso, che e provincia di rimpetto a la Thra- 
cia...»). E’ divisa in cinque atti, secondo il canone del tempo, 
separat! dagli stasimi corali, e la traduzione, o piü esatta- 
mente, la parafrasi poetica non appare debitrice delle prece- 


(1) G. Manzi, Ecuba tragedia di Earipide tradolta in verso toscano 
da Matteo Bandello, Roma 1813, 16 sgg. 


27 
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denti versioni latine, fatta quindi direttamente dal greco 
come giä quelle di Alessandro Pazzi : (^) 

Dal fier*, horrendo, e tenebroso speco 
vengo di Dite, ü notte eterna adombra 
l’alme nocenti, assai lontan dal cielo. 

E son di Polidoro l’errante ombra, 
sfortunata, infelice, ch’ognor meco 
di mie miserie indarno mi querelo... 

Ed ecco un esempio di versione «lirica»: 

Aura soave, e fresca, aura marina, 
il forte cui soffiar le navi preste 
fa per Tondoso, cupo mar volare. 

Dove Taff litte membra, queste queste 
— misera me, che fia di me meschina? — 
condur vorrai, ch’io possa almen posare? 

A quäl Signore mandare 
per serva mi vorrai... 

Ma queste versioni non sembrano esser state conosciute al 
di fuori degli ambienti fiorentiiio e mantovano ed hanno 
intenti non molto dissimili ancora da quelle latine dei dotti, 
sia pure di carattere poetico. 

Ben diverso e il discorso che deve esser fatto per i rimaneg- 
giamenti di Ludovico Dolce. Essi si estendono in un periodo 
di un ventennio circa, con Ecuba (1543), Giocasta (1549), 
Ifigenia in Aulide (1551) e Medea (1557). Tutte sono divise 
in cinque atti, secondo il canone teatrale del tempo. Puö 
esser utile rileggere la dedica che il Dolce scrisse per Mons. 
Giovanni de Morvile, abate di Borgomezo, «oratore della 
Christianissima Maestä appresso la Eccellentissima Repub- 
blica di Vinegia » ; 

«Certo era convenevole, Illustre et molto Reverendo Signore, che 
dovendosi a sodisfattione di molti dare in liice la presente Tragedia, 
giä di Euripide inventione, et hora nuovo parto mio, per esser’ ella, 

(1) E' noto del resto che il Baiidello era esperto anche di greco. 
In alcune sue noveUe (II 38 e III 5) vi sono passi parafrasati da Euri¬ 
pide. Cfr. G. PiscHEDDA, Il carattere e la cullura del Bandello, Hu- 
manitas, IV 3 (1949), 426. 
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rispetto alla sua prima origine, nobile et degna di non poca laude, 
ella anchora a V.S. si dedicasse... Ne penso che Ella le sarä manco 
grata per esser iscritta in Lingua Italiana, sapendo che non meno si 
diletta di leggere i componimenti uostri, di quello che Ella faccia 
i Francesi suoi proprii et natii... ». 

C’e un acceiino, sia pur vago, ma da non sottovalutare, 
anche se rivolto ad un Francese, alla diffusione del dramma 
francese contemporaneo negli^^ambieiiti colti veneziani; e 
forse in esso e implicita anche un’ allusione ai <( volgarizza- 
menti» francesi di Euripide anteriori al 1550, a partire da 
Francois Tissard (^). In^ogni caso, si^puö ritenere per certo 
che le tragedie euripidee del Dolce (^) non sono vere e proprie 
traduzioni, ma rimaneggiamenti .poetici secondo ü gusto del 
tempo e attraverso le versioni latine. 

fanto per citare qualche esempio, ecco l’inizio dell’ Ecaba : (®) 

Uscito fuori d’i profondi et tristi 
cerchi d’inferno, et de Thorrende porte 

(1) Gfr. P. De Nolhac, Le preinier travail frangais sur Euripide ; la 
traduction de Fr, 2'issard, in M^langes H, Weil, Paris 1898, 299-307 ; 
R. Sturel, Essai sur les traduciions du theätre grec en fran^ais avant 
loöOy Revue d'htsioire litteraire de la France, 20 (1913), 269 sgg. e 
637 sgg. ; M. Delgourt, Etüde sur les iraduciions des tragiques grecs 
et latins en France depuis la Renaissance, in Memoires de VAcadimie 
Royale de Belgique, Glasse des lettres et des Sciences morales et 
politiques, 19, 4 (Bruxelles 1925), 26-33 e 71-81. 

(2) Le prime edizioni delle tragedie « euripidee » del Dolce sono le 
seguenti; La Hecuba tragedia di M. Lodovico Dolce tratta da Euripide, 
in Venegia, appresso Gabriel Gio(lito) di Ferrari], 1543 (ristampata 
daUo stesso Giolito nel 1549 ; poi Hecuba, tragedia di M, Lodovico 
Dolce, nuovamenie posta ln luce, in Venegia, appresso Dom. Farri, 
1566, dalla quäle io cito); Giocasia tragedia di M. Lod, Dolce, Aldi 
filii, in Vinegia, 1549 ; Ifigenia, tragedia di M. Lod, Dolce, in Vinegia, 
per Gabriel Giolito de Ferrari, 1551 ; La Medea, tragedia di M, Lod. 
Dolce, in Vinegia, presso Gabriel Giolito de Ferrari, 1557 ; Tragedie 
di Lod. Dolce, cioe Giocasta, Medea, Didone, Ifigenia, Tieste, Ecuba, 
di nuovo r(corre//e e ristampate, in Vinegia, per Gabriel Giolito de^ 
Ferrari, 1560. Dopo tale data furono ristampate piü volte, ora 
separatamente, ora insieme, Escludo dair elenco naturalmente Le 
Troiane, pubblicate a Venezia per la prima volta nel 1566, perchä 
questa tragedia, come h noto, non si ispira ad Euripide, ma a Se- 
neca. 

(3) Dolce, Hecuba, Venezia 1566, p. 3. 
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de la caliginosa notte eterna 
nel bei seren di questa luce chiara, 
che cotanto ad altrui diletta et piace, 
m’appresento a vostri occhi ombra dolente 
del morto Polidor d’Hecuba figlio. 

Et perche vi sia essempio la mia sorte 
et porga frutto a voi quel che a me nocque, 
a l’orecchie pietose de’ mortali 
darö de’ casi miei notitia intera. 

Forse ch’alcun ne gli honorati inchiostri 
facendone talhor qualche memoria 
renderä il nome mio chiaro et immortale 
a mal grado del ferro empio et criidele 
che inanzi tempo mi levö di vita... 

Nella Giocasta, che e un adattamento delle Fenicie, il 
prologo originale euripideo, costituito da un monologo 
deir eroina, e suddiviso in un dialogo fra Giocasta e il suo 
servo fedele, ma il suo contenuto si avvicina molto a quello 
di Euripide Q) : 

Caro giä del mio padre antico servo, 
benche nota ti sia l’historia a pieno 
d’i miei gravi dolor, d’i miei martiri. 
pur da l’alto et real stato di prima 
veggendomi condotta a tal bassezza, 
che ’l mio proprio figliuol sdegna ascoltarmi, 
ne tengo di reina altro che ’l nome ; 
et veggo la cittade e ’l sangue mio 
l’arme pigliar contra ’l suo stesso sangue... 

Nella Medea, di cui abbiamo giä ricordato Tinteressante 
prologo diretto alle «belle e saggie donne, ornamento di 
Vinegia », la nutrice delF eroina cosi esordisce : 

A noi ben crudele et infausto il giorno 
che di Grecia Giason condusse a Colco, 
per acquistar la pretiosa pelle 
del famoso Monton, che portö Friso, 


(1) Dolce, La Giocasta, Venezia 1549, p. 4. 

(2) Dolce, La Medea, Venezia 1566, p. 4. 
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laqual fra quanti a l’honorata impresa 

alto desio d'eterna gloria mosse, 

non per valor, ma per Ventura ottenne. 

Perche havendo pietä de la sua vita 
ch’alfin giungea ne la piü verde etade, 

Medea, figlia d’Oete e mia reina, 
a cui giä diedi gli alimenti primi, 
fu per salvar costui cruda a se stessa. 

Perö ch’abandonando il regno e ’l padre, 
et occidendo il proprio suo fratello, 
seguitö Torme de Tamante infido, 
che di lei satie Tamorose voglie, 
come ingrato signor tradita Thave... 

Quanto alle tragedie del Dolce io credo che si possa sottO' 
scrivere il giudizio del Neri : anche se Tautore « a noi mo- 
derni» e «reso un po' antipatico... da quella sua sfacciata 
prontezza nel voler far di tutto, nel rimaneggiare tutto, 
neir imporre sonori titoli ed attributi ad alcuni lavoracci 
affrettati, e compiuti soltanto per il commercio, non era 
privo d’ogni gusto, e nella drammatica giungeva a sentire la 
forza di alcuni caratteri»(i). In ogni caso—come giä si e 
accennato — gli si deve riconoscere il merito di aver intro- 
dotto rappresentazioni piü o meno regolari di tragedie 
« classiche » a Venezia. 

Una traduzione invece dell’ omonima tragedia euripidea e 
VEcuba di Giovanbattista Gelli, pubblicata in un volumetto 
di 27 pagine senza notc di luogo, ne di stampatore, ne di 
anno (^). Qualche bibliografo ha affermato che fu stampata 
dai Giunta a Firenze nel 1519, non saprei dire su quali basi; 
ma ciö appare estremamente improbabile. La versione «in 
lingua volgare», come e detto nel frontespizio, e dedicata 
a Filippo del Migliore, che fu Provveditore dello Studio di 
Pisa fra il 1543 e il 1564 ; ed e ormai accertato che l’attivitä 
traduttrice del Gelli e da far risalire al periodo in cui egli 


(1) Neri, La tragedia italiana..., 89 ; Dal Pra, L'influenza..., 
28-36. 

(2) IJHecuba, tragedia di Euripide poeta greco, tradotta in lingua 
volgare per Giovanbaptista Gelli, s. 1., s. a., s. stamp. 
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tenne la cattedra di filosofia in tale Studio, fra il 1546 e il 
1552. Di conseguenza anche YEcuba deve risalire a non 
prima del 1546 Q). Questa traduzione perö non venne fatta 
dal greco, che il Celli non conosceva, ina dal latino di Erasmo, 
come egli stesso afferma nella dedicatoria (^). Ecco coine 
inizia ; 

Dal basso regnio et tenebroso loco 
dal horribir silentio, dove e posta 
la cieca casa degli inferi Dei, 
son qui venuto et son l’infelice ombra 
di Polidor Troian d’Hecuba nato, 
et di Priamo, il quäle da timor mosso, 
veggiendo preparare i Greci l’arme 
per ruinar’ di Troia il patrio solo, 
in Tracia a Polimnestor* mi mandö. 

Il quäle ne* fertil campi in Cheronneso 
reggie et governa la feroce gente. 

Che send* il minor figlio, giudicava 
la mia tenera etä, le debil braccia 
non esser atte al martial negotio... 

Sarebbe ingeneroso mostrare quanto questo volgarizza- 
mento si stacchi non solo dal testo greco, ma anche da quello 
latino di Erasmo. Il Celli ne era d’altra parte ben conscio 
se, rivolgendosi a Filippo del Migliore, scriveva nella dedica¬ 
toria (^) : 

«Et non pigliare admiratione, se questa nostra traduttione, da 
quella latina di Erasmo in qualche parte (non in senso, ma nelle 
parole et nel modo del dire) troverai discorde, perche ne e parso piü 
conveniente in qualche volgo (sic : leg, «luogo ») pigliare il senso 
dello autore et al nostro idioma vulgare accomodarlo, che tradur’ 
le parole di quello ad literam, il che senza qualche durezza et 
difficultä sarie quasi stato impossibile a fare». 

(1) Cfr. G. B. Gelli, Opere, pubbl. per cura di Agenore Gelli, 
Firenze 1855, p. xxxiii. 

(2) Gelli, UHecvba..,^ f. A IP: «...havendo io una tragedia di 
Euripide di greco in latino da Erasmo Roterodamo conversa Hecuba 
intitulata nella nostra volgar* lingua tradotta... k 

(3) Gelli, VHecuba..., f, A IIIP. 

(4) Gelli, L*Hecuba...y f. A TP. 



IL RiTORNO ALLE KONTI DEL TEATRO GRECO CLASSICO 423 


Da questo momento le traduzioni in volgare si fanno 
numerose : qui, per il nostro assunto, basterä ricordare le 
versioni delle Fenicie di Michelangelo Serafini (c.l548), con- 
servata inedita in un codice Magliabechiano e dedicata al- 
l’abate De Ridolfi (inc. « 0 sol che corri per la via del cielo j 
fra Taltre stelle et vai nel carr’ aurato | coi veloci corsier’ 
rotando '1 giorno...») (^); deir Ippolito di Giovanni da Fal- 
gano (1571), allievo di Pier Vettori, pure inedita in un 
codice Magliabechiano (inc, « D’infinito valor, d’immenso 
nome ] fra i mortali son’ io detta Cyprigna, | io di quanP il 
sol vede et quant’ alberga | il ciel...») (®), dedicata all’ abate 
Alessandro Pucci o a Dionisio Lippi ; delP Ecuba dello stesso 
Giovani da Falgano (1572), anch’ essa inedita, dedicata a 
Giovanni della Somaglia da Poggio delle Sicci e conservata 
in un codice della Magliabechiana (inc. << Di lä dove lontan da 
gli altri dei | alberga il gran Pluton, il re de Tombre | fuor de 
gFantri de’ morti et de le porte | del tenebroso ’nferno [a voi 
ve cancelL] qua vengh’ io...») (^) ; ancora dell’ Ecuba di 
Giovanni Balcianelli, dedicata al conte Bernardino Porto e 
pubblicata nel 1592 (inc .« Polidoro son’ io, ch’ora dairombre | 
de’ foschi regni parto, ove dal cielo | longe rimperio tien 


(1) Nel cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab, VII 304, s. xvi, ff. 123-188 ; 
inc. « Le Fenisse. Tragedia d’Euripide. Tradocta jn volgar' fioren- 
tino. Al Sig. Abate de Ridolfi da Michelagnolo Serafini Achademico 
Fior.no, ». Gfr. G. Mazza-Tinti, InuentarL.., XIII, 61. 

(2) Nel cod. Flor. Bibi. Nat. Magliab. VI 31, s. xvi, ff. 71-118L 
Precede (f. 71*') una lettera dedicatoria all* Abbate Alessandro Pucci 
o a Dionisio Lippi, in cui TA. afferma che si 6 « sforzato di tradurla », 
e che ci si 6 messo «da poich4 il Si.re Pietro Vettori la comincid a 
leggere un mese fa ». Si tratta di iin autografo, con correzioni d*auto- 
re. Al f. IIS'^ la data ; « Di Firenze il di XIIJ di Dicembre MDLXXI 
Nello stesso ms. altra versione da Demetrio Falereo ai ff. 1-70^. 

(3) Nel cod, Flor. Bibi. Nat. Magliab, VIII 46, s. xvi, ff. 238*’- 
279^, anch* esso autografo, Precede anche qui una dedica, o meglio 
un frammento di dedica, Tindicazione della data (<f Dal Poggio. Il di 
XXIIII di Settembre 1572 ») e la versione dell* argomento della 
tragedia. In altro nianoscritto Magliabechiano si legge, dello stesso 
Giovanni da Falgano, la versione del Chrisfus patiens (cfr, Bartoli, 
Manoscritti italiani...^ I, Firenze 1881, 168), opera anonima bizantina, 
specie di centone da Euripide e da Sofocle. 
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Favaro Dite, | d’Hecuba e Priamo...») (^) ; delF Alcesti di 
Gerolamo Giustiniani, pubblicata nel 1599 (ine. «0 cara de re 
Admeto, amata casa, | dove giä benche dio, tra servi servo, | 
di Star soffersi, qui cacciommi Giove | quando Esculapio 
hebbe mio figlio ucciso...») (^); delF Ecuba di Alberto Par¬ 
ma (^), amico del Tasso ; delle Fenicie di Guido Guidi (^), e 
di tanti altri che sarebbe iin po’ luiigo ricordare. 

Naturalmente a fianco delle traduzioni piü o meno para- 
frasate continuano gli adattamenti, i rimaneggiamenti, le 
libere riduzioni e le imitazioni : tali, ad esempio, VOreste di 
Giovanni Rucellai (1515-1520), parafrasi sovrabbondante 
deir Ifigenia Taurica (inc. « Se ben Pilade sai Talto mis- 
tcrio...») (^); la Medea, di Maffeo Galladei, pubblicata a 
Venezia nel 1558 (®) ; VIppolito di Ottaviano Zara, pubblicato 
pure nel 1558 (^); la Thesida di G. P. Trapolini del 1576, 


(1) UHecuba TEuripide novamente iradotta da Giovanni Balcianelli 
Vicentino al M. Illustre Sig. Conte Bernardino Porto, In Verona, 
MDXGII, nella stamperia di Girolamo Discepolo, p. 7. Precede la 
dedica e la traduzione deir argomento della tragedia. E* divisa in 
cinque atti. 

(2) Alceste tragedia d’Euripide tradotta dal Mag. Hieronimo Giusti- 
niano nella morte della moglie, In Genova, appresso Giuseppe Panoni, 
1599, p. 5. Precedono undici versi che espongono Targomento, 

(3) UEcuba d'Euripide, tradotta da Alberto Parma, in ms. 
Gosi PArgelati, Biblioleca..., II 52, ma senza alcuna indicazione 
dove sia ora questo manoscritto. 

(4) Le Fenisse d*Euripide in versi sciolti tradotta da Guido Guidi 
in ms, ». Gosi ancora TArgelati, Biblioteca..., II 53, che in nota 
avverte : « il codice presso lo StrozziDove sia ora perö non saprei 
dire. Lo stesso dicasi per le indicazioni delF Argelati, Biblioteca..., 
II 51 e II 55 SU le versioni delF Ecuba di Michelangiolo Buonarroti il 
giovane e delF Ifigenia in Aalide di Giovanni Battista Gapponi. 

(5) G. Mazzoni, Le opere di Giovanni Rucellai, Bologna 1887, 
pp. Eii-LV, e il testo a pp. 107-229. Per coniprendere di che tipo sia 
tale parafrasi si tenga presente che il Rucellai ha aggiunto circa 1000 
versi al testo euripideo, Gfr. anche Neri, La tragedia italiana..., 47, 
Dal Pra, L'influenza..., 17-27. 

(6) Medea, tragedia di Maffeo Galladei, Venetia, Giovan. Griffio, 
1558. L'autore aggiunge dei personaggi alla tragedia originale. Gfr. 
anche Dal Pra., L'influenza..., 37-38. 

(7) Hippolito, tragedia nuova di Ottaviano Zara monopolitano, 
Padoa, Gratioso Perchacino ad instantia d'Innocente Olmo, 1558 ; 
cfr. Dal Pra, L^influenza..., 40. 
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imitazione dell’ Ippolilo (i) ; la Fedra di F. Bozza, nobiluomo 
di Candia, del 1578 (^); VAstianatte e la Polissena di Bongian- 
ni Gratarolo, rispettivamente del 1581 e del 1589 (^); ed 
altre ancora, spesso inedite, o mal datate, o di cui si ha 
soltanto notizia e non si trova ne l’inedito ne la stampa, o 
ancora sconosciute. Una ricerca approfondita in questo 
senso sarebbe altamente meritoria ; si tratta per lo piü di 
materiale di un certo valore, che attende soltanto di essere 
ricercato, saggiato, studiato comparativamente e in relazione 
ai testi greci originali o alle versioni latine, come e stato 
fatto giä dai Francesi per le traduzioni in francese anteriori 
al 1550. Poco 0 nulla e stato fatto in questo campo da parte 
non solo degli italianisti, ma anche dei grecisti (^). 


(1) Thesida, tragedia del Trapolini, in Padova, per Lor. Pasquati, 
1576. Anche quesF A. aggiunge personaggi e rifä tutto molto libera- 
mente. 

(2) Fedra, tragedia di Francesco Bozza Candiotlo, in Venegia, ap~ 
presso Gabriel Giolito de Ferrari, 1578 ;cfr. Dal pRA,L'mf/uenza...,40, 

(3) Astianatte, tragedia di Bongianni Gratarolo, in Teatro itatiano 
osia scelta di tragedie per iiso della scena, in Venezia 1746, pp, 143 
sgg. E' Fed. che io ho visto ; ma Fed. orig, e la seguente : Astianatte 
tragedia di B. G. da Salö, in Vinegia, per Altobello Silicato, 1581. 
Polissena, tragedia di M. Bongianni Gratarolo, in Vinegia, per Alto¬ 
bello Silicato, 1589. Gfr, anche Neri, La tragedia italiana..., 96-97, 
Ne Funa ne Faltra tragedia seguono da vicino le Troiane di Eiiripide, 
ma sono libere riduzioni; cfr, anche Dal Pra, L’influenza..., 78-39. 

(4) Non mi si opponga che e materiale di scarso valore artistico ; 
anche se ciö fosse — e non oserei dire che sia stato dimostrato —, e 
sempre di importanza storica notevole, che non si puö ne si deve 
staccare dalla letteratura di quel tempo e di quella societä. Giusta- 
mente FApollonio {Storia del teatro..., II 190): « Se la tragedia greca e 
viva fra noi ed attuale, e merito loro, che da tante parti la tentarono ; 
e se il teatro moderno pote crescere in opere e in ampiezza, e merito 
loro, che lo giustificarono. Certo bisogna distinguere sempre, in ogni 
tragedia, anzi in tiitta Fopera collettiva del teatro tragico de] Rina- 
scimento, quel che e Fopera di fantasia creativa da quel che e Opera 
di riflessione analitica. Qui si accertava quel che della tragedia greca 
era tuttora vivo e quel che ancora restava morto e inerte (noi cre- 
diamo che nulla di ciö che fu vivo puö davvero morire ; anche se la 
necessitä di accettare una cosa a prefereiiza di un’ altra induce a 
sottacere tanto), e si tentava un’ Opera di traduzione, che era (come e 
sempre Fopera di traduzione) interpretazione, e un’ Opera di imita¬ 
zione, che era e voleva essere divulgativa 



426 


A. PERTÜSI 


Ho cercato di raccogliere e di presentare alcune scliede di 
Studio, Schede che avrei voluto approfondire quanto sarebbe 
stato necessario in vista di un lavoro di piü largo respiro ; 
ma per il momento, e forse ancora per molto tempo, non mi 
sarä possibile farlo. Mi auguro che qualche giovane venga 
invogliato da queste brevi note ad interessarsi di questo 
campo ancora poco esplorato. 

In ogni caso, un fatto mi sembra che scaturisca abbastanza 
chiaro da esse : il rinnovamento su basi euripidee del teatro 
italiano del ’500 non e dovuto certo ad uiia moda improvvisa 
importata d’oltralpe, ma nasce da una lunga tradizione di 
gusto e di amore per il grande tragico di Atene, maturatasi 
attraverso molteplici vie. E se si terra presente la storia della 
tradizione di Euripide, prima in Grecia, poi nel mondo greco- 
romano e a Roma stessa (^), infine neir ambiente umanistico 
e rinascimentale italiano, che e storia dell’ eccellenza teatrale 
unanimemente riconosciuta dei suoi drammi, si dovrä ricO' 
noscere che Tabbandono del teatro tragico latino di Seneca 
per quello teatralmente e contenutisticamente piü sostan- 
zioso di Euripide e quanto di piü naturale si possa immaginare 
in una societü che rimase abbagliata dalla ricchezza della 
cultura greca e dalla forza prorompente che emanava dai 
drammi tragici di Euripide. In lui i poeti del *500 trovarono 
quel contemperamento del tragico che i Latini non avevano 
saputo piü rinnovare, quella visione della vita nei suoi as- 
petti piü vari e piü veri che li riconduceva, se non proprio 
alle fonti religiöse, certo alle fonti teatrali, cioe rappresen- 
tative, del tragico. Era un fenomeno che si era giä verifi- 
cato in epoca ellenistica, quando la commedia—voglio dire 
la Commedia « seria » di Menandro — per non morire e per 
rinnovarsi risali direttamente alla «commedia umana» di 
Euripide (^). 

A. Pertusi. 


(1) Pertusi, Selezione teatrale e scelia eradita nella tradizione del 
testo di Euripide, Dioniso, NS, 19 (1956), 111-141, 195-216; 20 
(1957), 18-37. 

(2) Pertusi, Menandro cd Euripide, Dioniso, NS 16 (1953), 27-63. 
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Sulla figura del letterato zacintio Michaü-Ermödoros Li- 
starchos (ca. 1500-1577) sono stati forniti ragguagli da L. Ch. 
Zois (^) e, piü di recente, da F. K. Bubulidis (^). Quest'ul- 
timo ha riesaminato le notizie e le testimonianze relative 
aH’origine, alla nascita, agli studi e alFattivitä deirumani- 
sta in questione, che visse a piü riprese a Roma, e inoltre a 
Ferrara (dove studiö medicina), a Treviso, lungamente a 
Chio, e a Costantinopoli. Passati in rassegna i principali disce- 
poli di Listarchos (Alexandros Nerulis, läcovos Diassorinos, 
läcovos Vasilikös-Iraklidis, Dimitrios, loannis Mindönios, 
Theödoros Rendios, Michail Sofianös, Andönios Kalliarchis), 
tutti piü o meno noti attraverso le documentazioni di Le¬ 
grand e di altri, Bubulidis ha offerto un catalogo analitico 
della corrispondenza delFumanista (19 lettere da lui scritte, 
14 da lui ricevute), e ha pubblicato tre lettere inedite dai codd. 
Ambr. Graec. 703 e 749, Vat. Graec. 1414. 

Secondo Telenco di Bubulidis resterebbero ancora inedite : 
una lettera di Listarchos a Nerulis (cod. Taurin. Graec. LXIV, 
Cni, 7, f. 56v) nonche una parte della risposta (edita fram- 
mentariamente da Legrand, dal medesimo codice), e una di 
Listarchos a Teofane (cod. Ivir. Mont. Athi 4267 [117], 19, 
f. 118v). Si capisce poi dal catalogo che alcune lettere 
contenute in piü d’un codice andrebbero ripubblicate critica- 
mente (nn. 4, 6, 20 etc.), e che molte delle edizioni sin qui 
procurate appaiono frettolose e insoddisfacenti. 

Un posto a parte nelFepistolografia di Listarchos occupa 
lo scambio di lettere con Teofane Eleavulkos (o Leavulkos), 
retore della grande Chiesa (di Costantinopoli), che e Tunica 

(1) In "Enerrjolq "^ETaiQeia(; Bv^avriväyv Xnovboyv, 19 40, e in 
Xy]vix6., XV, Salonicco 1957. 

(2) Mixai]X'Eqii6b(x>QOf^ Arjcrrag/og (inoiiografia), Ati:ne 1959. 
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voce discorde nel coro di lodi da cui fu circondato Tuma- 
nista zacintio. A parte le notizie su Teofanc (^), occorre 
vedere le lettere 33 e 34 del catalogo Bubulidis, entrambe di 
Teofane a Listarchos, e la lettera 19, di Listarchos a Teofane. 
Dalle prime due traspare un tono evidentemente polemico e 
mordace, dovuto a risentimenti personal! : le invettive di 
Teofane, anche se non riuscirono a intaccare — come afferma 
Bubulidis — la fama di Listarchos, appaiono tuttavia tali 
da lasciare il segno {^). Deila lettera di Listarchos a Teofane, 
conservata nel cit. codice delmonte Athos che ci e irraggiungi- 
bile, non possiamo dir nulla (^) ; dalF incipit non sembrerebbe 
una lettera ingiuriosa. In compenso, una gentile segnala- 
zione del collega Elpidio Mioni, che qui ringraziamo pubblica- 
mente, ci ha messo in grado di conoscere un’altra lettera di 
Listarchos a Teofane, affatto ignota a Bubulidis e, probabil- 
mente, alle fonti da lui utilizzate. Tale lettera si trova nel 
cod. CXXII della Biblioteca Capitolare di Verona, ff. 399-411. 

II testo che abbiamo il privilegio di pubblicare e di no- 
tevole ampiezza (di poco momento una lacerazione nel primo 
foglio); e scritto non senza eleganza ed e sufficientemente 
corretto. Neirinsieme ripete fino alla noia una serie di 
denigrazioni, avanzate a scopo difensivo o controffensivo, 
con qualche reticenza, ma qua e lä con notevole virulenza 
d’invettiva o di scomma. Di qualche Interesse sono alcune 
pitture di costuine e d’ambiente ; commossoerelogio diGiano 
Läskaris, il grande umanista e maestro al Ginnasio greco di 
Roma. Ma, per quanto riguarda il contenuto, lasciamo 
volentieri a Bubulidis o ad altri il compito d’illuminare le 
circostanze a cui la lettera allude. Mancheremmo invece al 
nostro impegno strettamente filologico se non cercassimo 
di dar conto, oltre che delle lezioni del codice rifiutate o 
emendate (si tace solo su correzioni d’interpunzione e d’ac- 
cento), anche delle fonti espressive a cui Listarchos si rifä. 

La prima sezione dell’apparato efrutto d’una faticosa ricer- 
ca, tuttavia non avara dirisultati. Non ci estato sempre possi- 


(1) A. Mustoxidis, in X, 1847, p. 615 sgg. 

(2) Le due lettere si trovano pubblicate in J. Lamii, Deliciae crudi- 
torum, XV, Firenze 1744, pp. 184-95. 

(3) Notizia nel Catalogo di S. Lambros, Cambridge 1900, p. 33. 
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bile addurre i Tiqcororvna ; ma i copiosi riferimenti qui offerti 
sono sufficienti a mostrare il carattere musivo di questo stile, 
Tutilizzazione piuttosto larga di alcuni scritti (Plutarco, 
ävrt(; vTi' sxOq^v dxpe^olro ; IJegl ävacoTtiag ; Luciano/P?yTo- 
qcov dtödaHa^og ; Demostene, Uegl ars(pdvov) e la tendenza a 
sfruttare un materiale giä pronto, di locuzioni di varia pro- 
venienza e portata. Viene fatto di dire, in senso stilistico, 
dfidqrvQov ovdev. Accanto al bagaglio d’una cultura lingui- 
stico-letteraria di qualche rilievo (anche se e difficile accer- 
tarne Timmediatezza), si osserveranno incertezze sintattiche 
e persino morfologiche non trascurabili. Le indicazioni da noi 
formte potranno valere come un awio a un piü profondo 
esame di questo stile. 

F. M. PONTANI 


f. 399 Tou aocpcoToiTou Kai XoyiojTaTou Kuplou *£p(xo8a)pou 
^TTiaToXi^, aTreaxeiXe Trpö^ Oeocpdvr] tov <*E>X€a- 
ßouXKOv TOV BepoicjTifjv ^Egfiddcogog xvgtc) OsocpdvH : 

O fiev "’Avrtadevetog Tzdvrcov efioiye q)lhare 0e6(pa~ 

5 veg, nagfiVEL rolg Ttaial dtaxsKsvo^evog ^r^devl xdgiv i^x^^v ETtat- 
vovvri avrovg, tva jurj rolg inaivotg iOtadEvrEg xoKaxElq tieqi-- 
Tisacoat^ ÖELvfj yE oi-arj rovg VTCoÖExojuivovg ExxvcpXovv * 
fi.Yiv rovg ovEiöiCovrag ravrcp xavovi Elxog dvrovEtÖH^Eiv xal 
dl ogyr^g äyEiv ■ ä ydq T^fxElg dyvoovfiEv — 7ta>g iQfiäg avrovg 
10 £xrvcpKovf.iEvoi rfj (piXavrta ; — ov XeXrjde rov ixOqöv lygr]- 
yoqdra xal 7iqo(TX£i<CjUEvov^ ^aß^v C^rovvra navraxdQEV 
xal TtEQioöevovra rov ßlov * öOev noXXdxig <V7r’> ExQqag rj 


4 Plut. Mor. 536 b d ^AvrioBivetOQ ^HqaxXfjg [Antisth. Her. fr. 6 Ditt- 
marj jzaQrjvei rolg naialj diaxeXevö/nEvog jLirjöevl exeiv enai- 

vovvri avTOVQ • rovro de yv ovöev aAAo ^ jurj övacoTieladai fj.r}öe dv- 
TtxoXaxe'öeiv ro'bg enaivovvrag 10 Plut. Mor. 87 b iipedgevei 

aov rolg Tigdyfiaaiv eyQrjyoQwg 6 exBgdg del xal kaßijv tgtjrcbv navxa- 
Xodev TzsQiodevei xöv ßlov 12-14 TcoX^dxig ... £6£Qd:7zevae : uerba 
Plutarchi (Mor. 89 c-d) 

2 suppleui sed utrumque probatur 3 Oeoipdvrj 9 dyvoovfzev 
7ia)g... (piXavxiq, malim 12 vn' ex Plut. I.c. suppleui 
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0 Qy<,y]Q XoLdoQta oansaovaa xaxdv \pv')(i](; // dyvoov- 

fievov 'Pj diieXoviievov eQEQOjiEvas, xal xovrov Örj evexev 
If) « > toJg ExÖQOig Ttqoao^oXoyslv xqrj ört rdig Ttaq' 

EavTöyv ^otöoqiatg aaxpqovEaTEQOvg ä7i£Q< '>Qovg. dAA’ 

Sfxol fjih fjgxEt, ol/iiai, ro rov Utvödgov Jigog röv Eijtövra << 6 
ÖElva aov Ttavrayov < elTtov^rog « dAA' iyw rolg sgyoig 
Ttoio) avrov 'ij)£vÖEaQai ■> ■ ngbg rrjv ä7tO(pgd6a exelvy}v 'kEym 
20 £< >.^ov ^iidg xarrjvi^Bri fiEarrj /uev ovÖEVög ovte 

^dyov ovr Egyov ÖEivov xaO’ < > olSag, 

dAA’ (hzEi^ijg xal dv^ov nvdovaa, xal Xotdogtag iveigovaa, 
olag rag röjv yvvatxwv fafiEV ovaag, dvögl öi ovö' okcog 
TtgETtovaag * (bv örj ovö' öaaov fitna arvysgäyv EfjiTtdto^ai 
25 fivßa)v, Yjyov^EVog ovÖev i]öiov ovÖs juovcrtxwXEgov slvai 
i] dvvaaßat Xoidogov^svov q)£getv, fj 0i2,'^fxovi X(b aocpCp 
doxEi ■ syd) de ovx öncog (psgetv, dAAd xaxd üvggcova 
xal Bicova xal xaigsiv TtagEaxEfvaafXEvog sipil rolg aolg 7tgo- 
nrjJ^axLOpLolg xal koiöogiatg, xal ravxa pLYjÖh fis Xvpiaivo- 
30 fXEvatg old fxot hay^og avvEßi] Maavri xr)v xalriv aov im- 
axoX'qv • iv fl ae fiev avrijyogov xfjg pLsydXrjg "’Exx^rjalag xal 
rrjg Ttgdyxrjg xaBedgag xal ßEOxrjgvxa^ acpgayi- 

addvxa Ö7]Xov6xt xfj ocpgayidi rov rs^sag^ixov TtvEV/xarog 
EjiixOfiTtdCst-g, dgdaacov ävrixgvg xfj xscpaXfj röv ovgavöv^ 
35 ravxa xal xotavxa Ttegl asavrov axxgaycpdcbv Tcagd ^eAo^, 
xäv av vTi' dvaiaOrjaiag ovöe aiaßdvr], ^f.iäg Öb ngOTzriXaxti^oDv 
xal XotdogovfiEvog xaBdnEg o ^Opirigixog Osgaixrjg rov ^AxM^a 
xal rov ra>v ndvxcov ßaaiXsa. yeXdaai (.toi ETzfjWe xfjg ywxgo- 


17 Plut. Mor, 536 c dgxel olpai tö rov Uivödgov ngög rov Xeyovra 
Ttavxaxov xal ngög ndvrag enaivelv avrov elnövrog • « xdyco ooi xd- 
Qtv aTioöidoyfxi ‘ noidi) ydg ae ä)irj6eveiv » 24 Plut. Mor. 90 d 

ovö* öaaov fxviag arvyegdyv ijUJidCero pvdcov [uersus adespotus] 

25 Philem. fr. 23 K. (cfr. Plut. Mor. 35 d) fjöiov ovöe juovaixcore- 
Qov / ear* fj övvaaßai XoiöoQOVfievov q)BQeiv 27 Cfr. Plut. 

Mor. 82 e-f 34 dgdaaoyv xrh : « Synesius de quodam supra 

modum superbo et elato, ovrog^ inquit, dgdaaei X£(pa^fj röv ovgavöv » 
(Stephanus) 37 B 225-44. Thersiten saepe Plutarchus comme- 

morat 

13 ex Plut. l.c. suppleui: ante -aovaa quattuor litterarum uestigia 
16 d;rep <ydCovrai> ? 18 an A£yov>Tog? A Plutarchi l.c. dis- 

cessit 24 an fxviag ? 30 X'öaavxa 
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XoyiaQ nal rojv krjqrjfiärojv * vnrjv^fxiog d' exneaojv 6 adg 
40 koyog äxketfjg äiörjkoi; vTtai vccpeeaat xeddaOrj^ ovö' öaov eqs- 
OiaaQ fjfxäg * ov yoQ äv Tiqoßkfjra axonekov navQ' öaa xvfiara 
dakd(xa7]g öiaascaetev • (pvaFt aol evdv ro xaxokoyetv 

xai avxocpavtEiv, fisfivr^fievog rfjg imarokfjg ixslvrjg ijv aot 
TiQcbrjv eg Oeaaakovixr^v neno^cpa, dvd' rjg xal ra>v ev avrfj 
45 iyxcofitcov ndvO' oaa öetvorara nqdg rjpiäg avrcmeareLkag. 
dkk\ olfxaLj röre elqcovtxdjg insardkdai (hrßtjg, aeavxdv Ttavrd- 
Ttaaiv avd^iov xqtvag STcatvcov. ovray ydq äv xal Xf^kog^ et rig 
avTov dqrbioöa xat Tzdöag (bxvv xakoit], xal xvcpXdg, si Avy- 
xiojg d^vxeqov Myoi ttg^ ;^oAc6cfatTo, dAA* ä^rjyijir], el ^rj 
f. 400 7tov ^g ßdvavaog hiLxqmxog j Ttaqdßokog xai 6eä3 

ovx äv xöre roaovrov rvg)ov äqaaOai '^ßovX'ijOrjg, nqog roaav- 
tf]V 7]fi(X)v fxerqtöxrjra rjv aot x'(\ xdxe smaxoXfj STiedetidfieda, 
fjLOVOv ovxl d>g avxcp xw "Iriaov eTCioxskXovxeg ■ av d\ d) dvat- 
deaxaxov dvöqdqiov xal hafidv dßßdötov, J ejil (pikoaoq)iq 
55 xoaovxo asfiVOTcqoacoTCcöv ovnox* ävsyvcog x6 ev xoig ^HQixolg 
Ttaqä xov qjikoaötpov ; jueyaAoywxov de TZqdg xovg ev d^twfiaxt 
xal evxvxtcLtg fxeyav elvat, nqög 6i xovg fxsaovg fiixqtov xat 
ev sxsivotg asfxvvvsadat ovx dysvveg^ ev de xoTtetvolg cpoq- 
xixdv. ojaxe av ^tv 6 xfj olrjaet jueil^wv IIkdxa>v<z og > og 
60 rode naqdßrjgy xal (poqxtxog el * T^fxetg ö' sxf]qovfiev aeiiwvo- 
ptsvotnqög xd adv d^taxCjLta xe fieyakoywxot xal ysv- 

vaTot, dXkd xavxa Ttaqelg enaveqxo^ai i]dr] etti xavxag aov rag 
< e > alg f}^äg vneqsnaivdyv ad öd xalg eaxdxatg dri- 
fitatg vTioßakojv cpaivr} < > nqdg dyadov 


39 Plut. Mor, 38 f vnrjvifxiog Övrcog 6 Xöyog ixTtlmcov « äxXeiri? 

didrjXog vjral vetpdeoai xsödaQrj » [hexametrum sunt qui Empedocii 
tribuantj 41 TtQoß^fjra axÖTcekov : cfr. B 396 50 Cfr. Ar. 

Plut. 210 54 ävÖQdqiov : cfr. Ar. Ach. 517 55 aepvoTtqoaco- 

7tö)v : Ar. Nub. 363 56-60 Arist. EN 1124b, 17-22 

di xal ro prjöevdg öelaßai fj ixdyig^ vnriQereXv di jiQoßvfjLoyg, xal nqdg 
fiiv Tovg iv d^icd/nart xal evrvxtaig judyav slvai, nqdg öi ro-ög pioovg 
fjierqiov ' rcdv fxiv ydq vneqey^eiv yra^-enov xal aepvdv^ ribv 6i 
xal in* exeivoig juiv aF.fivvveaßat ovx äyevvig, ev di rolg raneivotg 
(poqrixdvy dooneq elg xovg doßevelg loxvqilgeoßat 

40 vetpeeai axeddaSrj 42 eldcbg (pvoei: uerba linea subnotata ; 

constructio clauda 48-49 Avyfxaioyg 49 dfirjyenrj seu dpfj 

yd njj 58 dyeveg 63 e<niaTO?.dg> ? 
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65 xäv AotdoQTjrat rtg avrc^otdogeiaOaty nagatreladai ngöregov 
< > rovg ävayvcoaofxsvovg fii} KaxorjOstaq TtSQmeoo) 

yQaq)f) Ttagä röyv ov yivcoaxovrcov rö aixiov ' e<Cya) (re>7r^o'- 
rsQOVy d) OsöcpavsQ^ sTtT^veaa ov roiovrov övra as eldcog, dAA’ 
Lva tzqÖq rd ß^Xriov avrög tavrov, rw ^avddveLV öoxsIv^koBo- 
70 ÖTjyijaYjg ‘ av de äygolxog d)v g)vast sTtijQdrjg xai d)g 

vTCOTit'tjaaovaiv Tjdrj xal rä xarä ae äyvoovaiv sXoidoQsig, i^/islg 
ÖS Tore fxh ovösv ävTstTiOfisv, ßovköfievot fxäkXov rfj atconfj 
vßQiCeadaL rj ro^/LLjjQOvg slvai doxelv xal ävatÖsig äxatgcog 
STCVti^ibvrag^ xal ravra vscoregcov Övrcov xal ae 6i alÖovg 
75 äyovxayvy %qyi yäg räXrjQsg eItisIv^ oioiiho>v rovg rgoTtovg 
fisraßsß^rjfisvov, inet öe fiot cmriyysWri y} aTievxtatordrrf 
exsivrj dyyeXta rfjg fitagäg aov avxocpavxiag fj asavrdv ifiia- 
vagy sxslvov öä xal Xa[X7tq6xeqov äneöei^ag xoB' d xal xöv 
^syav "Adavdaiov cpaal Ttqcqrjv — ^qrj ydq xoIq nsiqaa^olg 
80 xaOaqdrjvat rovg xaddnsq xal xöv ;^^t)(rdv Xto 

Tcvqi — ae 6ä ßdaxavov xal avxoq)dvrr]v d Ttovrjqög dMcfXcoq 
xaxä xov ^qrjaxov rovrovt dvdqög xal xalg dqerdig deifivrjarov 
djieöetisv, xaddjieq xöv oq)iv xarä xov Tzqondroqog xal xöv 
^lovöav xarä xov /leaTtörov ' xov naqaöö^ov xovxov xotwv 
85 dyys^devxog fioiy xrjv imaro^'^v sxsiv^v 7ce7C0[xcpa^ rjv (prjg 
ecoqaxevaty ov xarä aov^ dAAct Tä>r ad)v sqycov * d örj ttoAAw 
fielCco eldcbg ovra^ ö^cog örj aiöol xd)v XöyoDV dneatcbnrjaa^ xd 
ö’ oMya ixsiva Ttqoasdrjxay wäre fiij xarata^wdrjvat rd dy- 
yeXixöv ayfiixa Tw am Tcqoayri^axi dTtarrjOevrcov rmv dvdqd)- 
90 7CCOV. av ÖS a/^sxhdCetg xal rd iov lov ßoäg^ xaddneq aol 
fj,sv i^ov dndvxoov xaxrjyoqslv^ xolg Öe äXkoig rovxo xaxä 
aov Ttavrdnaatv dTtayoqevB^v, xal ravra aov fxev e^ sßovg 
(pvoei xaxorjßovg Övrog ra>v dAAwv xara^e^cpo^hov^ i/xov 
f. 401 de evxaiqcog xal rfjg / eTceiyovarjg xovro nqd^av- 

95 xoQ. elxa (prjg daxfjfiovijaeiv dvrsTiiarsÄovvra, av öe ovx d- 
ayijpiovelg^ & xäv, roiavxa yqdcptov xal Xsycovy xal ravra ev 
ax^fAaxi ä}v roiodxii) 6 örj xal (pqirrovai öaijxoveg dvxiTiaXov 

79 sgg. Athan. ApoL contra Arian. 53, in PG, XXY, p. 345 a 9 rdc 
rip,iag i^Xag, /gvaov öfj xal äqyvQOVy eig xadaqÖTrjra rd tivq Soxi/aä^ri 
81 Dem. Cor. 307 TiovrjQdv ö ovxo(pdvrrjg äel xal navraxdßev ßda¬ 
xavov 90 ax£r?.id^eig xal lov lo-ö ßoäq : apud oratores et co- 

micos has uoces inuenias 


07-68 7iq6t£Qov conieci potius quam legi 


76 fxeraßeßXrjpivoiv 
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dv rfj exemov äXalovsia xal rvcpo ); av de ro) fiev a'/^rj^art 
rcmsivocpQOvelQj rfj de ol^aet xal roX^j] eQ roaovrov 'qQdfjQ 
100 rv<pov xal fxaviaQ wäre fxrj fiovov rovi; xaO’ i^fxäg aocpovg 
7ceQtq)Q0veIv xal rovg aovg ^dXtara xaBrjyrjrdg^ aXXd xal 
rovQ ndXat dnoi'xpiievovQ avdgag^ rov /xiyav drjXadr] Baat- 
Xeiov xal Fgr^ydotov xdv ßeoXoytxcbrarov, xal X^vadarOfiOv 
xal "Adavdatov xal rovg Xomovg, rrjg avOadetag elra, J) ndv- 
105 Tcov xdxtar’ dnoXov^eve fif]rQayvQra, ovx e^vd^iäg ; ov aeav- 
rov ig ’Avrtxv^ag nXevaag eXXe^oqi^eig enl dvidxoig xaxolg^ 
fiaviq^ tvcpcp^ aXal^oveiq^ ohjaet, Ttgoaeßeto äv ttg xal rolg 
aiay^iarotg^ daeXyeiq xal dxgaatq ; dXXd ravra ovx i/xov Xi- 
yeiVy eregotg nagtrifjn Krjgvrretv ■ d7ieaubm]aa (5’ av Ttavrd- 
110 Ttaaiv xal ovdev avreXoidogriaa el firj exehrjv rvjv aTteiXrjv ev 
rolg aolg ygd/iißiaatv eTteygayjag, ro avvodix^ drjXovört vno- 
ßaXelv xardgq ■ rovro de ddvvarov äXXcog yev^aßat ei ^rj rtg 
elf] ämarogy rovro d' äv rrjg eaxdrrjg e'irj ^tjiiiag * äv fiev ydg 
Idiibrrjv rov xaXearjgy äv Xrjarijv^ äv näv örtovv, 

115 vTtotaet rd^a, el (3e iitadxgiarov i] algenxöv^ xal rrjv ipvx'^v 
emdijaei. oä ydg ö ßedg ro xivdvvevdfievov xal rö Ttgoxeifievov, 
räXXa Ttegicfgovomfreg ngog avröv judvov ßXsno^ev dyg o rfjg 
ßeoXoyiag enwvv^dg frjai ■ rovrov hexev^ ha firj rov äßXov 
aTioiajig i^fiäg rd Ua^ara ovetdtl^oyv xal aTtetXöyv, äxove rolg 
120 aolg TtaganXrjata • onolov ydg, (p7]at rtg, emrjg änog, roldv r’ 
enaxodaaig ■ cpiXel ydg 6 gqdtcog xaraßefx(pdfj,evog rä)v äXXcov 
xard rov Eo(poxXea yXcbrrav ex^sag /udrrjv, äxcov äxovetv 
ovg exd)v elitif] Xdyovg ‘ ei de aOL 'qdv rd xaxöjg Xeyetv, xal rd 
xaxöjg dxovetv ävenaxßayg de^ov. äari dt roiovrov, ^agrvgo- 
125 ^ai dt rdv Oedv, fi'tjre -ipevdog egelv aov evexev, fijjre nenXaa- 
fievov rt, dXX'’ 8aa i) avrdg Ttegt aov ägiara olda ^ Ttag' äXXcov 


105-107 Dem. Cor. 268 ri oavxöv ovx iXXeßogi^eig enl rovrotg ; 
117-118 Vit. Greg. Nazianz. in PG, XXXV, p. 244 Fgriyogiog 6 ndw 
6 rfjg deoXoytaQ incbwjuog 120 Y 250 önnolöv x* einrjaßa enog 

Totöv x’ enaxovoaig : cfr, Hes. Op. 721 et Procl. ad 1. (= Alc. Z 17, 
fr. 341 L.-P.) 121 Soph. fr. 843, 3 N'^. epiXet dt yAcoo"- 

Gav exxeag pdrigv / äxcov dxoveiv ovg ix(bv elnev Xdyovg (ex Plut. 
JVfor. 89a ubi einp pro einer 1) 

106 i?.eßoQlieig 109 nagirjinot 114 xaXeooig 119 dnoi- 
Grjg : soloecum; Theocriti (1, 3 äßXov dnoiaf)) fortasse memor fuit 
126 ?}... fj ; ei ... ei 


28 



434 


F. M. PONTANl 


ax^iHOa ägiarcov dvÖQOiv xal rä aä eö el66t(ov. rovro de rex- 
firjQtov /xeyKXTOv rrjg afjg xaxtag^ to toIq dqi<yroi(; navray^ov 
änexQdvsaBai xal Tta^’ avrd>v xaxoyQ äxoveiv ■ o de rolq ao~ 
130 q}otQ xal rolg aqtarotg änaQsaxcov xal TZQoaxQOvcov äel mojisq 
av, xdxiarog, sTra roiovrog dw '^fiäg ßovyev^g dvdgoTZQMgov 
dnoxa^cbv ovx alax^Vf ]; tl de aoi fj Xoidogta ßovXerat avrt] 
vnegeTtaivovaa ; av di ovx dteig ' (paal ydg daoi negl 
f. 402 rd (pvaixä j , xarayivovxai^ fieXiaadyv ysveatv elvai rovg ßovg ■ 
135 ßovyevslg di aTioxaXovat räg fieXcaaagy ro i^dvrarov fisXt 
f/.rjdofievag xal rep xevrgcp rovg dinoaregeiv rö iieXt smxsL- 
govvrag nXr}rrovaag * olov av pts änoepatvjj, xäv avrog ov fii 
roiovrov elvai ytvebaxoj xai aot r^v jxr} ßovXojj^evq) rö syxdyfxtov^ 
rfj fiev eixpgadla fiifiovfievov rdyv ßovyeveevv xd piiXi, xfj di 
140 S^vrrjri rojv Xdycov dnstgyovxo. xovg olog av xXinrag ri^g redv 
irdgeov dd^fjg ‘ ojare 6v itdvreg ol naXaiol inatvov xm MeXr}- 
aiysvei xal tep rov ^Agiarovog e&rov, rovrov sfxoi xal äxo)V 
negidjtxeig, xal dvdgongepgov änoxaXeig^ Iva pie piäXXov rebv 
äXXcov Tigovosiv OTioösi^'^g. xaQdTzeg ydg ai ngebgai redv 
1J5 vi]cdv TcgoTCogevovraiy xal öid xd Ttgoogäv Ttgepgag xaXovaii\ 
ovxco dy xdyd) dvdgcdv Tigepga xrjv eTztxXrjOiv nagd xfjg arjg 
avviaecog etXfjxa xai xrjv dnix^ '^dyv inalvmv xdfxi 

yivcdaxo) dXXöxgtov xai aoi eTttrißi^aa) epavXq) ye ovn pxr} pie 
xotg aolg yyvxgolg syxcopLiotg alaxvvetv* cpiXel ydg änag roiov- 
150 xov riyeiaBai xdv ijcatvodpievov olov laaac rdv iTcaivovvra ■ 
did rovro xai 6 ßedvßgoDTtog ^Irjaovg ensrlpirjae xolg daipLOvioig 
vidv 0eov smxaXovpiivoig * dAAct xi STtrjXvydCof^ai rolg ^öyoig 
7 igoq)ogovfj,evog xai ov diagg')^dr]v df^dae ; ov aoi, pe,d 


131 Arist. Phys. B 7, 198 b, 29 : xaßdneQ '’E^TieöoxkfjQ [fr. 61 Diels- 
Kranz, 1, p. 334, 20] XeyEt rä ßovyevfj dvÖQÖTiQfpga : cfr. et Plut. 
Mor. 1123b 135 Hesych. ßovyev^ojv * tojv pehooeöv ... xai 

?5 pieXtoaa ßovyevrjQy dri ex ßoeiojv oaxicov yevvärai. Cfr. Philit. fr. 
22 Powell; Callim. fr. 383,4 Pf. (cum adnotat.); Uerg. Georg. IV, 
281 sgg., etc. 141-142 MeXtjaiyevel : i.e. Homero 142 tw 

Tou ^Aglarcovog ; i.e. Platoni 145 Cfr. Etym. Magn. s.u. xgeßga 

151 Luc. 4, 41 ürjQX^'^^ di öaijLiövia Qjid jioXla>v, xgavyd^ovra xal 
kiyovra 8rt ad el 6 vlog rov ßsov, xal intxipwv ovx eia avxä XaXeiv 

136 fitjöof^Evag non x7)dofievag (cfr. Simon, fr. 43 D*. — Plut, Mor. 
41 f, 79c): post primam litteram aliquld erasum; rj supra scr. 

142 t6 to6 iTcirtjLi'qaü}: uerbum uetandi subaudiendum 
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/lia, dkXä TM %oqm rcov aöjv äqeräyv • tv(pq}, töXfxrj, o^aet, 
155 dkaCovelq, Ttavovqytq, alaxQOvqytq, äaeXysiq^ axgaalq, cpBövco, 
Kal olg ovö’ ot Ttdvreg OTzaidevroL aXtoxovrai^ aBvqoaxopitq 
xal äyvo)fXoavvj^, alg Tzdvrag vTteqalqetg, rrjg q)t^oaO(piaQ rct 
rotavra drjkadi) ai KaranXovriadarjg. xal eixörcog ßqevdvf] 
xal yavqog xal dXal^wv el' xal rojv Ttdvrcov d>a7t€Q ef äfxd^rjg 
160 xaraßoqg xal aeavröv xqLrrjv rrjg ra>v äXXov ^cofjg xadtarqg, 
dvaiax'^vxtq avvoixog, aiöd> de 1) eTtisixeiav i] fierqtörrjra 
sqvdtj^a djtoÖioTCOUTiov^evoQ, vno de rfjg axaiorrjrog xal 
äyqoixtag xal rov emTzqoadozh^rog rvtpov fi'rjdsTZCo fiixQ^ 
vm ^a6')]fievog öacjv xaxäyv aixiog avxog aavxov yeyovag^ xal 
165 xovg äkkovg iqedtC^f'Q xaxd aavxov, i2.aq)qoxdxov nqdy^axog 
xov Adyov ßaqvxdxrjv v7to(psqcov xrjv I^ri^iav xaxd xöv aoq)6v 
flMxoDva, xal xcT>v dxciklvcov axofidxcov xov xaqnov '^dtj yev- 
ad^evog ovöstioj ^.rjyeig, ecog äv ivxvxfjg tcp xrjg naqoi^tag 
[jieXa^nvyqi. xt drjnoxs xal sldcjg o^xcvg dkaCovevf], xovg 
170 ä^^ovg xadoTieq xöv Ttsqi rov Meyaq^ov ovr’ kdyo) 

ol't’ SV dqtd/XM i^yovfievog xal dtä xovro xal dov^ov xal dvdqd- 
TTodov ifis xaXcdv ; dXX ov dovkog, (b rav, iyoj jufjde dvdqd- 
Tiodov ■ mbg ydq 6 firiösvl dovXevaag ; ei fi'ij nov rovx' alaxog 
7tqoq}^qsig, (OQ alvirxi], xd naqd rq> Beicq exelvoj ävÖql "‘liodvvr] 
175 TCO Aöjaxdqsi (poixfjaat, Sv inatvdaai ov rov TCqoxetfxdvov 
eqyov axonög. ixetvög xe ydq atoDTifj rifida6a>, dvd)xeqog nav^ 
. 403 xdg enaivov yeyovoyg j xal vTzeqßeßrjxcbg xd dvBqcdniva, ovxl 
rfj rd>v ^dycov imaxijfxr] fidvov dXkd xal rfj rdw fj,€ya}.07tqe^ 
Tteardxcov eqycov vneqoxfj, (piXavQqcoTtiq ovdei^l i) eXevQeqtd- 
180 rrjxi fj eveqyeataig etxcov, juride/xlav xolg äXXoig vneqßoXrjv 

159 ^OTteq e| dfid^rjQ : cfr. Dem. Cor. 122 161-162 a2(5ä) de 

fj entetxeiav fj fxeTqtöxrira fj eQvBrj^a : uerba Luciani {RheL praec. 15) 
163 Plut. Mor, 471 b ejziTCQoadel ... o TV(pOQ 165-167 Plut. Mor. 
90 c Xdyov Ö€ xovipordrov TtQdyfxaxog ßaqvxdxri ^rjfiia xaxd xdv 
deiov nXdrcDva [Plat. Leg, 717 c, 935 a], cfr. Mor, 456d, 505 c 
167 dxctAivoyv oxofidxcov : tragicum (ex Luciani Pseadol» 32) 

168-169 Arch. fr. 93 D®» ixf\ xev fieXafinvyov xvxfiQ J cfr. Hesych., 
Phot., Sud., Zenob. (V, 10), etc. 170 Callim. Epigr, 25, 6 Pf, 

cos Meyaqioyv ov X6yog o^ö* dgid/noQ : cfr. Phot. Lex. II, p. 239 N., Sud. 
s.u. vfjielg, (5 Meyaqeiq 


162 dnoöiOTtopmo'öfjLevoQ 
XoTiQeaxdxcov 


164 aavxw malim 


178-179 peya- 
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xaraXtTtcüv, roaovrov röjv Jiaqä ndvrcov inaivojv d£Ö/j.evo(; 
daov o f/Ato? rov naqd r(bv liXkoyv dariqmv (pcoroq^ rovro 
fjLeytarov iavrov xaXoxdyaQiaQ yvcbgtafia 7ZQoßaUöfj,evog^ 
ro xal rov^ e')(ßQOVQ exetvov dt enaLvov äyetv xal rt/j-äv 
185 6ä/j,ßet xar6%ovQ yEvofihovQ dv äna^ ETtanoXavaat rwv exet- 
vov ^ötarcov etzeojv i) fiäXXov EtnEtv ^QrjaiMbv iyEVEto. rrjv öe 
TiXovatOTtdqoxov ixEtvov ÖE^iäv xal vtzeq dvva/j,tv EvegyEtov- 
aav riQ ovx äv reßavfiaxE; rtg roaovrov fOovEgog mare ßa~ 
axfjvai ri rd)v Aaaxdgecog iTcalvtov^ ög Trag' Aanavolg^ KeK- 
190 rolg, VraAot? xal rolg Xotitolg "EaiiEgloig eg roaovrov eXv}- 
Xaxe rtfifjg coars rcdv ^syiaroyv nag' avr&v d^tcodijvai xal 
firjÖEva ncdnorE rcdv dndvrcov ricog ßaaxijvavra "'EXXrjVt ovrt 
xal jurjÖEV avroig rqj yevsi ngoafjxovrt; av öe^ oj xardnrvarov 
dfjgiov, fxdvog rfj röjv dndvrcov y)r](prjq)ogLg dvri^ovv rrjV 'ipfj- 
195 fov cpEgELg * eöel de as aidol rfjg exEtvov (pf]/i.rjg^ xäv /^rj otög 
t’ El inatVEiv riva, xäv yovv fxrj xaraaxwn'csiv rovg xgEir- 
rovag xal rdg Qrjxag execvcov (og cpaai xivelv. eI yäg ECfjy dcpco- 
vdrEgog äv exelvo) nagtardfj,Evog Etrjg rrjg asavrov axiäg ■ 
vvv dk xardrgs^E xal xarandfinevE rov dvdgdg^ ha xal aavrdv 
200 XoLdogov ovra fiäXXov enideiirjg xdxslvov snatVEaTjg nagä aov 
rotovrov yE ovrog vßgLCdfj.£vov. i/j,ol 6’ alvog ov^ 6 rv)rdjv 
negcylvErat nag' exeIvc) q otr^aavri^ eI xal rcdv äcpvEardrcov 
cpoitriridv yevo/xhoj, xäv yovv cpotrflaat äXig Earo) xal rcdv 
EXEivov Xoymv EnanoXavaat. äXX sydy fisv nagd rovrcg cpoi- 
205 rrjaag rotovrco ys Övrt ovdev rcdv dndvrcov jU£fiddf]xa * Earco ' 
av di rov Aovarhov xaraxcofioidcdv xal rov Mda^ov xara- 
ßoöjv nddcv rjfilv aocpcdrarog iXriXvBag ; fj driXovdn acpvgrj- 
Xarog ovgavddEv ninrcoxag, xdxEtdev av^fj udivat ; ovx Eart 
yäg ävdgconov ovra fj,rj fj,Efxad7ix6ra inl naidstg roaovrov 
210 aefivongoaconetv, cdare xal rov "Haiodov pLY}div Elddra xal 
ßdvavaov änoxaXslv xal töjv xaß' rjfiäg ndvrcov xal rcdv 


193-194 TiarajirvoTOv : Dem. Cor. 196 ßrjgiov : apud comicos 

inuenias (e.g.Ar.P?.439, Eq. 273) dvrl^ovv : de discordi senten- 

tia Herodoteum 197-198 Aristid. 46, p. 309 D dq) 0 )vÖTEQ 0 Q 

rfjg Gxtäg rfjg eavrdyv 199 xarandfjineve : cfr. Lucian. Am. 37 


188 äv TeÖai5yua?i€ : soloecum 192 : uix sanum nam 

participium pro infinito perpauds exemplis innititur 208 nenxcoxag : 
in marg. add. 
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7100 ^/Äöjv /j.rjddva TcoteladaL Xöyov ■ sl ös rtg Mtvmg 17 
^Paödjuavdvg rtg röjv TtdXat dyadcov ävögöjv 6 ^.otÖOQOV- 
juevog^ VTtecpsge rtg rv^dv roj exsivcov d^tcbiuart nstadsig ‘ ae 
215 (5e ßdqßaqov^ q>Q6QOv^ öKsQqov^ aTCEQ/jtokdyov, äka^dva övra 
xai fidaß^rjv xal Tidvrag dnoaxcoTtrovra xal ifAs Öovkov xa- 
f. 404 Xovvra^ avrdv vTieg Ediv j xal O/uovcv öovXevaavra xäv riß 
r^aovaotpvovg xal dovxocpvovg aTtoae/AVwdfievov dvö^art 
Tiaqd rolg fii) yiydtaxovat ad re xal rovg aol rep ydvst Tigoarj- 
220 xovrag, 7ia>g rtg ae VTtotaet ovxdr' eTtteixrd /latvdfAevov xal 
ravra ropdvrt aov öov2,ov xal ardgajcddov Övrog ; ovx avOgeo- 
Tccov rovrcov ydg eXsvßegtd^etv ad <pr]fit ■ ß de öd^a ovSstzco 
ert xal vvv /Aeßterat ae rßg öov^etag, 6 rvepog, 6 Tietßcov 
aeavrov ndvrcov elvat ötddaxaXov xai rmv vneg e/re xaßcbg 
225 q^fjg, TO (3’ al'rtov rov olruitarog Meveör}ij,6g aot drj^waet * oeto^ 
ydg elehßet TtalCwv Xdyetv rovg ''AßfjvaCe TtXeovrag enl a%oXriv 
Ttgebrov ptev aoepovg^ elra q)tXoa6(povg^ elra grjrogag^ rov de 
Xgdvov Ttgo'iovrog^ Idtebrag * dato fxäXKov änrovrai rov Ad- 
yoVj fjtäXXov rd olr^^a xal rov rvcpov xarartßefrdvovg xal rop 
230 Xoyv) (hg ßeto eTiojudvovg atcoTifj ovx eTtatgofjidvOvg xal yav~ 
gtcdvrag xdv ratg odotg ßgevßvo/Aevovg^ dAA’ ejctetxehg xai 
xdreo vevovrag ■ ovreo de xal rovg ard^vg ol yecogyol fjdtov 


212 sgg. Aristophanis uerborum {^ßögov, /Adad?.r)v) fortasse non 
immemor, Demosthenem {Cor. 127) secutus uidetur : el ydg Alaxog 
fj ^PaödfAavßvQ fj Miveog 6 xaTTjyogcbv, dXXd firj (7xeQ/AO?,6yoi; ... 
dXeßgog yga/nfiaredg xtL 217 sg. Lucian. Rhet. praec. 24 vjieg 

Sotv xal O/üOvtv ÖEÖovÄEVxorog [quarum Aegypti urbium nomina 
saepe coniuncta inuenias] 218 T^aov(jo(pvovg : T^aovaioi Bysan- 

tinonim imperatomm aay/aarofpv^axEg 220 ovxex’ emeixrd : cfr. 
ovx djitEixra E 892, t 493 alibi 225 Plut. Mor. 81 e-f EOtxe xai 

TÖ MevEÖTjfKp TtETcaty/Aivov xa^cog ^dysoßai ‘ xaraTt^elv ydg eqpr] rodg 
7ro)L/.ovg int Oy^oXriv ’Aß'pvat.e^ ooepovg rö ngebrov, elra yiyvEoßat 
(piXotyofpovg, Elra dd'^^Qag, rov /govov öi ngoidvrog Idicdrag, daep 
fiäXXov äjiTOvrai rov Xöyov^ (AäXXov xö otrjßa xai x6v xv(pov xaxa- 
xißsfievovg 231 xäv xalg ööolg ßgEvßvopEVOvg ; cfr. Ar. Nab. 363 

232 Plut. Mor. 81 b ol p,ev ovv yecogyol xcbv oxayrvcov tjöiov ögäxyi xovg 
XExXifiEVOvg xal vevovxag enl yxjv^ xodg < 5 ’ vnö xov(p6xpxog algo- 
/nivovg äv(o xevovg riyovvxat xal äXat,6vag 

212 Xoycov 2\^''Paddfiavßrig 214 niaßeig 215 post de 

aliquid erasum 221-222 ovx ... eXEvßegidlieiv :non satis intellego 
222-223 ovöenoj ... p^eßiexai : iierba linea subnotata iießiexaL aat 
231 enieixmg : emetxelg coniecerini 
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OQOjat rovi; xexhfievovg ml yf]<;, rovi; öe vTto HOvq)6rr]rog 
atQOfievovQ ävo) xevovg i^yo'vvrai xai dAaCövag. diä rovro 
235 rotwv xai av dAaCcov orc xovcpog xai iiYi^Evög rd>v xaXibv 
Tchrjqrjg xai navrag Tcsqtcpqovtilg xivijaag y^MXrrjg rag äxtvrj- 
rovg ^oqöäg xai asavrov fiadfj/xartxcorarov äjioxaM>v ovx 
atxT'/vvri xai Ttatöeta itavrojv TtqoiyBiv xai tä totavra; d>v oi 
aXtjQ^arara rsrvxrjxörsg ovd' äv sig smoi tisqI avrov roiov- 
240 rov ovöh, akXä xdv dAAov Xeyovrog SQvQQidaetev * ol 6s dno- 
XsicpQ^vrsg dyaneg av^ TiQoanoiov^svoi d’ vn' dvaiaOtjatag^ 
ro) Öoxelv KavQdvstv ovx aiayvvovrai. ov ydq aot Tisqdarai 
ÖoxsLV roLovro) etvai xäv fxVQidxtg avrög Myoig xäv dtaqqa- 
ystfjg ßomv ' aol ydq, ehts fAot, xdQaq^a^ naiösiag xai fxa- 
245 d'^fxarog fihsari ; nödev Xaßövri fj ncbg d^LCDdsvrt ; ^ öri 
noixhv xai Tida^cov xai ndvra avyxvxojv nsQifjSig TiQOaairrig 
xai dXi^rrig xai rd>v dvayxaioDV äfxoigog tva örjkadrj roaovrog 
xai rrjktxovrog minoXdl^OLg dQxaötxog veavlag ; dm 

rovro d^vsig xai ijjuojv rd>v aAAcov xatrjyoQslg d)g dcpeXoyv^ 
250 xai fxdXa sixörcog * o ydg yevvdöag av xai q)tköaoq)og eg ro- 
aovrov naQanXrj^iag dcpl^at, cvars xai xarä rd}v äyav eveg- 
yeräyv rovg ddoVrag Ttgistv, xai fxrjös avrcbv royv ad>v xadr}- 
yrjrdyv cpsideaBai. olsi ydg äv Ttdvrag xaxd>g emijg öoxelv 
Ttdvrcov dvwrsgog elvat xai fxrjösTZors 7tag' sxeivcov wcpskr]- 
255 Q'^vat ■ xai a'ürrj ae vöaog rfjg dvvnoiarov ravrrjg cpiXori^iag 
elg ro ßdgaBgov maaaa xaxdv xaxcög dnoMaei xai noXXdxig 
rjdr] dncokeaev, ötd rovro ae d xaXög ""lovarlvog rfjg olxiag e^e- 
Xfikaxs xai ev Kegxvga /Mrjöä ö^gag e(pö6tov e%ovra fjvdyxaae 
fiöXig dTtoCfjv 7igoaairovvra,.ffisxQf' d aoq)dg Mda^og oixro) 
f. 405 xivrjBstg^ xai olo^evog ae evyvcofiova räyv yevrjaofievcov, vTzsöi^a- 


236-237 Trag, adesp. fr. 361 N®. xivovaa rd? dxiVTjrovg (pQe- 

vc5v (ex Plut. Afor. 43 e) 239 Dem. Cor. 128 17 ? /j,ev wg ä?.rjBä}g 
rsrvxr}x6r(x>v ovö* äv elg etTzoi tieqI afftov roiovrov oväivy äXXd xäv 
ird^ov Myovrog egvBgidaeief Totg 6* dnoXeKpßelai jLiiv, waneg av, 
TCQoanoiov/Lievoig d’ vn* ävaiaßrjaiag ... ov t 6 öoxelv roto-ötoeg elvai 
TtegieoTiv 243-244 Cfr. Dem. Cor. 21 ovö* äv ov öiagQayfjg 

tpevöofjisvog 244 Dem. Cor. 128 ooi ö' ägexflg, o) xaSagfia ... 

rig iLBTOvoia ; ... Jiößev fj ncog ä^icoßivTi, ; 249 d?.veig : uerbum 

Plutarcho carum 256 xaxdv xaxcog xr^. : cfr. Dem. Cor. 267 

237 /Liaßrjxcorarov : cfr. f 408 b 426 239 elg in marg. additum 

adrov 241 TtQoOTzoio'dfievog 243 ?.eyeig 



UNA LETTERA INEDITA DI LlSTARCHOS 


439 


TO xal (bg vldv erQeq)€ xal edtdaaxe, ovx eiöthg oaa efiekkeg xar 
exsLVOv xal keyetv xal ygdcpstv^ olaxaiTtQiv ae exsldsvoTtekdelv 
i(pa)Qddf]g y£yga(pf]xd)g Ttglv r] rr]v Ttevi^gäv exetvrjv nagdivov 
<...>* rd (3’ liXka av o nsTtoirixdyg olaQ' dgiora, xal iv et- 
265 detrjg raXYjBsg^ ev Kegxvgq rovrcüv avrijxoog iyevofirjv^ xai 
Ttagä rov aotpov ejidg/ov xal rov ndvr ägtarov Ntxokdov 
rov Eocptavov STtvßd/jtrjv. iöj rag diaßo?.äg xal avxocpavrtag 
dg ai) xareßaXsg sxdarore ngog rovg avfiq)oitr]rdg, reAog, 
xaxelBev öganerevetg eg rogrvvrjv * 6aa d’ ixet nenga^ag 
270 oW olda of^re fxaBslv ■ rovro ev olÖa, ört Tcavra^ov 

ro iih Tzgcorov nevtq rgvypiievog eraiteivocpgdvetgy eneita rrjv 
yaaxig eiJiTiXrjaag -(jßgi^eg djaneg rovg ötpetg eVedÖ’ o^äv rw 
yrvxet ju^v ndaxovrag^ avareXXoiiivovg, äv öe ng rm nvgl 
Bdhprj röre di] rdre rov evegyertjv ngibrov abröv Ödxvovcn 
275 xal xarartrgwGxovatv ■ ä/j-a^ov yäg rö avyyeveg öiaXXd^aaBat 
'^Bog, dXXä ri ravra jigdg rd ev Xuo rfj Ttegtcpaveararr] ra>v 
’/covcov TtoXet aot 7cagaß62.(jüg egyaaßivra ; el ydg ai xtg xöv 
rfjg Ktgxrjg xvxeöjva eiitoi vj Evgvßdxrjv i) 0f]gafjtevr]v, ovx 
äv äfidgrot * jtdvrag ydg jtatdag dnetprfvag rovg ngo rjfidyv 
280 rPj xaxtq Ttegtßo^rovg, robg KegxcvTtag exetvovg xal rovg 
Mohovtdag xal rovg UirvoxafiTtrag. d^E avrtxa dij eig Xöyovg 
evineaov xd/jtoi xal rd) ad) axrjfjiari driöetg re ofiov xal änge-- 
Ttetg ' dXXd av rovrcov a'irtog ovöev Xotöogtag yivog dxtvrjrov 
edaag xaB' rj/j,d)v. rifjtelg de rö evödatpiov nagd rrjg arjg vipt]- 
285 yogtag Xaßdvreg^ rolg avrolg önXotg olg rjptäg rjxdvrtaag ena- 
fj,wov/jteda^ rovro aov nXeov e^^ovreg^ Ört i]/j,eig navray^ov 
rdXrjBig egovfjtev^ av d’ eipevSov xal firjdiv eldtbg fidgrvga 


272 sgg. Cfr. Aesop. 97 Malm 275 Find. 0 13, 13 äjuaxov de 

XQvtpat TÖ avyyeveg ijBog 278 Klgxrjg xvxeä)va : cfr. K 234 ; 

metaphorice dictum EvovßdTrjg : circumscriptor dolique machina- 

tor (cfr. Dem. Cor. 24, Fiat. Prot. 327 d etc.) Orjoa/nevrjg : öeiidg 

ävi]Q (cfr. Ar. Ean. 540) 280 KigxoTiag : uersutos et subdolos 

(Aeschin. 33, 24; Lucian. Afca:. 4) 2"^! MoXioviöag \ perfidos 

(ApoIIod. 2, 7, 2; 3, 10, 3, etc.) Ilnvoxdixmag : praedones, ut Sinis 
ille (Plut. Thes. 8; ApoIIod, 3, 16, 2, etc.) 284-285 evöÖGt^ov ... 

Xaßdvreg : cfr. e.g. Luciaii. Alex. 19 

263 tiqIv fj xrX. : aliquW omissum uel corruptum 274 BdXyjei 

sed rj supra scr. 277 eioyaaßevra 280 Kegxonag 

285-286 an äTtaßwoufießa"! 
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eiadyetg rov KoqixoXtov ovh olö' o^rtvog, rovro eg rä fidhara 
yjsvöoixevog. el ydq fie xaxöv ovra eyvco sxslvog ovh äv roaav- 
290 rrjv a7tovör]v snotst rfj ßvyarql fyvvdyjaadat ■ el Hat Xeyet 
ÖTtso OVH olofxatj rovro rtvog e^ßqag varegov nQoa7isaovai]g 
rsH^'^Qiov Hat rvcpXä) örj^ov. dAA’ o'öv et n SHslvog olöe^ Xe- 
yero} ' nal av dta/j,aQrvQov /j-rj dvadvofievog ■ re ydg rä 

fxdXtara rov/xtpaveg ngodycov rä T^fxsrsga^ el ydg n 

295 Hai TtgoaniHgovarat ßetp, ävßgcoTcoi ydg eafiev, C^pov evfis- 
rdßoXov HOtä UXdrcova^ av rrjg dtogßd)aea}g airtog earj nal 
ovrcog rov vofiov ear] TceTtXrjgcoHCog, rov äöeXcpdv rov nanov 
exQvadiievog^Hal ae laoßeov naraar^astg oyäg e^dycov e^ dva- 
^tov ä^iov (hg arofjia fiov iart — Xeyet KvQtog navrongdrcog ' 
300 äXX svXaßov fiij fiov Hara^efjtcpoptevog avrogrotg avrolg (pco-l 
f. 406 gaßfig d?.taH6i.tsvog* ov yäg det rov Xotdog7]adfxevov evq)vä nal 
^syaXocpojvov slvat Hat Ira/udv, dXX' dXotddgrjrov xal dvey- 
xXrjrov ■ ovdevl yäg ovrco eoixs Ttgoardrretv 6 ßsog rö Fvoyßi 
aeavröv, (bg reo fieXXovn ipiyetv eregov, av di d)g eotxag rödv 
305 äXXojv (hg ex rglnodog xarrjyogelg^ dij,vrjfiovöjv redv xaXeov 
exsivoiv dtargtßihv rehv evXtq}, eVÖa ovdeTtoF d)(pd'r]g dvdgl 
yevvauo xat dyaßco eptkog, äXXä Tzäat rolg dyaßotg d7Cf]xßdvov, 
ha rtväg exfjg rovg onadovg fjteßvaoxorrdßovg iv rep roTv 
dyiotv Osodehgotv noXkdxig Ttoggev rrjg vvxrog xcoßeovtCofisvovg * 
310 Öre xai rrjv ae/xvrjv s^'tjaxetg axtafxaxtav, ha dYjXadrj rfj 
rexvfj reov ÖnXeov ä/xaxog yevdp,evog, xäv rtg ivrvxoi vvxrog 
7togsvofi.eveo ngog rrjv raXabieogov exetvr]V Alxarsgtvav rfjv 
^Podtav — oldag e) Xeyco ; p,rj (poßr]ßeir]g — Ößev axpßrjg noX- 
Xdxtg d7tr]XXayjjievog dtä rrjg ßvgtdog dengi rrjg vvxrog eg rfjv 
315 arevoJTtöv, dXXä rä rotavra /j.f] ßovXöfievog rolg Ttäat epavegä 
xaßeardvai, eyxaXvipO) ngoepgeov xal dTtoateoTCTjao^ai. ae d’ 

295 Plat. EpisL 13, 360 d vjzeg dvdgwjiov öö^av dnoq^aivopaty ov 
(pavXov ^ebov dXV evperaßdXov 298 Jereni. 15, 19 eäv i^ayd- 

yrjQ ripiov and dva^iov^ ehg oröfia pov earj 301 Plut. Mor. 

89 a OVH ev(pvrj öel rov XoiöogrjGÖfitvov elvai xat fieyaXöepeovov xal 
irapov, dAA’ dXoiööorjrov xal dveyxXrjrov ‘ ovöevl yäg ovrexyg eoixe 
Tigoararreiv 6 ßedg ehg rep peXXovrt xpeyetv iregov rö FvedBi oav- 
TÖv, ha prj Xiyovreg d ßeXovoiv axoveoertv ä pd ßeXovai (cfr. supra 
f. 401 I. 120) 308 peßvGOxoxrdßovg : Ar. Ach. 525 

288 ÖTivog 295 t^eo^v : corruptum (cfr. Plat, I.l.) 30\ örj 

309 xoßcoviCopivovg 314 dnrjXXaypevog dubitanter conieci : 

d?,r})iaypevog 
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V7t0fj,tfiv7]axa) slööra, w?) SoHfj(; XavddvsiVy xai öiä rovro 
vxprjXocpQovfjQ xal deQoßarfjg (bi; ovx d>v STttyetog avO^WTCOi; 
xal ravrö toig äkkoig ysyorcbg * ovdetg yaq dfiagrcag sxrog 
320 ävdgcoTiog nXrjv fiovov rov [xeydXov 0sov xal aa)i:Y}Q 0 g 
i^fj,d)v "Irjaov Xgiarov* av (5e xaddjieg d^hoypg d>v rd>v dvOgw- 
mvcov xal oigavonerrig^ rjfiöjv rd}v yiqtvoyv xal s<pf]fxBQ(ov xal 
XGifiai SQXOfisvcov dvOgcbrccov xarax^Bvdl^stg^ xal ndvxag 6 
ao<pd)Tarog av v7CEQSX7cs7ckr]yfj,evovg rä ad xal reOTjTcdrag 
325 xal vTtoTteTvtrjXorag o’/et, xal rovr' avro ev rolg ygdfifiaai 
aov xofiTzdCeig ’ xal fidka fiev ovv vnsgexTtsTtkrjyfxat d’ eyd) 
xal r^ßr]7ta xal Ttdvreg olfjhai ov^l xrjv ameaiv xal aocpiav t?)v 
arjv xadä vofitl^atg, dAAd rrjv vTtsgßdkkovaav rtavovgytav^ nöjg 
ya^aikeojv d>v cpvast, nagd cpvaiv vTtoxgtvrj rrjv kevx6rf]ra 
330 xal (bg iiamvtjg aavrdv fxsraßeßkrjxag rep fxsv ayri^art ngog 
ro ßekriov, rfj öe yvibfif] dal ngog ro yslgov ÖLaretvo^evog ' 
rqj yovv ayijfiart ri]v O'fjv neginerreiv ^oyQi^giav doxslg, rjv 
ovöenoTS xgv-iptj ovö' rjv ösxa gdxr] negißakfj. 6 ydg ev Xteo 
Avrodatöa rrjv xco^iix'^v rj Makddxrjv i] Fkvxegav fiijitovixe- 
335 vog enl rfjg ööov xaß'^fisvog xal ralv yegolv goöiov xal \(x>v 
ävßr) xal ßdxyagiv xal Xevxdöag xal kv^vidag eycov >cal dei- 
nors öogvq^ogovfjievog vno yvvaiwv^ vsog ydg 'gaßa xal xakdg 
xal ntcov^ <bg axovofiev, daakyöyg, xal ßrjXvvofjisvog ngoaeri, 
ha fiäkkov dgsaxrjg^ roj negidsgatq) ö rov rgay^kov 

340 i^f]gtöj xal öaxtvkioig xal xal at^gtxolg xal 

rovr ovösv diacpegojv ots öevgo skrjXvßag ntioxov ngoaattov, 
o'ßev xal T'qv as/uvrjv eax^g encowfxiav 6 kaöeag vno rojv nal- 
d(j}v xakovfxevog ■ noSg olog r’ sl f] dXkog yeveaßai i] negl 
äkkcov d'AAcoc voetv g xard aeavrov ; 6 ydg jueßveov xäv fX'g reg 
345 fiaßvr] ndvrag fxeßvetv otsrat ' dtd rovro xal xard rov aov 


323 sgg. yafial xtX. \E 442 vnegntn'kYiyfxivovg xrh : Lucian. 
Ehet. praec. 13 avTog rjxeig dxovcov djidvTcov vnegexnenXriyfxhcDv rd 
T^fierega xal vfivovvrwv xal redrjxÖTcov xal vjiejirrj/ÖTayv 
32) xaiiatXeoiv : cfr. Arist. EN 1100 b, 6 etc, 332 negiTiET- 

Teiv p,oxßrigiav : cfr. Ar. PluL 159 334 Lucian. Rhe(. praec. 12 

Avroßatöa jrjv xco/iiixrjv ^ MaXßdxrjV fj FXvxegav Tivd /utfjirjod/nevog 
342 ?.aöeag: nouom (« oleo commaculatus <>) 344 6 ydg xxX. : 

prouerbium 

318 vyjrjXoepQOvelg 338 dxovoyfxev 339 dgeaxeig sed rj 

supra scr. 345 jueOvei 
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f. 407 svsQysrov, rov Ttalvaytcordrov firjtQOTtoXLrov vTtSQTt/jtov 
xal 7cda7]Q Gerraliag^ rov fxsydXov (prj^d Oeojväy 

rov löv rrjQ ßkaacpriixiag sitj^eaag, navrog STtaivov vneO’- 
rsQov^ ETtl rovrqj de udvcp smÄijTtrov dvrog, öri roiovrovl 
350 äxdqiarov dvdqdTtodov rooworr^g fj^iwaaro rififjg ' dXX hta- 
Öe^’ dvQqwnivov xal avrog fj xal 6 rov hoxov Qqe'^pag noi^ijv 
Pj röv ö(p Lv exddhpag yecoqyög ■ ^sro ydq, OTtXovg xal 
cdv avrog, xal asavröv Tteql sxelvov roiovrov ^aeaOai. av 6’ ä- 
fiskksg xarä rov öeaTtdrov rr^v dxaqiartav smöetiaaßai ent 
355 am oXißqm fidhara fj xal J aol itaqajtXriaiog "‘lovÖag xarä 
rov Xqiarov ■ dAA’ exelvog ^kv lamg äv exot rijv dnoXoyiav 
aov ys svXoymrsqav * öaov ö ^sv mero yvovg Oeov ovra rov 
^Ifjaovv dia(pvyelv rag rmv '‘lovdaimv äjisiXdg, savrov de rä 
XQVM'OXa Ttoqtaaadai, odev rov nqdy^arog äXKmg sxßdvxog 
360 fj avxdg cbero savrov dyxdvrj xarexqfaaro ■ av d\ m Tza/jtjud- 
Xß'ßQ^'^ dxddaqrov ßd^Kvyfia, noiov evexsv kfjfÄfiarog rag 
roaavrag STtaxO^^g ejtoqcaco ßAaai^fjjucag, ov judvov xarä rov 
ädmov ävÖqog rovrovt, äXXä xal xarä Jtdvrmv cpdvat rmv 
fjLOvaxfdv ; el yäq exelvog rfj äaxfaet evrerrjxfbg xal rfj fiova- 
365 dtxfj ex7tqey)ag mg ovdelg dAAoc, yeqmv mv xaxmg oßro) Tze- 
Tcrcoxe, rtg ert rmv dAAcov dOmog farai rrjg Tttxqag aov ravrrjg 
xarrjyoqtag xal ravra rmv vemv , wäre xal rovro fiel^ov rov 
'lovda rereXexag ‘ dn exelvog /jrjÖafiov ßXdacprjfxov ri elqfjxei 
xarä rov ^Irjaov xal nqoaen nqoaeXQmv rolg ^lovdatotg [xera- 
370 yvovg rov fiev ^Irjaovv äßmov exdXei xal dveyxXrjrov, eavrov 
de xaredixaaev, mare dmdy^aaßat ä7toqqv^)ag xal avrd rd 
äqyvqtov V(p' of ÖeA/Öetg eig rovrl rd xaxdv fxe ■ ad de ro~ 
aovrov ävrirvTtog xal areyxrog rtg ävfjq mare fxfjde rov XQ^~ 
vov nXelarov eyyevofxevov dvvrjd'fjvat rfjv afjv ptaXQd^ai änd- 
375 votav, äXX äel ravrd ßoäg ear' äv dtaqqayfjg ■ i] ndvreg oi 
fiovaxol xaß* mv xal fj ßXaacpYjiita rm ävade/xart jzaqadövreg 
xal äfjteiaymyrjrov naat ;^^i(TTiavOig xrjqv^avreg xal äxovra 
nqoaavayxdaovat rdXrjßeg elnelv • ei de /xfj, xaxdv xaxmg 

351 sg. Aesop. 373-76 ; 97 Halm 369-372 Matth. 27, 3 ^era^e- 
}.rjBeig foxgeipsv xd ... dqyvqia ... ^^cyoyv' tjfiaqxov Tzaqadovg a!/na 
dßmov ... xal rd dqyvqia ... änfjy^axo 377 d/j,stayd)yrj- 

xov : cfr. Synes. 170c 

d)faQi,rrxeiav 364-365 post /novaöixfj aliquicl omissuin ? 

378 xaxdv xaxmg xx^. : Dem. Cor. 267 (cfr. supra 438,1. 256) 
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aTtoXeaetsv 6 OeÖQ TiovrjQdv ovra xal avxocpdvrrjv, siTtoti; Ö' uv 
380 TtVog evexev elnov sl fxrj äkrjOeg fjv ört TtovrjQog et xal cpvaei 
ßdaxavog,xal xaxoxo.Q'Cog rig — Iva rt xalTtotrjnxdyg smo}—xal 
Xa'iQetg ^äXKov enl rolg rmv äXXcov xaxolg rj enl rolg aavrov 
äyadolg ; // ri äXKo Tjv ro sqsQiaav nor^ xarä rov oatwrätov 
isQOfiovdyov Peöecbv^ rcov avxo(pavrtd>v ixetvcov d)v olaOa ro 
385 axpoQrirov xal nagdvopiov ßXaG(p7]iiriaavra^ xal raAAa a ai) 
aavrcö avvoiad' ägiara, iyd) de ravvv atcoTi'^aopiaiy devregav 
TtQoaösy^oiievog ngoaßoK^v ; ravra ö' VTtexgovadjLtrjv piövov 
Iva yv(ßg i^/näg eidorag rä ad xal pirj v7iegßalvf]g rovg rtbv 
äv6gd)7ia)v ogovg, dg /j,r} Ttetdoptsvog rv) Xeyovri xgrjaaö) 
f. 408 FvcWi aeavrov xarsrdXpirjaag xal "lyvariov ygdpijuaatv vßgi- 
arixolg / xal dXal^oai xarapLSixcpeaBat^ dvdgdg fxev l'aa rolg 
TcaXatolg ixcivoig ävÖgdaiv evasßeta djjuXXcopLevov xal ßsa- 
g^aroig egyotg ötoTigdTtovrog, sl d’ olög sariv avrög slg ev 
sxdar)] rcov ^EXXr)vidwv noXecov dv'qg eysvero, rd'i äv fjfiev 
395 rcov roaovrcov xaxcdv dTtrjXXayfisvot ■ dAA’ tva firj cpavcd 
ßagvg iv olg avrdv ae/^vvvoj^ id> rdXXa rovro Ttgoadetg * /j,rj 
elvat Xdyov avrdgxr] rfjg avrov dg£T7]g ‘ et 6^ aavrov naga- 
ßdXXeig rdvögl red /xsv Xcyycg ladt la^^vgciregov xal rolg egyotg 
Xa/J-Ttgoregov xäv firj Xöyovg aTtatrcIifießa dXP sgya ot y^gt- 
400 artavot^ rovro tg öi TteCog ai) rgeystg Jtagä Avöiov dg/j-a, d>g 
epaatv, xal aov q)iXoaoq)(or€gog^ o xal ßavptdarj sl ye 6 cptXoao- 
epog ptdvog dxcoXvrog, dvexßiaarog, änagspiTiodiarog, eXevßegog, 
svTtogog^ evöaiptcov^ xal sljisg rj äXrjßrjg cptXoaocpia piövr] rcov 
Tiaßdjv eaci cpdgptaxov ’ ötd yäo ravrrjv sart xal pierd ravrr]g 
105 yvebvat rt ro xaXdv, rt ro alaygov, rt ro dixaiov, ri r’ äötxov 
rt ro avXXrjßd7]v atgsrov i] cpsvxrov, Ttcdg ßsö), rtebg Ttgeaßv- 
rdgotg, Ttcbg äXXorgiotg, Ttcbg voptotg^ nebg ägyovai^ nebg epiXotg^ 
Tiwg yvvat^t^ Ttcbg rexvotg, Ttcbg olxeratg ygrjareov eart, aTteg 
exelvog Tidvra biarr]gsl xal cpvXdaasi xarä ro övvarov ev oig 

393 Dem. Cor. 304 t-l b' olog iy(b...(:U ev exdarp töjv Elhjvidcov 
nokecov dvijQ iyevero 395 sgg. Dem. Cor. 258 äv exeov ereg’ 

FiTcelv ... TtagaXeinoj [cfr. 231 icb ravra], <pv?.arr6/n£Vog ro Xvnfj- 
oai riv' iv olq ae/avvvo/aat 400 prouerbium e Plut. (Mor. 65 b, 

cfr. Nie. 1) sumpsit; Find. fr. 195 Bowra 402 äxcbXvrog xrX. : 

uerba Epicteti quae ap. Gell. I, 2, 7 laudata inuenit 

379 nircoXeoeiev 382 387 {j7iexgovaäin]v : nn~ 

conl. Hdt. IV, 200 malueris 400 nagaXvbiov 
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410 ye avxöc, xexayixai. av be Abyov eynagTcov ovöeva Ttchnoxe 
oi)t’ slneQ ovB' svqbq oin snoiriaaQ^ ovöha avvsßovXEvaaQ^ 
ov kvTtovfisvov TtaoEjLcvd'ijaa), ov axaaidCovxag birjXKa^ag^ 
äXXä av avxoQ xfjg ^X^QO-Q ägyjj Et tcoxe xvyoi^ ov TtQOvxQE^pag 
PEOvg ovx' äkÄovg ovÖEvag dAAct xdv ävdEQtxov dEQtCcov xal 
415 TO EX 'tpdiiiiov ayotvtov nXExayv fisya xi boxslg tcoielv, xä /uev 
äXXa xöjv ävÖQLdvxcov dcpcüvöxEQOg, etiel xivag xaxov eItceIv 
ÖE fj xal biaßaXElv^ xoxe örj xoxe kafjtTCQOcpcovdxaxog av, avy- 
xaxcmgd^ai fxEv xt xöjv öeovxcov ndvxcov äxgrjaxdxaxog, avv- 
xagd^ai d’ olxiav xal avyxgovaai xo'bg hbov ngog äXXrjXovg 
420 Ttdvxwv ÖEtvdxaxog. dAA' oficvg, xovxcov dnarxcov ä^otgog, 
ndvxcov Etvat cpiXoaocpoyxaxog ßovXEt, xdvavxia tpgovdjv xtg 
aotfoj Alayd^cp ' ixslvog ydg ov boxelv ägtaxog dAA’ elvai Be- 
Xei, av bi boxEiv fiiv, ovx Eivat bi ' ÖBev xal 7tY}b(bvxa hi- 
gov Ttgbg EXEgov dxovofjiEv. äv fiiv ydg rjßixchxEgov ^^iAodo- 
425 (fovvxt svxvxTjQ (^'oxixa [jidXa aEavxbv dvaxrigvxxEig cpv- 

atxbv 7] fxadrjfiaxtxöv * x6v bi xolg cpvatxolg aEfivvvdfiEvov 
Eig avvrjixfiEvayv EmxgtaEtg FXxEtg xal yjEvbo/iivcov ?<.vaEtg, 
xdv eXEyypv cpEvyayv dEi ' dAA’ dgxEl aot X7]gElv xal xo/xTcdCEiv * 
oiEL ydg dv ab aavxdv ETiaiviaag cpBdar^g dxglxcog xovg äXXovg 
430 bE^o^EVOvg, xal fi7]b' avxcbv aov xcbv yga/j,fjidxa)v xd davvxax- 
xov ETtiyivibaxEig * ovbiv ydg d [jir] adXotxov xal ßdgßagov iv 
avxolg * EX bta^ixgov xetixEva ngdg xd xov aocpov xal Xoyiov 


410-415 Aristid. Or. 46, 309 D. ovyxaraTiQä^at fxiv ti Td)V ösöv- 
Tcov dndvTtov dxQt^OToraroi,, öiogv^ai <5’ olxiav xal ragd^ai xal avy- 
xQovGat Tovg evöov ngog dAA^Aovg ndvxcvv öeivöraroi, ol Xöyov /nev 
eyxagjiov ovöeva tkotcot’ ovx* einov ovO* ebqov ovx* enoirjaav^ ov 
TzavTjyvgeig exöa/urjaav, ov ßeovq ixifirjoav, ovndXeai avveßovkevaav^ 
ov Xvnovfxevovg naQe/avßbaavxo, ov axaaid^ovxag (5t^AAa^av, ov 
7iQOVxgey)av veovg, ovx ä)iXovg ovöevag ... xov dvßeQixov ßeQÜ^ovxeg^ 
xd ix xfjg y)d/j,/j,ov axoivLov n’kexovxeg 416 xdyv ävögidvxcov 

dtpcovöxegog : cfr. Synes. 55 d 417 /.afiJiQotpayvöxaxog : cfr. Dem. 
Cor, 313 422 Aesch. Sepi. 592 (fortasse ex Plut. Mor, 32 d sump- 

sit) 424 sgg. Plut. Mor. 43 c ygi] ... firj nagaßid^eaßai xöv piv 

pßixcdxegov (piXoootpovvxa (pvoixdq indyovxa xal paßrjpaxixdg djiu- 
giag^ xöv de xolg tpvatxolg oepvvvöpevov elg ovvrjppevojv ijrixgloeig 
eXxovxa xal y)evöopeva>v kvoeig [ad ovvrjppivojv cfr. Gell. XVI, 8,9, 
ad y)evöopev(x)v Gell. XVIII, 2] 428 xdv e^ey^ov q)evycov dci: 

Plut. Mor. 43 e od qpevxxeov tig exegovg /.öyovg (moötögdoxovxac 
xdv eXeyxov 

427 avvTjppevov Acöoetg 
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^Efifiavov-^Xov rov roArjatwrov gijroQOQ * sxstvov yäg rd 
svcpgadsg xal yXacpvgov xal sTcayoDyov rcov Xoycov rsßavfiaxa 
435 TtoXMxtg xal noXXcbv nagovrcov xal älovrcov enriveaa * rct öe 
f. 409 aä ygdfifiara ovx iya) xaßä (prjg j fX£fXf]V(bg xgivcOy dAA' ot 
Tiag" s/xol TtalösQ xal ol rä Ttgcora Tcatdevofievot ygdfifiara * 
Tzavraxfj ydg öis(p6agtat^ ev re avvrd^Ei xal 6gdoygaq)ta xal 
fxä Ata xal ngoaqyöta xal xKiasat xal ovdev ö rt avETtürjTcrov 
4 \{) SV avrolg. tovrov evexev ovx sTtatvco, Iva ^rj öö^o) ^vvie- 
vat, ov cpßovcg^ jud A/a, cbg avrdg (p?jg ■ ei ydg (pOovog '^v rg 
airtovyOvx äv enambv de/ noxe diereXovv <irä':>rov aocpov^Ei-t- 
liavov'^Xov rov xard ndvra aov xge/rrovog, xal öid rovro xal 
(pdovsladat ö/xatov ov /xdvov rd cpatögdv rmv Xoycov dJiXd xal 
445 rd röjv Yißdvv evaraBEg xal rd röjv rgoTtcov ptsiK/xiov (hv evexev 
ev fieafj oixsl fiov vPj ipvxf] ^dv fcyjre avrdg fiijr' iyd) avröv 
ygdfifiaat Ttgoorjyogevaafiev ' öv eyd) ae roaovrov xg/vo) reg 
ßt(jü vnsgcpcovovvra ondaov adXniy^ rovg avXovg xal rd^ 
fieXtrrag ol rernysg xal ol rovg evötöovrag, rfj Ös r(bv 

150 rß(bv xoa^iorrjri roaovng xgeirro) daov "'EXXrjv rov aTtatdev- 
rordrov rcov ßagßdgcov ' av ^ev ydg enatvov^svog dvsidtl^Eig 
xal Xoiöogov/itevog Exrgaxvvei, xal rovg ndvrag xoKotovg ngdg 
ai rov ö^vöegxeararov derdv dvaxaXelg chg ex rtvög aov sTtt- 
aro^rjg äyveov. rovro 6* ov^ ovrcog eyet, dXXd rov^naXtv, wg 
455 eepY] n/vdagog, avrdg Kdßgog TtayyXcoaa/q x6ga^ dxgavra 
yagveig Aidg ngdg ogvi^a ßelov, Ttgdg avrdv Örj rovrov rdv 
^Efifiavov^Xov (prjq/y dXXd xdv fxrj ßovÄrj aefivörrjrt rßebv xal 
ögßörrjrt ßtov xal öetvör7]rt Köyov xal e^^eXe/q naat ye rolg 
öncoaovv xal äxgeo dig qaat daxrvXcg rd>v ^EXXvjvtxcbv ysvaa- 
160 qevotg fiaßrjfidrcov ijrrcov av xal ^a^arog, Ttegl eixov d’ ovÖsv 
rotovrov igd>, ovx ovreo rervqoofxat * rd ydg xavxäaßai Ttagd 


447 sgg. Lucian. Rhet. praec. 13 rovg ye äXXovg joaovrov vneQtpco^ 
vovvra evgrjGeig onöaov d GaXnty^ rovg avXovg xal ol xixxtyeg xäg 
fieXlxxag xal ol x^Q^l vovg ivdidövxag 455 Find. 0 2,86sgg. 

/aaßövxeg öi^ XdßgoiTcayyXcoaalq xögaxeg edg äxgavxa yagvexov Aiög 
TiQOQ OQVixa ßeiov 459 axgeg öaxx-öXcg yeveaßai : prouerbium 

461 sg. Find. O 9, 38 sg. xd xavxäaßai nagä xaiQÖv piaviaioiv vtio- 
xgexei (ex Flut. Mor. 539 c sumpsit) 

442 supplcui, nam genetiuos unde pendeat non liquet; periodi con- 
structio incerta 448 v7ieQq)govovvxa ex Luciani l.c. correxi 

460 fjvxcov: sc. ipalvr}, el 
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xaiQov /naviataiv vjtoHQtKet. rt de aot komdv rd fxa6r]fj.arLHä 
(py]q ev olg öiareivij Ttdvrag vTtegßeßrjxhat rovg vvv (hg rolg 
ygdfi/j-aai aov df]^olg ; xal ravra Xeycov ov rge^etg rov aide- 
465 atficdrarov ävdga xat aeßaa/jttcoTarov^ rov jxeyav rrooVrt X^Q~ 
ro(pvXaxa ; ov eyo) 7ii’>vddvo/j,at eg ängov eXrjXaxsvat rä rfjg 
/Liadrjfiarixrjg ao(piag ‘ oi) de TtoOev fj,efi.dQYjxag ; rig 6 dtdd^ag ; 
Tioregov J dtdd^ag ae rrjv ivoTthov /J-dxrjv ev Xioj ; nagä 
avtdy rd) fieydho ;^a^T0(p5Aa«i nal ITro^ejualov elvat cpaai 
170 ygdfi^aaiv ^E^Xrjvixolg, XQV/^^ rtfxa^(peararov xal nag ov~ 
devt rdtv vvv evgiaxöfievov el ^rj nagä Pcoixaloig rrj avrd>v 
f. 410 dtaXexro) ■ dXkd ravra fj,ev cpaiy] / rtg dv a/xtxgä ngog rrjv 
rd)v exxKrjOiOKjrixdiv voiiwv e/j,neiglav xal röjv i/mtnrovrcov 
det dtoixr}0tv * noXiä eiingencov legongenijg dvijg, 'kdyig^ 

475 diaMaei r?j dgtarr] del av di rovrotg aeavröv 

nagaßdXketg xal ovx alaxvvr ]; xal xgelrrova -ipY}cpiI^eL xal 
xar' avrd>v det nore Xrjgelg ; nagdßaXe aavrdv Za)tX(g rd) 
^OfiY)gofidortyt xal Md)fi(g rd (pdovegcordr(g xal 0rjga/j,evet 
xal Evgvßdrrj rd nagaßoXwrdrcg xal evfxeraßo^cordrco. ei 
480 6’ ohv av fiiv aavrdv xgeirro) rjyov ’AgtaroreXovg xal flXd- 
rcovog^ rolg 6 ’ äKkoig fxrj ßdaxatve /jt7]de xara(pgövei edv xard 
X(hgav fiivetv. firjdev evoxKovvri aoi ravra fjtev odv äÄig ex 
no^?.dv öXiya vnayogevcov dneigrjxa, ov rd firj elÖivat eregöv 
rt negt aov^ noAAd ydg eart xal dgiOfiOv nega, dk?.d xard 
485 (ptkoDV keyetv xal aidovfxai xal evkaßovjuat vi] röv cpiXiov. 

ydg xal dd€k(poi eafjiev ev Xgtard ^Irjaov • dXXd av rov- 
rcov alriogy 6 firjdefitav vnegßokrjv ^otöogtag dxivrirov edaag 
xal ndvra xdkcov aetaag. el de xaxov y emrig rd^a xavrog 
fiell^ov dxovaaig — 6 xard ae ßdvavaog ^Haiodog (prjat ■ xal 
490 rrjv Kaptdgivav firj xivelv ^v äfietvov fitjde röv xvva xadsv- 
öovra dteyeigetv, el 6’ ert [laXkov egeBia'ijg ovxiri eniaroXalg 
dXXd Xoyotg xal eneai xal diaXoyotg xal rfj ^E?.kr]VLxfj xal 
rfj xoivfi dia^kexrio avvrsQelaiv dvrafj,ety)Ofiaty xal eiarj rd/a 



477 sgg. Zcüi^cp : cfr. Plut. 0*^. V, 4, 2 M(hfj,(g : maledicum daemona 
nemo non nouit Orjgajuevrj Evgvßdri] : cfr. supra (489,1. 278) 

488 Hes. Op. 721 : cfr. supra (433, I. 120) 490 jurj nivei Kajud- 

QivaVy dmvrjrog ydg dpeivcov Orac. ap. Steph.Bys., cfr. Lucian. Pseu- 
dol. 32 röv xvva xrX,: prouerbium ? 


462 /iavloiGtv 


476 y)r}(pi^r}g sed si supra scr. 


477 Zcov^cp 
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s}' aov TioXv Ksino^eBa xaBä xal o/tt. äXX äyo} fisv ovx äv 
495 ßovkolfirjv iv yeveaÖai^ ovd' e^Ogov ey^eiv övrtvovv räyv 

ävQqchTiayv xal dtä rovro rr}v VTtoOrjxrjv eiÖax; rrjv dtaqQTjörjv 
'ktyovaav äq^rjv q)Ma(; fiev enatvov eyßqaQ de yjoyov, rov 
^Ev enatvov riQ^äptr]v eyo; rov de y)öyov av ■ el 6’ evaXMSfjc; 
evQijaetg xäv xovrto ovd' ortovv ;^ei^ova(; ■ rö di. vvv 

500 elvaty ovd' äv afitxoov rt ävriyqay)a ei ßrj ofjQ ivexev larqetaQ 
rovr' (pi]ßr]v not^aat ■ igyovfjtat yäq ravrrjvl rrjv imarokijv 
aot rä fiäXtara avvotaovaav ' nqorqeyjet yaq ae fj^rj roaovtov 
jjiiXQO'ipvyov xal ^txqoXoyov elvat negi rovQ töjv aXXcov enai- 
vovQ, d<pOovd>rarov de xal äacorov nqog oveidr}. ö yäg ravra 
505 dtdovg rolade nagan^ijata ävrtkafißdvet xal ai noiijaet, 
fivrjfiovevovra rov drjyfiov xal rfjg fiera/jisXetag rjv ex rov 
xaxcdg dxoveiv eyetg^ dneysadat ro dno rovde xaxtbg Xiyetv ■ 
6)g ydg ot XtQvy ngoanrataavreg ödotnögoi fj negl äxgav dva- 
rganivreg xvßegvfjrat äv iJ,v7]fxovevo}atv ovx ixelva fiöva dXXd 
510 xal rd ngoaofxota cpgirrovreg xal cpvXarro^evoi dtareXovatv^ 
oäro) xal av rfjg dvarjvlov aov ykcbrrrig rd aiaygd xal ßXa- 
ßegä avveymg red fjteravoovvri xal Öaxvofievoj ngoaßdXXo>v 
dvrt^ijipr] ndktv aavrov ev rolg öiioioig xal ov ngoijaf] gadtcog 
vnoq)eg6fj.evog äv fir^ navrdnaatv dq)govelg. ravrrjv aot j 
.411 rrjV largetav evaeßsardreg C?yA(w xal dydjtj] ngoatpego) eiXt~ 
xgtvel ■ äv de nagd rtvog rgdnov (pavf] aot dntpÖovaa, ov 
q)govrlg 'InnoxXeidrj ig nagotfila eget av d’ ev rovng eggeoao 
xal ö,rt äv ^ ßovXofjtevag aoi rovro noiei. 


497 Isocr. Demon. 33 dgy^ ydg (piXiag fiev ^naivog, y>6yog 

506 sgg. Plut. Mor. 563 c (yQ'^aifiöv iari) laxvgojg juvrj/noveveiv 
xal rd arj/j.sla rov örjy/Liov xal rfjg fxeraßeXeiag Befxivovg iv iavroXg 
dvaXa^ßdveiv xal (pvXdrreiv ini nXslorov ygdvov, ebg ydg ot X(d<p 
ngoOTtratoavreg odomdgoi fj negi äxgav dvarganivreg xvßegvfjrai, 
äv fxvri/iiovevojaiVf ovx ixelva fjidvov dXXd xal rd Tigoodfjtoia <pglr- 
rovreg xal q)vXarr6fxevoi diareXovoiv, obroyg ol rd rfjg övaconlag 
alaygd xal ßXaßegd ovveydig riß fjteravoovvri xal öaxvofiivcp ngoa- 
ßdXXovreg [u. 1. ngoßdXXovreg] dvriX'dyjovrai ndXiv iavrä>v iv rolg 
6/noiotg xal ov ngorjoovrai Qq.dtoyg vnotpegofiivovg 511 övorfvlov : 
de muliere dvarivtov (sed u. 1. Svadviov) Men. fr. 589 Körte 
516-517 ov (pQovrig xrX, ; Hdt. VI, 129 

494 TcoXXv 512 TcooaßaXd)v sed X supra scr. 514 fiff rdna- 
oiv & (pgovelg 



NOTE CßlTlCHE ED ESEOETICHE 
AL TESTO ORECO DI «FLORIO E PLAZIAFLORA» 


Si e sentito, da qualche decennio a questa parte piü che 
mai, il bisogno di affrontare lo studio dei testi dei romanzi 
di Cavalleria bizantina (i) e la loro tradizione manoscritta 


(1) Questi romanzi sono scritti in versi politici e sono differenti — 
non lanto per la trama dei contenuto, quanto per la lingua e per il 
fatto nuovo che essi rappresentano, e cioe per essere dei romanzi di 
Cavalleria—sia dai romanzi deir epoca ellenistica e romana sia da 
quelli posteriori, dell’ etä dei Gomneni, propriamente bizantini. Essi, 
per taluni, costituiscono una testimonianza dell’ influsso della 
civiltä occidentale su quella greca cfr. M\noussos Manoussacas, 
Uedition des romans byzantins, in Actes du premier congres de la 
federation internationale des Associations d'^^tudes Classiques, Paris 
1951, p. 246, e dello stesso Les romans byzantins de chevalerie et Vetat 
present des etudes les concernant, in Revue des ßtudes Byzantines X 
(1952) p. 70, vedi pure N. Iorga, La litUrature byzantine : son sens, 
ses divisionSy sa portee, in Revue Historique du Sud-Est Europeen 
1925, p. 395 (« L'esprit de la chevalerie occidentale passe dans la 
litterature byzantine aussi,.. on se trouve devant toute une trans- 
position en grec des romans occidentaux >>), G. Soyter, Byzantinische 
Dichtung, Athen, 1938, p. 89 e sgg. (:« Eine Folge der Überlegenheit 
der abendländischen Kultur war es, dass die Dichter aus dem Volke 
in Verkennung des eigenen Volkstums oft mehr die Kultur der frän¬ 
kischen Eroberer als die eigene besangen. Besonders bei den von den 
Romanen entlehnten Sagenstoffen in den Geschichten von Imberios 
und Margarona..., von Phlorios und Platziaflora... u.a. ist der Kultur¬ 
kreis der romanisch-abendländische »), Börje Knös, Uhistoire de la 
litterature neo-grecque. La periode jusqu’en 1821, Uppsala 1962, pp. 
106-107, e Bruno Lavagnini {Storia della letteratura neoellenica, 
Milano 1955, p. 34) il quäle, parlando di questi romanzi bizantini e 
riconoscendo in essi Tinflusso delle letterature romanze, nota che 
«taluno d’essi e ricalcato sopra un modello occidentale, giä noto, di 
altri le fonti restano tuttora incerte, ma tuttavia s’avverte nella 
atmosfera della narrazione e nei particolari la suggestione delle 
occitaniche prose di romanzo... Il vento occidentale... ha ravvivato 
la tradizione greca dei romanzo d’amore coir innesto di nuovi ger- 
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per sopperire alla carenza di edizioiii critiche dei mede- 
simi E l’urgenza di edizioni critiche di tali romanzi era 
sentita anche per aiutare a risolvere il problema delle fonti 0. 
Esso costituisce, infatti, un argomento fondamentale e, 
sebbene sia stato affrontato da piü di uno studioso, non puö 
dirsi ancora definitivamente risolto. E abbastanza nota la 
tesi di Charles Gidel (^), che sosteneva che questi romanzi 
fossero delle traduzioni o tutV al piü dei rimaneggiamenti 
di modelli francesi, e quella opposta di "HLflsBovnsQtdrig 


mogli cresciuti negli orti di Provenza >. Anche K. O. Arj/uagag nella 
SXidi^IaroQia rfji; NeoeXXr]Vi>ci]g AoyoTexvia!; CAOfjvai, öevreQrj exöoarj, senza 
data pp. 36 e 37) riconosce che « ^ Svnxij touq inidgaorj elvai 6Xo<pdveQrj », 
pur ammettendo che la loro fonte « 6ev Fivai eviala » e che i loro sco- 
nosciuti autori greci hanno assimilato materiale occidentale, greco ed 
anche orientale. Suir influsso deltOccidente e in particolare Sulla 
penetrazione francese nella vita intellettuale della Grecia vedi inol- 
tre B. Knös, A propo.^ de rinfluence frongaise sur la [itteratiireneo- 
hellenique du Mojjen äge, in Me langes de Philologie Romane oÜerts ä 
M. Karl Michäelsson, Göteborg 1952, p. 283 e sgg., soprattutto pp. 
287-291, (anche se in qualche punto Ta. non e ^sufficientemente ag- 
giornato). 

(1) Gfr. Manoussacas, L'Milion des romans Injzanlins art. cit., 
pp. 245-251 : l*a. discute dei valore di questi romanzi in confronto a 
quelli Occidental!, dei problema delle fonti e della necessitä di edizioni 
critiche; per uno sguardo generale sugli studi concernenti questi 
romanzi bizantini vedi dello stesso Les romans byzantins de chevalerie 
art. cit. pp. 70-83. Vedasi inoltre H. Schreiner, Die Ueberlieferung 
des mittelgriechischen Romans von Lybistros und Rhodamne, in Byzanf. 
Zeitschrift 34 (1934) p. 15 e sgg. e p. 272 e sgg., e dello stesso Der 
älteste ImberiostexU in Akten des XI Internationalen Byzantinisten 
Kongresses 1958, München 1960, pp. 556-562. 

(2) E non soltanto di esse cfr. Manoussacas, Les romans byzantins 
art. cit. p. 73, e dello stesso UMition des romans byzantins art. cit, 
p. 247. Si fa pure osservare che e un errore «tirer des conclusions 
litt^raires et linguistiques en se basant sur un texte litt^ralement 
Change » cfr. A. Sigalas, Revision de la m^thode de restitution du texte 
des Romans demoiiques byzantins, in UArKAPUEIA M^langes Henri 
Gregoire, Bruxelles 1951 (Annuaire de VInstitut de Philologie et d'/ffs- 
toire Orientales et Slaves, tome XI, 1951, p, 410). 

(3) Stüdes sur la litterature grecque moderne. Imitations en grec 
de nos romans de chevalerie dans le xii® siede, Paris 1866. 

(4) Hcnogia rfjg Neoe)i?.rjvixrjg AoyoTexviag, and rd>v piacov rov IE’ atcü- 

vog piXQf' vecordrcov per’ eiaayoyyfjg negi rfjg ßv^avjivrjg Xoyo^ 

xexvCag, ’Adrjvac 1924, pp. 90 e sgg., 126 e sgg., 145 esgg., 153 e sgg. 
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che scarta Tipotesi di fonti occidcntali perche vede in questi 
romanzi elementi greci o vi riconosce origini e influssi orien- 
tali. Molto discutibile appare oggi la tesi del Gidel. Giä 
Charles Diehl, nelle sue Figures byzantines (^), ammoniva, 
parlando del romanzo di Beltandro e Crisanza, a non dare 
troppa importanza alle rassomiglianze, spesso superficial!, 
con il mondo occidentale, perche in fondo «la couleur gene¬ 
rale demeure purement byzantine», e « si Ton met ä part 
quelques usages empruntes ä TOccident... on ne releve pres- 
que aucune trace d’influences etrangeres... Le fond reste 
purement byzantin»0. E un giudizio simile esprimeva il 
dotto bizantinista francese parlando del romanzo di Libistro e 
Rodamne 0. Ora per quanto riguarda il romanzo di Beltan¬ 
dro ci si mostra scettici sulla pretesa origine francese, sos- 
tenuta dal Gidel, soprattutto dopo lo studio dello Hesse- 
ling0, il quäle ha sostenuto che Y^EqojtÖHaarqov non ha al- 
cuna relazione con il Castel d'amour provenzale 0, e per 
quanto riguarda il romanzo di Libistro si scarta sia la tesi 
deir origine francese del Gidel, sia quella, delF origine greca- 


(1) Deuxi^me S6rie, Paris, 1908. 

(2) Gfr. soprattutto pp. 332, 335 e 337. Lo stesso giudizio del 
Diehl ripete Knös nella sua recentissima Vhistoire de la litterature 
neo-gvecque o.c. p. 114 : « Le fond du pofeme est tout ä fait byzantin 
ou local et grec». 

(3) « Il serait fort t^meraire... de pretendre retrouver dans le pofeme 
tiinitation de quelque modele Occidental. Si la societe d^crite 
apparait penetree de certains el^inents latins, eile garde dans Len- 
semble une couleur nettement byzantine» cfr. o.c. p. 348. Anche 
riguardo a Libistro viene ricalcato dallo Knös (cfr. oc. p. 119) il 
Diehl : « ...il est vain de chercher dans le poöme Pimitation d'un 
roman Occidental. Sous la surface ...se cache un fond purement 
byzantin ou grec». 

(4) Le roman de Belthandros et Chrysantza, in Neophilologus 23 
(1938) p. 135 e sgg., cfr. pure A . K a pTtav rj t ^lotoqia Tfjg veaQ IXXri- 
vixfjg XoyoTExviaQi rerdQrrj iycöooiQf ^A&yvai (senza data), p. 40 :« 0Qdy- 
xiXTj ijciöqaais öiv elv’ iödb TtoXii tpaveqr} », e E. KriaraS, IlaQaxriQ'goeig ax6 
xeipevo xov pvSiaxoQrjpaxog «BeXBavöqog xai Xqvodvxl^a^, in Silloge Bizan- 
tina in onore di Silvio Giuseppe Mercati [Studi Bizaniini e Neoelle- 
nici, volume nono, Roma 1957], pp. 238-239. 

(5) Bisogna, quindi, esser cauti nelP accettare la derivazione 
francese, quando essa non sia dimostrata, dei romanzi popolari 
bizantini. 
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orientale, del Voutierides, per accostarsi a quella del Krum- 
bacher, che considera il romanzo un prodotto di civiltä 
franco-greca, anche se il problema non si ritiene definitiva- 
mente risolto (^). Per il romanzo di Callimaco e Crisorroe, 
poi, le fonti sono ricercate in racconti popolari greci (2). 

Oggi non si e piü sicuri neppure sulle fonti dei due 
romanzi, di cui si credevano appurati i modelli, e cioe di 
Florio e Plaziaflora e di Imberio e Margarona. Di quest’ul- 
timo romanzo comunemente (^) si accettava la sua provenien- 
za occidentale dopo Tinteressante studio sulle fonti di esso, 
che ha il corrispondente nella nota storia di Pierre de Pro¬ 
vence et la belle Maquelonne, di Nikos A. Bees 
Ma non si puö, ora, non tener conto degli studi di H. Schrei¬ 
ner, che a piü riprese (^) ha negato che la versione greca 
abbia avuto per base il testo francese, notando il nesso di 
questo romanzo con varie poesie greche medioevali e 
sostenendo che spetta al romanzo di Imberio la precedenza 
cronologica di fronte a Pierre de Provence et la belle Maque- 

(1) Gfr. K a ^ 71 dv r} ^ ^loroQia o,c. p. 48, e Manoussacas, Les 
romans byzanlinSy art. cit., pp. 81-82. 

(2) Vedi di recente F. Meyag, Kak?.tfj,dxov xai XQvGOQqöri^ VTidOe- 
(Ttg, in Melanges offerts a Octave et Melpo Merlier, tome II, Athenes 
1956, pp. 147-172; cfr. anche Knös (o.c. p. 110): «c’est un roman 
purement grec, sans influence de la litterature occidentale». 

(3) Contrariamente a quanto riteneva Manoussacas {Les romans 
byzantins art. cit. p. 80) :« ...si Ton est sür des inodMes occidentaux 
de ces deux romans...». 

(4) Non h inutile ricordare che Voutierides (o.c. p. 146 e segg.) 
trovava il modello di questo romanzo in un racconto delle Mille e ana 
Nolle. 

(5) Der französisch-millelgriechische Rillerroman « Imberios und 
Margarona» and die Gründungssage des Daphnikloslers bei Alhen^ 
Berlin 1924. 

(6) La prima volta nella recensione air opera di Bees, in Deutsche 
Liieralurzeilung, 1927, 1509-1513. 

(7) Neue Quellen zur Komposition und Entstehungsgeschichte des 
milleigriechischen Romans Imberios und Margarona, in Byzant. 
Zeitschrift 30 (1929-30), pp. 121-130, cfr. pure dello stesso Welche 
der grossen volksgriechischen Dichtungen des Mittelalters weisen keine 
oder nur geringe Spuren gelehrter Überarbeitung an/"?, in UeTiQaypiva 
Tov G' /hedvovg BvCavrivo/oyi^iOv XvveSgiov {GeooaKovixg, 12-19 ^Atiqi- 
XLov 1953) TdpOQ r\ 'AOrjvat 1958, pp. 238-239. 
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lonne nonostante Torigine occidentale di certe parti frammen- 
tarie E cosi anche il romanzo di Florio e Plaziaflora, 
dopo lo Studio di Vincenzo Crescini (^), quasi concordemente 
si riteneva che fosse un rimaneggiamento di un poema tos- 
cano del xiv sec., dipendente a sua volta dalla versione 


(1) « Trotz abendländischen Ursprungs gewisser Bestandteile ge¬ 
bührt demnach dem Imberiosroman der zeitliche Vorrang vor Pierre 
de Provence et la belle Maguelonne » cfr. Der geschichtliche Hinter¬ 
grund zu Iniberios j Pierre de Provence und Margarona / La Belle 
Maguelonne, in Byzant. Zeitschrift 44 (1951), p. 533. Ad altri, per 
quanto riguarda il fondamento e il retroscena storico, le identifica- 
zioni proposte da Schreiner non sono sembrate sufficientemente fon- 
date cfr. Marchei Pichard, Sur les fondements historiques des romans 
d'« Imberios et de Margarona » et de « Pierre de Provence et de la 
belle Maguelonne», in Revue des Et, Byz. X (1952), pp. 84-92. 

Non mi consta che sia stato ancora pubblicato il lavoro di Tksti 
Giuliana, Il romanzo greco Imberio e Margarona e il suo prototipo 
francese,annunziato in preparazione nei Testi e studi bizantino-neoelle- 
nici, Gollezione diretta da G. Giannelli e G. Zoras. 

(2) Il cantare di Florio e Biancifiore, Bologna 1889 voL I, e giä 
prima nella sua Opera Due studi riguardanti opere minori del Boccac¬ 
cio, Padova 1882, p. 16. Si veda anche John Schmitt, Zu Phlorios 
und Platziaphlora, in Byzant. Zeitschrift 2 (1893), pp. 212-213, e 
D. G. Hesseling [Le roman de Phlorios et Platzia Phlore, publie avec 
une introduction, des observations et un index (= Verhandelingen 
der Koninklijke Akademie van Wetenschappen — Afdeeling Letter¬ 
kunde, Nieuwe Beeks - Deel XVII), Amsterdam 1917] che segue 
anch’ egli il Grescini nel ritenere la versione greca un rimaneggiamento 
di un poema italiano, ma che sostiene, analizzando il modo con cui 
Tautore della versione greca ha trattato il suo modello, che il tradut- 
tore avesse sotto gli occhi un manoscritto del Cantare diverso dai due 
che noi conosciamo [per il Grescini il poeta greco si era servito della 
redazione del Cantare, imparentata con il gruppo costituito da due 
manoscritti di Parigi (D e E) e da un manoscritto di Firenze (G) cfr. 
o.c. p. 467] concludendo che «le poete grec avait affaire ä un manuscrit 
defectueux, et plus ou moins different de tous ceux que nous a fait 
connaitre M. Grescini». Difatti per Hesseling nel manoscritto del 
Cantare che il traduttore greco seguiva le ottave 10, 51, 95 precedevano 
le ottave 9, 50, 94 del testo attuale. E poiche in G D Tottava 9 viene 
dopo 10 e Tordine 51, 50 si osserva ugualmente in E, ma non si trova 
un esempio di 95 che preceda 94, queste tre trasposizioni prese insieme 
da una parte confermano che il modello del rimaneggiamento greco 
fosse legato al grupo G D E, d’altra parte perö testimoniano che esso 
avesse un carattere proprio (cfr. pp. 6-12). 
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popolare dell’ originale francese Floire et Blancheflor r). 
Perö, di recente, Schreiner e tornato sull’ argomento 
sostenendo che non si puö parlare di una traduzione letterale 
e che forse e da vedere un solo modello per il Cantare italiano 
e il Florio bizantino ; anzi e arrivato ad affermare che il 
Cantare non puö essere stato affatto il modello. 

Dicevamo che si e sentito in questi Ultimi tempi il bisogiio 
di affi’ontare lo Studio della tradizione manoscritta di questi 
romanzi demotici bizantini. E un certo interesse ebbe, se 
non altro per i dissensi che suscitö (3), il lavoro del Sigalas (^) 


(1) Dalla versione popolare del poeiiia francese sembra che deri- 
vino le traduzioni in vari paesi deir Europa meridionale. Hesseling ha 
cercato di mettere in luce i different! trattamenti del soggetto, che 
sono dovuti a diversitä psicologiche cfr. Floris en Blanchefleur in 
Zuid-Europaf in de Gids 1916 II p. 147 e sgg. ; lo stesso argomento e 
trattato da Hesseling in un capitolo del volume Uit Hellas heden en 
verledeny Haarlem 1928 (non conosco direttamente queste opere). 
Ma si veda pure F. C. Schwalbach, Die Verbreilnng der Sage von 
Flore und Blaneheflor in der europäischen Literatur, Programm 
Krotoschin 1869, ed E. Lorenz, Floire und Blanchefleur. Studie zur 
vergleichende Literaturwissenschaft, Strassburg 1912. Per la pene- 
trazione di questa storia in Italia cfr. G. Grocioni, Qiiando penetrö 
in Italia la leggenda di Fiorio e Biancifiore, Roma 1911. 

(2) Welche der grossen volksgriechischen Dichtungen art. cit. pp. 
236, 238 ma cfr. E. Kriaras, Die zeitliche Einreihung des « Phlorios 
und Platzia-phlora % Romans im Hinblick auf den Tmberios und 
Margarona » Roman, in Akten o.c. p. 271. 

(3) Il metodo, adottato dal Sigalas per la restituzione del testo dei 
romanzi bizantini ^ sembrato troppo radicale [cfr. le osservazioni di 
F. Dölger, in Bgzani. Zeitschrift 45 (1952), pp. 432-433, e 51 (1958), 
p. 424], e, sebbene Tintenzione sia sembrata lodevole, la meta agogna- 
ta malsieura, perche questo metodo lascia troppa libertä all’ intuizione 
personale, e perch6 non si puö applicare a ciascun romanzo (cfr, 
H. Schreiner, Welche der grossen Volksgriechischen Dichtungen art. 
cit. pp. 230, 242; lo Schreiner si mostra abbastanza cauto riguardo 
a future edizioni di romanzi versificati medioevali greci, affermando 
che « der überlieferte Texbestand muss unter allen Umständen 
gewahrt bleiben und darf in keinem Falle gewaltsam verändert 
werden» cfr. p. 248). Vedi pure Manoussacas (Les romans bgzantins 
art. cit. p. 76 nota 2), che respinge il metodo, che considera audace, 
del Sigalas, e Kriaras (naQar^jgijaeiQ art. cit. p. 238), che critica 
anch’ egli questo metodo, che ritiene del tutto soggettivo. 

(4) Ri^vision de la methode de resUiution du texte des Romans demo- 
tiques bgzantins art. cit. pp, 365-410 ; ha. indaga a che cosa sia dovuta 
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riguardo il metodo da seguire per la restituzione del testo di 
detti romanzi. In veritä difficilmente accettabile e questo 
suo metodo, tendente alla restituzione di un testo grande¬ 
mente epurato, di un «texte primitif», com’ egli dice, sfron- 
dato di tutte le varie aggiunte (^) fatte dai diaschevasti che 
si sono susseguiti nel tempo e che avrebbero alterato il testo 
originale per abbellirlo. 

Il testo del romanzo greco Florio e Plaziaflora, conservato 
in due manoscritti (^), e stato pubblicato piü volte (3) ; da 

la maiicanza di edizioni critiche dei testi greci volgari che « ressemblent 
ä un labyrinthe, dont on peut difficileinent trouver tissue » (p. 367), 
giacche sono stati spesso rimaneggiati con varie aggiunte, e se sia 
possibile la restituzione del testo priinitivo, perclie bisogna, secondo 
Ta., domandarsi innenzitiitto « quel peut etre le texte primitif» e 
non «lequel des manuscrils donne le texte le plus juste» (p. 361). 
Ed ancora piü sotto (p. 402) Ta. insiste che « il est indispensable de 
nous assigner comme but la rechercher du texte primitif et non sim- 
plement du texte juste ». Il Sigalas t d'opinione che i romanzi di 
Libistro, Beltandro, Imberio, Florio e d'altri « ont leur commence- 
ment dans des modeles occidentaux» cfr. art. cit. p. 410. 

(1) Che si tradirebbero per le contraddizioni, per il non senso, 
per la mancanza di buon gusto, per la ripetizione dei concetti, per i 
versi uguali leggevmente alterati, per il cambiamento di persona del 
verbo e del pronome, per le parole composte, per il legame con le 
particelle yovv o yaQ, per la misura dei versi etc. 

(2) L'uno (L Codex Londineiisis), dalato alla seconda metä del 
XV sec., si trova al museo Britannico (inss. additionnels, n. 8241 ff. 
78r-165v) ed acefalo (mancano i primi 35 versi), Taltro (V = Codex 
Vindobonensis), del 1550 circa, e posseduto dalla Bibblioteca di 
Vienna (n. 244, ff. 211r-222v) ; per la tradizione manoscritta di 
questo romanzo vedi da ultimo Hans-Georg Beck, in Geschichte der 
Textiiberliefcrung der antiken und mittelalterlichen Literatur, Band I, 
Zürich 1961, pp. 480-482. In entrambi i manoscritti si incontrano 
passi oscuri. 

(3) La prima volta da Emanuele Bekker (Berlino 1845), poi par- 
zialmente ristampato (i primi 103 versi) da Mullach {Conjeclaneorum 
bijzantinorum Hbri dno, Berlin 1862, pp. 32-60), una seconda volta da 
Ar^fx'/jTQioQ MavQo(pQvör}Qi nella sua opera intitolata ^Ex?.oyij juvt]- 
ixeioyv rfji; vecordgag e?ylrjvixfjg yXcboarig^ rö/ii. A\ ^Aßi^va 1866, pp. 257- 
323, e la terza volta da Wilhelm Wagner (in Medieval Greek Texts I, 
London 1870, pp. 1-56). Tutti e tre questi editori si sono serviti, 
nelle loro edizioni, di V. In segnito pubblicö un' altra edizione, fon- 
dandosi perd su L, Hesseling {Le roman de Phlorios et Platzia 
Philore o.c.). Di searso valore e ritenuta quella di K. L Uanavv- 
xoXdov, pubblicata ad Atene nel 1939. 
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ultimo dal Kriaras Q). Ma nonostante il contributo dei singoli 
editori e studiosi (^) al miglioramento del testo non si puö 
dire che si sia giunti ad una edizione critica del tutto soddis- 
facente {^). 

La presente nota e sorta dalla traduzione che di questo 
testo sto curando (^) per un volume, di prossima pubblica- 
zione, di traduzioni di romanzi bizantini a cura di vari 
studiosi. 

E veniamo adesso alla discussione di alcune parole e di 
taluni passi del testo di non chiara interpretazione, nonche 
alla rettifica della paternitä di taluni emendamenti. 

V. 24 Kal ävrdfia eTiolrjaav oöov avxMV xai ere^oi, 

Neir apparato critico del Kriaras (p. 178) si legge : 24 avräyv 
V : dtögßcDaa (ma non comprendo che cosa). E davvero strano, 
poi, che nei TzaQogdfiata (p. 284) e corretto cosi : avrd^v L V ; 
ma il codice londinese ha inizio con il verso 36 ! In Wagner, 
neir app. crit. 24, si legge : ^er’ avröjv is my emendation ; 
the MS has juer’ avröv.,. 

V. 52 (bg Oi^geg ögd(T<yovv Kar' avrcbv... 

Il verbo dgdaao) e usato non nel significato abituale di 
<f. prendere, afferrare», ma in quello di <( scagliarsi, lanciarsi, 
andar(contro)^ significato che non trovo attestato altrove (5). 


(1) 'E/iiiiavovrjA Kg tag ä, BvCavrivd Innorixd fxvßiOTogr}fjiaTa.^ 'Aßf}vai 
1955. 

(2) Per le correzioni proposte da Mullach, Mavrophrydes, Wagner 
cfr. anche Hesseling, Le roman de Phlorios o.c. pp. 23-26, per H. 
Köstlin vedi Byzant. Zeitschrift I (1892), pp.393-399, per J. Schmitt 
vedi Byzant. Zeitschrift 2(1893), pp. 212-221, per E. Teza vedi Bendt- 
conti della Reale Accademia dei Lincei^ classe di scienze morali, sto- 
riche e filologiche, Serie 5, IV, 1895, pp. 511-520, 

(3) Cfr. il giudizio negativo, sulla edizione del Kriaras, di H. Schrei¬ 
ner in Byzant. Zeitschrift 51 (1958) p, 119 e segg. Migliore fra tutte le 
edizioni e considerata quella di Hesseling. 

(4) Ignoro Tesistenza di traduzioni di questo romanzo, tranne 
quella parziale (vv. 1700-1795) di Raffaele Gantarella, Poeti 
bizantini, vol.II, Milano MCMXLVIII, pp. 259-261. 

(5) Forse neir espressione Sgaoaei coadv rdv okvXov di Sachlikis [cfr. 
Mario Vitti, Il poema parenetico di Sachlikis nella tradizione inedita 
del cod. napoletano, HPAKAEION KPHTHZ 1960, v. 215 {AvarvTiov 
m Tov lA' röyov rd>v KPHTIKQN XPONIKÜN) sebbene al Vitti 
sembra che il verbo abbia qui il significato di «afferrare, carpire» (cfr. 
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Nello stesso Florio al v. 1810 il verbo ricorre pure nel signi- 
ficato di « dirigersi, avvicinarsi, andare» ; äxovei ravra 6 
dfxtQäQ, ögdaast (hg Ttgdg exsivovg, 

vv. 64-66 Ot 6’ ädeoi Eaganrivoi ßkenovreg rrjv (hgatav^ — rrjv 
decoQidv^ rr]v avaraaiv^ rö axegiov (pgovrjfidv XY}g^ — ri]v avata- 
atv, rd evyevixdv noXXd xrjv idavfidCciv^ 

Il termine avaraatg non puö avere, come vorrebbe il 
Kriaras (^), due significati, perche il secondo avaraatg non e 
altro che una ripresa, e in L e ancora piü evidente (cfr. vv. 
65-66 ed. Hesseling), e avaraatg qui significa << complessione, 
costituzione corporea », e un pö liberamente potrebbe tradursi 
con « portamento, forma, fattezza (del corpo)», che indubbia- 
mente appariva leggiadra agli occhi dei Saraceni. 

V. 69 nXrjv rrjv xagt^et do^evrjv^s^aKQißaygi^) rrjv La pa- 

voXdi öo^Evr)v non ha senso. Una correzione, dunque, e neces- 
saria. Giä Hesseling 0 riteneva il verso «inintellegibile » e, 
supponendo un errore comune in L e V, suggeriva nelle sue 
osservazioni che forse bisognava leggere ;^a^tTO(3o^ev??v, 
parola foggiata secondo xagirodorrig. L’ultimo editore, il 
Kriaras, lascia anch’ egli la parola dofxsvijv nel testo, ma non e 
sicuro deir iiiterpretazione da dare (^). Io propongo che si 
legga fie 'qdoviqv, con la quäle correzione si spiega senza molta 
difficoltä Torigine dell’ errore. Se fosse in altro contesto si 
potrebbe anche leggere öo/i^svrjv^ cioe participio perfetto 
passivo di öidco (dtvco) (nella forma dotta ösdöfievog, mentre 
nel linguaggio parlato doa^svog). Per il senso andrebbe bene 


p. 191). Sarei propenso a dare a dgaacw in questo contesto il signifi- 
cato generico di« fare ». Il giocatore di dadi si unisce al compagno, 
air ainico e desidera vincere e fa come uncane. Diventa idolatra, fa 
festa ai dadi, oltraggia Gristo e i Santi (cfr. vv.214-217). Quest’ ul- 
timo significato di ägdaaco e attestato in Florio v. 1734. Nel signi- 
ficato di « filare il cotone » cfr. Hubert Pernot, Etudes de lingai- 
stique neo-hellenique III Textes et lexicologie des parlers de Ghio, 
Paris 1946, p. 394. 

(1) (prid^i/Lio al V. 65 e {mdaraarj al V. 66 cfr. il suo glossario p. 277. 

(2) e correzione di Hesseling (L e^axgiß^g, V i^axgißalg), accol- 
ta dal Kriaras. 

(3) Gfr. O.C., p, 105. 

(4) Egli nel suo glossario (cfr. p. 259) dä dubitosamente alla parola 
il significato di ivdo/nevia^ olxooxev'q. 
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novE^svriv (od anche xafi6vf]v, raTteiv^v, termini tutti bene 
attestati nel nostro stesso romanzo), in quanto la giovane ha 
perduto il marito ed stata presa prigioniera dai Saraceni 
ed e perciö afflitta, infelice. E Temiro, quindi, le fa dei doni e 
la tratta con ogni riguardo. Nel Cantare (st. 7-8) si legge ; 
«davanti a lo re la presentaro», corrispondente al v. 68 
(pSQvovv xr}v elq töv ßaaiktd, avrov rrjv TtaQaötöovv, che « quel 
presente bello tene caro ». 

V. 118 fj^egav rr]v ßaaiXiaaav xal ßaaMg rrjv xoQfjv^ 11 Kri- 
aras neir apparato critico (p. 179) scrive : i^fsgav V eq)eQav 
L: ötÖQdcüaa (nelb ed. di Hesseling leggiamo rispettiva- 
mente ^(fsgav ed ecpigav), Al v. 375 Kriaras accoglie nel 
testo äcpsqav di L, mentre V ha '^q^^sgav. Ora ci doman- 
diamo quali motivi spingono Teditore greco ad accogliere nel 
suo testo una volta la lezione di V ua’ altra volta quella 
di L pur trattandosi di casi identici? 

V. 121 (o ^irayvag) ixelvog röv iqÖQsaev ^ svysvrjg rj xogt]. 

Neir apparato critico (p. 179) leggiamo : ixslvov rd V L. 
La correzione, bisognava dirlo, e di Hesseling. La lezione, 
comune ai diie manoscritti, trova giustificazione, oltre al 
fatto che e da riferire a gov^ov (v. 116), nel r6 Ecpogsasv 
che precede (v. 119), del quäle appunto e una ripresa. 

V. 150 xal xd xadsv xtjv Qeoagtäv el^ev änö xrjv öipiv (^). 

II verso era ritenuto oscuro da Hesseling (2) ; ma, in veritä, 
a me non sembra tanto oscuro. Si accennato nei versi 
precedenti ai due bambini, nati rispettivamente dalla regina 
e dalla cristiana, che furono allevati insieme e ai quali fu 
dato il nome di Florio e di Plaziaflora. La natura li creö 
— dirä subito dopo il poeta — belli come rose, « e la bellezza 
di ognuno (di essi) proveniva dal proprio volto», « a ciascuno 
promanava dal viso la bellezza», ossia il loro viso era bello, 
era il loro volto che li rendeva belli; che del resto e quanto 
dice lo scriba di V : xal rov xadsv rj decogta eVt d. r. d. 

Si confrontino per altro i versi corrispondenti del Cantare : 
« e nel lor viso anno tanto colore — quanto le belle rose era 
vermiglio» (st. 14). 


(1) L ha v6rf]v. 

(2) Gfr. o.c. 105: «Le vers est obscur». 
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V. 166 Kal 6 0?.d)QiO(; ä7idvr7]asv tcqoq rov avrov jiarega, 
’ATzdvrrjGev e dtö^dojatg del Kriaras dell’ aTcÖKQtatv di L 
e V. Ma non opportiino ne necessario ci sembra tale emen- 
damento, dal momento che la parola änoxQtaiQ ~ risposta, 
si trova in testi medioevali unita a verbi (i). Preferibile 
allora accettare la proposta di Teza (^) di leggere « xal aTtsxQt- 
ßrj 6 0}.d)Qtog ». 

E’ da mantenere senz’ altro, per me, VäjcöxQtaiv trädito, 
conservando il keyst di L, dove e soppresso l’inutile avrov, 
e cioe leggere con L xal 6 0kd}Qtog (htoxqiaiv nqög rov nariqa 
keysi ( 3 ). 

V. 191 rrjv öevöqof]ki6fioq(pf]v. 

Hesseling ammetteva di non comprendere cosa volesse 
dire questa parola, gli sfuggiva il senso, per citare le sue stesse 
parole (^). Il Kriaras (^) glossa la parola dsvdQorjktöfj,oq(pog 
cosi : exsL /j,oq(pr} öMqov xal ‘fjktov. Il che non dice nulla, 
giacche anche un modestissimo conoscitore del greco medioe- 
vale, per non dire di Hesseling che di questo greco se ne inten- 
deva abbastanza, avrebbe visto che la parola scomposta nei 
suoi elementi ha il significato di ; « ha Taspetto di albero e di 
sole». Ma si traita piuttosto di capire il significato di queste 
parole che per noi non haniio senso prese cosi come sono nel 
loro valore lettcrale. Nei casi in cui ricorre il sn citato termiiie 
e detto che Florio innamorato di Plaziaflora ha sempre lo 
sguardo su di essa, su quella attraente fanciulla che egli ha 
nel cuore e che l’amore abbelli. Per definire la sua bellezza 
il poeta adopera i termini di «rugiada», «brina e bianca 
neve», « dagli occhi neri gatteggianti», «rinomata per la 
sua bellezza spirante amorc», « giglio e rosa », « dal bei collo 


(1) Cfr. Zt. Eav&ovö löov, ' EomroxoniK, evHPAKAEIQI KPHTHZ 
1915, A 18, 249 ecc. E nello stesso Florio vedi v. 432 (moxQiaiv ovx 
Eixrv, e V. 745. 

(2) Cfr. E. Teza, Del iiome MIIEXHÄ nclla Aiijy}]aiQ ^XcoqIov xal 
nXoLT^ia 0X(jog7)Q, in Rendiconti dclla Reale Accademia art. eil., p. 514. 

(3) Ed Hesseling giustamente mantiene la lezione di L (cfr. v, 167). 

(4) Cfr. O.C., p. 106 : « Le sens de öevÖQorjhö/noQfpoQ m’echappe ». E 
nel suo glossario (p. 115) e riportato il terinine con un punto interro- 
gativo. 

(5) Cfr. O.C., p. 258. 
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marmoreo», «dalle labbra rosse come una rosa», <( dalla 
dolce parola», «lodata da amore». Tutte parole composte, 
proprie del gusto del poeta, e tra di esse öevdQorjXto^oqcpO!; 
che qui sta a significare « florida e bella» o anche «rigogliosa 
e risplendente». L’albero spesso nella poesia medioevale greca 
e rappresentato o bello (^) o fragrante 0 o verdeggiante (^). 
Ricordo, inoltre, che in un canto popolare, pubblicato da 
non molto (^), la donna amata e invocata con l’espressione 
{ixaKov devxQOv xXcovdgi Esso appare dunque agli occhi del 
poeta greco come Tespressione della ligogliosa gioventü e 
della bellezza. Per quanto riguarda poi secondo 

elemento del composto, e da tenere presente che esso si 
trova in altri composti quali per es. 'qXioyswrjtOQ^ fjXtoyev' 
vfj/xevoQ (5), termini che significano n bello come il sole », « che 
ha una meravigliosa bellezza », oltre che in senso figurato per 
indicare la persona amata (®). 

Dunque il termine ösvögorjhofxoqq^og ci pare abbastanza 
chiaro, ed esso occupa nel brano in questione un posto ade^ 
guato, inserito com’fe in un contesto in cui rigurgitano cm 
riose (’) parole composte, estranee per lo piü alla sensibilitä 
di noi moderni. 


(1) Gfr. ’EQcotÖHQiTog o.c. A 124, 125. 

(2) Gfr. ’Eq(ot6>cqitoq o.c. A 1433- 

(3) « (hg öevrqov ?5 xagdid jnov jigaoivl^ei » da un canto cipriota cfr 
Themis Siapkaras-Pitsillid^s, Le Petrarquisme en Chypre. Poemes 
d'Amour en dialecte chypriote, Athenes 1952, p. 246. (105, 23). 

(4) PecoQyiov &. Z o) q a y Ar)pcodr} noiYjixara äyvcoarov avyyQa<pea)gy 
^Aefjvai 1955, p. 19 (E' 2). 

(5) Cfr. lo stesso Florio vv. 796, 1548. 

(6) Gfr. SiAPKARAS-PiTSiLLiDES, O.C., p. 365. l'utto ciö trova corris- 
pondenza nel nostro dialetto siciliano (e non soltanto in esso), perche 
il popolo ama sempre esprimersi con iperboli. Gfr. per es. pari u 
suliy si u suli da ma vita ecc. 

(7) Cito, perche la piü rappresentativa, la parola veQavrCoeQmrod- 
xovarog (v. 192), che alla lettera suona «famosa arancia amara 
d'amore». Gusto veramente strano, ripeto, per noi moderni. Si 
ricorreva a questi composti per ottenere un effetto pittoresco, come 
riteneva Schmitt? Io non lo credo. Questo studioso, molto tempo 
prima che venisse pubblicata Tedizione di Kesseling, riproducente 
il codice londinese, osservava a proposito di questa parola, che, se 
arancia = dolce, si doveva conservare la lezione del codice V, e cio6 
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vv. 197-98 er' avr^v rov vovv rov ißaXev xal aaKs^ov ovx 
el%sv ~ xal Tzdvra rä Xeyo^eva sl^ev ra (hg aQaxvrjv. 

Florio rivolgeva costantemente il suo pensiero a Plaziaflora 
e non si curava d’altro, << tutto ciö che si diceva lo consi- 
derava come tela di ragno ». La parola agdxvf] in greco antico 
come in greco moderno ha il significato di <t ragno » e di <t tela 
di ragno». In questo passo come piü sotto ai vv. 1538, 1721 
e nel romanzo di Imberio e Margarona al v. 21 ha lo stesso 
significato che ha nella lingua italiana — e questo vorrei sot¬ 
tolineare —, Tespressione <( opera, tela di ragno », cioe cosa 
inutile, inefficace (Zingarelli). 

V. 206 Tovrcov xai fiovo rj avvrvxiä evi öid äyaTirjv, 

Il genitivo tovrcov logicamente mal si lega nel contesto ; ci 
aspetteremmo un genitivo singolare, ed L ha rovrov che 
puö benissimo correggersi in rovrov (2). Il maestro e andato 
a riferire al re Filippo che suo figlio e innamorato di Plazia¬ 
flora e che perciö non studia, non legge piü un libro : « non sa 
far altro che conversare d'amore, che parlare intorno al- 
Tamore». E questo ben si lega con quello che e detto subito 
dopo : TtXaraivEi XoyovQ Öi avt'tjv, 2.eyet diä rov tzöBov 
(V. 207) (c non fa altro che parlare continuamente di lei, 
parlare di questo suo amore»). 

V. 283 xal d^r’ avro vd std7]atv Sri xavelQ fie dktßet, 

Etörjaiv proponeva Teza (^) alF ^xöoaiv di V; e questa 
lezione trovava poi conferma nelcodice L. E ciö sarebbe stato 
doveroso notarlo nell’ apparato critico. 

V. 287 rovg avktxovg, rovg dnEXOLiQsxrjasv rovg, V avkrj- 

rdg, Lav^iardg ; non e emendamento di Hesseling, come ritiene 
Kriaras (^), ma di Mullach, accettato poi da Hesseling (®). 


vegavTCagcoTd^iovarogf e tradurla: quella che e famosa grazie al suo 
dolce amore cfr. Zu Phlorios und Platziaphlora art. cit. p. 216 e nota 
1 ; ma cfr. anche Köstlin in Byzant. Zeitschrift 1 (1892), p. 396. 

(1) nXovrrj ojuov xai^ xal ngdypara xai Xi^ovgy 6'Aa d q d X‘ 

V r) V rd eßXenev. povo xaßa?.?.aQiovg » (ed. Kriaras). 

(2) Giä Wagner aveva proposto di leggere rovrov xal ydvrj avvrvxid. 

(3) Verrebbe voglia di correggere in (pUyet ed intendere « arde 
per la passione >>. 

(4) Cfr. O.C., p. 515. 

(5) Cfr. O.C., p. 180. 

(6) Cfr. O.C., p. 106 : « J'ai introduit dans le texte la correction de 
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V. 353 Ttsy^e fie sig ro ä^tarov oqvtv (paQfiaxsfiEvrjv. 

L ha OQvti, V oqvtda ; Kriaras annota : ötöqd, Hess. Ma 
remendamento e del Wagner, (cfr. pure Hesseling p. 24). 

V. 400 dgfjvov exÖTtterov ögtfivv eig avxrjv iia^o^Evr] (^). 
Non capisco come mai ^d%o^ai possa avere il significato 
che vuole attribuire al verbo il Kriaras, cioe di a ex^ ^öyovg 
vä xarrjyogä} »(2). Precedentemente e detto che il re fa riunire 
tutti quaiiti gli abitanti del suo paese per giudicare Plazia 
flora, che e mandata a prendere ed e condotta legata. Ed 
essa, la misera, non riesce a compredere nulla, « acerbi lamenti 
emetteva in lotta con se stessa» (od anche « dimenandosi»). 

V. 402 e sgg. xal o Xoyia^ög e/xdxEtov : Mrj xdrt avxocpdv^ 
XYjg ävBQConoQ fjKQsv xar' Sfiov ; Xeysi * firj xdri eaq)dWr]v ; — 
xat Sfx^v fxs ksyei 6 Xoyta^ög xaxov ovöäv snolxa* 

Il passo sembrava oscuro ad Hesseling, che riteneva di 
poterne dare soltanto una traduzione approssimativa (^). 
Il Kriaras corregge [V ha kex^i (*)] in Xeysi, emenda- 
mento che non ritengo necessario. 

Plaziaflora piange, si lamenta, si dispera, evidentemente 
perche non sa darsi pace, non sa rendersi conto della sua situa- 
zione presente, e il suo pensiero e in lotta, e internamente 
combattuta (o koytafxdg efxdxsrov mi sembra ribadire lo 
stesso concetto di sopra ; stg avtrjv fiaxofxsvr}) : «Forse 
qualche sicofante si levö contro di me? dice : ho forse com- 
messo qualche errore? eppure — me lo prova il mio pensiero 
(sono convinta che) — non ho fatto alcun male ». 

V. 461 e sgg. xgtvovv xal dnoxgivovotv avxi^v nvgTzoXrjdfjvat 
— xal nagaöovvai rgj nvgl xavarixw rfjv xdgrjv^ — i^yovv 
oi öijfxiot (pegvovatv ßiatcoQ rov xarjvai, 

Questo e il testo del Kriaras, che qui segue Hesseling, e 
cio^ il cod. L, tranne che per la punteggiatura. Infatti Feditore 


Mullach (av^.ixo'ög) ; avXr]rijg (V) «joueur de flute » est Sans doute une 
faute, avhar'^Q (L) pour « courtisan» y ressembleA p. 23 dell' 
ed. di Hesseling, perö, la correzione e attribuita a Mavrophrydes. 

(1) In Hesseling v. 399 Tigdg aHrr^v ^axo^^vr}, ln V il verso e omesso. 

(2) Cfr. il glossario della sua ed. p. 268. 

(3) Cfr. O.C., p. 106 ; « Passage obscur... ; de L on ne peut donner 
quhme traduction approximative». 

(4) Neir apparato critico dello Hesseling si legge al v.403e. 
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olandese pone punto in alto dopo xavanxö) e virgola dopo 

Ö'ijfXtOt, 

Wagner propone che si legga nel verso 463 avrrjv ßiaccoQ, 
e Te/a (^) ’^cpsqaoiv, e realmenle ci aspettiamo la reg- 

genza di cpeqvovaiv, Ma, secondo me, la chiave della soluzione 
e riposta nell’ rjyow iniziale. Esso e usato sempre, ch’io 
sappia, in greco moderno e in greco medioevale (^) con il 
significato di « cioe, vale a dire, ossia». Questo significato 
perö non si adatta al nostro contesto, dove e richiesto quello 
di <( quindi, pertanto, allora ». La giovane Plaziaflora e tratta 
dal carcere ed ^ condotta al giiidizio, ove si delibera di <( bru- 
ciare la giovane e di affidarla al fuoco ardente, i carnefici 
quindi la portaiio a viva forza al fuoco». 

Propongo che si corregga ^yow del v. 463 in x^v yovv 
cosi da dare a (peqpovatv il proprio complemento, ovvero — 
ad accettare la punteggiatura dello Hesseling — in ot yovv 
sopprimendo Voi seguente 

vv. 570-71 {(Köqriy äv svatv rinorsg, cpößov ^ridev cpoßäaai • 
— Gemqiä rov xaaoiöiov (pvM^rj ae rrjv x6q7]v ». 

Wagner supponeva una lacuna (®)dopo il v. 570, ed Hesseling 
affermava che sarebbe preferibile leggere dev in luogo di äv 
e nello stesso tempo dichiarava che «le passage est obscur » 
e che il verso successivo n’a pas de sens )> (®). 

Non credo che il passo sia oscuro e che sia opportune leggere 
dev in luogo di äv. Florio dice a Plaziaflora ; <( 0 fanciulla, se 
nulla v’e (di vero nelle accuse che ti sono state messe dal 
maggiordomo), se (cioe) nulla hai commesso, non aver paura ; 
ci sono qua io a difenderti, basterä il solo aspetto del mio 
elmo ». E che äv e richiesto dal senso di tutto il contesto Io 


(1) Gfr. O.C., p, 515. 

(2) Gfr. per es.’Eqcoroxqirog o.c, p,555, e Zco Xqovcxov Tzeql 

T<hv To'6qxmv Xov^rdvfDVy ^AOfjvai 1958, pp. 28, 9 ; 31, 6; 32, 25 ; 
43, 8 ecc. 

(3) yovv una zeppa che ricorre non infrequentemente in questi 
romanzi cfr. Callimaco e Crisorroe vv. 139, 224, 547, 569 (ed. Pichard, 
Paris 1956), Imberio e Margarona vv. 51, 87, 274 ecc., Florio e Pla¬ 
ziaflora vv. 44, 181, 581, 1289, 1623 (ed. Kriaras). 

(4) Per Ol yovv vedi Callimaco e Crisorroe v. 2176 (ed. Pichard). 

(5) Gfr. pure Teza o.c., p. 518. 

(6) Cfr. O.C., p. 107. 
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prova quanto dice Florio piü sotto rivolto a tutta la folla : 
((e se ha (commesso) colpa, che soffri; che soffri essa e i suoi 
complici siano puniti tutti, ma se ella non ha commesso 
colpa, perche condannarla a morte»? (vv. 577-79). 

Per quanto riguarda il v. 571, che per lo Hesseling non 
aveva senso, e da osservare che egli partiva dalla convinzione 
che bisognasse cercare Forigine della corruzione del testo sia 
di L che di V in un manoscritto anteriore a questi —, essen- 
done L e V le copie rispettive —, risalendo Foscuritä, in 
taluni casi, al testo primitivo della versione, perche appunto 
essa proveniva da un passo oscuro o corrotto del Cantare (^). 
E cosi, poiche nel Cantare Florio salva la giovane Plaziaflora 
dal rogo senza che iiessuno lo riconosca, epperö nella st. 41 
ä detto : « E Fiorio disse : nonn’ aver temen^a — e la guardia 
de Felmo si levö ; — si come cavalier di gran valenca — 
davanti a tutto il popolo parlö », essendo quindi evidente il 
contrasenso che deriva da questi versi — togliendosi infatti 
il nostro eroe la visiera eovvio che non poteva piü mantenere 
Fincognito — Hesseling ne deduce che Falterazione del testo 
ha qui la sua fonte in un passo inintellegibile del Cantare 0. 
A parte il fatto che non e assolutamente dimostrato che il 
Cantare sia il modello diretto del nostro testo, non si puö 
parlare in questo punto del Cantare di «passo inintellegibile », 
ma di irrazionalitä, di contrasenso, che non avrebbe potuto 
portare alla inintelligenza del testo da parte del redattore 
greco. Se mai si potrebbe fare osservare che forse e stato 
frainteso il termine « guardia » del Cantare, 

V. 622 xal äv exjiQ tzoQov ifisv 0, vd noXs^rjarjQ, 

Non ritengo opportuna la correzione del Kriaras di BeXco di 
L 0 e V in diX'r]^. Il re, il padre di Florio, che non ha rico- 
nosciuto suo figlio, invita il proprio siniscalco a scendere in 
lizza con il cavaliere che ha lanciato la sfida, e che e appunto 
Florio. Egli fa presente al suo siniscalco che questo cavaliere 
e venuto in soccorso della giovane Plaziaflora, condannata a 


(1) Cfr. O.C., p. 20. 

(2) Cfr. O.C., p. 20. 

(3) L ha elg ijudv, che e, forse, meglio. 

(4) Che giustamente Hesseling mantiene nella sua edizione. 
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morte, della quäle prendc le difese, e lo sprona dicendogli ; 
<^ se sei coraggioso e forte e se sei cavaliere e se Iiai reputazione 
di sigiiore e se vuoi avere gloria e se mi sei legato d’amicizia, 
desidero che tu combatta, ti prcgo, fallo, non aver paura )> 
(vv. 620-623). Quindi ßeho vä tramandato con¬ 

cordemente dai due codici, non ha bisogno di alcuna corre- 
zione. 

V. 638 xal oi fiEV avrov 7]QEXaatv^ oi öe ndXiv rdv aXXov, 
aXXov L, äXXox; V : öioqB. Hess. La correzione e di Mavro- 
phryd s (cfr. pure Kesseling p. 24). 

V. 670 xal aTioTtarcl elc. rec, axdXec: rov, x()ov8i rdv aivia- 


xdXxov, 

Non vcdo il motivodinon accogliere la lezione di L rov xov- 
ragsav invece del rov GtvtaxdXxov di V. Qui Kriaras segne 
Kesseling. Ma il costrulto non e insolito : in Libistro leggiamo 
simile costriitto iicl codex Scaligeraniis v. 1210... xgova) rov 
xovragsav (^ed. Lambert). Ed e da osservare che piü sopra 
(v. 667) e usata Tespressione öchaovv xovöageaq come pure in 
Libistro v. 2273 del codex Esciirialensis e v. 1169 del codex 
Scahgeraniis {öwaow xovrageav) (al v. 2004 del Neapolitaniis^ 
e al V. 927 del Parisinus), b.osi pure al v. 685 non troverei 
difficolta a mantenere la lezione di L ötdet (o E7tirga7telI,riQ 
öiöei rov (^) anaQeav eIq rd axoindgi) al posto di xqovEi 
(emendamento di koövel di V), tenuto conto che espressioni 
simili ricorrono anchc altrovo : per cs. dtöoj rov xovrageav 
in Libistro v. 2315 del codex Esciirialensis. 

V. 670. Mi sembra opportuno soffermarmi sul significato, 
non frequentemente attestato, che presenta la parola axdXa 
(IcLt.scala) (2) c cioc qiiello di « staffa », nel romanzo di Florio 
e in quello di Imberio e Margarona, neW espressionc aTtoTtarel 
sIq rkc axdXeQ (rac axdXaQ) (^). 


(1) Kesseling manlienc rov. 

(2) Sulla storia di questa parola c sui vari significati di essa cfr. 
B. E. ViDOs, Storia delle parole marinaresche italianc passaie in 
francese, Firenze, 1939, pp. 351-53 e Heinrich Kahane, Italo- 
Bijzaniinisclie EtyniologieUi in Byzanlinisch-Nougriechische Jahr¬ 
bücher 15 (1939), pp. 33-58, vedi pure G. Spadaro, Sfudi infrodiittivi 
alla Cronaca di Morca, II, in Siciiloniin Gijinnasiiim I960, pp. 160-161 
e iiote 139, 140. 

(3) Rispettivamente versi 670 e 424. 


30 
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Ci sorprende non vedere registrata questa non comune 
accezione de! termine nel glossario del Kriaras ; Hesseling, 
a sua volta, si sofferma soltanto su aTtonarel, che ritiene 
uguale ad ävriTcarel {}), 

La parola anaXa con il significato di « staffa» e usata a 
Greta (2); essa si legge nell’ Erolocrito {^) e, prima ancora, 
nello UrQarrjytKov di Maurizio, nei Taclica di Leone, in 
Theophanes continuatus, e in qualche altro ancora 

Questa accezione e di origine latina come prova la testi- 
monianza di Suda (o Giiida se dobbiamo prestar fede al 
Mercati), che sotto la voce ävaßoXevg scrive : nxai ^ naqä 
Pcopaioig Xsyopevr} anaXa >>. Ci vien fatto di domandare, data 
la singolaritä delF espressione, che rapporto intercorra tra i 
romanzi di Florio e di Imberio, e tra di essi e VErotocrito (^). 
E’ da supporre verosimilmente che essi si iiifluenzavano a 
vicenda, per quanto riguarda almeno determinate parole, 
determinate espressioni. 

V. 685 0 i7tirQa7CsI^7]Q xQovei tov anaBeav slg td axovragiv. 

L ha dtdEi rov, V xqovsi tov. II Kriaras annota a 
xQovet : ötÖQÖcüaa ; ma l’emendamento e del Wagner (cfr. 
pure Hesseling p. 24). 

V, 688 Kal xÖQfj fj evyeviXT], d)g elöev td vä xgovaf] ... 
anadeav, 

L ha rov vä xgovajj^ V rovxov xgovaa, II Kriaras ('^) an¬ 
nota : ötogBcvaa ; ma giä Mavrophrydes aveva emendato in 
TO vä xgovarj (cfr. pure tlesseling p. 24). II verbo xqovco e 
qui costruito con il doppio accusativo come al v. 685. 

V, 727 xal aTto rijv p^gipvav xaptäv pi] pegipväg, rj xogrj (®). 


(1) Cfr. p. 107. 

(2) Cfr. EQO)x6xQiXog o.c., p. 691. 

(3) Cfr. B 2411, A 1156, 1589. 

(4) Cfr. SopHOCLES E. A., Greek Lexicon of the Roman and Byzantine 
periods, New York-Leipzig 1890 s.v., e Du Gange, Glossarium ad 
scriptores mediae et infimae graecitatis, Lugduni MDCLXXXVIII, 

s.v. 

(5) Cfr. dvxiTiaxö) xal axdXeg B 1775, 1899, 1156. 

(6) Cfr. O.C., 184. 

(7) Cfr. O.C., p. 184, 

(8) Osservasi l’uso del nominalivo invece del vocativo. 
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Ilesseling osservava, a proposito dei versi 725-729, che il 
passo non ha corrispondenza nel Cantare e quindi in simili 
casi «le texte de la traduction est souvent obscur et les co- 
pistes le traitent sans fa^on. Je ne comprends pas le vers 
727 )> (1). A Plaziaflora che si e inginocchiata a terra, per rin- 
graziarlo di averla sottratta a sicura morte, Florio tenden- 
dole le mani, dice di sollevarsi da terra, di alzarsi e di non 
preoccuparsi di nulla (« non darti pensiero di nessuna cosa, 
o fanciulla»), di riporre, come aggiunge subito dopo, le sue 
speranze nel Signore e di non disperare giacche TOnnipo- 
tente Iddio si sarebbe dato pensiero di lei. Non so spiegarmi 
perche Hesseling non riuscisse a eompreiidere il v. 727, 

V. 881 "O doi)^ aTcearet/iSv ro xarä rov 0?.a)Q(ov, 

Neir apparato critico (p. 186) Kriaras aiinota : rö] 6 V : 
ötÖQdcoaa, In verita reinendamento era stato proposto da 
Teza (2). 

V. 900 öcaTioiva ovÖe xäv Jioaöjg öri vä ro ds^'^at], 

Questo verso sembrava inintellegibile ad Hesseling ; 
ma, nonostante sia insolito il costrutto, il seiiso si ricava ugual- 
mente. 

Il re avendo saputo che Florio si consuma d’amore per la 
bella Plaziaflora, oppresso nelF animo, medita di vendicarsi 
della fanciulla, e vorrebbe tagliarle il capo, farla morire, 
«tuttavia non si adattö a quella deliberazione, non si piegö 
a quel volere la regina, che non voleva affatto ciö». 

V. 1006 ojare vä föi, vä 7CEQ7iarä> vä 'juat ndvxa d^ififxsvrj. 

Kriaras al solito (p. 187) : wanore L üaneg V : äioqQoiaa ; 
ma l’emendamento e di Mavrophrydes (cfr. pure Hesseling 
p. 25). 

V. 1063 e sgg. ovH fjv eig ro Movxöqiov xat avvrofia vä e<p~ 
rdarj — vä ri}v STtäqYj tiqlv vä ßyfj äne rr^v täiav %(hqav. 

Il passo non e poi cosi oscuro come riteneva Hesseling 
che tra il priino e il secondo emisticliio del v. 1063 immaginava 
vi fosse una lacuna di uno o di due versi, comune ad entrambi 
i manoscritti. 

(1) Gfr. O.C., p. 108. 

(2) Gfr. O.C., p. 862. 

(3) Gfr. o.c., p. 109. 

(4) Gfr. o.c,, p. 109 « passage obscur ». 
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Nel testo e stato precedentementc detto della vendita della 
giovane Plaziaflora, che viene portata via dai niercanti. A 
questo punto si viene a parlare di nuovo di Florio, ehe era 
assente perche si trovava a caccia [fjrov elq rd xvv7jytv) 
« non era a Montoro per giungere presto (si da arrivare subito), 
per prenderla prima che se ne andasse, che partisse dal 
proprio paese ». 

V. 1133 Tovg ßa(TL?.elQ ßaatkiKag avrafioißar Jtokefxa, 

In questo passo no^Efiöj ha il senso di « do, offro » piuttosto 
che quello generico di <( fo»(^), attestato altrove (^) insieme a 
quello di «cerco, tento, mi sforzo»(^), «allestisco, prepa- 
ro » (^), «ho cura, mi do pensiero, assisto » {intjbtekovjuai) 

II verso di sopra deve tradursi quindi « da, offri ricompense 
regali ai re», e cioe « remunera, ricompensa i re regalmente ». 
L’espressione ävrafiotßäg Tto^efxix) per «remunero, ricom- 
penso >; non e affatto bizzarra, come sembrava allo Hesse- 
ling (’), e del resto si puö confrontare con quel passo della 
Cronaca di Morea (vv. 2603*608) dove e detto che « jtgwra rov 
Mcoxe ö ßaaiAevg ... xal reragrov vä n o X e fx f] ... ro ;^a^a~ 
y El 0 V rmv xogveatcov ...», in cui noXe/xeo rd ^agayelov vale 
n conio ». 

V. 1230 ^H/xegag rgetg ntginarovv vä evgovv ^evodo)relov, 

L nsgtTtarel V vTiegnarovv ; al solito Kriaras annota (p. 
189) : dtogQcoaa ; ma la correzione e del Wagner (cfr. pure 
Hesseling p. 25). 

V. 1273 Trjv TtXevrixrjV eöioQQüiae, ßdveL xal rä (pagid rov. 


(1) In Hesseling ßaoiXixä avrafwißi^v. 

(2) Gosi (xaveo) intende Kriaras o.c,, p. 274. 

(3) Cfr. Callimaco e Crisorroe (ed. Kriaras) v. 2187, Libistro e 
Rodamne (ed. Lambert Van der Kolf, Arnsteidam 1935, p. 487), 
Cronaca di Morea (ed. Kalonaros) v. 8558, cir. pure vv. 2700, 3029, 
3146, 4133. 

(4) Cfr. Imberio e Margarona (ed. Kriaras) v. 156, Erotocrilo (ed. 
Xanthoudidis) B 1888, Cronaca di Morea (ed. Kalonaros) v. 284, 
ed anche in un canto d’amore in dialetto cipriota cfr. Siavkaras- 
PiTSiLLiDt':s, O.C., p. 122 (24, 6). 

(5) Cfr. Imberio e Margarona (ed, Kriaras) vv. 6C2, 889. 

(6) Cfr. r. N. Xarigtödxi^ Meoatoivixd xai Nea ^EXh^vixd, 'Ev 
^Aßijvan; 1905, rö/noq A\ p. 174 : TroXef-ia tovq vov^ovq oov — (pQÖVTii^e, 
TieglSaXTie tovq yoveiQ aov. 

(7) Cfr. O.C., p. 109, 
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Hesseling (0 c, dopo di lui, Kriaras intendono TtXevnHrj {^) 
— travcrsata, navigazione {TtXevatfjio). Non potrebbe qui il 
termine avere il significato di nXolov (nave), come lasciereb- 
bero far supporre, noiiostante il diverso genere del sostantivo, 
taluni passi della Cronaca di Morea'^ (^). Il verso sarebbe 
quindi da tradurrc : « egli arma la nave, v’imbarca pure i suoi 
cavalli »>. Traducendo nXevrix^ con iraversaia mal si lega il 
secondo emistichio al primo. 

V. 1308 Aeyei rov : « '’E^evodöxr](ycL rovQTtQay/jLaTevrdösg, 
IJh'jv in questo passo ha il significato di <( soltanto», «ma 
solo e in V troviamo difatti fiovov. E si potrebbe anche 
dare il significato di « ma», significato frequente, anziche 
quello di ixrög, come nel glossario della sua edizione sugge- 
risce il Kriaras che per essere accolto in questo contesto 
occorrerebbc che si supplissero nel tcsto altre parole : « non 
alloggiai altri, fuorclie, tranne i mercanti». Ritengo pertanto 
inaccettabile la spiegazione del Kriaras, dal momento che si 
puö tradurre lasciando la stessa spontaneitä e naturalezza che 
presenta il testo greco. Alla domanda di Florio se avesse 
ospitato una ragazza con dei mercanti, il locandiere risponde 
affermativamente per quaiito riguarda questi Ultimi, e cioe ; 
<( si, ho dato ospitalita, li ho alloggiati, ma i mercanti, ma 
solo i mercanti..,», perchc la fanciulla, aggiunge subito dopo 
il locandiere, e stata venduta (« perö la fanciulla sappi che la 
vendettcro dXXä xrjv k6()7]v ort eTtov^rjadv rrjv »). 

V. 1311 rore rjgeaev rov ä/i,tQäv ro xaUog rrjg (hgaiag. 

Neir apparato critico (p. 190) del Kriaras si legge : rdcrov 
L V : ötoQÖ. Hess. In realtä nelF cd. di Hesseling al v. 1287 
si legge TOdo, emendazione delV editore del röaov dei codici ; 
e questa parola, del resto, e richiesta qui dal senso. 

V. 1320 juavQovg avvro/j.(orarovg vä nerowrat eig dega. 

elg dega e la lezione di V ; a me sembra preferibile per il 
senso quella di L ojg (Ugpa, da correggere, s’intende, in degta 
come fa Hesseling, o meglio in dega. Florio dona, tra l’altro, 


(1) Gfr. O.C., p. HO: « 11 prepara, il arrangea sa traversee 

(2) Dove nkevTi^d e costaiiteiiieiite usato nel significato di navi 
cfi\ vv. 331, 350, 369, 411, in questi Ultimi due passi al gen. plur. 
x(bv nXevrixayVf al v. 367 in unione a xagäßia. 

(3) Gfr. o.c,, p, 273. 
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al locandiere, per le notizio da lui fornite siilla ragazza « due 
cavalli morelli velocissimi al par del vento ». 

V. 1324 xal vä rov elc, QeXi^iJLa xaBoKixov dtxov rov, 

Si sarebbe propensi a credere che qui xaQoXtxov sia corroito 
— e la corruttela sarebbe facile aspiegarsi come errore mecca- 
nico del copista della parola xadokov (richiesta qui dal seiiso), 
divenuta xaOohxov per influsso del seguente (e)dtxöv 
se non si avessero esempi di xaBoXiKoc, nel significato di 
« puro, perfetto » 0 o in qiiello di n vero, reale, legittimo » 
anche se un pö diverso dal significato che in questo contesto 
assume xaOoXtxog, cioe « completo, intero»(^). Florio offre 
al locandiere magnifici doni, per farselo amico, per iiigraziar- 
selo {yä rov ^erayttql^erat xal vä rov eyil ^^^ov) « per averlo 
interamente ai suoi voleri »>, «per averlo a sua completa dis- 
posizione ». 

V. 1346 xal oi jcgo/uaycovec yvgcoßev [xe rr]v ygvarjv r'r]vyjrj(fav, 

Ugo/xayojveg (bastioni) e correzione di Kriaras di ngo/xa- 
Xt' 0 }v£i;di V e di jTeg/xayiäjveg di L ; perö giä Hesseling aveva 
notato che TZEgixayimvec; stava in luogo di TtgoiiayCbvec, { = 
remparts) (^), 

A me pare preferibile accogliere la lezione di L, chee db 
versa da quella di V soltanto nel secondo emistichio, slvat 
'xodofif}/x£veg, che lega bene con il verso successivo di V, e 
cioe <( i bastioni d’intorno sono stati costriiiti, eretti con 
Cavalieri bellissimi, con abbaini di vetro d’oro». 

vv. 1352, 1357 : non vedo la ragione di adottare la lezioiie 

(1) II codice L, che a giudizio di Hesseling « aous doniie une iinage 
plus fidHe de Toriginal disparu » (cfr. o.c., p. 18), ha nel secondo 
emistichio di questo verso rdxa elg iöixov rov, con la Variante di 
<pegvrj per exn nel primo emistichio. 

(2) Cfr. SiAPK.\RAS~PiTsiLMDES, O.C,, p. 360 ove si cita Dawkins, 
Byz, neugv. Jahrbücher 3 (1922) p. 141 per il senso della parola. 

(3) Cfr. 'Eqcotöxqitoq (ed. Xanthoudidis) p. 562. 

(4) Cfr. del resto Cronaca di Morea (ed. Kalonaros) v. 1997, c 
l’uso di xaQohxd a Creta e nelT Eroioerilo con il significato di <'^dxr>i~ 
ßtbg, £vr£}.a>g » efr. "BgcvröxgiTog, o.c., p. 562. KaBolixdg come soslaiiti \'0 
sta ad indicare un alto funzionario aiiiniinistrativo nelF Egitto gre- 
CO ed anche un’ alta cai'ica religiosa (Diniitrakos). 

(5) Cfr. o.c., p. 191. 

(6) Cfr, o.r., p. IJO. Egli cila, inoJtre, un verso (458) de La Pe.^le di 
Biidi (I.r;(;K\Ni>, Bihl. gr. viiig. I, p. 218), in cui ricorre ncogaytovia. 
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di V q)taxtva, al posto di cpKiaxiva di L, termine quest ’ultimo 
attestato del resto anche altrove (^). 

vv. 1352~59^'Avco ardv Ttvgyov tatarai (piaxiva oygaiw^^vri— 
xat äxei ßgvariv xal veqÖv xal rov vegov — yj xogt] äv 

Iv ävatttog 0, xogrj äv sv nagBevog,,, — xai tov vsqov rj 
evsgyeia^ äv evat öt^a dö2.ov, — xaddgtov Evai t6 vsgov ayg xgv~ 
araXXov xai x^ovt, 

Al V. 1353 Hesscling suppone vi sia una lacuna sia in L che 
in V, poiche il testo non e chiaro (^), e quindi si ha a che fare 
con « une faiite » comune ai due manoscritti Ma non credo 
sia necessario supporre una lacuna, perche basta inserire il 
V. 1354 dopo il v. 1358 e correggere lievemente il v. 1359 per 
rendere chiaro il testo. 

Al V. 1353 non vedo la ragione perche non accogliere per 
intero anche il secondo cmistichio di L « xal rov vEgov evat rj 
%dgLQ)), dal momento che l’cditore ha accolto pure la prima 
metä del verso (V difatti ha evat ßgvairaa). Ed e da notare 
che proprio il secondo emistichio viene ripreso piü sotto al 
V. 1358, che propongo si legga quindi : xai rov vsgov hat (^) 
^ evegyeta. Infine il v. 1359 dev’esser letto « xaOdgtov 
<v(d)> cVai», cosi anche se si accettasse la lezione di L 
xaddgtov <r(d)> eV’ (vg xgvara^Xov xai yvvsi dno navroBsv. 


(1) Ci‘r. Bellandro c Crisanza (ed. Kriaras) vv. 460, 464, 467 
Inesplicabile sembra il passagio n > <p come lo sviluppo di / ; vi si 
suppone una risonanza di etimologie popolari, e si cita yhardgva 
accanto a xtorigva a Lesbo, che ha forse influito su (phaxiva cfr. 
Man. A. Trianoaphyiujdis, Die Lehnwörter der mittelgriechisehen 
vulgarlileratur, Strassbiirg 1909, p. 30, ed ora in ATI AN TA MAN O AH 
TPIANAA0HAAIAH jiQMrog rofwg, Geaaa?LOvlxr] 1963, p. 350 et nota 1. 

(2) 6 questo ottimo emendamento del Kriaras deir evai{v) ahiog 
dei codici. 

(3) Egli poneva punto in alto al v. 1353 dopo veoor, e virgola dopo 
xdgig ; e al verso seguente punto in basso dopo naoBevog e cosi pure 
al verso 1357 dopo (pioxiva^ nientre al verso 1358 punto in alto dopo 

evegyeta. 

(4) Cfr. o.c'., pp. 110-111. Egli osserva che bisogna aggiuiigere dopo 
il V. 1353 (v. 1327 della sua ed.) : « qu’elle [ciofe l’acqua] montre par 
son etat trouble ou clair >>, e che coinunque il testo diventerebbe piü 
chiaro se al v. 1354 (v. 1328) si cambiassero le priiiie due parole in 
vä dei^T}. 

(5) Od anche <ev’> cfr. vv. 1641, 1642. Pure il Wagner prO' 
poneva dopo veoov <V'>. 
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Ed ecco la tvaduzione ; « In alto Sulla torre v’e posta una 
bella piscina ed essa ha una sorgeiile cd acqua e Tacqua ha 
il potere — quando spunta la stella mattutiiia e Faurora 
albeggia, quando le soavi rose riernpioiio di profumo il mondo, 
si accosta la fanciulla alF acqua c si avvicina alla piscina — 
e Tacqua ha Tefficacia, sc e senza inganno, so la fanciulla e 
innocente, se la fanciulla e verginc, d’cssere pura come cris- 
tallo e neve». 

V. 1381 xal änexei rd XE(pd?u /uov äq xöipn onoi) xdv ßXsTtei, 

Leggi ; rd ßleneL ; a p. 191 delF ed. di Kriaras leggiamo ; 
rov L V : ro ötogB. Hess. ; ma l’emendamcnto e del Wagner, 
non di Hcsseliiig (cfr. lo stesso p. 25). 

V. 1462 xal [xi] yevfjQ TtaQ^'jxoog, Tt^/jQCocfe ßi^rj/xd /xag. 

Non mi sembra accettabile il criterio adottato qui (i) 
dal Kriaras, che accoglie il sccondo cmistichio di L soppri- 
mendo il primo che suppliscc con V. 

Il verso intero in L e il seguente : xal /xij Evat eig öXt- 
ydxreQov, Tth'jqcoae OeXrj/xd /xag^ ehe sigiiifica « e non sia tenuto 
in poco conto, adempi il nostro volere (fä qiicl che vogliamo)», 
c cioe acconsenti a pranzarc con noi, che e Finvito fatto sopra. 
Mcntre la lezionc dcl codice V dice : xal jur] yevfjg naQ^noog 
TidXiv TtaQaxaXdi) ae, e cioe « c iion essere disubbidiente, dammi 
ascolto, li prego nuovamentc», dietro Finvito rivoltogli di 
andare a pranzo dal castellano. 

V. 1476 o/xeog dg Qty)co rf)v ÖEtXtäv vd rov rd favegwaco, 

V ha ösiXtav L dovAetdr ; Kriaras (p. 192) aiinota : 

ötdgßcoaa. Ma ad onor del vero gia Hcsseling y^) aveva fatto 
notare che « Il est preferable de changer öovXetdv en det- 
Xidv», anche se poi per eccessiva priidenza non Faveva intro- 
dotto nel testo. 

V. 1730 ^ viiertga bwaGreid ... 

Bisognava far presente che vjuertga e emendamento di 
Hesseling (^), anche se, caso strano, egli mantiene nel testo 
rj/xerdga (v. 1695). 11 codice V ha qui art)v v/xersgav dvvaarelav. 

Giuseppe Spadaro. 

(1) H noii soltanto qui, vedi per es. vv. la05, 1353 ecc. 

(2) Cfr. o.e., p. 111. 

(3) Cfr. o.e., p. 113: « v. 1695. J'ecris vjuerEoa (Bekker a i^/uerega) 
parcc que Tilalien a « voslra potenza » (st. 130, 5) ». 



A\io TipocpYjTeiai Tiepi TTiq aTceXeuOepcoaeox; toö Bu^avxiou 


'‘Ev rq) iXXrjvtxcp xcbdtxi 1624 BarLKavrj; BißXtoQ'^KfiQ P) 
aco^erat ä^ioXoyov oriy^ovoyri^a (^), TtsoLS^ov acp' hoQ fiev ä(p'rj- 
yriatv negl r^Q iv yevet (5^d(rea>c t^ov avroxgdrogog Kagö^ov 
Tov E' xai acp' Hegov exxXrjatv rov avyygag^eo)^ TtgoQ rov navi- 
oxvgov ^ovdgx'y]v^ ^va avyxivov^evoq ex rfjg dhßsgäg xaraard- 
aEcog, elg fjv elyov TzegisXQEi oi vTio rd nskiia rov dniarov xara~ 
xrrjrov öiaßtovvreg v7i6dov2.ot ''EXXrjveg^ ansvari ngog ßo'^Östav 
xai oTie^Evdegcootv avrcov. 

To artxovgyrjfxaj dvrl rirXov^ cpsgsi rrjv xarayrsgo) artX7]gäv 
i7ttyga(f7'jv : 

AL7]yf]aig GwoTtrixi] fisydXov ßaai^doDg 
KagoXov ndfinrov^ avv 0S(p, rov iqySfiövcov xXs'jg (^). 
llolriiia (5e, mg abErai^ xai xonog^ rov elg reXog 
ÖLaXafjißdvBL rovvopia, xai jtaverai rd ^eAog. 

Ilgog awro^iav vio6£rqaa/j,ev rov rtrXov « /'\iy]yr]atg avvoitrixi] 
KagoXov rov E ». ^Eygd(pr} de negi rd rdXr] rov Erovg 1550 ^ 
1551 vTto <( "’lcodwov ^Aiayud^rj^ 7tga)rox6fir]rog Kogcbvrjg »j oartg 
ngdTtec l'acog vd ravriadfj /uterd rov A^ayiwXov ixsivov^ rov 
ojioLov 6 KdQo2.og diwgtae noXirixov ötotxrjrrjv xard rrjv ßga- 
yelav xardxrrjaiv rfjg üioXscog ravrrjg vtto rov Avögeov Nrö- 
gia, ro 1532 (^). 


(1) AenTopeQrj 7i€QiyQa(pr}v rov xcoöixog ßk. iv Bybliothlcae apostoli- 
CAE VATICANAE ... CODICES VATICAMI GRAECI (CODICES 1485-1683), REGENSUIT CYRUS 
GIANNELM, IN BYBLIOTHECA VATICANA MCML, OSk. 293-294. 

(2) T6 nkfjQe(; xeifievov tov orixovQyi^fjiaxog e^eöoyoa vnö rov rhkov : 

« Kdookog 6 E' ri^g reg/aaviag xai al ngög dnekevOiooxyiv ngoondBeiai » 
{’Avexöoxov oxixovQyriiia ix xov ikh]vixov Baxixavov xcvSixog 1624), ^Eni- 
oxrißovLxr] ^Ejiexrjolg xtjg 0tkoaoq?ixfjg E)rokfjg xov UaveTiiaxrjfiiov AOt]- 
vcöv, xöft. E'y 1954-1955, aek. 420 iji. 

(3) Oi)X(og iv Tö> xeifievMy 7igo(pavd)g Iva entxev/ßrj o/noioxaxakrj^ia ngög xd 
ßaaikicog xov ngorjyovfiivov oxiy^ov. 

(4) Tlkeiovag 7tkr}Qoq)OQtag neoi xov GvyyQa(pioygy xov xai xov x6- 
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r. 0. ZQPAi: 


Elvat yvoyarov^ ön TtoXXol fÄEydXa^; ear^]oi^av eXittöd^ in} rov 
KdgoXov ötä r^v aTteXevdigcnatv rrj^ Ka)varavr lvovtzoXeo);^ ev- 
daggvvdivre^ Idla ek tcüv d?.X£7taXXriXa)v vtxrjcpogcov xarä rdiv 
''0Ba>ijiav(7yv EKargaretojVy raQ onoiag el^e xarä xatgov^ äva- 
Xdßet o avroxgdtüig (^). 77^6; rov avrdv fJ.ovdgXV^ argaq'fj 

xai 6 aocpd^ ixslvo^ ^lavog Adaxagt;, öartg ÖXrjv rr]v avrov 

flvdXcoaev vTtig rrj; iXXrivtxrj:; VTroÖecreco^, did avyxtvf]rixrjQ di 
Övrcog exx?i7'jae(j}; nagexdXeoev avroVy oTtco^ ävaXdßrj vrjv nga- 
y/j,aro7totrjaLV evgicog 7tgoygd/j,fiarog Ttgog dno^d^cgwaiv rcov 
Tovgxcov xai dvcKTvaraacv iXXfjvixov Kgdrovg O. 

Trjv avri]v Ttgoanddeiav gwexE^el xai 6 ^Icodvvfjg \A^ayi(hXrigy 
TtgoadiöiDV slg rd anxovgyrjfjia äjtoxaXvTtrixov xf]- 

gvyfiarog. "Iva di neiari ön t) « Airjyrjaig )> Eivat igyov Oeö- 
TtvEvarov^ jiEgtßdXXEi roino dtä övavorjrov öiarv7t(baE(og xai 
juvarrjgtaxov vipovg^ Titßavöjg xaxd pLtfjirjGiv rd>v 7tgo(pr]rtxa)v 
ßtßXtcov rrjg IlaXatäg AtaßijxY}gy xai ^g^]at/i,07i0L£i yXojcfaav yi- 
fjiODaav aoXotxta/a.a}v xai ßagßagtafiöjv. Tdv juvarrjgtaxov ;^a- 
gaxrijga rov egyov avrovy 6 anxovgyog rovtC^t lötatrigoig dtä 
rdjv TtgoaEvxöjv xai äXXcov ßgrjaxEvrtxojv EjttxX^)aE(oVy dtä rojv 
onotwv Ev dg^fj xai iv rsXEt rov notyjjuarog CrjtEt vä Ttagovatda/j 
iavTov ojg iv djuEogy jJtErä rov Oeov xai rov ^Aytov IIvEvjuaroQ 
EvgtaxöjuEvov inacpfj xai ETttxotvayvtg. Etg rov avrdv axoTtdv 
dTtoßXinEt xai rj avxvrj XQV^^7 (pgdoEcov xai 
^Ayiag Fgacprjg xai äXXcov ixxXrjataartx&v xEtjuivcov ElXrj/u/ui- 
vorvy ärtva ngoadtdovv Elg To igyov rov xaßagibg ßgrjaxsvrtxdv 
xai ävcoßEv EjXTtvEvajjtivov äxojur] di xai rj avy^vi] 

jjLveta ßavjjtdrwvy xai ngoEprjXEtcbVy dt (hv rj << ßlßXog » 

— ( 1 )^ 6 A^aytd}Xf]g ajtoxaXsl rd artxovgyrj/ua — TtgoaXa/ußdvet 
Ttgotprjrtxrjv dvvajutv (^). 

710 V avyygaqprjQ ßX. iv ri] jirrj/iovevOeiaj] jue^errj « KdgoXoq d E' rrjg Feg- 
juavtag xai al ngdg äTieXevßigcvoiv JiQooJidOeiUi ivO* äv., aeA. 426 err. 

(1) ITegl T(bv VTieo rov KagoXov rov E' xvxko(f>oQovaa)v öo^aaidv ß\. « Kd- 
goTvOg d E' jfjq FeQjiavlag xai al Ttgög dneievOeotooiv ngoanddeiai» evO' äv.y 
oeE 422 in. 

(2) Bi. xai r. 0. Z di Q a y ^ Fedigyiog 6 Tganeigovvriog xai ai ngöc; 

iiirjvorovQXixrjv avvewotjOiv nQoondOeiai adrov », Enovöaarrjoiov BvCav- 
Tivfjg xai NeoeiXrjVix'd^ ^lioioylag rov Ilaveniarrjfitov AOrjVöiVy "ziOfjvai 
1954, aei. 33-36. 

(3) Ate^oötxij jieMryj negl rov an^ovgyov xai rcbv iotJicov ^rjrrj/adraiv rov 
artxovQyTjjiatOQ ßUei xvxi.otpoQijßrj ngoaey^cdg elg rtjv aeigciv ixdoaeoiv 
rov Enovöaarrjgiov Bv^avrivtjg xai NeoeK?.rjvixfjg dTaXokoyiag rov IJavE' 
Ttiorrjjiiov AßrjVdiV. 
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"Oaov ä(fog(L eig rd Ttegts^öiitevovy juerä Ttgoaev^ijv rov avy- 
ygacpEOJg ng^g xov 0e6v^ ojtojg rov ßo'r]d/jaf] vd (p^Qj] eIq ^£Qag 
rd äQ^dfj,evov egyov^ äxo},ovßel ^ xvoio); ä(pi]yf]atg, rrjv onoiav 
öwdiJieQa vd dtoKQtvcü/j,ev eig övo fiegt}. To Ttooyrov dvacpegerat 
eig rfjv xaraycoy^v rov KagoÄov rov E'^ eig rrjv eig rov ßgovov 
ävodov roi), eig r'qv iorogriatv röjv exargareuov xal rä)V ejiirv^cbv 
dycdvojv avrov xard rov Tovgxov aovXrdvov Zov?.eL/j.dv, xctrd rov 
Bagßagöacfa, xard rd)V rdXXcov, dog xal eig r^v xardrd>v djt(aia)v 
ev yevet ögäatv avrov. Elgrd öevregov fjiegog — öneg utagovotd^ei 
iöuiiregov larogtxdv evötacpegov — 6 avyygacpevg i^f]rel vd avy- 
xivd]ari rov avroxgdroga xai röv Ttetarj ort, %dgtv rd>v yevtxoD- 
rdgwv av/j,(peg6vra)v rov XgLartavtapiov^ Ttgirtei vd autevar} eig 
ßorjQeiav rmv äva^iojtadovvrayv ^EXXi]Vwv. 

Eidixidregov^ eig rd öevregov rovro /xegog, 6 Tzotrjrrjg ßeßaiot 
rov avroxgdroga Ört rgicpet utgdg avrov aiadg/xara aeßaafiov 
xai d(po(nd)aea)g, e^ o)V xal fxdvov xivovpievog axtevßvvei rrjv 
«nagaxkrjnxrjv ävaqjogdv » avrov^ dnoßXeutcov rd [xev eig rrjv 
dne^evOegcoaiv rov yevovg rd>v EkXqvojv^ rd öe eig rrjv av^rj- 
atv rrjg layvog exeivov^ ötdri, Jigoaddret, dev Od ßgaövvf] rj ^fj,ega 
xad' fjv ovrog ßeXet enexretvet rd xgdrog avrov Ttgdg ^Avaro^.'^v 
xal Avatv, d)g aa(pa>g ngoxvjtrei ex TtoÄXdjv evöet^ecov xal noXka“- 
nXödv arj/j.el(j)v. "06ev Ttagorgvvet rdv KdgoXov ÖTtcog ävev ygovo- 
rgtß^g avyxevrgcdarj rdv aröXov avrov (< ovjieg ol jtdvreg cpgir-- 
rovv » xal eXßf] eig avvögo/j,rjv rdjv Xgiartavojv rfjg AvaroXfjg* 
"'Orav de ot 'EXXr]veg nXrigocpogrißovv rrjv dxpt^iv avrov 6d aTtev- 
aovv Ttavrayddev (ex rdjv ßogetcov xal dvaroXtxa>v enagytojv^ 
ix ne?.o7tovvi]aov xal Xregeäg ^EXkddog, ex Maxedoviog xal 
ex r&v v^acov rov ^loviov xal rov Aiyalov) vd avvevcodovv xal 
av^ßdXovv eig rr^v dvafjapißoXov vtx 7 ]V rov avroxgdrogog. Kai, 
ev<^ ig dvvafitg rov KagöXov OsXet eTiexraOi] eig oXov rdv xoapiov, 
dd Xdßovv regpia xai rd deivd rmv vjtodovXwv, /j,era^i) röjvÖTtoiojv 
rgaytxdnegov xal (poßeg(j[)regov elvat rd Tzatdo/adCco/aa (*). 
vtxf] elvat ßeßata, at de avveTcetat avr7]g arjfiavrtxdyrarat. 

ngoyojgodv d’ ert utegatrego} 6 notrjnjg, dcpivet rrjv cpavraatav 
avrov vd dga/aar[gerat ijör] rrjv Ogtajußevrtxrjv ngoekaotv rov 
avroxgdrogog xai rrjv xaraargocprjv ratv TovgxoDV. ""Ev etöet 


(1) BX. r. Q . Z d) Q a , MaqxvQiai riveg neoi tö Tiaiöo/ndgco/Lia », Kei- 
fieva xai f^eXerai NeoeXXr/vixfjg 0iXoXoyiag, "Aßfjvai 1962;, aeX. 7 eji. 
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r. e. zQPAi: 


ÖQdfiarog, ßXeTtei rov vtxrjr'^v vd Karaavvrqißrj rov s^ßqov, vd 
sq^covrai de elg TtQOVTtdvrrjatv avrov ol TCtarot, vjuvoÄoyovvreg 
rrjv dyiav Tqidda xal do^d^ovrs(; rd övOfxa rov aa}rfjqo(; xal dne- 
XsvßeQtorov. Avxöz o narQidQ%r}Q, TzeQtarotyil^o/jievo!; vTto rov 
xXriqov^ ße'kei dvansfiipet Bvyaqiarrjgtov ösrjatv jtgdg rov 0e6v, 
evM rd nagtardjueva 7th]ßrj ev fjiia (pojvfj ßeXovv y)dXst ro « jto}Ad 
rd err} rov avroxQdrogo (;». ^A(pov, reXoc,^ ijttrsvxOfj ^ dnsAev- 
Osgcoaig xal rd>v ^Aytcov Totcodv ßekei eyxaivtaadfj vsa evrvx'ß^ 
enoyri did xgtartavtxrjv exx^rjcrtav xal rd dvdgd)7ttvov yevoc, 
artyovgyög ßeßaiol ort, xard rrjv 7 tgo(p'r]retav, utgoxetrai 
Sv rep syyvrdrq) fjheXXovn {dLaavvr6fi.o)(;) vd Sjuepaviaß^ 
r i (; ev rä) BvCavrtcp xal vd aTtoßfj xdgtog (ß e Ä s i x g a r rj - 
a € i xal s a rj r a L x v ß e g v rj r 7] g), cpgovel de ort, xard 
rdg VTtagyovaag svdst^stg, ovrog elvat 6 KdgoXoc {a v r 6 g 
e a r iv)y dang ^eXXei vd ßaat^evarj ndarjg rfjg olxotjfievrjg. Tlgo- 
epavebg 6 ^A^aytmXrjg dvaepegerat sig rdg svgvrara xvxKoepogov- 
aag Ttgoggrjaeig xal ygrjafiovg Ttegl djioxaraordoecog rfjg skÄrj- 
vtxfjg avroxgarogtag^ rfj S7isp,ßdoet rov MaQuagdypiEvov ßaatXtä 
fj äXXov saTepiptsvov fj Ttevrjrog rtvog xal dafjfiGv (^). O 7tot7]r?)g 
^Tjrel vd Tteiaf] rov avroxgdroga, öri ol xgrjapiol vnodriXovv ävev 
rivog d/LKftßoktag avrov ojg rov acorfjga rov Xgcartavta/Liov rfjg 
"’AvaroXfjg. 

TfjV dXfjßsiav rdyv Xoycov avrov /j,agrvgovVf xard rov 
yLa)2.f]v, noiXi'kai ßeCxal evdei^Sig xal Tzgocprjrixd ar]/j,eLa, chv 
negtogtCsrat vd ävaepegr] piovov dvo (^), xal avyxexgtpievayg äep' 
evog rfjv dep' savredv xal ävev rtvog enepißdaeoyg pisraxtvrjaiv rd>v 
Xtßivoyv Xeovreov rov avroxgdrogog Asovrog roiJ Eoepov xal 
dep' eregov rovg ev rfj ^Aytq Eoepiq javorrigtcodoyg vnd rtoXXebv 
xal dfj xal xar enavdXYj'iptv dxovopievovg exxX'qaiaartxovg ipak- 
ptovg, 

To itgcdrov arjpislov avrcutgoacDTcevst rd enl rov Aiovrog rov 
Eoepov xaraaxsvaaßev fxagpidgtvov avpiTtXeypiay nagtardvov Xeov- 
rag anagdaaovrag ßdag. Kard rov Ttotrjrfjv /j,eig, ol Xeovrsg 


A) Hegl T(bv Gyrenxojv OqvXcov ßX. l(Siq N. UoXixov^ 

<f Attoygaepixd avfi^eixrarofi, A'y ev A^d'^aig 1920, oeX. 14 en.^ n . 
A d jn 7t Q 0 V f Aoyoe xai aoÖoa s ev ’/10^vat^ 1902, aeX. 338 ex. (« ^EOvi- 
xai iXxtdeg xal öveiga »). 

(2) ""Pg xaQarrjgel 6 Aia.yi(jbXr}g, xooxeirai fiövov Tieoi ejiiXoyfjg, ßX. arr^. 
1001 : (x e Q 0 g r d) v G rj /x e i eo v , 
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ovrot, olrivec, äßXenov nooc, rrjv "’AvaroÄyjv^ äargejpav xarä rgö- 
Ttov vneQ(pvatxdv r^v ö'ipiv ngog rfjv Avatv, ßgaövrsgov de fj,era- 
xivrjdsvrsQ eggl(pdf]aav äcp' eavrcov sIq r^v BäXaaaav^ evQa nal 
TCagapbEVOvv. To yeyovoQ rovro Egfj,rjvevErat d)Q ngootayvi^ov 
rrjv EX övaficöv eXevgiv tov £?,£vd£gcoTov^ rov oTtolov 6 Ttofgrijc; 
ravri^ei utgoQ röv KdgoXov, 

Tlag oXac rac sg^vvac,^ öev fjövvrjdrj^ev vä ävevgcofiev ä^^ov 
Ttov /j,vrj/j,ov£v6fj.£Vov rov y^grjOfjidv rovrov xai r'qv vno rov 
yicoXov Tzage^ofjLEVrjv egfirjvetavy rrjv oTiotav, lacoQ^ fiövov 6 ?5^e- 
regog avyyga(f^£vc: ävaygdcpet^ ötaacvaac ovrco a7]fiavrixfjv Xai- 
x-^v öo^aalav. ^OTtcoad/^TCore, (pgovoVfjiEv ort ol negl mv 6 Xoyo:; 
Aeovrec Ttg^Tiet vä ravrtaßöjat TigoQ rd av/nTtkeyfia Xdovroq auta- 
gdaaovroQ ßovv xai evgiaxoiiEvov^ fxer" äXXcov Ttagaardaecov, iv 
roLQ ävaxrogoLQ rov BovxoXeovrog iitl aKrfjQ rrjc: UgoJtov- 
rtdoQ (^). 

To devregov atj/Lieiov ävriTtgoawTievovv oi ev rfj ^Aytq Eocpiq 
äxovöijievot xai VTt' avrcdv eri ribv äntarayv^ ipaXfjtol vtco äogdrcov 
dvvdqecov 'ipaXXöfiEvoL, otrtveq jtgoXiyovv Tigoaexv i^fxegav 

rrjQ EX rfjc; dovXEtaq ävaardaecoQ. Trjv nagddoatv dieacoae Xgo- 
vtxov avvro/j.oVy avvd7]/uioat£vdiv fierä rov Aovxa (5e (hq 

dxoXovOcoQ : « Tovrco roy erei (1522) edet^E 6 Ocog arj^elov roiövde 
h rfj KoDvaravrivDV TioXet^ rfj fieydXr] Kvgtaxfj rov TJday^a, To 
fiEaovvxriov fjyegdrjaav oi Tegßfatdeq^ xai vTtrjyav eig rfjv ’^Aytav 
Xo(f)taVy vä aaXaßartaovv xarä rd avrojv eOog. Kal eXdovreg 
elg rä Tigoa^Xia rov vaov fjxovaav ^laXixoydiav^ xai sldov xai 
cpöjg jiEya ev rm vam^ Hat TcXrjatdaavrsg svgov räg nvXag ävem- 
y^iEvag xai cpioväg tpaX^oydiag, rd Xgtardg ävearrj, Kal äxov- 
aavreg aTtovdaloyg edoyaav yvcdatv rov ätpevrog, öarig ’ijXßEV 
(f(Ofiarix(x>gy xai äxovasv xai eldev iv 6q)QaX^olg, neXedaag Iva 
ävaßom elg rä ävtjy^ov^eva vä axOTtevaovv fifnori iariv i^ äv- 
ßgtOTtODv rj roiavrrj Evegyeia. Kal svßvg e^eXvtcev xai rd cptbg xai 
Tj y)aXfiq}dta. Kal TidXtv ä>gfir)G£Vy ha xd'iprj rovg Xgtortavovg^ 
Eififj TcdXiv d avrdg IIvgiTtaaiäg äTiixoipev avrov rfjv dgfiTjv »(3). 


(1) ^Enofjievoyg d dnd tov GrixovQyijfiarog Tiagexofiivr} jiagrvgia elvai 
caojg fj jiovTj xai^ öncoaSdnore, rj /növrj ejufiergog. 

(2) ’'Exd. Bdvvrjg^ 1834, oeX, 525-526. Td xeijievov örjfxooievExai xard rfjv 
exdoatv N. TIoXitov {MeXirai negl rov ßiov xai rfjg yXcdoorjg rov iXXrjVixov 
Xaov, TlagadoGetg A\ 1904, geX. 25-26). 

(3) rQd(pei oxETixoyg 6 En, A d jx n g o g , « Aoyoi xai ägOga », Ev 

1902, ceA. 340-341 ‘.«Kal öev Oä elvai r) ngcbxrj (pogd xa6' rjv exxoxe 



478 


r. 0. ZQPA2: 


Ol xarcoreQO) dtjjuooievdiusvot ayertxoi ariyot rrjg « Atrjy/jaecog » 
rov ^A^aytd)Aov aTtorsXovv o'drco vsavy de, :TagdSootv 

rov xvrov dQv2.ov, 

"Idov TO ä7T6a7iaafj,a rov artyovQy^fjiaroc, (^) : 

Kal ötä rovr\ (bq xgartaroQ xal fxsyag rgoTtatovyo-y 
T'fjg dgßoöö^ov ntaxecog ari]Qtyij.a xal xAsiöovyog, 
x?uvov ro ovg aov sti 8^^ 6tä r^jg Oeoröxov 
xal TtQoayeg nagaxkrjrtxrjv äva(pogdv fieß* öqxov, 

"'Ort ey(b TiQog rä xaXd xal rä av/j,(psQovrd aot 0 
vTZagyco acpdög' äxogearog, ojg ögconixog rolg näai 
vöaat XI ävEniXrjTirogy Tttaxdg x^g ßaatÄeiag 


xrjg "Ayiag Uo(plag. Mvgtixmq öIq ävechxßrjOav xazd 
räg Ttagadoceig rov e^Xrjvixov Xaov * tö> 1522, dirjyelxai Xqovixöv rt, iv cß 
fiereßaivov ol öegßlaai xarä rrjv i^fiegav rov JTdaxa elg X7]v ^Ayiav Ilo(piav 
leqoGvXoyQy rjxovoav evxög xov vaov y}a^/ii(pöiagy xd XgiGxog dveoxrjy xal 
eldov (p(bg ev xfj exxXrjata fieya xal evgov xdg 7cv^.ag avxfjg dvewy/aevag. ^Efi- 
(poßoi dv'qyyeiXav xd ßadfia tlg xdv oovXxdvoVy Öaxig onevoag ini xonov dve- 
ßißaaev ävöoag elg xdv yvvaixcovixr^Vy iva löcoai ndOev ^xovexo ^ xpaXi^wöla, 
xal nößev xd (pdyg ngo-^Qx^xo, öidxi vnedexev, öxi xavra fjaav dvßgcdTziva egya. 
'AXX’ ix xi^g igevvrjg ixeivrjg inelaßrjaaVy dxi öev ngo'qgxovxo ix xcöv Xgiaxia- 
vcdVy xaß’ Ö)v evexa xovxov i^efidvrjoav. Mexd (5e öiaxooia xeaaagdxovxa xal 
övo exrjy Tö> 1764, ^AyyXog negtrjyrjxT^gy ö Chandler, öirjyelxaiy öxi i(pdvrj 
ai(pvrjg /nayixöv ^erecopov vjieg xdv vaov xrjg "Ayiag Xo(piag, Tovgxoi xai 
PcöGOt evgiGxovxo xöxe iv öiaGxaGei xal al GxaGtaGxixal xivijGeig iv xfj 
Xdygq xrjg Pecogyiag iv ^AgIg nagiGxov elg xovg dvejixvyfiivovg xcöv ^EXXij- 
vcov xr)v iXjilöa, 6xi xd /iiexicogov ixelvo ^/xo ngoayyeXia dneXevßegcbGeoyg, 
fl (5’ ivßdggvvGig avxddv et/e ixexaöoßfj o/t fxdvov elg xovg "EXXrjvag xrjg Kcov- 
GxavxivovTtdXecogy dXX' elg änavxag xovg "'EXXrjvag xrjg xovgxixfjg avxoxoa- 
xogiag. ^Pg öe xöxe äyvojGxoi fxeXcgöiai fjxovGßriGav xai (p(bg jufj d(pßiv 
V7td dvßgd)7iov e(pd)xiGe xovg ßöXovg xrjg fxeydXrjg ixxXrjGlag, ovxco 

niGxedei 6 iXXrjvixdg Xaög^ öxi fitav T^/aegav ßdvoixßfj ff fxvGxixff ßvga xai ßd 
i^eXß^ ndXiv 6 legevg 6 drpfiGag davvxiXeaxov xffv xeXevxaiav Xeixovgylav 
iv xfj "Aylq Eo(piq ». BX. eTtiarfg N. U o X l x o v , </■ Aaoygaq)ixd GVfxfxei- 
xxa », x6fx> A\ iv ^Aßfjvaig 1920, GeX. 18, T o v av x o v, «MeXexai jiegi rov 
ßiov xal xrjg yXdyGGrjg xov eXXrfvixov Xaov », IlagaöoGeigy A'y evß* dv., aeX. 
25-26 xai B', 1904, aeX. 687-688. 

(1) BX. r. 0 . Z cd g a y « KdgoXog 6 E' xijg Peg/naviag xai al Jigdg dne- 
XevßegcvGiv Tigoanaßeiai », ivß’ dv.y Gxix- 987-1034. 

(2) ‘‘O noirjxfjg i^rjxei vd neiarf xdv KdgoXoVy 6xt xiveixai xvglcog ex (piXixdyv 
xai elXixQiva)v Jigdg avxdv alaßrfixdxwvy inißvficdv vd idrj avxdv ixxelvovxa 
TO xgdxog elg ^AvaxoXfjv xai Avgiv. IJgoGßexei de öxi ofxiXel ovyi ininoXaicog 
(« d>g exv^B *>), dXXd /aexd fxaxgdv egevvav xrjg ngayfxaxixdxrfxogy nageycov 
ovxco nXffgrf iyyvrjGiv rcdv Xöycov xov. 
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r.al dov2.og xai vneQfjiOixog avrfjg in äXf]d£lag * 
xa'i 6^oy)'6x(OQ diofxat, ha xaraxgarrjarj 
a 7 ]fieQ’ Tj ßaat^eta aov ^Avarohyv xai Aval, 

Kal vo^tafi;, ßaaiXeVy ör chg anXibg xivov^ai 
7 ] fjiäXXov xai (hg rotavra öirjyovfiai, 

äXXä fxeß' oQxov ^oßegov Osov xai rrfg yjvxfjg [jlov 
X aXöj rrjg ßaaiXsiag aov icp' öqog rfjg CoDTjg fiov (^), 

"'Evexev rovrov^ avv &€(7}, €iöf]aiv röjv ngayixarcov 
’^EXXdöog xai änavraxov ixelvoyv rwv Ttegdrcov 
oi]/j.€Qov dlöo) xadagcög int rrjv ßaaiXsiav (^) ‘ 

X iXni^co eh rov Kvgiovy xarä rrjv ngocprjreiav, 
diXei xgarrjaei rovg ixel rdnovg dtaavvx6[ji(og 
xai iai'jrai xvßegvrjr^g Tidvrcvv xai olxovojuog 
Aiöri ydg, (hg Sfioiye öoxel, ngog rä arjfjielay 
äneg ögcofiev a'^/j.egovy Osov olxovofiltiy 
avrog sariv inaXrß&g 6g fiiXXei ßaaiXsvaai 
rrjv oixQVfiivrjv änaaav x ix^Qovg s^oXoßgsvaai, 

Kaiy ei diXeig yvcovai, xgdriarey xai fiegog röjv arjjxeiayvy 

rojv xai ßeßalcog eyevov ini rch Bvl^avricOy 

eig rovg XiOtvovg Xeovrag sxeivovg xai rovg ßoag, 

otriveg ydg rä ngöacona sßXenov rrjg echag 

fiigrj xaly iniargsipavra ä(p' iavrolg^ xai Avaiv 

dedaavrö riva xaigöv ‘ Ttgay^a vnig rrjv cpvatv. 


(1) “’O 'A^ayt(h^r}g ßeßaiol fieQ’ ogxov rdv avroxgarogay 6xi ooa exOeret 
xaTOJTEQoy (ivxanoxgivovTai ngöc, xrjv äX'qßetav xai öxi nag^x^vv Jioayjua- 
xixijv eixova rfjg xaxaoxdoeojg. Al-v änoxXeiexai <5’ lowg vä evgiaxexo o7)xog 
elq i7ia(prjv xai /if äXXovg elg ^IxaXiav "EXXrjvag 7iQ6a(pvyagy yue0’ (hv owe- 
C'gxei rd xfjg xaxaaxdaecoQy (hg änoöeixvvet xö yeyovdg Öxi inavaXaixßdvei 
iv noXXolg elö'qoeig xai oxetpeig xoivdg xai eig äXXovg nQ6o(pvyag rj öiaxv' 
n(x)Beiaag (ya(pä)g xai eig xovg ßgrjvovg ». BX. jigoxeigcjg E. 0. Z (h q a y 
« Eechgyiog Tganel^o'^vxtog xai al jigdg iXXi]VoxovQxixtjv avvevvörjoiv ngoa- 
TidSeiai avxov >>y evß’ dv., löici oeX. 41 en. 

(2) 'O Tcoirjx'fjgy ovß7iXr}Q(hv xgonov xivd xd dvcoxegco ixxeOevxa, vnöaxexai 
6x1 ßd Ttaodaxij elXixgivchg (« xaßagwg ») <» eiSTjaiv xmv ngayfiaxcov "^EXkadog 
xai dnavxaxov exeivcov xchv Jiegdxcov », ÖJieg /nagxvgety Öxi el^e (pgovxLaei 
vd avyxevxQCotyrj xdg nk.rigocpooiag ex xcöv ev ’/raAt'a eXXrjvixdyv xvxXcov xai 
e^ avxfjg xavxrjg xfjg ^EXXdöogy Tigayfia ov^i övax^Q^Qf öeöo^evov Öxi xf}V 
e7toxx]v ixeivrjv noXXoi fjOav ol eig ExaXiav xaxa(pßdvovxeg 7iQ6G(pvyeg e^ 

EXXdöog. 

(3) ^0 ^A^ayahXrjg ßeßaiol xdv Kdgof.ov, Öxi xaxecog ßeXei xaxaaxfj avxo- 

xgdxcoQ naocbv xcbv x^Q^^ ^AvaxoXfjg. 
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r. &. ZQPAr 


Aiori yoLQ dxtvrjrot oi XiovtEQ ixslvot 

e7iaXY}ßd>g ■ ovösig firj ävrirelvf], 

"'Eqyov v7ti]Qx^^ nore xi)Q Aeovroc^ exsivov^ 
XexavOfidvrov xal aoq)ov fiäXXov xal TCEqicprj^oo^ 
olrtvs<; yäq etarijxsioav f/g rf]V dxrfjv jiXrjatov • 
xal ravra ydg^ (hg Xsyovatv, Sri fxsO' Errj dvo 
d(p' eavrolg SQqinTriaav sxela' ev rfj OaXacfar] 
xal taravT ä^Qt ^al rov vvv, dvOgaynov Tiqd^t. 

’Ev ÖS ye fisoov rrjg XafxTtqägy ^sydXrjQ ixxXr]atac, 
äyicordrrjg rov 0eov xal 7tafj,<paovg Eo(ptagC), 
elnöv rtvsg "’Ayaqrjvot, xal Xdyovciv fj,sd' öqxov^ 
dr doqdrcog ijxovaav yjaX/xovg rfjg 0eor6xov^ 
xal i^aiqsrcog Xeyovaiv ri]V cpoßsqdv 7]/u,dqav 
rfjg Avaardaecog Xqtarov naacdv evöo^oreqav : 

« Xqtarog dvsarr] ix vsxqchv dxovcoaiv xal (pqtrrovv^ 
oTtolov dvafiera^v Xiyovatv xal xrjqvrrovv (^). 

Kal äXXa nXelaßa Xeyovotv sv Kcovcravrtvov noXet (^) 
iyevov dvSTtiyqacpa, d xal dav/j,dCovr' öXoi 
'Eyexev rovrov 7 ) eXtiIq fj^dyv dvafXTptßoXcoc 
efj,€tv£v slg rov KvqtoVy ev (5 ovx eartv doXog^ 

AotndVy (hg Oeo(pqovqr]rog xal evayyeXiafj^ivog 
Ttaqd Kvqlov ^Ivjaov Xqtarov ösöo^aa^evog 
xal cbg fxeyag xi dvsTctXrjTirog xal ßaatXevg eiqfjvr)g^ 
rfjg Ttlarecog dtoixYjrfjg xal rfjg ötxatoavvrjgy 
ex^i-Q Htvfjaaty avv 0sq>y avv rov deo(pqovq7)rov 
aroXov rfjg ßaatXetag aov, ÖvTteq oc jtdvreg (pqcrrovv, 

Iva xal rdv AvaroXfjg fisydXrjg KxxXYjatag 
Xaov ix rfjg rcdv daeßcdv qvadfjvai nqoaraaiag (^). 


(1) Ar)X. 6 vadg Tfjg ^Ayiag rov Geov 2Jo(piag. 

(2) 'O JioirjrtjQ TiagarrjQei, öri al öo^aoiai (« ar}/j,ela ») jieQl nqoaexovQ 
dva(yTd(ye(OQ rfjg dvaroXijg dnoxeXovv yevixfjv nenoiOrjOiv nagd tä Xaco 
(« Xiyovaiv xal xtjqvttovv »)• 

(3) ’Ev Tö> (yTixavQyfj/xaxi 6 A^ayicbXtjg dnoxaXel rfjv Kcovaravrivov- 
TioXiv dre jikv BvCdvrioVy öre de Kcovoxavrlvov jioXiv, 

(4) 'Aveniyqatpay örjX. arjfiela xal Bavfxaxa, xd onola öev e^ovv 
xaxayQa(pijy naqefxeivav ör}Xov6xi yvoyoxd /aövov xfjg Gxo/iiaxixf]g naga- 
ööaecog. 

(5) Elg avjiTtigaa/na xd)v dvcoxegcov ixxeBevxcov xal xmv fxrrjfjiovevBeiOcdv 
dvafX(piß6Xo7v fxaQXVQid)v negl xfjg ngooexovg xaxaGXQo(pfig xcov dniGXcov 
Tof^gxcüVy 6 Gxi^ovgydc xaXel xov KdgoXoVy önoyg GTtevGrj xal dvaXdßij xöv 
dyibva ngdg d7te?.evßkQa)Giv xcbv v7coSovf.a)V XgiGxiavcöv. 
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To arLXovQyrj/j,a rov ^Aiayedj^ov, e > crd ^ yevtxoyrEQac, laro- 
Qtxfj:; Kal (ptXoXoytK^c; aYj/j,aataq avrov, rca^ovcrtdC^t tötalregov 
evdta(pegov ötä rov fieXerr]r'^v roov vevyrsQcov eXXr]VLxa)v Ttqa- 
y/j,dro}V, diöri aTtoreXel veav /j,aQrvgtav Ttsgi r( 7 )v eXrctdayv^ al~ 
rivSQ and rrjq l7to^eV7]Q rfjg äXcbaeco^ syEvvy)Oi]aav elc, rovq, vno- 
öovXovQ negl rrjq ßeßatag aTtorivd^ecog rov Cvyov, rfj ßorjQeia 
rov 0 €ov xal r&v y^gtanavayv ^ysfjiovoyv rfjg Avaecog. 

Fgdcpet y^agaxrrigiartxoyg etcl rov 7igoKet/j,evov 6 UoXlrrjg : 
«Ol TtoOot ofroi xal ai eXnidsg iyevv/)d7]0av xai i/uogcpdydrjaav 
dfieocog /y,erd rfjv aXcoatv rfjg KcovaravrtvoimoXecog vno rmv 
Tovgxcov Kal rfjv xardXvatv rfjg €XXr]vixfjg avroxgarogiag, ix- 
6r]Xo}Qelaat 7iotr]rixa>c £t-g äofjiara fj [jLvQiKäg nagaöoaetg^ ßga- 
dvregov Sre dxgdöavrog iarsgedyßr] y) Tticrig mgl TiXrigoyasoyg 
avröyr, ngoaXaßovaat rov rfyitov Tigocprinxdyv ngog- 

gfjGeojv. Elvat öt äXrjO(og a^iov davfiaajiLOVy ört eyevvtj6f]aiv 
evdvg juerä rfjV Tirdyoiv rfjg KoyvaravrtvotmoXeoyg, xaß' dv %g6vov 
ro Wvog ecpaivero dnoXeaav rä ndvra xal ovöaf.i6Qev vneqxoGXE 
rtg dxrlg eXTildog Ttsgl /j,EXXovar]g aayrrjglag, AXX' fj ij,EydXrj 
avfjKpogä rov l'ßvovg EvgiaxErai dxgtßifyg h rdy fjiErat%fjiUg rmv 
(poßojv Kai rGyv EXnlboyv^ rfjg änoyvdyaEoyg xal rfjg ävadaggdv- 
GECog^ AiorL jigo ravrrjg fifv rd Ttsgi rov fXEXXovrog /j.avrEv/j,ara 
fjoav dnaiata xal ngoavijyyEXXov oXEOgov xal xaraargocpdg, 
IJLErd de ri]v äXcoatv dvrtdsra öf.ayg ötEdldovro, /xagrvgovvra /j.era- 
ßoXfjv rov (pgovijjuarog rov l'Ovovg, Agio gtoXXov ^ev ^gövov 
Jigo rfjg äXdyaECog rfjg Ttgcorevovafjg rov xgdrovg Egpsgovro /gy- 
a^ol TtEgl rfjg E7ttxEt/j,£V7]g xaraorgo(pfjg, rfjv de ix rovrcov xurd- 
araaiv rCov ^EXXyjvoyv xard rag utaga^ovdg rfjg äXdyoEcog aa(payg 
ixOirovat ovy^govot ^govoygdcpot, Evdvg d’ öficog juerd rfjv 
äXayatv iyEvvfjßrjaav atatat TtEgl rfjg /jtE?J^ovarjg rvy^rjg rov sßvovg 
iXTilÖEg xal iggii^djßij fj TCETtotßrjGtg Tiagä rCg iXXrjVtxfo Xafb, ört 
dcpEVxrwg öid rfjg ajtddrjg 6' dvaxrfjafj rrjv ötä rfjg aTtdßvjg d^- 
TiaadEtaav vtio rcov i^ßgo^v Tcargtxfjv xXrjgovopttav » (^). 

Elvat cpavEgov^ Ört xal fj « Atfjyrjotg)) rov A^ayicbXov dvfjxEt 
Etg rov KVxXov rcov xarä rd /laxgä irrj rfjg dovXEtag svgvrara 
xvxXotpogovvrcov Ttgoggy'jaEcov xal ngocprjrixcbv dnra- 

aiCav^ rojv ötioIcov avvtarafjtivvj vnfjg^E ßgaövrEgov fj TiEgtcprjfiog 


(1) N. IJ o X ( T o V f Ä(ioyga(ptxa ovftfieixra rd//. A', h' "Aßfjvaig 
1920, GtX. 15-16. 
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r. Q. zpPAi: 


Kotaaräoa vno rov rixXov « ^Onraata rov ^axaqiov ^leQcovvfjiov 
^AyaQdyyeXoi) rov ex rfj; ^ovaÖLxrj^ Tioktretag rov MeydXov 
BucrtXstov >>, dyg yvcoaröv, 7]axr}ae anovöaiordrrjv eniÖQaGtv 

snl rov rjdtxov xai rov (pQov^fxarog rcov VTtoöovXoov ^EXX/jvcov, 
dvuTtrsQwaaoa rag eXmöag avröjv xal evtayvaaaa rrjv niariv 
tcsqI dnoxaraardaeoog rijg TtaXoiäg ßvCfJ.vrtvrjg avroxgaroQtag, 
fxdXtaru de vno evrvxsfjrigag avvBrjxag xal exrevecrega ögia, 
ütdavMg de rd ort^ovgyrjfxa rov AiayudXov dnoreXsl rrjv ng^o- 
rr}v aa(f> 7 ] xai xarr}yogr}fiartxi]v sxdi'jXcoatv rijg ßgadvregov did 
rov ögov « dyadayyeXtajuog » anoxXtjQeiarig rdaeoog rov änodldetv 
nlartv sig ra? navroeidelg utsgi rfjg edvtxfjg dnoxaraardascog 
xat e7cavaxr7]aea)g rfjg sdvtxfjg xXrjgovo^tag ngogg^oetg xai 
TigocpYjrixovg oga^aria^ovg xai onraalag^ 6 dt art^ovgyog, d)g 
Tigöyrog exTigoaconog rov xivfj^arog rovrovy 6a f]dvvd^sQa vä 
stTiWfisv ÖTL vTi^gisv 6 « Ttgddgofiog rov AyaOayyeXov », ov^i 
oXiycdregov TZagddoiog xai (pavanxög rov fisraysvsarsgov fxt- 

fJ,f]tOV, 

Adfjvaty Avyovarog 19C3. FeMgytog 0. Zcbgag. 



NOTES ET INFORMATIONS 


LA « PREHISTOIRK « DK LA DERNIERK VOLONT^: 

DE LEON VI 

Sous ce titre, M. Oikonomides (^) complete son interessante 
publication du « testament» de Leon VI, rompt une lance en faveur 
de Nicolas le Mystique et apporte une importante correction aux 
conclusions qiie j’avais tirees de la correspondance entre Nicolas 
et Arethas de Cesaree (^). 

On me permettra de rappeier en quelques mots les faits. En 906, 
Tempereur Leon VI le Sage, ayant contracte un quatrieme mariage, 
se vit exclure de la communion et interdire Faeces du sanctuaire, 
Toutefois, le patriarche Nicolas le Mystique lui promettait une 
dispense. Mais voyant l’octroi de cette dispense toujours remise de 
fete en fete, Tempereur perdit patience et, en fevrier 907, exila 
le patriarche, le for^a ä abdiquer et le rempla^a par l’ascete Euthyme, 
qui n’etait, en fait,que l’homme de paille du parti hostileä Nicolas, 
dont l’animateur veritable etait Tarcheveque de Cesaree en Cappa- 
doce, Arethas. 

En 912, Leon mourait, et nous voyons Nicolas aussitöt retabli 
sur le tröne patriarcal. Qui Vy a retabli? « Leon, sur son lit de mort», 
dit Nicolas, dans une lettre adressee au Pape. Pour les <( autres 
sources» — c’est-ä-dire les differentes recensions de la Chronique du 
Logothete, qui n'offrent, je crois, pas une seule Variante dans le 
recit des evenements provoques par le quatrieme mariage de Leon, 
et celle d’Eutychius, qui, s’il connait plusieurs noms de Thistoire 
byzantine, donne des dates et des evenements une Version haute- 
ment fantaisiste — ce fut Alexandre qui retablit Nicolas. 

Cependant il existe des lettres et des pamphlets qui, bien que ne 
soufflant mot de l’auteur du retablissement, permettront peut-etre 
d’etablir quelle est la Version exacte. 

(1) BZ 56, 1963, pp. 265-70. 

(2) Byzantion 32, 1962, pp. 320-21. 
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P. KARLIN-HAYTER 


J’avais cru, dans l’article incrimine, pouvoir deduire de la corres- 
pondance d’Arethas et de Nicolas Texistence d’un document (dans 
lequel j’inclinais ä voir un faux) qui,attribue ä Leon mourant, mais 
mis en circulation apres sa mort, rappelait Nicolas au tröne patriar- 
cal. 

Or, M. Oikonomides le dit tres bien, c’est ä tort que j’ai voulu voir 
dans ce document un «testainent» de Leon. II s’agit d’une lettre 
qui remonterait au debut de 907. 

La rectification est importante—mais n’infirme en rien ma 
conclusion : le document, quelqu’il soit, ne fut, je le repete, mis eu 
circulation qu’apres la mort de Leon : en effet, peut-on envisager 
un debat sur l’authenticite d’une lettre emanant de Tempereur si 
eile avait circule de son vivant? Mais si Nicolas, apres la mort de 
Leon en 912, devait faire etat d’une lettre de 907, anterieure nieme 
ä l’abdication qui, canoniquement, devait Tempecher ä jamais de 
remonter sur le tröne patriarcal, pour appuyer sa pretention ä y 
remonter, et cela Sans pouvoir en faire admettre l’authenticite, 
peut on croire que Leon avant de mourir l’y avait retabli? 

Mais voici mieux : M. Oikonomides a decouvert le texte meme 
d’un «testament» de Leon rappelant Nicolas dans les termes exacts 
qu’on etait en droit de prevoir, de Sorte que nous savons ä present 
que, en 912, 1) Nicolas utilisait une lettre de Leon de 907 ; 2) il 
ecrivait au Pape que Leon l’avait retabli sur le tröne patriarcal ; 3) 
un <( testament» de Leon faisait son apparition, dont les termes sont 
presque identiques ä ceux de la lettre au Pape. D’un cöte donc 
insistance ä prouver que c’est Leon qui Ta rappele, alors que, de 
l’autre, une lettre (^) triomphante annonce ä quelques partisans 
son retablissement — en omettant, de fa^on bien etrange, la moindre 
allusion permettant d’identifier Tempereur qui prit cette initiative. 

Ges documents apparaissaient dans de bien curieuses conditions, 
et Arethas a pu de fa^on plausible les attaquer comme faux, en 
accusant Nicolas d’avoir imite l’ecriture de l’empereur. Pour 0. 
cependant — bien qu’il reconnaisse que Leon n’a pas pu, en fait. 
executer son intention et rappeier Nicolas — les documents ne sont 
pas des faux, et il refute Targument d’Arethas de fa^on assez cii- 
rieuse ; Targument de celui-ci est,dit-il, « tres faible, puisqu’Arethas 
affirme que la lettre etait ecrite exactement comme si eile pro- 


(1) P.G. 111, col. 281, lettre 79. 
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venait de la plume de Leon VI ». Curieux faux, qui ne presenterait 
pas «les apparences d’un texte authentique»! II dispose en outre 
d’un argument interessant par le fait que, daiis le recit de Nicolas, 
la TtaQalnjaiQ a suivi la lettre, alors qu’Arethas inverse cet ordre, 
par un veritable defi au bon sens, d’ailleurs, puisque Leon, aussi 
bien que Nicolas, devait savoir qu’apres la Ttagairrjatg, la lettre 
n’avait plus de raison d’etre (l’abdication etait un peu plus qu’une 
«honte pour un ecclesiastique», puisqu’elle excluait, theorique- 
ment du moins, son retour ä la dignite qu’il avait abdiquee). Mais 
que vaut cet argument comme preuve de l’honnetete de Nicolas ou 
de la faiblesse de Targumentation d’Arethas? II faut se rappeier le 
but vise par ce dernier ; il veut montrer que Nicolas, au moment oü 
il ecrit, ne peut plus occuper le trone patriarcal. II n’allegue pas 
l’argument que Tcmpereur ne pouvait changer d’avis (parce que la 
reintegration d’un prelat qui avait abdique n’etait pas possible), 
pour prouver que la lettre imperiale avait ete fabriquee par Nicolas. 
Au contraire, sa these, c’est que l’empereur ne pouvait changer 
d’avis, donc la lettre est un faux. Et il ne pouvait en changer parce 
que Nicolas, en demissionnant, s’est mis, une fois pour toutes, 
dans l’impossibilite de reoccuper le trone patriarcal. 

L’attitude ä adopter ä l’egard des deux documents est assure- 
ment celle que recommande M. Oikonomides pour le c testament» : 
l’authenticite a, dit-il, « tres peu d’importance pour l’histoire. ficrit 
par Leon ou bien par un autre, ce document a joue le role histo- 
rique d’uii acte authentique». C’est tres juste, et non moins pour 
la lettre que pour le testament. Mais on devra distinguer entre la 
realite de l’acte comme facteur dans un processus historique et 
son authentique origine imperiale. Au sujet de Nicolas, par exemple, 
on devra s’interdire tout jugement qui presume cette origine. 
C’est ce que l’auteur a un peu oublie : « ä la fin de sa vie, Leon s’est 
repenti >>. La preuve : « dans son testament, etc». — Le recit 
d’Eutychius n’est pas exact et « c’est justement cette inexactitude 
qui prouve que le renseignement d’Eutychius ne provient pas 
directement de Nicolas Mystikos». — Leon n’expulsa pas Euthyme, 
« avec la nuance que Leon, sans expulser E. lui-meme, demanda 
dans son testament la reintegration de Nicolas». 

Quant ä l’opportunite de l’enqiiete, l’aiiteur semble dire que le 
Probleme n’existait pas. En fait, les historiens modernes pen- 
chaient presque toujours pour Alexandre, bien que le temoignage 
des « autres sources» peserait certes moins que celui de Nicolas, 
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si on osait le croire. Mais sa mauvaise foi, tout eii etant probable, 
n’etait pas certaine. A present, M. Oikonomides et moi avons, me 
semble-t-il, demontre irrefutablement que c’est Tempereur Alexandre, 
fils de Basile, qui a rappele Nicolas. 

Mais savoir si, ce faisant, il executait la derniere volonte de Leon 
VI, c’est une autre histoire(^). 


P. Karlin-Hayteh. 


(1) Sur Pauthenticite du «testament »>, v. infra, Ouvrages re(;us par la redaclion 
p. 511, N. Oikonomides, La derniere volontS de Lion VI. 

Signaions ici Thypothese de Jenkins {A nole on tlie « Letter io Ihe Emir » of 
Nicholas Mysticas^ DOP 17, 1963, pp. 399-401); We therefore [pour des raisons 
qui constituent le sujet de Tartide] have to assume, during these few weeks, 
the anomalous Situation of a tilular patriarch (Euthymius) and a de facto 
Patriarch responsible for administration (Nicolas) ^ 
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II y a quarante ans, avec sa maitrise habituelle, le P. Delehaye 
a publie sur les stylites, ces ascetes chretiens d'Orient qui passaient 
leur vie au sommet d’une colonne, un ouvrage Capital, Les saints 
stylites, qui a efface toutes les publications anterieures. II con- 
tenait plusieurs Vies grecques, originales, abregees ou metaphras- 
tiques, relatant la carriere de quatre de ces grands ascetes : S. Da¬ 
niel (v® siede), S. Alypius (vi® s.), S. Luc (x® s.), S. Lazare (xi® s.). 
Ces textes etaient precedes de recherches importantes sur chacun 
de ces personnages cdebres et d’etudes d’ensemble sur les stylites 
ä travers les äges, la vie du stylite, et, pour finir, sur les stylites 
et l’institution monastique. Mais il restait ä publier la Vie de S. Sy- 
meon Stylite le Jeune, une des plus importantes oeuvres hagiogra- 
phiques de la litterature byzantine, une des plus longues aussi, 
dont l’interet est grand pour l’histoire de TOrient grec et no- 
tamment de TAntioche chretienne du vi® siede, ainsi que pour 
edle du monachisme Syrien. A part quelques extraits donnes par 
le P. Delehaye, d’apres un seul manuscrit, dans son ouvrage 
precite, cette Vie etait restee inedite, par la faute d’un singulier 
concours de circonstances defavorables, et eile n’etait connuequ’ä 
travers la mediocre metaphrase redigee, vers Tan mille, par un 
gouverneur militaire d’Antioche, Nicephore Ouranos, ami et imi- 
tateur de Symeon Metaphraste. J’ai pu, enfin, publier le texte de 
la Vie ancienne, d’apres les huit manuscrits connus, dont cinq se 
trouvent dans le proche Orient; deux ä TAthos, un ä Jerusalem, 
un ä Lesbos et un ä Patmos. L’introduction de l’ouvrage donne 
sur ces manuscrits tous les details desirables, en fait le classement 
et expose la methode de l’edition, qui s’est trouvee en presence 
d’environ sept mille variantes. On peut affirmer, cependant, qu’on 
a affaire ä une tradition textuelle bien etablie, attestee par des 


(1) Paul VAN DEN Ven, La Vie ancienne de S. Symeon Stylite le Jeune (521- 
592), tome I®'", Introduction et texte grec, 224* et 224 p., 8 pl. Bruxelles, So- 
ci6t6 des Bollandistes, 1962 (Subsidia hagiographica, n” 32). 
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temoignages externes sürs, doiit Tun remonte au premier liers du 
viii® siede. Ces coiiditions plutot favorables contrastent singu- 
lidement avec celles qui regissent taut de textes hagiographiques 
maltraites ä l’extreme par les copistes et les correcteurs, ou meine 
profondement remanies dans des recensions oü il est souvent 
malaise de retrouver la source originale. 

Cette parlie de l’ouvrage est suivie d’une etude des quatre Vies 
grecques ddivces, dont la metaphrase de Nicepliore Ouranos, et 
ensuite de la version georgienne. Cxi'äce au coiicours de Teminent 
specialiste du georgien qu’est M. Garitte, il a ete possible de deter- 
miner la place qu’occupe cette importante et ancienne version 
dans la traditioii textuelle. 

Nous possdloiis sur Symeon le Jeuiie d’autres temoignages que 
sa biographie, et, en premier lieu, celui du moine contemporain de 
Symeon qui a ccrit la Vie de la mere de ce dernier, Marthe. 
L’interet que presente ce texte est tel qu’il m’a ainene ä en faire 
une assez loiigue dude, qui a abouti ä des conclusions notablenieiit 
diffdentes de celles qu’avait enoncds le P. Paul Peeters, qui avait, 
de son cote, dudie sous plusieurs aspects les divers textes considdcs 
ici. En rcsume, la Vie de Marthe est, ä mon sens, un romaii 
historiquc, dont le cadre, trace par un adinirateur de la sainte 
connaissant bien les lieux, renferine un recit dont tous les clemeiits 
sont suspects. De grandes precaiitions s’imposent doiic pour en 
tirer des donnees constructives, qui existent cependaiit, notamnient 
au point de vue de la topographie et des usages locaux. 

lln autre temoin, fort precieux, est le celebre historien de TEglise 
au vi^ siede, le scholastique Rvagrius, avec lequel iiotre stylite 
dait lie d’amitic. Le Prc spiiituel de Jean Moschos, de la meme 
cpoque, apporte aussi des indications interessantes, dont la valeur 
et la portee mcritaient un serieux examen. 

On a longtemps cru que Tauteur de la Vie de Symeon le Jeune 
dait Arcadius, qui fut arclieveque de Constantia, ä Chypre, dans 
la premiere moitie du sidle. Cette attribution est due ä S. Jean 
Dainasceiie, qui avait reproduit sous ce noni, dans son troisieme 
livre sur les Images, un extrait de la Vie, mais eile n’est confirmee 
par aucun autre tdnoignage, ni par aucun des manuscrits de la Vie 
elle-meme, dont le plus ancien remonte au ix® siede. Il est certain 
que l’auteur dait un disciple du saint, qui a vecu ä ses cotes pendant 
environ cinquante ans. 

Dans une autre partie de l’lntroduction, se trouvent resuind 
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les principaux faits de Texisteiice de Symeoii, avec leurs dates, 
autant qu’il est possible de les etablir. La Chronologie adoptee 
par le biographe pose, en effet, des problemes delicats qu’on s’est 
efforce de resoudre. II est bien etabli que Symeon inonta sur sa 
premiere colonne ä Tage de sept ans, et que sa carriere destylite 
dura environ soixante-cinq ans. 

Un loiig chapitre est consacre ä quekjues aspects essentiels de la 
carriere de Symeon. On y trouvera notamment, completant et 
parfois rectifiant l’expose du P. Delehaye, uiie etude detaillee de 
Tiiistallation du saint au sommet des diverses coloiines, de plus en 
plus elevees, dont il fit sa residence, ainsi que de son mode de vie, 
organise en fonction de ces singulieres conditions materielles. 

Pourquoi s’est-il trouve des hommes en grand noiubre, dans 
diverses parties de l’Orient grec, pour passer leur vie, debout jour 
et iiuit, juches en haut d’une colonne dont, en general, ils ne des- 
ceiidaient jamais? II coiivient de reconnaitre, en premier lieu, que 
si les stylites ont adopte des pratiques d’austcrite souvent effrayaii- 
tes et meme absurdes par leur cruaute, ils ne faisaient que se con- 
former ainsi aux habitudes qui etaient courantes, depuis le iv® 
siede, chez les anachoretes Syriens, naturellement portcs aux 
extremes par le temperament de leur race. Ce qui distingue totale¬ 
ment les stylites de ces autres solitaires, dont plusieurs sont restes 
cdebres, eux aussi, c’cst la manide dont ils ont reussi ä s'isoler, 
pour echapper ä la curiosite passionnee, piiis ä l’admiration crois- 
sante de foules de plus en plus nombreuses, qui leur amenaient 
quaiitite de malades et de possedes, dans Tespoir de les voir guerir. 
Ce moyeii de s’isoler, Symeon TAncien (t 459) crut Tavoir trouve 
en se rcfugiant au sommet d’une colonne qui le mettait ä l’abri de 
la gene permanente que hii causaient tous ces visiteurs. Le moyen 
fit fortune, et ä certaines epoques, les stylites durent etre fort 
nombrcux, au point de constituer une classe speciale parmi les 
meines. Au vii® siede, un chroniqueur Signale une tempete qui 
renversa beaucoup d’arbres et de colonnes de solitaires. Le P. Dele- 
haye a fait remarquer que cet accoupleinent de mots fait songer ä 
une foret de colonnes, et que certainement il devait y en avoir un 
grand nombre. 

Malgre Tisolement physique qu’il avait recherche comme une 
vocation, Taction exterieure de Symeon le Jeune, ä l’instar de edle 
de son illustre predecesseur, Symeon l’Anden, un siede plus tot, 
fut coiisiderable et singulierement efficace. Tous deux, comme les 
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autres stylites, etaient relies materiellement au monde, quand il le 
fallait, par Techelle mobile qui permettait aux visiteurs d’avoir 
acces aupres du saint, quand celui-ci le permettait. C’est ainsi que 
Symeon le Jeune re^ut l’ordination sacerdotale de l’eveque de 
Seleucie, apres lui avoir oppose, des heures durant, un refus qui 
obligeait Teveque ä se tenir en equilibre, tant bien que mal, au 
sommet de Techelle. Cette maniere de communiquer avec autrui 
provoquait bien des scenes etranges et pittoresques, dont les textes 
nous font entrevoir tout le realisme et la couleur orientale. C’est 
le cas, par exemple, des innombrables interventions du saint pour 
guerir les malades, dont beaucoup devaient etre hisses aupres de 
lui, au prix de quelles difficultes? Mais, dans bien des cas, il com- 
muniquait avec l’exterieur sans recourir ä l’echelle, dont le manie¬ 
ment, lorsque la colonne avait une hauteur de quinze ä dix-huit 
metres, devait etre extrtoement incommode. Du haut de ce pie- 
destal, il s’adressait aux multitudes, et il devait avoir une voix 
singulierement puissante pour se faire entendre distinctement. 

Cette action de Symeon fut extrtoement etendue, comme 1’avait 
ete celle de son cel^bre predecesseur et homonyme. Certains jours, 
le Mont Admirable, dont la colonne occupait le sommet avec le 
monastere dont eile etait le centre, se trouvait couvert de pelerins, 
qui venaient de toutes les regions de l’Empire et meine d’au-delä 
de ses frontieres. C’est Evagrius lui-meme qui remarque que les 
foules accouraient de presque toute la terre, Il est certain que l’in- 
fluence du stylite fut grande ä la Cour de Byzance, notamment 
aupres de certains empereurs, tels que Justin II et Maurice, et aussi 
aupres de plusieurs patriarches, tant ä Constantinople qu’ä An- 
tioche. 

D’aiitre part, en face des admirateurs du saint, il y avait de 
nombreux detracteurs, c’est-ä-dire les paiens, les heretiques et les 
adeptes de toutes sortes de croyances, qui pullulaient dans l’An- 
tioche du vi® siede, malgre les mesures rigoureuses prises contre eux 
par certains empereurs, surtout Justinien. La Vie de Symeon 
mentionne nommement des pretres qui lan^aient l’anatheme contre 
le saint, ou qui meme, en cachette, sacrifiaient aux idoles ; ce fut 
le cas d’un certain Jean, econonie de l’eglise d’Apaniee. On sait 
meme, par ailleurs, que l’eveque d’fidesse fut compromis comme 
ayant participe ä une Organisation paienne. Certains chapitres de 
la Vie sont particulierement instructifs concernant les diverses 
croyances heterodoxes repandues ä Antioche, et la terrible perse- 
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cution que fit subir ä leurs adeptes le maitre des milices d’Orient 
Amantios. 

Au milieu de ces erreurs diverses, Symeon est reste inebranlable- 
luent attache ä l’orthodoxie chalcedonienne, alors que son prede- 
cesseur, le grand Symeon TAncien, reste orthodoxe lui aussi, etait 
annexe, apres sa mort, ä l’heresie jacobite, avec les nombreux 
inonasteres voisins de sa colonne dans le Djebel Sem "än, ä Test 
d'Antioche. 

Ce parallele entre les deux Symeon ä propos de leur appartenance 
dogmatique m’a conduit ä examiner un autre probleme important: 
Symeon le Jeune a-t-il imite, plus ou inoins servilement, Symeon 
l’Ancien, le fondateur du stylitisme, conmie le croyait le P. Peeters? 
La carriere de Tun serait-elle une sorte de decalque de la carriere 
de l’autre, ainsi qu'on l’a pense parfois, en se basant, notamment, 
sur une certaine similitude dans les effroyables penitences qu’ils 
oiit pratiquees? Un examen approfondi de cette delicate question 
m’a amene ä constater que, « dans la masse considerable des faits 
attribues aux deux Symeon par les biographes, un tres petit nombre 
leur est commun», et j’en ai conclu qu’il fallait se garder de toute 
opinion extreme et adinettre simplement que «le grand exemple 
donne par Symeon l’Ancien, dont les reliques ä Antioche et les Vies 
largement diffusees rappelaient sans cesse la memoire aux gens du 
pays, a eu son influence, avec d’autres facteurs locaux, sur les 
methodes d’ascese de Symeon le Jeune, dans une mesure qu’il 
est evideinnient impossible de determiiier». 

Apres avoir passe en revue ce qui nous est reste iles quelques 
ecrits de Symeon, soit qu’il ecrivit lui-meme, soit qu’il recourüt 
ä la dictee, rintroduction dresse une sorte d’inveiitaire de cette 
Partie de la Vie, fort importante, qui, conformement ä de nom¬ 
breux precedents dans rhagiographie,estconsacreeaumerveilleux: 
visions, diableries, assistance des anges, propheties, iniracles et 
guerisons variees. 

Symeon l’Ancien etait un anachorete, juche, sur un plateau 
rocheux, au sommet d’une colonne isolee, que n’entourait aucune 
construction conventuelle. C’est apres sa mort que Ton construisit, 
avec l’aide du tresor imperial, sous l’empereur Zenon, ä la fin du 
v® siede, Tensemble en forme de croix dont le centre est Toctogone 
ä ciel ouvert qui renferme la colonne. Ce splendide monument, le 
plus beau de l’Orient chrdien avec Sainte-Sophie de Constantinople, 
servit de modele, avec de tves notables variantes, ä Teglise cruci- 
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forme que fit bätir de son vivant, ä moiiidres frais, Symeon le 
Jeune, au sommet du Mont Admirable. IJne des dernieres parties de 
rintroduction est coiisacree ä Tetude de cette imposante coii- 
struction, etude qiii s’appuie ä la fois sur les indications donnees 
par la Vie de Symeon et celle de S*^ Marthe, et sur les resultats des 
fouilles poursuivies pendant huit campagnes d’ete, de 1932 ä 1939, 
par le P. Jean Mecerian, avec l’aide de TAcademie des Inscriptions 
et Belles-Lettres. On peut croire que cet ensemble a ete construit, 
avec le monastere proprement dit dont Symeon etait Thigoumene, 
au cours d’une periode de dix ans, entre 541 et 551. 

Le tome II de l’ouvrage contiendra la traduction fran^aise du 
texte grec, avec un commentaire historique et philologique, l’edi- 
tion critique de la Vie de S^® Marthe et plusieurs indices (i). 

P. VAN DEN Ven. 


(1) Gomptes rcndus dans Analecla /iü/Zandza/j«, t. 81 (1983), pp. 285-280 (F. 
Halkin) ; Byzantinische Zeitschrift, t. 50 (1963), pp. 348-350 (U. Riedingek) ; 
Speculiim, t. 39 (1904), pp. 354-355 (Gl. Downey) ; r/zc Journal of Theological 
Stiidies, N. S., t. 15 (1964), pp. 179-181 (D. J. Ghitty). 
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Abreviations : 

BZ = Byzantinische Zeitschrift^ 

Kr. C/ir. = KQrjriHä Kgovixd^ 15-16 = rov A' Öisd- 
vovg KqyroXoyixov Evvsöqiov^ 

REB = Revue d'Etades Byzantines. 

ZR ^ Zhornik Radova Vizantoloskoy Institiita (Beograd). 

Abramisvili (T. J.), HoKajiaKeBCHHH HJiaji; (Le tresor de Nokala- 
kev) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 158-165). — Analyse detaillee 
de 23 monnaies d’or de l’empereur Maurice (582-602), trouvees 
lors des fouilles de 1903 ä Nokalakev, avec un aper^u des 49 trou- 
vailles de monnaies byzantines eii Georgie, depuis le debut du siede. 

E. V. 

AhrwRIleu-Glykatzi (Helene), Noavelle hypothese sar le tetar- 
teron d'or et la politique monüaire de Nicephore Phocas (ZR, 8, 
1963, Mdanges Georges Ostrogorsky, pp. 1-9). — « II nous sem- 
ble que la politique nülitaire de Nicephore Phocas... peut expli¬ 
quer la Creation du nouveau noniisma, et revder le but vise par 
cet empereur... 1) En donnant un cours unique ä son «tetar- 
teron» et en retirant de la circulation les nomismata «lourds », il 
pouvait frapper un nombre de pieces plus devd..il pouvait assurer 
ainsi la sohle d’un plus grand nombre de soldats. 2) En outre, en 
payant les mercenaires etrangers qui affluaient ä ce moment ä 
Byzance avec des pieces legeres, il pouvait poursuivre cette sorte 
de recrutement en diminuant la fuite de Tor byzantin vers l’e- 
tranger». Mais, hdas, la politique monetaire fut mise en echec 
par le manque de confiance du marche Interieur. P. K.-H. 


(*) Liste stabile par F. Herrecq-Harpv (F. H.-H.), P. Karlin-Hayte r 
(P. K.-H.) et E. VOORDECKERS (E. V.). 
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Alexakes (loannes S.), änoßaaiQ rov vTto rov NiKrjcpÖQov 
0coxäv (jTQarov etg KgTjrfjv xat rj Ttgcorr] vixrjcpogog (rsXr] 

^lovXiov 960 fl, X.), {Kr, Chr, 1961-2, t. 2, pp. 42-46). 

Alexander (Paul J.), The Donation of Constantine at Byzantium 
and its earliest iise against the Western Empire (ZE, 8, 1963, Me- 
langes G. Ostrogorsky, pp. 11-26). 

Angelov (D.), La Byzanlinologie en Biilgarie el ses recentes 
acqiiisitions (Byzantinobulgarica, I, 1962, pp. 3-29). — Apres une 
breve introduction sur les « precurseurs» de la byzantinologie bul- 
gare (Palauzov, Drinov, Zlatarski, Nikov, Mutafciev et quelques 
autres), Tauteur fait la critique du byzantinisme «bourgeois», 
enonce les principes sur lesquels repose, depuis 1944, la byzantino¬ 
logie en Bulgarie, et esquisse ensiiite un tres bei aper^u des travaux 
des historiens bulgares. E. V. 

— Ll'bpHOBHo-npaBOCJiaBHaTa H^eoJTornH b nOBeJinxe na J1 t>b vi 
H epeTHHecKHxe Bbsrjienn (ZR, 8, 1963, Melanges Georges Ostro- 
gorsky, pp. 27-37. (Resume allemand : Die kirchliche Ideologie 
in den Novellen Kaisers Leo V/. und die häretischen Ansichten), 

La soumission de la femme et la procreation, economiquement 
utiles, presentees dans les Noveiles comme la loi de Dieu, sont 
au contraire repoussees par les heretiques Pauliciens, etc., comme 
loi du Diable. P. K.-H. 

Antoniadou (Sophia), XQ^^^y^dgiog Zancariiolo xal ngy- 
rixTf sTcavdaraar} rov 1363 (Kr, Chr, 1961-2, t. 2, pp. 353-362). 

Archeologie, voir : S. Bojadziev, A. Freudenreich, K.E.Las- 
sixhiotakes, N. K. Mutsopoulos, P. J. Nordhagen, Sovetskaja..., 
S. Stancev et E. N. 2 erebcov. 

Bakalopoulos (A. E.), Oi örjfioaisvfiEveg öfiiXisg rov dg^^E^ia- 
xönov 0EaoaXovixY}g "’laiödygov (hg iarogtxrj Tt'yyrj ytä rrj yvcoarj 
rrjg Ttgibrrjg rovgxoxgariag arrj 0saaaXovixr} {1387-1403) (Maxs- 
öovixd, 4, 1955-60, pp. 20-37). — Notre connaissance des dernieres 
annees du xiv® s. s’enrichit continuellement par la publication, 
depuis quelques annees dejä, ä rythme exceptionnellement rapide, 
detextes inedits (pour le meme tome de MaxEÖovixd, outre Tepitre 
de Manuel ä Cabasilas ed. par R. Loenertz et Peloge de Gabriel 
de Thessalonique ed. par Syndika-Laourda, voir B. Laourdas et 
G. Theocharides), de sorte que toute publication risque, au bout 



OUVRAGES RE^US PAR ,LA REDACTION 


495 


de deux ou trois annees, de se voir depassee sur un point ou l’au- 
tre. Nous noterons donc qu41 n’y a plus d’hesitation ä identifier 
le ßaaiXtcvQ en presence duquel Isidore Glabas faisait Teloge de 
S, Demetrios (pp. 21-2) : c’est Manuel, non plus despote, mais em- 
pereur. 

L’auteur consacre son article ä la defense de deux theses qui se 
heurtent aux principaux travaux recents : 1) Pour la prise de Thes- 
salonique par Bajazet, il choisit la date de 1391 —tout en repous- 
sant l’aide des chroniqueurs turcs et par consequent la possibilite 
d’une date precise. (Je Signale en passant une erreur qui semble 
avoir son origine dans une coquille de l’article de R. Loenertz, 
Manuel P. et Demürius C., EO, 36, 1937, p. 483, qui donnecomme 
equivalence du 19 Djumada, II, 796 le 12 avril 1394 au lieu du 
21 avril. Ostrogorsky, Histoire de V Etat byzantiny 3^ ^d., 1963, 
et V. L\urent, Le nietropolite de Thessaloniqiie Gabriel, ^EXXY}vi>cd, 
13, 1954, p. 247, reproduisent la faute. B. lui-meme, exposant les 
vues de Loenertz, ecrit 12 avril (p. 27), mais parle, p. 33, du 21). 
A partir des textes d’Isidore, B. etablit sans peine sa these, mais 
ä condition d’ignorer (par exemple) les deliberations du Senat de 
Venise dont fait etat Loenertz. Le recours ä Ducas ne suffit pas 
comme substitut. 2) B. resume sa seconde these comme suit: «Ne 
paraissent donc vraisemblables ni la vieille hypotliese de Hammer, 
suivant laquelle les Grecs ou les Venitiens s’etaient empares de Th., 
ni la nouvelle de Loenertz, qu’un evenement inconnu obligea Ba¬ 
jazet ä la reprendre. Je crois plutöt que les Turcs sous Murad 
n’avaient pas incorpore Thessalonique ä leur empire, puisqu’elle 
s’etait spontanement livree {slxs avropoX'yasi), mais s’etaient 
contentes d’imposer... le charats ; ils avaient reconnu Tordre civil 
{xoivorixö xadsarcbg), et en avaient permis le fonctionnement 
ininterrompu, de sorte que les habitants etaient presque libres». 

P. K.-H. 

Bank (A. V.) BnaaHTnücKaH KaMeH c naoöpaJKeHneM Xpncxa Ha 
xpoHe (ZT?,8, 1963, Me'/anges Georges Ostrogorsky, pp,3^-42,l fig., 
1 pL). — Camee de TErmitage representant le Christ trönant (n^ 
cu-1208) mesurant 3,3 cm de haut, 2 cm de large et 0,7 cm de pro- 
fondeur, de la « fin du xi^, debut xii« s. ». P. K.-H. 

Baud-Bovy (Samuel), La place des PITZIKA TPAFOYAIA 
dans la chanson popalaire de la Grece moderne (Kr. Chr,, 15-16, 
1961-2, t. 3, pp, 97-105). 
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Bertele (T.), Monete delV imperatore Giovanni VI Cantacuzeno, 
{ZR, 8, 1963, Mdanges Georges Ostrogorsky, pp. 43-59, 4 pL). 

Bibliographie, voir : R. Browning, G. Ostrogohsky, S. I.Nu- 
cuBiDzE, Z. D. Titova, D. Angelov, I. Ihmsciu h. 

BoGDAN (D. P.), O BH3aHTHHH3Max B C.TiaBHHO-pyMWncKHX TeKcrax 
{Les byzantinismes daiis les texles slavo-roumains) (Vizantijskij 
Vremennik, 23, pp. 57-68). — L’influence byzantiiie clans les textes 
slavo-roumains est attestee surtout dans les abreviations des mss. 
et daiis le vocabulaire administratif et ecclesiastique. E. V. 

Bo.3adziev (S.), L’Ancienne egllse rnelropole de Nesehär (Byzan- 
tinohiilgarica, I, 1962, pp, 321-346, 23 fig,). — Constniite dans le 
style d’une basilique hellenistique au siede, l’eglise mdropole de 
Nesebär a ete reconstruite avant le ix^ siede, ayant ete detruite 
probablement par les Avars oii les Slaves. E. V. 

Bozic (L), Proniarii et capita (ZR, 8, 1963, Melanges Georges 
Osirogorsky, pp. 61-70). (Resume fraiicais). — «Les documents 
inedits des archives de Venise permettent d’etablir la diffcrence 
entre prono aires et chefs de village dans les parages de Scutari. 
Bien qu’ils concernent l’epoqne de la domination venitienne, ils 
expliqiient.,. la Situation dont les Venitiens ont herite dans cette 
region». P. K.-tl. 

BnowNiNCi (R-)» HoBwe ws/tai/nn iieonydjiMKOBaHHbix BwaaHTu- 
Rckhx ncTORHHKOB (Nouvelles piihlications recenles de sourves 
byzantines) (Vizantijskij Vremwenik, 23, pp. 69-84). 

—, Unpiiblished correspondence between Michael Italiens, Arch~ 
bisliop of Philippopolis, and Theodore Prodromos (Byzantinobnlga- 
rica, I, 1962, pp. 279-297). — Edition du Cod. Oxon, Barocci 131, 
ff, 175^-176'': Line lettre de Michel Italiens ä Theodore Prodromos, 
et une autre (pas une reponse) de ce dernier ä Tarcheveque de 
Philippopolis. E. V. 

Bhundage (James A.), The Crusade of Richard I: Two Canonical 
Qiiaestiones (Specaliim, 38, 1963, pp. 443-452). — Edition critique 
avec commentaire de deux des Quaestiones Londinenses du ms Brit. 
Mus. Royal 9 E VH. La Qaaestio 39 concerne l’interdit dont fut 
frappee la Normandie en 1192 par un legat papal qui s’etait vu 
refiiser l’entree du duchc par le senechal de Richard. La Quaesllo 
38 concerne Temprisonnement par Richard de Teveque de Beauvais 
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en 1196. Les deux incidents se sont produits ou ont ete provoques 
pendant Tabsence de Richard ä la Croisade, et les deux qaaestiones 
donnent renseignement du canoniste Nicolas de TAigle sur les 
Privileges des croises. Secondairement, droit des eveques ä se 
defendre par les armes (Nicolas ne le leur reconnait pas). L’au- 
teur souligne la correspondance, surtout pour la quaeslio 39, avec 
les recits des autres sources, P. K.-H. 

Byzantinobalgarica, I, fiditions de TAcademie des Sciences de 
Bulgarie, Sofia 1962. — Destine surtout ä faire connaitre aux 
savants etrangers les travaux bulgares sur «l’histoire et la civili- 
sation de l’Empire byzantin, de la Bulgarie medievale et leurs 
rapports reciproques», ce recueil est edite en conimun par TAca- 
demie Bulgare et la Faculte de Philosophie et d’Histoire de l’Uni- 
versite de Sofia, sous la direction de D. Angelov. «Ces problemes 
fort complexes de la Science historique ont une portee considerable 
et ne sont pas seulement le fait des historiens, mais aussi des archeo- 
logues, des historiens d’art, des linguistes, des epigraphistes, des 
numismates et d’autres (...). On y considere sous hangle du mate- 
rialisme historique les relations economiques, politiques et cultu- 
relles entre les deux pays». La Sympathie que nous eprouvons pour 
ce nouveau venu nous fait souhaiter aussi une presentation meil- 
leure pour les prochaines livraisons ; le iiombre de fautes de typo- 
graphie est vraiment trop eleve. E. V. 

Canart (Paul), Un Cretois scriptor de la Bibliotheqiie Vaticane : 
Emmanuel Provalaris (Kr, Chr. 1961-2, t. 2, pp. 84-96). 

Cankova-Petkova (G.), La popalation agraire dans les terres 
bulgares sous la domination byzantine aux XB-XIB siecles (Byzan¬ 
tinobalgarica, I, 1962, pp. 299-311). — «Le droit souverain de 
propriete sur le sol appartient en fin de compte ä l’fitat. II delegue 
parfois ce droit ä certains feodaux auxquels il fait donation de 
terres abandonnees, desertes, devenues terres d’fitat, ainsi que de 
villages entiers avec leur population de petits proprietaires libres 
et de leurs biens, les transforinaiit ainsi en paysans dependants». 

E. V. 

Cankova-Petkova (G.), CouHaJibHsiH cocxas nace^ienHH öoJirapc- 
KHX seivieJiL B nepHOji BnaanTHiicKOro rocnojicxBa {La Situation 
sociale de la popalation agraire en Bulgarie pendant la domination 
byzantine) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 3-22). 


32 
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Charanis (P.), Sowe remarks on the changes in Byzantüm in the 
seventh Century (Z.R,, 8, 1963, Mäanges Georges Ostrogorsky, pp. 
71-76). 

Chatzedakes (Manoles), xQTjrixr} ^(oyqacpLxr} axi} Bsveria 
(negikey^f}). (Kr. Chr. 1961-2, t. 2, pp. 211-2). 

Cirac (Sebastien), Uhellenisme de Dominique Theoiokopoulos^ 
Cräois oü Grec (Kr, Chr., 1961-2, t. 2, pp. 213-227). 

CoNSTANTiNE Porphvrogeni'ils, De administrando imperio. 
Vol. 2: commentary, by F. Dvornik, R. J. H. Jenkins, B. Lewis, 
Gy. Moravcsik, D. Obolensky, S. Rünciman. Ed.by R. J. H. Jen- 
KiNS. Compte renclu par G. Gvörff\ (BZ 55, 1962, pp. 302-309), — 
G. n’accepte pas la date proposee pour la composition du ch. 30. 
Contribution ä la question des Croates dans le DAL P. K.-H. 

Cvetkova (B.), Influence exercee par certaines institaiions de 
Byzance et des Balkans da Moyen-Age sar le Systeme feodal ottoman 
(Byzantinohulgarica, I, 1962, pp. 237-257). — Les formes et les 
pratiques du Systeme ieodal turc ont-elles comme origine 1’influence 
de la societe feodale balkanique sur Tempire ottoman, ou bien 
celle de la feodalite byzantine sur les Seldjoukides en Asie Mineure 
aux xi®-xiii® s. ? Sans prendre parti dans cette question complexe, 
rauteur etudie les institutions feodales que le pouvoir ottoman 
adopta ou installa sur le territoire des etats balkaniques: maintien 
de Tancienne aristocratie feodale et des monasteres dans Tinsti- 
tution des feudataires chretiens, maintien d'une serie de presta- 
tions et de requisitions par contrainte, etc. E. V. 

Der Nersessian (Sirarpie), Le lit de Salomon (Z.R., 8, 1963, 
Melanges Georges Ostrogorsky, pp. 77-83, 3 pl.). — Nous devons ä 
Timpression faite sur les congressistes de 1961 par les admirables 
fresques de S.-Glenient d'Ochrid de trouver dans ce tome du Z.R. 
deux articles qui ne doivent qu’au iiasard d'un autre choix de 
paralleles et d’un attachement ä des aspects differents de lafresque, 
de ne pas faire double emploi (Voir A. Xyngopollos, Au sujet...). 
Par un hasard non moins heureux, alors que les deux auteurs 
invoquent les deux mss Paris. 1208 et Vaticanus gr, 1162, Tun a 
choisi de reproduire le premier, Tautre le second. Chacun apporte 
une Variante de Ticonographie du lit de Salomon (celle de S.D.N. 
eclaire mieux le developpement du theme). S.D.N. etudie de fa^on 
plus generale les representations typologiques de la Vierge, alors 
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que X. iusiste davanlage sur les details iconographiques de la 
fresque qu’il etudie, P, K.-H. 

Dölger (F.), Zar Form des Aaslandsschreiben der byzantinischen 
Kaiserkanzlei (Z,R,, 8, 1963, Mdanges Georges Ostrogorsky, pp. 
83-90). — Des lettres imperiales adressees ä des puissances etran- 
g^res ont survecu, soit dans les archives des pays destinataires, soit 
dans des descriptions litteraires, sous une forme qui permet l’etude 
des usages de la chancellerie imperiale. (De 840, la «Lettre de St. 
Denis», ä 1451, D. en denombre quinze). 

P. 84, une inadvertance a fait ecrire «seines Sohnes Leon (VL)», 
au lieu de «Seines Sohnes Romanos». P. K,-H. 

Dostäl (A.), Une datation de ractiuiie de S, Methode en Grande 
Moravie {Z.R,, 8, 1963, Mdanges Georges Ostrogorsky, pp. 91-101). 

Duihilleul (P,), UEvangelisation des Slaves, Cyrille et Methode, 
Tournai, Desclee et Cie, 1963, 8^,201 pp-, ill. de Couverture (Biblio- 
theque de Theologie. Serie IV : Histoire, vol. 5). — Nouvel ouvrage 
sur les deux freres Constantin et Methode, con^u d’un point de vue 
catholique. Un chapitre tres interessant concerne la critique 
des «sources de l’histoire de Cyrille et de Methode» (pp. 1-25). 

F. H.-H. 

Dvornik (F.), The See of Constantinople in the first Latin collec- 
tions of Canon law (Z,R,, 8, 1963, Melanges Georges Ostrogorsky, 
pp. 97-101). 

Epigraphie, voir : S. Logiadou-Platonos, J. et L. Robert. 

Follieri (Enrica), I codici cretesi della Biblioteca Vaticana 
(Riassanto) (Kr, Chr,, 1961-2, t. 2, p. 97). 

Freudenreich (A.), Narod gradi na ogoljenom krasu (Le peuple 
constriiit sar le Karst denade), 21 pp., 648 ill., 2 cartes, Zagreb- 
Belgrade (Institut poar la protection des monuments historiques) 
1962.—fitude passioiinante, basee sur une documentation abon- 
dante et illustree copieusement, d’un architecte croate sur l’archi- 
tecture populaire de son pays. II en decrit les divers aspects, en 
explique Tevolution et Toppose ä Tarchitecture d’art qui, eile, s’est 
developpee d’une fa^on differente, bien que parallele, E. V. 

Galabov (L), Les donnees de Vonomastique byzantine et grecque 
touchani ä la prononciation da «'S» vieax-bulgare (Byzanlinobul- 
garica, I, 1962, pp. 313-320). 
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Gantar (K,), Der betrogene Justinian {Zu Prokops Aed. /, 1, 3 
{B,Z., 56, 1963, pp. 4-5). 

Garitte (Gerard), Sur une formale des colophons de manuscrils 
grecs p,ev V yQdyjaad) {Colleclanea Vaticana in honorem 
Anselmi M. Card. Albareda a Bibi. Apost. edita - Stadi e Tesii 219- 
220, 1962, pp. 359-90). — "H piv V yQd-ipaaa a'^Ttsrai rd(pq) • 
yQaq)ij de psvsi eig 7tXr]QSGrarovQ. Inventaire de 51 

mss qui presentent la formule. Le tableau chronologique de ces 
memes mss, qui s’echelonnent du au xix® s., fait ressortir le fait 
que, pendant les premiers siecles, ces mss oiit une origine italo- 
grecque. Des lors Tauteur cherche en figypte Torigine de la formule 
— Car <( dans plusieurs domaines tres divers ont ete constatees des 
relations incontestables qui unissent la culture de 1’Italic meridio- 
nale au Proche Orient et specialement ärfigypte». II trouve, 
dans les mss et inscriptions coptes, des correspondances, non seule- 
ment pour la premiere forme, en un vers, mais aussi, peut-etre, 
pour la seconde, en deux vers (sans qu’on puisse absolument ex- 
clure la possibilite d’un developpement parallele qui ne consiste 
qu’en une formulation explicite de ce qui etait implicite). 

Dans VAddendum sont signales des mss. syriaques et islamiques 
qui connaissent egalement la formule. P. K.-H. 

Georges de Pisidie, voir : Agostino Pertusi. 

Gerasimov (T.), Les hyperp^res d’Andronik 11 et d'Andronik III 
et lear circulation en Balgarie {Byzantinobulgarica, I, 1962, pp. 
213-236, 4 planches), — L’auteur Signale le fait qu’ä la suite d’une 
identification erronee dans le Catalogue de Wroth, bon nombre 
d’hyperperes d’Andronic II et d’Andronic III ont ete attribues ä 
Andronic II et Michel IX. II decrit en detail 53 exemplaires, 
conserves ä Sofia et ä Leningrad, et emet Thypothese que les 
lettres et les symboles apposes sur le revers des hyperperes se- 
raient « des signes distinctifs de magistrats monetaires charges de 
contröler la frappe». Les trouvailles d’hyperperes byzantins dans 
la Bulgarie du Nord-Est jettent en outre une lumiere nouvelle sur 
le commerce des cereales avec Byzance au xiv® siede. E. V. 

Giannelli (C.), Scripta minora {Stadi bizantini e neoellenici, X), 
Rome 1963, xxvi 4- 410 pp. —La reedition de 21 articles, disperses 
dans des revues parfois peu accessibles, est un excellent moyen 
d’honorer la memoire du regrette palcographe et catalographe, 
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mort en 1959. Ces pages erudites et consciencieuses sur la codico- 
logie et la litterature byzantines, avec de frequentes et fructueuses 
incursions dans Thistoire ecclesiastique et la litterature des pays 
slaves, font regretter l’absence, dans ce volume commemoratif, de 
la dizaine d’articles mentionnes ä la p. 379, qui rempliraient hono- 
rablement uii second volume de Scripta Minora, L’utilite du 
recueil a ete augmentee considerablement par d’excellents indices, 
dus ä E. Follieri. E. V. 

Glusakova (J. P.), O nyreuiecTBHH uryMena b Ila- 

jiecTHHy (Le voyage de Thigoumene Daniel en Palestine) (Melanges 
M. iV. Tichomirov, Moscou, 1963, pp. 79-87, 1 carte). 

Gouillahd (J.), Les lelires de Gregoire II ä Leon III devant la 
critique da XIsia:le (ZR, 1963, Melanges Georges Ostrogorsky, 
pp. 103-110). — «La collation des copies, nombreuses, et plusieurs 
de belle antiqiiite, fait ressortir une stabilite du texte d’autant 
plus inattendue qu’il est emaille... d’erreurs historiques, de dero- 
gations aux usages de la diplomatique, d’excentricites morpho- 
logiques et syntaxiques... Cette resignation devant un texte 
aussi barbare compte pourtant une exception, que Ton peut dater 
de la seconde moitie du xiv® siede». 

Gransthem (E.E.), Kaxajior rpeuecKHX pyKOriHceö JleuHHrpajic- 
khx xpauHJiHUi, Bbin. 4. (Catalogue des mss, grecs dans les depöts 
de Leningrad, fase, 4) {Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 166-204). — 
Description des inss. grecs du xii® siede ; les fascicules precedents 
ont paru dans Ic V,V,, t. 16 (1959), pp. 216-243 (mss. des iv®-ix® 
SS.); t. 18 (1961), pp. 254-274 (mss. du x^ s.) ; t. 19 (1961), pp. 
194-239 (mss. du xi® s.). E. V. 

Ghiekson (Ph.), A misattribaled miliaresion of Basil II (ZR, 8, 
1963, Mdanges Georges Ostrogorsky, pp. 111-116). 

Guilland (Rodolphe), Etndes sur rhisioire administrative de 
Vempire byzanlin. Les iitres nobiliaires de la haute epoqiie {ZR, 8, 
1963, Melanges Georges Ostrogorsky, pp. 117-133). 

Guillou (Andre), Les actes grecs de S. Maria di Messina, enqiiite 
sur les popiilations grecques d’Italie du Sud et de Sieile (XL-XIV^ s.), 
Palerme, 1963, 8^, 260 pp. Cartes et planches 4«, 17 pl., 2 cartes. 
(Istituto Siciliano di Studi bizantini e neoellenici. Testi e monu- 
menti, Testi 8). 
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Guillou (A.), Les archives de S. Maria di Bordonaro (Sicile), 
{ZR, 8, 1963, Melanges G, Ostrogorsky, pp. 135-148).— Voir Byzan- 
tion, 33, 1963, p. 268, A. Guillou, Les acles grecs de S. Maria 
di Messina. 

Hagiographie, voir : F. Halkin, B. Laourdas. 

Halkin (Francois), La legende crüoise de Saint Tite (Kr. Chr., 
1961-2, t. 2, pp. 322-337). — La legende cretoise de S. Tite, attri- 
buee ä Zenas, le disciple de S. Paul, posterieure au debut du vi® s., 
anterieure au x® s., et meme, estime Tauteur, ä la conqu^te arabe 
du IX«, est connue sous deux formes, La forme primitive « nous 
est parvenue en deux copies, ecrites ä cinq siecles de distauce». 
fidition critique des deux redactions, introduction et notes. 

P. K.-H. 

Hamann-MacLean (Richard) et Hallensleben (Horst), Die 
Monumenialnialerei in Serbien und Makedonien vom 11. bis zam 
frühen 14. Jahrhundert. Giessen, Im Komissionsverlag Wilhelm 
Schmitz, 1963, 39 p., 354 ill., 36 plans (Ostearopasiudien der Hoch- 
schulen des Landes Hessen^ 2« serie, t. 3).—Tres helles et tres 
nombreuses reproductions en noir et blanc. Plans detailles. Intro¬ 
duction et explications un peu breves. P. K.-H. 

Hansen (G. Chr.), Rhythmisches und Metrisches zu Themistios 
(B.Z., 55, 1962, pp. 235-40). 

Hemmerdinger (B.), BHCHP (BZ, 56, 1963, pp. 6-7). — Le 
BHCHP de la Chronographie de Theophane est, d’apres H., «un 
personnage fictif du nom de Bisr», «resultant d’une Synthese 
inattendue entre... S. Jean Damascene et... Leon III». La synthese 
est, en effet, inattendue. Je ne dis pas inconcevable, mais, si vrai- 
ment l’auteur expose ici toutes ses raisons, la somme en semble 
legere. La principale parait etre le mot de aaqaycrjvocpqcov applique 
ä Theophile et ä Byai/jq-Bihr par le Chroniqueur, ä Jean par le 
concile de 753. Encore ne faudrait-il pas attacher trop dJmpor- 
tance ä ce «neologisme»: c'etait une injure qui correspondait ä 
la Situation, moiiis rare peut-etre dans Tusage que dans les textes, 
et les deux partis pouvaient se la jeter ä la tete. L’hypothese 
de H. se defend d’ailleurs mieux si, dans BYjarjq, se sont rejointes 
deux legendes, iconodule et iconoclaste ; T« inventeur iconophile », 
sJnspirant du coiiciie de 753, a quelque chose de force. P.K.-H. 
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Hemmerdinger (B.), Les regliires des manascrits du scribe Ephrem 
{BZ, 56, 1963, p. 24). — Reponse ä J. Irigoin. P. K.-H. 

Hunger (H.), 7aiv Humanilät Kaiser Andronikos IL {ZR, 8, 
1963, Mdanges G. Ostrogorsky, pp. 149-152). — Deux passages de 
ßaatXiKol koyot inMits, Tun de Theodore Metochite, l’autre de 
Nicolas Lampenos, attestent qu’Andronic H avait pour loi absolue 
de ne jamais infliger de peine de mutilation. 

La traduction de ö^pevai^ du second extrait par Hinrichtung 
semble difficile ä admettre, ou en tout cas ä etayer par le paral¬ 
lele avvdßr) rdv IJavXov Ö7]/jtevdfjvai : le texte des Basiliqiies, 
7, traite de co-propriete et de garde des titres ayant plus d’un pro- 
prietaire. Un cas est propose : « Paul et moi, pour Tune ou Tautre 
raison, possedions des titres eu commun. Paul en avait la pos- 
session negicbv. Mais il arriva que Paul fut confisque ou mourut 
Sans heritier {avveßr} rdv TlavXov drjpevdrivai ^ xai ädidöoxov 
avrov reXsvrrjaai). Et le öripLootoQ se substitua ä la personne de 
Paul {v7tsiar]XBe rd rov UavXov ngoavynov) [en tant que deten- 
teur des documents]». Le texte indique alors ä Tautre co-pro- 
prietaire comment recuperer ses diHatwpara. 

Le mot TtsQLcbv suggere maladroitement que Paul a disparu, mort. 
Or la mort de Paul est sans importance aucune : ce que le texte vise, 
c’est le passage des bieiis de Paul et des titres qu’il possede en 
commun avec son co-proprietaire, mais qui etaient en sa garde, au 
örjpoaiOQ, consequence qui resultera soit de sa mort sans heritier, 
soit de la confiscation de ses biens ; aussi est-ce par « confiscation» 
qu’il laut traduire tant le texte des Basiliques que, me semble-t-il, 
celui de Lampenos. P. K.-H. 

Irigotn (Jean), Un groiipe de relinres cretoises (XV^ 5iVc/e), 
(Kr, Chi\ 1961-2, t. 2, pp. 102-112, 4 pL). 

Irmsgher (I.), PasBHTHe BHsaHTHHOBejxeHHH B PepMaiicKoit JJeMO- 
KpaxHuecKOit Pecnyöjmne aa nocjiezinee nnTHJieTne {Evolution des 
etades bgzantines dans la DDR dans les cinq derniHes annees) 
{Vizantijskij Vreinennik, 23, pp. 219-231). 

Jakobson (R.). TaunaH Cjioyoicböa KoiicTauTHHa <l)HJioco(|)a n 
jxajibHefimee pasBHTne CTapocjiaBHucKon noaann {La « liturgie mysti- 
qae» de Constantin le Philosophe et Vevolution ulterieure de la poesie 
vieux-slave) {ZR, 8, Melanges G. Ostrogorskg, pp. 153-166). 
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Jenkins (R. J. H.)» Leo Choerosphactes and the Saracen Vizier, 
(Z,R,, 8, 1963, Müanges Georges Ostrogorsky, pp. 167-175).— Voir 
Byzantion, 33, 1963, p. 272. 

Joachim de Chypre voir : E. Kriaras. 

Kalokyres (Constantin D.), EIkwv ayvwaxov Kqyroi; aytoygd- 
cpov rov 17 aicdvoQ, {Kr. Chr,, 1961-2, t. 2, pp. 202-210, 2 pL). 

Kanatsoules (D.), paxsdovtxrj noXiQ äno rrjz ipcpavLasdyQ 
rrjQ 'Töjv xqovcov rov MsydXov Kcovaravrivov (Maxedovixd, 

4, 1955-60, pp. 223-314). 

Kazdan (A. P.), HoaHH Maßpoiiozi, Ile^eHerH m PyccKHe b ce- 
pejxHHe XI B. (Jean Mavropod, Petchenegiies et Busses au milieu 
da XB siede) (ZR, 8, Mdanges G. Ostrogorsky, pp. 177-184). 

- BHSaHTHÖCKHH ROJ^aTHOß CÖOpiRHK Ha Öepcrax KHMMepHÖC- 

Koro Bocnopa b kohrc XII b. (IJn percepteur d’impöts byzan- 
tin sur les rives du Bosphore Cimmerien ä la fin duxii® siede). (Me- 
langes M. iV. TichomiroVt Moscou, 1963, pp. 93-101).—L’inter- 
prdation du molybdobulle d’un archonte Michel, publie en 1941 
par N. Bänescu, et prouvant selon lui (da domination byzantine ä 
Matracha (Tmutarakan), en Zichie et en Khazarie ä l’epoque des 
Comnenes», n’a pas cesse de susciter des reactions en sens divers. 
Dans une communication au Congres byzantin de Munich (Akten, 
pp. 569-580), A. V. Soloviev dait arrive ä des conelusions contraires 
en tout point ä celles de N. Bänescu (voir aussi: A. V. Soloviev, 
'Aqxrov Ecoaiag, dans Byzantion, XXXI (1961), pp. 237-244). Dans 
cette dude, le professeur Kazdan apporte d’autres preuves ä l’appui 
de la these de Bänescu, attestant qu’ä l’epoque de Manuel pf des 
fonctionnaires byzantins recueillaient regulierement les impots 
dans ces regions. E. V. 

Kitzinger (E.), Some refledions on portraitare in Byzantine art 
(ZR, S, 1963, Melanges Georges Gs/ro^ors/cy, pp. 185-193, 7 pt).—^ 
1. La diffdence de traitement qui commence ä se faire jour au 
VI® siede, entre les tdes du Christ et des Saints et les portraits de 
contemporains. 2. Dans cette diffdence, K. propose de voir l’expli- 
cation des deux types de la monnaie de Justinien II: Le Christ 
« Syrien » aurait ete traite en portrait rdliste. P. K.-H. 

Knös (Börje), "'Eziiaxey)?] xqrjrixov sntaxoTCov arrj ZovrjÖLd rov 
IH' alcbva (Kr. Chr., 15-16, 1961-62, t. 3, pp. 59-65, 2 pL), 
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Kourmoules (G. I.)» "Yßgtg xal xadagaig 7tag' ^Egtoroxgircg 
{Kr, Chr„ 1961-2, t. 2, pp. 27-39). 

Krekic (Barisä), voir ; Georges Ostrogorsky. 

Kriaras (E.), '‘Icoaxsl^ o Kvngtog xal rö Tzotrjfid rov ytä rov 
rovgxoßsvsrtxo tioXe^o rov 1645-1669 {Kr, C/ir., 1961-2, t. 2, 
pp. 399-405). — Le ms grec 37 de la Bibliotheque de l’Acadtoie 
roumaine renferme un poeme inedit concernant la guerre turco- 
venitienne de 1645-69, par rarchimandrite Joachim de Chypre. 
K., ne connaissant qu’une partie du texte, ne peut dire quelles 
informations historiques le poeme pourrait eventuellement fournir. 
Apres quelques observatioiis sur la langue, l’auteur donne un 
extrait de 32 vers du repentir de la Sultane Maltezana. II espere 
pouvoir procurer une edition du poeme en entier. P. K.-H. 

Laourdas (Basile), BvCavnvä xal fieraßvCavrcvä syxdyfxta sig 
rov äyiov Af]fj,'ijrgtov {Maxsöovixd, 4, 1955-60, pp. 47-162, figg.). 
— Le texte de quatre homelies byzantines inedites (de Neophyte 
le Reclus, Theodore Metochite, Nicephore Gregoras, Synieon 
moine et philosophe), et de trois autres datant de Toccupation 
turque. Les informations historiques se reduisent ä peu de chose, 
surtout dans les premieres. Les trois dernieres ajoutent quelques 
menues informations ä nos connaissances sur l’occupation turque. 
L’homelie 5 donne de curieux exemples d’histoire populaire... 
les empereurs victorieux d'autrefois (il est vrai que seuls pou- 
vaient compter ceux dont les victoires sont dues ä S. Demetrius) 
se reduisent ä Manuel Paleologue et Leon VI le Sage. P. K.-H. 

— 0(jortov ofiMai, Thessalonique, 1959, 14 + 322 pp. — 
Texte, Introduction, Notes, Index. — Fera Tobjet d’un compte 
rendu. 

Lassithiotakes (Kostas E.), Kvgtagxovvreg rvjcoi 
vaöjv aTtö rov 12 alöjva xal evrevOev arfj övrix'q Kgrjrv} {Kr, C/ir., 
1961-2, t. 2, pp. 175-201, 22 fig., 8 pl.). 

Laurent (V.), Le Statut de la CrMe byzantine avant et apres sa 
liberation du joag arabe {961) {Kr, Chr,, 1961-2, t. 2, p. 382-96). — 
Date de l’elevation de la Crete au rang de theme. Publication de 
trois sceaux inedits. En appendice, «catalogue sommaire des 
gouverneurs de la Crete dont l’existence m’a paru certaine ». 

P. K.-H. 
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Lavagnini (Bruno), Monaci cretesi a Mezzojaso, il patriarca 
Atanasio II e la sede di Ochrida (Kr. Chr., 15-16, 1961-2, t. 3, pp. 
46-58, 2 pL). 

Lazarev (V. L), XlBa hobux naMaxiiHKa cranKOBoß h^hboiihch na- 
jieojioroBCKOö anoxH (Deax noaveaax monaments de la peinture de 
Vepoqae des Paleologues) (ZR, 8, Melanges G. Ostrogorskgy pp. 
195-200, 2 pl.). — Presentation de deux icones du Musee Tretjakov 
ä Moscou : une Vierge, faisant partie d’une Delsis, de l’ecole serbe 
de la fin du xiii® siede, et une Vierge du type Hodigitria, de Tecole 
byzantine du debut du xv® s. E. V. 

Lemerle (Paul), La chroniqae improprement dile de Monemvasie : 
Le contexte hisioriqiie et legendaire (REB, 21, 1963, pp. 5-49).— 
11 s’agit ici de la premiere partie de la Chronique qui « ne merite 
d^aucune fa^on le titre de Chronique de Monemvasie, que d’ail- 
leurs le ms [d’Iviron] ne donne pas», et dans laquelle Lambros dejä 
avait vu une Compilation de caractere ecclesiastique realisee ä 
Patras. «La Chronique,dans le texte du Codex d’Iviron,se presente 
comme un tout complet... Elle comprend trois parties. La pre¬ 
miere... est une compilation, dont les sources nous sont en bonne 
partie connues. La seconde... parle toujours des Avars, mais les 
montre descendant dans la Grece peninsulaire... nous ne connaissons 
pas de Source pour cette partie. La troisierne... raconte des evene- 
ments relativemeat proches du redacteur, qui les connait par une 
tradition locale vivante ; les occupants ne sont plus nommes Avars, 
mais Sthlavenes, avec raison». 

L’edition critique du ms d’Iviron est suivie d’un resunie fran^ais 
commeiite, oü l’auteur insiste naturellement sur Tidentification 
des sources. «Le probleme, dit-il, etait au fond... de savoir si la 
Chronique est une source de haute epoque et digne de foi, ce qui 
d’emblee la met au premier rang des documents sur la « slavisa- 
tion» de la Grece et du Peloponnese, ou bien si eile est tardive et 
represente une tradition plus ou moins legendaire ou falsifiee». 
Quelle en est donc la date? 

Le texte d’Iviron fut ecrit apres la inort du patriarche Taraise 
(806) et avant la promotion de Lacedemone au rang de Metropole 
(1082/3). Mais ä cause de l’allusion ä Nicephore II Phocas, tous 
ceux qui se sont penches sur la Chronique admettaient qu’elle ne 
pouvait etre anterieure ä 963. L’auteur rejette cet argument. «Le 
raccourci et la gaucherie de la phrase... me font bien plutöt penser 
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ä l’additiond’un copiste ou d’unlecteurqui,posterieur,lui,äPhocas, 
et sachant que ce n’etait pas de Phocas qu’il s’agissait, apporta 
dans la marge ou dans le texte la precision necessaire... Tindication 
chroiiologique ä tirer de ces cinq mots est exactement l’inverse de ce 
que Ton a cru jusqu’ä present: la redaction de la Chronique est 
anterieure ä ravenement de Phocas». C*est dire qu’il n’y a plus 
de raison pour qu’Arethas ne Tait pas lue. Sa redaction, par conse- 
quent, est anterieure ä 932. 

L’auteur rend alors compte de la difference entre les recits de la 
Chronique et de la Scholie d’Arethas d’une part, et de celui du 
Porphyrogenete de Tautre. S. Andre et le metropolite de Patras 
entrent en scene. 

I^’auteur, reunissant et elaborant les resultats des travaux prece- 
dents, a etabli Tautorite de la Chronique sur des bases beaucoup 
plus süres, non seulement en justifiant une date plus haute pour sa 
composition, mais par Texanien, point par point, du texte, de son 
incidence sur les autres sources, et des problemes souleves. 

P. K.-H. 

Levicka.ia (V. I.), Marepnajibi nccjie^OBaHHH naJinxpH mosuhk 
C o(|»MH KneBCKofi (Materiaax d'ane analyse de la palette des mo- 
saiqiies de S.-Sophiede Kiev) (Vlzanüjskij Vremennik, 23, pp. 105-157). 

Identification et analyse chimique, spectrale et petrographique 
des Couleurs des mosaiques de S.-Sophie de Kiev, ainsi que les 
principes de leur composition et de leur utilisation d’apres l’em- 
placement des mosaiques. E. V. 

Ljubarskij (J.A.), SaMenaiiHH k xponoJiornn XI Kimm «AjieKcna- 
jibi» AimhiKoMHiinoPi(Remar(in€s sar la Chronologie du XR Hure de 
VAlexlade d’Anne Comnene) (Yizantijskij Vremennik, 23, pp. 47-56). 

Loener'jz (R.-J.), voir ; Manuel II. 

Logiadou-Plaionos (S.), ^larogtHy ßvCo-vrcvr} e7tt'yQaq)rj 
"Hgaxketov {Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 47-58, 1 pl.). Discussion : 
Polites (L.), Tomadakes (N. B.), Phytrakes (A.), IMegas (Cr-)» 
Manousakas (M. I.) et Parlamas (M. G.). — « "'Ogot de la tres sainte 
eglise oü fut repousse le Diable s'elan^ant pour entrer dans la ville 
et la bröler. Complete le mois de juin, indiction 14, jour A ». Cette 
inscription, decouverte en 1960, pose deux problemes : la date et 
l’identite du Diable. L’auteur, sensible ä la formule imagee du texte, 
croit qu’il s’agit d’une incursion arabe repoussee. J’ai l’impres- 
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sion que, en fouillant la litterature hagiographique, on aurait chance 
de trouver d’autres cas oü le Diable (ou, comme le propose G. Me- 
gas, une epidemie) a ete arrete de fagon aussi spectaculaire. Par 
contre, «le Diable » sans plus pour designer une bande arabe sem- 
ble plutöt bizarre. P. K.-H. 

Lombardo (Antonino), Formale giurtdiche nei carlolari notarili 
medieuali di Crela (Kr. Chr., t. 2, pp. 98-101). 

Mango (Cyril), A forged inscription of the year 781 (ZR, 8, 
1963, Melanges Georges Oslrogorsky, pp. 201-207). — XgiaroQ 
P&XXei yevväadai ex TtagOevov Magia^ xai marevco eig avrov * 
S7tl de Kayvaravxivov xai Elgijvrjq ra>v ßaatXecov TtdXtv ö'yjei 
fie^ Theophane rapporte la decouverte de cette inscrip¬ 

tion dans une tombe. Au xvi^ siede, des voyageurs occidentaux 
pouvaient la contempler, teile qu’on Tavait trouvee, gravee sur 
une plaque en or. L’anecdote connut un grand succes. Entre 
Manuel I et Jean de Mandeville, qui tous deux la racontent, eile 
subit une modification importante : pour tout le premier groupe 
de ttooins, la decouverte eut lieu en Thrace. Pour le second 
groupe, ä CP meme, ä Tinterieur de Ste-Sophie. 

Dans les fresques de trois eglises de Moravie, la decouverte est 
representee, mais la tombe est celle de Platon, et les empereurs 
nommes sont Constantin et Hdene. P. K.-H. 

Manousakas (M. I.), Nea axoLxela ytä x6 NixoXao XogßoXo 
kipevdgxrj rov Xdvöaxa xai e/uTtetgorexvr^ arrjv vTtygeata rrjg 
Bevextag (Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 140-155). — Renseignements 
biographiques dans les archives venitiennes sur Nicolas Sorbolos, 
l’ingenieur cretois qui, au cours de la guerre de 1437-41 entre Venise 
et Milan, transporta une flotte venitienne de l’Adige dans le lac 
de Garde. P. K.-H. 

Manuel II Paleologue, Epiire ä Cabasilas, texte etabli par 
R.-J. Loenehtz et introduction historique. Maxeöovixd, 4, 1955- 
60, pp. 35-46. 

— voir aussi L. Syndika-Laourda. 

Masson (Georgina), Frederic 11 de Hohenstaufen. Tradiiit de 
Tanglais par Andre D. Toledano, Paris, Albin Michel, 1963, 8®, 
381 p., ill. de couverture. — OEuvre de vulgarisation, de lecture 
tres attrayante (le climat oriental y est pour beaucoup), mais 
completement depourvue de references bibliographiques. 



OUVRAGES REQUS PAR LA REDAGTION 


509 


Melanges Tighomirov [TiGHOMmov(M. N.)], IlpoGjieMbi oömecT- 
BeHHO-noJiHTHRecKOHHCTOpHHPoccHH H cjiaBHHCKHx cxpaH (Problemes 
socio-politiques de Thistoire de la Russie et des pays slaves), Mos- 
cou, 1963, 484 pp. — Melanges offerts ä racademicien Prof. M. N. 
Tichomirov, grand Historien des villes russes, et editeur du 
Vizantijskij Vremennik, ä Toccasion de son soixante-dixieme 
anniversaire. E. V. 

Meutzios (Constantin D.), ErayvoXoyijfiara and rä xardanya 
rov voraQcov Kgyrrjg Magä (1538'1578) {Kr. Chr., 1961-2, 

t. 2, pp. 229-308, 1 pL).—«Aux Archives d’fitat de Venise se 
trouvent 19 registres de Michel Maras, notaire de Crete de 1538 ä 
1578, alors que sont preserves en petit nombre seulement ceux des 
autres notaires de l’epoque. Michel Maras etait le plus important 
notaire de Candie, Chaque annee, il remplissait un registre d’environ 
500 pages grand format». P.K.-H. 

Meyendorff (J.), Le tome synodal de 1347 (ZR, 8, Melanges G. 
Ostrogorsky, pp. 209-227).fidition, basee sur six mss. des xiv® 
et xv^ SS., du texte complet, publie iiaguere incompletement par 
Miklosich-Müller, et defectueusement par P. Uspenskij d’apres 
un ms de 1708. Sur le plan historique, la valeur de ce document 
consiste surtout dans la definition du «legitimisme» cantacuze- 
niste qu’il contient. E. V. 

Mighel Italigus, voir ; R. Browning. 

Miles (George C.), A provisional reconstraction of Ihe genealogy 
of the Arab emirs of Crete {Kr. Chr., 1961-2, t. 2, pp. 59-73, 1 pk). 
— Les monnaies attribuees aux Arabes de Crete offrent une serie 
d’emirs beaucoup plus importante que les sources ecrites, byzanti- 
nes ou arabes. C’est en combinant ces trois sources que M. tente 
d’etablir leur genealogie. P. K.-H. 

Mongajt (A. L.), O rpanHuax TMyxapaKancKoro KHHH^ecxBa bXIb. 
(Les frontieres du royaume de Tmutarakan au xi® siede) {Melanges 
M. N. Tichomirov, Moscou 1963, pp. 54-61). 

Moravcsik (Gy.), Zar Geschichte des Herrschertitels n Caesar > 
RAPL» {ZR, 8, Melanges Georges Ostrogorsky, pp. 229-36). 

Morrison (Karl F,), Namismatics and Carolingian trade : a 
critique of the evidence {Speciilum, 38, 1963, pp. 405-32). — Ayant 
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dresse le dossier numismatique des Carolingiens, Tauteur reclier- 
che les conclusions qu’il est legitime d’en tirer. Apres un aper^u 
des conclusions divergentes de deux maitres celebres et de 
leurs ecoles, il ecrit : «Les carences dont iious avons parle en 
limitent l’emploi ä l’histoire numismatique, et ä la inetrologie tout 
particulierement; etablir des relatioiis avec le coiitexte plus large 
de l’histoire commerciale est extremement hasardeux... On ne 
trouve pas, dansles sources ecrites, d’indice d'un commerce conside- 
rable entre les Francs et les Arabes, les Byzantins ou les Varanges ; 
on u’est donc pas etonne de ne pas trouver de traces iiumismatiques 
d’un tel commerce. Mais, par contre, les sources ecrites indiquent 
un commerce anime avec TAngleterre anglo-saxonne ä Tepoque 
de Charlemagne, qui s’est vraisemblablement prolonge au moins 
apres Taveneineiit de Louis le Pieux. Or aucune piece anglo- 
saxonne n’a ete retrouvee dans les frontieres de Tempire, et les 
pieces carolingiennes trouvees dans les lies Britanniques sont tres 
rares. Cette rarete constitue sans doute le plus eloquent avertisse- 
ment du danger qu’il y a ä citer les pieces ou les tresors carolin- 
giens comme indices de relations commerciales, ou l’absence de 
Testes numismatiques pour prouver Tabsence de ces relations». 

P. K.-H. 

Musique, voir : S. Baud-Bow, J. A. Notopoulos, G. Sghirö. 

Mutsopoulos (N. K.), Harmonische Bauschnitle in den Kirchen 
vom Typ kreuzförmigen Innenbaas im griechischen Kernland 
55, 1962, pp. 274-281, figg.). 

Neophyte le Reclus, voir: B. Laourdas. 

Nicephore Gregoras, voir : B. Laourdas. 

Nordhagen (P. J.), The mosaics of the Great Palace of the Byzan- 
tine emperors {BZ^ 56, 1963, pp. 53-68, 1 plan). — Les auteurs du 
deuxieme rapport sur le Grand Palais rejettent la date du premier 
rapport pour le complexe «peristyle — antichambre — salle ä 
abside»avec les mosaiques du «peristyle». Mais, s’ils proposent 
quelques autres dates comme possibles, c’est sans grande conviction 
et sans donner la preference ä aucune. N. entreprend de demon- 
trer que l’argument stylistique n’exclut pas une date relativement 
basse, et il propose de voir dans la salle ä abside le Justinianos. 
(Les auteurs du second rapport s’etaient d’ailleurs aventures ä dire 
«Another possible caiididate is Justin II»). P. K.-H. 
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Notopoulos (James A.), eniöqaaiQ rov H),eq^rixov rqayov- 
ötov eig 'Tö rqayovöia Kqijrrjg (Kr, Chr,, 15-16, 1961-62, t. 3, 
pp. 78-92). 

Nucvjbidze (S. L), ApeonarMTCKaH JiRxepaxypa sa nocjie^Hee nn- 
THJiexHe (La lillerature Dionysienne dans les cinq dernines annees) 
(Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 214-219). 

Numismatique et sigillographie, voir : T. Ber tele, Sp. Vrvo- 
Nis, G. C. Miles, T. J. Abramisvili, H. Ahrweiler-Glykaizi, 
Ph. Grierson, E. Kitzinger, K. F. Morrison, T. Gerastmov, 
A. P. Kazdan, V. Laurent, A. V. Soloviev. 

Oikonomides (N.), La derniere volonte de Lkm VI au siijet de la 
tetragamie (BZ, 56, 1963, pp. 46-52). — Le « testament» de Leon VI 
a ete decouvert par 0. dans un ms. du xF siede. Dans des termes 
qui rappellent de fa^on frappante la lettre de Nicolas au pape, 
Tempereur rend ä Nicolas le trone patriarcal. Ce parallelisme 
incite O. ä accepter Tauthenticite du premier document et la bonne 
foi de l’autre. Cette conclusion ne s’impose pas : 1) le style rappelle 
celui de Nicolas (independamment des ressemblances avec la 
lettre au pape) et tres peu celui, tres idiosyncrasique, de Leon. 
2) Une decision imperiale d’une teile importance, et destinee ä 
prendre effet, pouvait difficilement, me semble-t-il, passer ä tel 
point inaper^ue que son authenticite füt mise en question sans 
qu’il y ait moyen de trancher, meme dans le sens voulu par le 
pouvoir. Pas un temoin! 3) La lettre (79, Migne 111) oü Nicolas 
annonce sa restauration, sans remercier ni meme nommer l’em- 
pereur auquel il la doit, s’expliquerait si Nicolas, au moment de 
l’ecrire, ignorait encore quel serait son restaurateur officiel. 

L’importance du document ne depend en rien de son authenticite. 
Je serais meme tentee de dire que si nous pouvions savoir que nous 
avons affaire ä un faux, son interet en serait accru. En effet, 
dans ce cas, Alexandre a approuve la mise en scene, s’il n’en a pas 
ete Tinstigateur. Les soubresauts d’une conscience ne sont pas 
Tetoffe propre de l’histoire au mtoe titre que la mise en oeuvre 
d’une politique, et la politique d’un prince sur lequel nous sommes 
si peu et si mal renseignes. P. K.-H. 

(Voir sapra, pp. 483 sqq., la notice La « prehistoire » de la der- 
nUre volonte de Leon VI), 
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OsTROGORSKY (Georges), Bibliographie,Tedigee parBarisa Krekic 
et Borislav Radojcic (Zi?, 8, 1963, Melanges Georges Ostrogorsky^ 
pp. i-xviii). 

—, Le sieur Constantin Dragas (ZT?, 7, 1963, pp. 287-294) (En 
russe, avec resume en fran^ais). — Le surnom de Dragas attribue 
au dernier empereur de Byzance, Constantin XI Paleologue, pro- 
vient de son grand-pere maternel Constantin Dragas. Dtoonstra- 
tion faite ä l’aide de Tacte de Kutlumus n® 29, de juin 1393, qui 
eite ce Constantin Dragas. L’acte est le n^ 40 de Tedition des 
actes de Kutlumus de P.Lemerle, qui d’ailleurs avait dejä demontre 
que c c’est de son grand-pere maternel que le dernier empereur de 
Byzance, Constantin XI, tenait son surnom » (p. 148). F. H.-H. 

Panagiotakes (Nicolas M.), Zyrripard rtva rrjg xaraxrriaswq 
TYjQ Kgrirrig vtzö rdtv "Agdßcov (Kr, Chr, 1961, t. 2, pp, 9-41).— 
La prise de la Crete par les Arabes a ete en general datee des annees 
*20 du IX® s. P., par contre, retient Tinformation de Georges le Moine 
qui dit que pendant le regne de Theophile des Sarrasins rag Kv~ 
xXdöag vr}aovg TjQ'ypoyaav Kai rrjv KgrjTrjv xal r^v Lixekiav Trage- 
kaßov^ Cette notice n’inspire pas toujours confiance, parce qu’elle 
fait partie d’un catalogue tres comprehensif de maux attires par 
Ticonoclaste Theophile — et aussi parce que Georges a dejä men- 
tionne, en le rapprochant, comme Genesius et Theoph. Cont., de 
Tinsurrection de Thomas, le debarquement des Sarrasins dans Tile. 
D’autre part, Tauteur estime que la prise de la Crete s’est faite tres 
graduellement (et le fait est que Tabsence de resistance de la 
part des Cretois, postulee par la majorite des auteurs modernes, 
Test ä partir d’une absence quasi totale d’informations et du cas, 
qui n'est pas necessairement symptomatique, du moine qui s’offrit 
pour guider les Arabes). Cette conquete progressive lui permet 
de retenir toutes les dates qui ont ete mises en rapport avec la 
conquete. Si Tauteur perd parfois de vue le fait qu’il faut donner 
au terme <( conquete » une valeur precise, et que c’est cette valeur 
donnee au mot plutöt que le detail de nos parcimonieuses informa- 
tions qui decidera du choix d’une date, il faut neanmoins le re- 
mercier de cette minutieuse etude de la conquete, oü l’esprit cri- 
tique, s’il sommeille par moments, est souvent tres eveille 1 

Le second probleme aborde est celui du lieu de debarquement. 
L’auteur reprend le debat Souda-Charax,pour se rallier ä la solution 
de Brooks (« Souda», loin de provenir d’une source arabe, aurait ete 
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trouve par Conde chez Gibbon), et pense avoir identifie la source 
oü Gibbon lui-meme a trouve Souda. P. K.-H. 

Paulovä (M.), Die Tschechisch-byzantinischen Beziehungen unter 
Pfemysl Otakar II (ZR, 8, 1963, Melanges Georges Ostrogorsky, 
pp. 237-44). 

Pertusi (Agostino), Giorgio di Pisidia, Poemi. L Panegirici 
epici. Edizione critica, traduzione e cominento. Ettal, 1959, 8^, 322 
pp., 2 cartes (depl.).—Le besoin d'une edition critique et complete 
de Georges de Pisidie se faisait depuis longtemps sentir. L’edition 
de Bekker, outre qu’elle ne contenait que VExpeditio Persica, le 
Bellum Avaricum et YHeraclias 1 et 2, offrait un texte base sur 
Tedition Quercius-Fogginus d’un seul ms (duxiv®s.),imparfaitement 
lu (niamhos et male natos et a lihrariis peius deprauatos^cntBek- 
ker) et corrige ä i aide de la collation, «non sempre accurata ne 
completa», du Paris. Suppl. gr. 139 (XIV® egalement). La decou- 
verte d’un nouveau ms (bien qu’il soit du xi®, il ne semble pas res- 
sortir de quelques sondages dans Tapp. crit. qu’il soit meilleur, mais 
il represente une autre tradition) et le recours ä la tradition indi- 
recteavaientdejäpermisäSternbach d’inaugurer l’etude scientifique 
des textes publies et d’en editer d’autres. Le present volume de 
P. est le premier de Tedition des ceuvres completes. 11 est consacre 
ä rintroduction et aux poemes historiques ; les poemes religieux 
sont reserves ä un second volume. Analyse du contenu : Intro- 
duction : I. Georges de Pisidie et son oeuvre dans la renaissance 
litteraire du vii® s. — II. Les poemes perdus. — III. L’epos encomias- 
tico de G. de P. IV. La tradition manuscrite des poemes historiques 
et principes de la presente edition. Le texte (p. 77 sqq. ; outre les 
poemes du Corpus de Bonn : In Heraclium ex Africa redeiintem ; 
In Bonum patricium ; In restitutionem S, Crucis ; les fragments 
de VHeraklias 3 dans Tordre chronologique) est accompagne d’une 
Version italienne et chaque poeme est suivi d’un expose des evene- 
ments auxquels il se rapporte et d’un commentaire. Deux Index : 
1. dei nomi e delle cose notevole 2. graecitatis. 

Au texte, qu’un choix judicieux entre les le^ons de M et celles de 
PV permettait dejä d’ameliorer sensiblement, P. apporte encore 
des corrections qui avaient echappe ä ses devanciers. Une solution 
iiispire des reserves : devant le grand nombre de cas et l’unanimite 
des mss, fallait-il systematiquement eliminer Oa^aaa- et /xektaa- 
en faveur de da^arr- et peXirr-l 
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Dans la traduction, Tauteur nous avertit qu’il a poursuivi Texac- 
titude plutöt que Telegance, et le style souffre parfois de l’effort 
pour ne rien laisser echapper, bien qu’il y ait de notables reussites ; 
eile me semble, d’autre part, tres exacte(mais: p.77, v.3, QEvar^v 
signifie, je crois, «labili» (cf. p. 199, v. 517 et p. 81, v. 86 f), p. 102, 
V. 109, äÖExrovi ; ra>v nadcbv est propreinent « impassibles ». On 
releverait encore quelques cas analogues, mais c’est peu de chose). 

Le commentaire historique est, je Tai dit, extremement developpe 
et des citations abondantes, tant des sources paralleles que de la 
litterature moderne, accompagnent les conclusions adoptees par 
Tauteur, II faudrait s’y arreter longuement. Je me contenterai, 
ä regret, de rapporter les conclusions de l’auteur au sujet de deux 
rapprochements avec les textes de Constantin Porphyrogenete. 
P. commentant E.P. 2, v. 218, ecrit ä propos du ch. 16 du De Ad- 
ministrando :«Ma allora la testimonianza di Cost. non indicherebbe, 
come si e creduto, la prima incursione effettuata dai Saraceni sul 
suolo bizantino, bensi una semplice scorribanda di truppe sara- 
cene al soldo dei Persiani i>. Je croyais que le passage du Porphyro¬ 
genete se referait simplement ä THegire. Plus pertinent me semble 
ce qu’il ecrit de De Cer. II 28, protocole d’un TZQÖHevaog auquel 
prirent part Heraclius et sa famille. Le texte du corpus de Bonn 
donne 12® indiction : c’est-ä-dire624(Jülicher) ou639 (Baynes). Mais 
«12® Ä est une correction de Reiske,« correzione», dit P., <( non gius- 
tificata in alcun modo, ne da ragioni paleografiche ue da ragioni 
storiche». Si Ton peut accepter que la 2® indiction est la bonne 
leyon et que la correction est purenient arbitraire, il s’ensuit que le 
l®r janvier 629 Heraclius etait ä Constantinople. (On comprend, 
soit dit en passant, qu’un enfant de 3 ans soit nagä rov Idtov 
aöek(pov 7iaQaxQ(xrovfj,svog mieux que s’il en a 13). 

Pour terminer, une objection frivole et une defense de Georges 
de Pisidie; au sujet des vers IdO-lGd duB.A., P. ecrit: «il poeta si 
diffonde in lodi esagerate sul patriarca Sergio», 11 va jusqu’ä 
dire que Theophane est plus honnete I Mais ces vers ne sont ni 
flagorneries ni louanges excessives : c’est la Vierge seule qui a sauve 
la Ville, le Patriarche, son Instrument, se confond (comme c’est 
souvent le cas ä Byzance pour Dieu et ses representants supremes) 
quelque peu avec eile et c’est ä eile que les louanges s’adressent. 
C’est un exemple parmi combien d’autres, un bei exemple. 

P. K.-H. 
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—, Leonzio Pilato a Greta prima del 135S-1359, Scuole e cultura 
a Greta durante il secolo XIV (Kr. Ghr. 1961-2, t. 2, pp, 363-381). — 
En appendice (p. 370-fin), «quelques documents des Archives 
d'Etat ä Venise concernant la presence de maitres d’ecole de grec 
ou de latin, et de personnes qui, de par leur profession, connais- 
saient certainement les deux langues en usage dans Tile». 

Petrakes (E. L.), änoaroXoQ Uavkog xal ri lÖQvaiQxfjQ ix- 
xX 7 ]aCai^ SV Kg'^rr) (Kr. C/ir., 1961-2, t. 2, pp.309-14). (Discussion 
pp. 319-21). 

—, MvYjixeiaxol avxlXaXoi äno xrjv ävdxxrjaLv xfjQ Kgr^xri^; '^nb 
xov NixY}(p6qov 0a)xä (Kr. Ghr., 1961-2, t. 2, pp. 314-19). 

Petrov(P.), BoccxaHue rierpa u l'OHHa b 976 r.u 6opb6a Komh- 
TonyjioB c BusaiiTMeö(L’/nsurrecfion de Peter et de Bojan de Vannee 
976 et la lulle des Gometopuli avec Byzance) (Byzantinobulgarica, 
I, 1962, pp. 121-144).— Precisions sur la revolte des Bulgares au 
moment de rusurpation de Bardas, et sur la guerre de liberation 
que menerent contre Byzance les Gometopuli, fils du Gomes 
Nicolas, apres la mort de Jean Tzimisces. E. V. 

Petta (Marco), Monaci cretesi in Sicilia nel secolo XVII (Kr. 
Ghr., 15-16, 1961-2 = IIsTtQaypiva xov A /IiedvovQ Kgrjxokoyi- 
xov Zvvedglov, t. 3, pp. 40-45). 

Photius, voir ; B. Laourdas, I. Scharf. 

PiGULEVSKAJA (N.V.), K XpOHOJIOTHH CJiaBHHCKHX nepeUBHJKCHHtt 
V/ B. (Sur la Chronologie des migrations slaves au vi® siede) 
(Melanges M.N. Tichomirou, Moscou, 1963, pp. 44-46). — Critique 
des donnees chronologiques de Jean d’fiphese, de Theophylacte 
Simocatta et de Michel le Syrien. E. V. 

Polites (Linos N.), <i KaxCovgpoQ ^ xal oi 7ii]ysg xfjg Kgrjxix'yQ 
xojpcDÖlaQ. UegUriipiQ (Kr. Ghr., 1961-2, t. 2, pp. 399-405). 

Primov (B.), The Papacy, the Fourth Grusade and Bulgaria 
(Byzantinobalgarica, I, 1962, pp. 183-211). — La papaute porte une 
certaine responsabilite dans la deviation de la quatrieme croisade. 
Elle n'a pas reussi, d*autre part, malgre Tunion de 1204, ä etablir 
des relations durables de bon voisinage avec les Bulgares. E. V. 

Radojcic (Borislav), voir ; Georges Ostrogorsky. 
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Radojcic (N,), XHJiaHAapcKH pyKOimc XlyuiaHOBa 3aKOHMKa (Le 
maniiscrit da Code d'Elienne Dusan au monastere de Chllandar) 
(ZR, 8, Melanges G. Ostrogorsky, pp. 244-254, ] pL, avec resume 
allemand. — Comparaison avec le mss. de Prizren et de Hodos. 
A la fin, Tauteur exprime le desir de voir ediler le ms. deCliilandar, 
ä cause de sa langue, qui est plus proche de la langiie populaire 
Serbe que celle du ms. de Hodos, malgre le fait que le ms. de Chi- 
landar est anterieur en date. E. V. 

Radojicic (Dj. Sp.), KmiaMOB rovgÖEarjQ (rovQdear](; de Cinna- 
mos) (ZR, 8, Melanges G. Oslrogorsky, pp. 255-259, avec resume 
allemand). — Identification de Grdesa, important notable Serbe, 
emmene en captivite par les Byzantins apres la bataille de la 
Tara en 1150, avec le Grudas qui fit bätir une eglise ä Sredec par 
S. Jean de Rila peu apres 1151, et avec le Grd de Trebinje d’une 
inscription funeraire de 1180 environ. E. V. 

Rice (D. Talbot), The ivory of the Forty Martyrs at Berlin and the 
art of the Iwelflh Century (Z.R,, 8, Melanges G. Oslrogorsky, pp. 275- 
279, 4 pl.). — Datation de l’ivoire de Berlin. 

Richter (G.), Leiden und Erbarmen Christi in den Hymnen des 
byzantinischen Busstriodions (BZ, 56, 1963, pp. 25-45). 

Robert (Jeanne) et Robert (Louis), Bulletin epigraphigue, 
(R.E.G., t. 76, no 359-360, 1963, pp. 121-192) (§ 34: inscriptions 
chrüiennes et byzantines), 

Romanoslavica (Association des Slavistes de la R,P,R.), Vol. 
VII-IX, Bucarest, 1963. — Etudes de dialectologie des parlers 
slaves en Roumanie (t.VII, 256 pp.). Contributions ä l’histoire, ä la 
linguistique et ä la litterature roumaines (t. VIII, 581 pp.). Com¬ 
munications au V® Congres International des Slavistes ä Sofia en 
septembre 1963 (t. IX, 575 pp.), parmi lesquelles trois articles 
qui interessent plus particulierement les etudes byzantines: 

— Comsa (M.), Noiwelles donnees sar Vetablissement des Slaves sur 
le territoire de la R.P,R. (pp. 505-529). 

— Stefanescu (St.), Les relations roumano-bulgares aiix /X^- 
XIV^ s. et la formation des elals roumains (pp. 531-542). 

— Costachel (V.), La terminologie slavo-roumaine designant 
les rapports de dependance dans la sociHe feodale (pp. 543-553). 

E. V. 
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Rüdt-Collknberg (W. FL), The Rupenides, Heihumides and 
Lasignans, The struclure of the Armeno-CAliclan dgnaslies, Lisbonne, 
Calouste Gulbenkian Foundation Armenian Library (1963). 

Scharf (L), Die Briefe des Patriarchen Pholios an die italischen 
Bischöfe Marinus, Gaaderich und Zacharias (Z,R., 8, Melanges 
Georges Ostrogorsky, pp. 261-661, 6 planches). — fidition critique 
de trois lettres de Photius. Aux niss utilises par les ed. anterieurs 
S. ajoute deux ins de l’Athos des xvi® et xvii® siecles. Texte et 
traduction. L’etude de la datation et le commentaire historique 
doivent paraitre ailleurs. P. K.-H. 

ScHiuö (Giuseppe), Caratteristiche dei canoni di Andrea Cretese. 
Studio sii alcune composizioni inedite del melode {Kr. Chr., 1961-2, 
t. 2, pp. 113-39). 

Schramm (P. Ernst), Der russische Reichsapfel {Z,R., 8, Melanges 
Georges Ostrogorsky, pp. 267-70, 1 pl.). 

Schreiner (H.), Die zeitliche Aufeinanderfolge der im Cod. 
vindob. theoL gr. 244 überlieferten Texte des Imberios, des Beiisar 
and des Florios, und ihr Schreiber {B.Z., 55, 1962, pp. 213-223). 

Snegahov (I.), Les soarces sur la vie et VacUvite de Clement 
TOchrida {Byzantinobulgnrica, I, 1962, pp, 79-119).—L’aiiteur 
refuse au patriarche Theophylacte de Rulgarie la paternite de la 
Vie detaillee grecque de S. Clement d’Ochrida, prouve qu’elle n’a 
pas ete composee avant le debut du xiii® siede, et l’attribue « ä un 
lettre grec qui prit comme poiiit de depart la Vie slave de Clement, 
composee par un de ses disciples». E. V. 

Soloviev (A.V.), Metropolitensiegel des kieiver Russland {BZ, 
55, 1962, pp. 292-301, 2 pl.). —Sceaux de 15 metropolites de 
Kiev, ayant appartenu, le plus ancien ä Jean I (1019-), le plus 
rccent ä Cyrille I (1225-37). A propos des titres trouves sur ces 
sceaux, S. note qiie Jean II (1077-89) s’intitule tiqosöqoq rrjg Ttdarjg 
^Pcoatag et que trois autres sceaux parlent de «toute la Russie». 
«Jusqu’ici on pensait que le concept Trdaa'Pwuia avait fait son 
apparition au xiv^ mais il est beaucoup plus ancien, comme 
nous pouvons inaintenant le voir». IJaGa Bov?.yagta, Tläaa 
Xdg, etc. : « nous pouvons observer que la tournure Tläaa N-tu fut 
tres usitee ä Byzance des le x® s.». P. K.-H. 
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SOULIS (G. C.)» The Thessalian Vlachia {Z.R., 8, Melanges Georges 
Ostrogorsky, pp. 271-3). — Le terme de <( Valachie» en vint ä desi- 
gner, ä une certaine epoque, la Thessalie. L’auteur s’applique ä 
dMinir ä la fois les limites de cette epoque et les limites geogra- 
phiques de la Valachie thessalienne. P. K.-H. 

CoBeTCKaa Apxeojiornfl (Archeologie sovietiqiie), 1963/4, 304 pp., 
Moscou 1963. 

Spyridakes (Georges K.), 'O fivdoQ rov IloXv^p'gy^ov eig Ttaga- 
doaetg nsgl TQtafidrrjdcov (Kr, C/ir., 15-16,1961-2, t. 3, pp. 106-116). 

Stancev (S.), Pliska ; theories et faits (Byzantinobulgarica, I, 
1962, pp. 349-365). 

Staurinides(N.), dgdßcov larOQixrhv JieglrTjg 'Agaßo- 

xgariag iv Kgijrf], Discussion de Tomadakes et Panagiotakes 
(N.M.) (Kr, Chr,, 1961-2, t.2,pp. 74-83). — C’est sans doute moins ä 
remploi du Girit Tarilii de Hussein Kiame, paru ä CP en 1871 
avec, coinme sources, Abu*l-Mahasin, Nuwairi et un certain Ab¬ 
dullah bin Vahab (non identifie), qu'ä des erreurs de methode qu’il 
faut attribuer les resultats obtenus. P. K.-H. 

Syndika-Laourda (Louisa), "’Eyxcofitov slg jröv äg^tsmaxoTtov 
©eaaalovixfjg Paßgii]?. (Maxeöovixd, 4, 1955-60, pp. 352-370).— 
Texte entier du panegyrique de Gabriel de Thessalonique (1397- 
1416/19), attribue parfois ä Manuel II,oeuvre, en tout etat de cause, 
d’un contemporain (p.352, pour egyov il faut lire xeigoygdfpov), 
dont B. Laourdas avait publie les passages les plus riches en infor- 
mations historiques, avec un commentaire, dans ^AOrjvä, 56, 1952. 
Le P.V. Laurent ("E^.Ä'yvtxä, 1954) en a pousse Tetude sensiblement 
plus loin. II marquait son regret que le texte ne füt pas edite en 
entier. Voilä qui est fait. P. K.-H. 

TÄpkova-Zaimova (V.), Sur les rapports enire lo population 
indig^ne des regions balkaniques et les « Barbares » aux VP-VIP 
sücles (Byzantinobulgarica, I, 1962, pp. 67-78). — cUn contact 
etroit ne s’est etabli qu’au moment oü les Slaves cesserent d’etre 
des envahisseurs et des pillards et devinrent des habitants seden- 
taires des terres balkaniques». L'auteur s'oppose ä une opinion 
parfois enoncee, selon laquelle les couches inferieures de la Campagne 
et des villes auraient re^u les envahisseurs ä bras ouverts, pour 
renverser avec leur aide Tordre social existant, E. V. 
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Thabohes (A,L), Der Elativ einiger Adjective im Neugriechischen, 
(B.Z,, 55, 1962, p. 253). 

—, Etymologica, {B.Z., 55, 1962, pp. 241-252), Mdwa («Altgr. 
[jidwa = Krümchen), xovQa/j.dvu et äg^tvco. 

Theogharides (G. .].), Die Apologie der verurteilten höchsten 
Richter der Römer (B.Z., 56,1963, pp. 69-100).— Introduction, 
Texte et Version allemande. 

— Ivo vea £yygaq)a dcpogcovra fAk; Tyv Ndav Movi]v OeaaaXo- 
vlxrjQ {Maxedovixd, 4, 1955-60, pp. 315-351,2 figg.). — 1) Donation 
du Cesar Alexis Ange qui peut ^tre datee de 1384. — 2) Lettre datee 
de 1432, deux ans apres la prise de Thessalonique par Murad. La 
lettre confirme iin entretien oü le signataire avait obtenu de Thi- 
goumene de reprendre le XiveXatorQißiKov sgyaarriQtov voisin de 
S.-Menas, a present loue ä un Turc, afin de poursuivre Tamelioration 
de la XivsXaLorQißixrj eTciarTjpr], Obligations souscrites par le 
locataire. Terme du bail : sa mort. Conimentaire. P. K.-H. 

Theodore ME'rociu i e, voir ; 13. Laourdas. 

Thieurv (N.) et Tenenbaum (A.), Le cenacle apostoliqiie ä Kokar 
Kilise et Agvali Kilise, en Cappadoce : Mission des Apotres, Pente- 
cöte, Jagement dernier (Journal des Savants, 1963, pp. 228-241, 
7 fig.). 

Theodore Prodrome, voir : U. Browning. 

Theologie et droit canon, voir: J.A. Brundage, F. Dvornik, 
J. Meyendorff. 

Thikiet (Freddy), Candie, gründe place marchande dans la pre- 
niiere moitie da XV^ siede (Kr. Chr. 1961-2, t. 2, pp. 338-352). — 
Continuant ä tirer parLi des deliberations du Senat de Venise, 
Tauteur nous offre un article dont l’interet deborde le cadre 
local. Le port de Candie a trois fonctions essentielles : 1. «Centre 
d’armement et base puissante pour les galeres de guerre». 2. 
«Grande escale de la route du Levant». 3. Entrepot oü, aux pro- 
duits de Tile (« grains,vins,poudres de sucre, coton»), s’ajoutent les 
marchandises deposees par les galees du marche et par les navires 
prives : les toiles et les draps d'Occident, l’etain, plus encore les 
soieries, le coton, le sucre et les epices »• L’etude de ce port (in- 
stallations, administration, fonctionnement) n’est pas exhaustive, 
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mais suggestive. Sur la navigation mediterraneenne : effet sur le 
cabotage vers les ports ioniens de la conquete ottomane — deve- 
loppement ä partir de 1440 du marche tunisien — escales d’excep- 
tion «voulues par le Senat pour des raisons de securite ou d’af- 
faires». J’arrive, en dernier lieu, ä ce par quoi debute l’article : deux 
ou trois pages tres denses sur les ressources locales, qui mettent 
bien en relief l’essor remarquable que connut Tagriculture en Crete 
au debut du xv® siede, essor stimule par diverses causes, tels la 
consommation accrue du vin en Angleterre et aux Pays-Bas, des 
progres techniques, ou, dans certains cas, une politique ddiberee 
du Senat. P. K.-H. 

Titova (Z.D.) yKaaaxeJib cTaren no BHaaHTHHOBenennK) b <(>Kyp- 
najie MuHHcrepCTBa Hapoanoro ITpocBemeHHH ». (Index des articles 
sur la byzantinologie dans le Journal da Ministere de VInstruction 
Publique) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 307-318). — Cet inven- 
taire systematique de tous les articles et comptes rendus, inte¬ 
ressant notre discipline, parus dans cette revue aussi precieuse que 
rare, sera salue par tous avec beaucoup de reconnaissance, plus en- 
core que celui, presente par le meme auteur dans le V. V. 19 (1961), 
de tous les articles de la nouvelle sdie du Vremennikde 1947 ä 1959. 

E. V. 

Tivcev (P.), Sur les dies byzantines aux XP-XIP siecles (ßy- 
zantinobulgarica, I, 1962, pp. 145-182). 

Tomadakes (Nicolas B.), enxkrjata Kgjjryg xarä rrjv ’d.- 
QaßoHQartav ßlarogta. ^EntaycoTioi — "'Ayioc) (Kr, Chr,, 1961-2, 
t. 3, pp. 193-212). 

Trypanis (C. A.), Byzantineoral poetry (B,Z„ 56, 1963, pp. 1-3). — 
Une erreur de mdhode courante des editeurs modernes d’ouvrages 
en « demotique litteraire» (c’est-ä-dire les romans medievaux en 
vers) : la poursuite de T« archdype ». « Ce que les editeurs qualifient 
d’<(erreurs», de «libertes» ou de «variations» de copistes illettres, 
sont plutöt Toriginalite voulue des podes oraux». P. K.-H. 

Tzedakes (TheodoreB.), '// sv ävsxöorw etcihm noiypati 

Ttegl rrjg d?,d)aea}c xfjg Kvngov (e?< HcbörjHog rrjg XtvairtHrjg Bl- 
ßXioB^xyg) (Kr,Chr., 1961-2,t.2,pp. 156-174). — En 1957, Tauteur 
trouva dans un ms non catalogue du Sinai un potoe de 3295 vers 
sur la conquete de Chypre. Dans l’article eite, il en presente 
quelques extraits qui interessent la Crete. P. K.-H. 
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Udalcova (Z. V.), HeKOTopbie HsweHeHHA b aKOHOMn^ecKOM nojio- 
paÖOB B BH3aHTHH V/ B. HO aaHHbIM SaKOHO^aXeJlbCTBa lOc- 
TUHHana » (Quelques variations dans la Situation economique des 
esclaues ä Byzance au VB siec/e, d'apres des donnees de la legisla- 
tion de Justinien) (ZR, 8, Melanges G. Osirogorsky, pp. 281-290). 

Van Dieten (J. A. J.), Wurden aus dem Codex vindobonensis 
historicus graecus 53 fünf Miniaturen entfernt? (B.Z. 55, 1962, 
pp. 224-234). — Le ms., qui contient l’histoire de Nicetas Choniate 
pour la Periode aoüt 1118 - fevrier/mars 1205 dans la redaction 
courte, fut achete en 1571 ä CP, par Hannibal, secretaire de Maxi¬ 
milien II, comme autographe de Choniate. Krumbacher fut le 
Premier ä exprimer des doutes sur son authenticite. Joseph Bick, 
directeur de la Bibliotheque Nationale ä Vienne, demontra le 
bien-fonde de ces doutes. 

Le ms presente deux portraits : de Tauteur et d’Alexis Murt- 
zuphlos. D’autres feuillets qui manquent sans que le texte en soit 
affecte ont du aussi offrir des portraits. P. K.-H. 

Velkov (V.), Les campagnes et la population rurale en Thrace 
aiix siecles (Byzantinobulgarica, I, 1962, pp. 31-66).— 

fitude complementaire des travaux anterieurs de Tauteur sur les 
villes daces et thraces aux iv®-vi® siecles, montrant d quelles etaient 
les formes du colonat, du patronat, de la grande propriete fon- 
ciere, et dans quelle mesure les communautes rurales libres 
s’etaient maintenues ». E. V. 

Venedikov (I.), La population byzantine en Bulgarie au debut du 
IX^ siede (Byzantinobulgarica, I, 1962, pp. 261-277). — L’in- 
scription celebre de Hambarli, dont l’auteur propose une nouvelle 
Interpretation, perniet d’affirmer que l’empereur Krum envisagea 
d’attirer activement les populations byzantines soumises de Thrace 
dans l’Etat bulgare, mais que ses bonnes intentioris ont ete vouees 
ä l’echec par son successeur. E. V. 

VOHONIN (N.N.), <( >KnTHe JleOHTHH POCTOBCKOrO )> H BHaaUTHhCKO- 
pyccKne OTHOuieuHH BTopoö nojioBHHH XII B, (La uVie de Leonce 
deRostov» et les relations byzantino-russes dans la seconde moitie 
du XIL siede) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 23-46). 

Vryonis (Sp.), An Attic hoard of Byzantine gold coins (668-741) 
from Ihe Thomas Whittemore collection and the numismatic evidence 
for the iirban history of Byzantium (Z.fl., 8, Mdanges Georges Ostro- 
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^ors/ff/j pp. 291-300). — Un tresor de 51 pieces d’or et unchapitre de 
P. A. Kazdan servent de pretexte ä S.V. pour faire ie proces des 
historiens qui veulent tirer du ttooignage de la numismatique des 
coiiclusions qui ne sont pas inscrites sur les petits disques de 
metal. La confrontation des conclusions de Kazdan avec une 
information conservee par Hasard dans Theophane est desastreuse 
pour la these de K., et instructive quant aux informations qu’il ne 
faut pas demander ä la numismatique en Tabsence d'un temoignage 
litteraire. P. K.-H, 

Wagner (G.K.), Jlereu^a o ccmh cnnmux s^eccimx oxponax h ee 
OTpaaceHite BO afiaaHMHpo-cyaaajibCKOM HcnyccTBe (Lu legende desSepi 
Dormants d' Ephese et sa reperaission dans Vart de Vladimir'Souz- 
dal) (Vizantijskij Vremennikj 23, pp. 85-104). — fitude iconogra- 
phique de la legende et de sa representation dans les reliefs de 
l’eglise S.-Georges de Jurjev-Polskoj,executes en 1229-1234. E. V. 

Weitzmann (Kurt), The Mandylion and Constanline Porphyro- 
yennetos (Cahiers archeologiqaes, 11, 1960, pp. 163-184, 20 figg.). — 
Une icone publiee par G. et M, Sotiriou, avec Edesse comme lieu 
d’origine et le milieu du ix® s. pour date, sert de pretexte ä Tarticle. 
L’interet de l’art byzantin reside non seulement dans la valeur 
esthetique des oeuvres qu’il nous a laissees, mais aussi dans ses 
rapports dynamiques avec l’histoire : les evenements ne sont guere 
illustres — ils forgent un style ou font naitre un nouveau theme 
iconographique. W., afin de proposer pour Ticone une autre ori¬ 
gine, est amene ä etudier le fragment comme partie d’un tout, 
d’une floraison artistique nee d’evenements specifiques auxquels 
les ceuvres doivent et leur existence et le detail de leur presen- 
tation. Le lieu que propose W. est Constantinople, la date le milieu 
du x^ s., Tevenement principal le transfert d’fidesse k Constan¬ 
tinople du Mandylion en 944,transfert qui fut ä Torigine d’une serie 
d’oeuvres artistiques et litteraires executees sous le haut patronage 
de Constantin Porphyrogenete. 

Trois lignes d’approche sont utilisees par l’auteur : 1) L’icone 
dependrait du cycle d’illustrations qui se developpa au Service 
de la tradition litteraire qu’inaugure Thomelie sur la translation 
de la relique, attribuee ä Constantin ; 2) Celle des comparaisons 
stylistiques. 3) La ressemblance entre TAbgar de Ticone et le Por¬ 
phyrogenete d’un ivoire de Moscou et d’un solidus du British 
Museum. 
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Parmi les illustrations figure «le plus aiicien et peut-etre le seul 
portrait d’Arethas de Cesaree». Tire d’un ms. du x® siede, c’est, en 
tete de son homelie sur les Confesseurs d’fidesse, uii portrait eu 
medaillon avec Tinscription o fiaxaQtog 6 TCQCorödQovog, P. K.-H. 

WiRTH (P.), Michael von Thessalonike (B.Z., 55, 1962, pp.266-73). 
— «Depuis Krumbacher jusqu’ä repoque la plus recente, le rhdeur 
Michel represente dans le cdebre Codex Y-Il-10 de l’Escurial est 
coiiiiu SOUS le iiom de ‘Michel de Thessalonique’ >>. Or la lecture 
authentique, d'apres Mango & Parker, n'est pas trjg mais rov Oea- 
aaXovixTjQ : ''Ex(pQaatg ... nagä rov ... MtxarjX rov rov OeacaKovi- 
xtjg. Un passage de Nicetas Choniate et un autre d’Eustathe de 
Thessalonique confirment que c’est la bonne lecture, et que Michel 
dait connu sous le nom de ‘neveu du titulaire de Thessalonique’. 

P. K.-H, 

—, Nichtentzifferte Rasuren and Tilgungen des iviener Patriarchal¬ 
registers (B.Z,, 56, 1963, pp. 16-23). 

—, Stadien zum Briefcorpas des Erzbischofs Eustaihios von Thes¬ 
salonike (ß.Z., 56, 1963, pp. 8-15). — L’edition de Tafel est basd 
sur le Parisin. gr. 1182. La tradition reprdentd par Escorial. 
Y-II-10 n’a pas de utilisd. Gräce ä ce ms., W. a pu « 1. Combler 
8 lacunes du Parisin. gr. 1182, mal comblees par Tafel. 2. Apporter 
quelque 120 autres corrections au texte. 3. Rejeter 11 ‘ghost- 
words’ de nos lexiques. 4. Jeter de la lumide sur la question du desti- 
iiataire des lettres 1-8, 10-17, 20-22, 28, 29 et 49-52». P. K.-H. 

—, Wer ist der Verfasser der Rede auf den Patriarchen Michael IL 
Kvrkaas Oxeites? (B.Z., 55, 1962, pp. 269-73). — Le discours 
anonyme adresse au patriarche Michel Oxeites du Barocc. gr. 131 
reprend ä la lettre des passages du ?,öyog ßaaiKixdg slg rov 
ßaaiXia Mavov'gX rov Kopvrjvöv de Michel Italiens. P. K.-H. 

Xyngopoulos (A.), Ai aTiokeadelaaL roixoyQag)lai rf^g Uava- 
yiag rd)v XakxsoDV {Maxedovtxd, 4,1955-60, pp. 1-19, 4 planches, 
figg.). — A l’eglise de la Uavayia rdyv XaXxecov deThessoloniqne, 
parmi les fresques du narthex, on pouvait admirer, il y a quelques 
annds, un Bapteme et un Threne. X. en publie les photographies 
qui lui furent donnds par Millet. Le commentaire cherche ä dater 
les fresques et ä expliquer leur presence dans un ensemble consacre 
au Jugement dernier, 

(D’aprd mes calculs, Tannd du Monde 6537 del’inscription 
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gravee au-dessus de Tentree correspond bien ä Tindiction 12 de la 
meme inscription, et, deslors, Tannee 1028 convient). P.K.-H. 

—, An sajet d'ane fresqae de Veglise S.-Clemenl ä Ochrid (Zi?,8, 
Melanges Georges Ostrogorsky, pp. 301-306, 3 pL). — voir : S. 
Der Nersessian. 

Zaghariadou (filisabeth A.), Mta eXXyvoyXwaar] (Tvvd'ijxrj rov 
Xrjd'yg ^Aidivoykov (ß,Z., 55, 1962, pp. 254-265, 2 pL). — Le 
^'Oqxoi; rd>v MovaovXjudvcov ngog Xgtartavovg, du Harl. (/r. 5624. 

Zbornik zastiie spotnenika kaltare (Recueil des travaiix siir la 
protection des monaments historiqaes), 13, Beigrade, 1962, 231 pp. 

Zerebcov (E.N.), K Hay^eHuio paHHecpeAHeßeKOBwx naiviHTHHHOB 
Xepconeca (Poar une etude des monaments du haut moyen-dge de 
la Chersonese) (Vizantijskij Vremennik, 23, pp. 205-213). 
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